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١‏ . مقذمة المترجين: 

à واحدًا من المجالات المعرفيّة‎ Sociolinguistics ce exl 5 عدم‎ m 
حقل علم اللغق وانطلاقًا من استشعار المترجمّين بأهميّة هذا العلم» ونظرًا لدراساته)‎ 
لغري‎ PARET وعلم‎ «Sociolinguistics Vl علم اللغة‎ à المتعددة‎ 
وف امع ختص‎ à Ges Qu La مختصين وباحثين-‎ -Language Planning 
عمومّاء والمختضين بعلم اللخة وعلم اللّخة الأجتماعيّ‎ t a بهذا العلم ليخدم القارئ‎ 
وطلبة العلم في أقسام اللغة الإنجليزيّة واللغة‎ qoe gu أو‎ E 
Language |,» YI اللغوي‎ zs وذلك لزيادة‎ om العربية» ومجامع اللغة‎ 
Sociolinguistics ومواضيع علم اللغة الاجتماعيٌ‎ «cS pl والاجتماع‎ «Awareness 
بناء الأفراد والأوطان.‎ à ويجالاته؛ لينعكس عل دور اللّغاث‎ 

E DE E DUNT‏ وقع ——R‏ معجم 
i e c VI ai‏ الى js aiji‏ من: Joan Swann, Ana)‏ 
«(Deumert, Theresa Lillis and Rajend Mesthrie, 2004‏ و الذي نشرته 
a*a (Edinburgh University Press)‏ لعلم aii‏ بشكل Le‏ وعلم 
اللغة الاجتاعي Sociolinguistics‏ بشكل خاص. 

لقد eal‏ علم RU‏ الاجتماعي | Sociolinguistics‏ منذ بدايته بمعنى تطبيقيٌ 
بالغ؛ بالوظائف à RU le T. JA Functions‏ السات d» rele YI‏ تنظيم 
الجتمع: وركر e‏ اللعة في اء الأرطان» وذلك da‏ ترجه ديد اللي 

شن إل أن Sosa ERO‏ م مصادر des JE‏ الدّولة Ls cdd,‏ في جال دور 

لات à‏ بناء الأوطان» سواءً أكانت دولا متقدمة el‏ نامية» " تعل dle BMC‏ بل 
حقا يارس من قبل العموم والأقليّات. 

فعلى سبيل «JUll‏ بحث )1997 (Coulmas,‏ بالتفصيل جالات علم RU‏ 
الاجتماعي i Sociolinguistics‏ كتابه (دليل السّوسيولسانيّات)» "nur‏ اشتمل على: 

ENT تطور نظريّة سوسيولسانية‎ ٠ 

ERU ديمقراطية‎ 

.Language Vi والتنوع ال‎ SEN الأنواع‎ ° 

SE °‏ ا Language Shift‏ في تقدم pe‏ کا یقع 
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.Language Change i A pei à العوامل الاجتاعيّة‎ * 

-Sociophonetics السّوسيوصوات / علم الصوتيات الاجتماعيّ‎ O 

° اللهجة Dialect‏ في المجتمع. 

° النوع الاجتماعيّ Gender‏ بوصفه مت نيد | وسو tul‏ آفاق جديدة في دراسة 

التنوع . 

° العمر Age‏ كمتغيّر سوسيولسانٌ. 

* اللّغة المنطوقة والمكتوبة. 

۰ سوسيولسانيّات وسائل الإعلام التواصليّة. 

© الازدواجية اللغوية Diglossis‏ بوصفها حالة سوسيولسانية. 

* اغوي 

"Pidgins & Creoles” وتوليدها؛‎ Language Contact RU اتصال‎ e 

e‏ اتصال اللّغات وانحطاطها. 

UN e‏ وإزاحتها. 

d EN الصّراع‎ ٠» 

.Polyglossia à AU! التعدّديّة‎ © 

.Language and Identity à; ,4 ; PU ° 

UD‏ الإثنيّة :Ethnic Language‏ الرّؤية من الذاخل. 

° سوسيولسانيات النطاق الشامل., 

EE E EARE . 

o‏ آداب السلوك اللّسانٌ. 

O‏ السّوسيولسانيّات والتربية. 

e‏ التربيّة ثنائية اللغة. 

. السّيولسانيات والقانون. 

Language Maintenance (5 التخطيط الغو ي و الإصلاح الغو‎ e 

وكا يلاحظ من هذه العناوين والمجالات e‏ يتناو ها علم اللغة cere I‏ 
«Sociolinguistics‏ وهوالمصطلح الشائع في بلاد المشرق العربي» gl sen Miele jl‏ 
الشّائع في بلاد المغرب العربيّ» نجد GET‏ جالات تبيّن التّرابط بين اللّغة والمجتمع؛ oy‏ 


im‏ أت 
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م ا كما يعكس المجتمع أيضًا الوضع tdi‏ 
ol (Wardhaugh, 1996) js A3)‏ علم اللغة الاجتهاعي Sociolinguistics‏ 
يدرس بطريقة Éole‏ العلاقة بين BAU‏ والمجتمع» ls‏ كل lea‏ في الآخرء وأوضح 
أن هناك أربع فرضيّات للعلاقة بين الّغة والمجتمع: 
= الأول : أن بناء المجتمع يتر في البناء G AD‏ وأنَ البناء أو التركيب الاجتماعيّ 
ربا يؤر أو od‏ البناء G AUI‏ 
o EI -‏ البناء T‏ 
يعكس ur eer‏ 
-_الثّالئة: أن التأثر ا TERES‏ لصي N‏ سيك رذ عاد مق يوار 
في الآخر. 
dia ial uM -‏ عن المجتمع ولا يؤر أحدهما على الآخرء وهذه وجهة 
نظر UJ‏ المنظر ‘Noam Chomsky’‏ » حيث يتحدّث عن l‏ بوصفها 
بناءً مستقلا d$‏ ووجهة JT‏ هذه JË‏ إفراغ الل من محتواها eem‏ 
JA‏ هي سبب ضعف نظرية Cy‏ الل لآن اللخة وسياقها 
الاجتماعيّ لا ينفكان عن بعضهماء وحتًا يؤثر أحدهما على الآخر. 
لقد ss‏ ظهور علم التخطيط اللُغويّ- وهو فرع من col lI‏ الاجتاعيّة- d‏ 
إدراك أهميّة X‏ تحديد المشاكل A‏ الاجتماعية» وإيجاد الحلول العلميّة المدروسة؛ حيث 
à ai x‏ التنقية A Ul‏ والإحياء «Language Revival TQ‏ ا 
Language and Gender à TE à 4:11, «Language Maintenance c P‏ 
(التذكير والتأنيث» أو التوع الاجتماعيّ والجنس في R REE‏ 
AN‏ (حملات عو الأميّة Literacy‏ اللغويّة). 
لقد صمّمت كثير من المشاريع ire ce VI zi‏ لفهم خصائص الكلام الخاصٌ 
بالطبقات الاجتاعية ووظائفه» والاختلافات بين اللغة الفصحى Standard‏ 
Language‏ واللفكات 5 لمعل الأساتذة والتلاميذ قادرين lx de‏ على 
الاختلافات بطريقة غير تمبيزيّة» وبذلك يتم التقليص من الإجحاف اللّْويٌ؛ ÖN‏ دور 
اللّغة في المجتمع» ودورها في التعليم يشمل مجالات الدّراسات اللْغويّة الاجتاعيّة 
التطبيقية 


o ee 
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ثر في البناء الاجتاعيٰ» حيث ol‏ البناء T‏ 
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o]‏ علماء cold XU‏ الاجتماعيّة منشغلون أيضًا leli‏ في المشاكل المرتبطة بتصميم 
البرامج الأكاديميّة EN‏ لأغراض Era‏ في سياقات علميّة اجتماعيّة متباينة» حيث 
e‏ دراسة الصّعوبات التي تواجه الأقليّات الإثنيّة العرقيّة» ودور اللغات المعياريّة في 
تدريس العلوم الطبيّة وا هندسيّة وشهدت السّنوات الأخيرة تطورًا في دور المؤسّسات 
الزسمية وغير الرّسميّة في رسم السشياسات اللغوية في المدارس والجامعات» وفي دور 
المرشدين اللّعويّين في الإدارة العامة كما شهدت Geal‏ متزايدًا باللّغة في الصّناعة» 
والاقتصاد» والتكنولوجياء والعولة أو الكوكبة. 

ونظرًا لأهميّة حقل علم اللّخة الاجتماعيّ Sociolinguistics‏ وتطوير معجم تعريفيٌ 
باللصطلحات الخاصّة بهاء قام المترجمان بهذا المشروع الطموح الذي هدف إلى تقديم 
Jd‏ ا eee‏ بمسارد للمصطلحات ا ues‏ القارئ العربي» 
ote Ulo aee‏ فى أقساء cot‏ العام osi‏ لندرة توفر مثل هذا المعجم في 
المكتبات العربيّة. 

ورتا يكون من الجدير بنا هنا الإشارة إلى مقولة :Samuel Johnson‏ «يتوق js‏ 
من يؤلّف GLS‏ إلى المديح» Ul‏ مخ gal Lad‏ كا aod‏ أن jr‏ من اللّوم) وو 
القاضي الفاضل في رسالته إلى العماد الأصفهانٌّ:» إن رأيت آنه ما ex CS‏ في 
Ue ea d‏ إلا OG‏ في عو لو FÉ‏ هذا لكان أحسنء ولو زِيدَ 36 eee LOT‏ ولو 
ذم هذا لكان أفضل» ولو 5 3 ذاكَ لَكانَ a‏ وهذا من أعظم edi‏ وهو دَليلٌ على 
استيلاء "m‏ على ale‏ البشر». 

وختامّاء Up‏ نتقدم بجزيل الشّكر وعظيم الامتنان إلى JS‏ مَنْ كان له دور في 
مساعدتنا لإتمام هذا العمل» ونخص منهم بالذّكر الأخوة والأساتذة: الكتور عمر 
العموكى» prda‏ هن سامت الطفيلة التقنيةء والذكتور al gie‏ 
دلبوح» والأستاذ محمّد راتب البطاينة من جامعة اليرموك والدّكتور أحمد الشّريف 
من جامعة آل البيت» والدكتور محمود الصبح من جامعة عجلون الوطنية» وطلبة 
الدّراسات العليا في مساق التخطيط G XUI‏ من جامعة اليرموك. 
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LY‏ مقلمة gll‏ لفيخ: 
co‏ معجم cl A‏ الاجتماعيّة ليكون مصدرًا مفيدًا للطّلبة والمعلّمين والدّارسين 
والباحثين في علم Sociolinguistics c exl aiii‏ والمختصّين بالراسات اللغوية 
ذات التوجه الاجتماعيٌ» مثل: دراسات التواصل والتواصليّة» ودراسات الجندر 
ED Gender‏ الاجتماعىّ والجنس)» ودراسات اللّغة والسّياسة (القّة)ء والدّراسات 

TINAL 
ويفيد المعجم أيضًا المنشغلين باللغة من منظور علم الخطاب والنص» علم‎ 
الأنثروبولوجيا (الإنسان)» علم التفس» وعلم الاجتماع» ونأمل أن يفيد هذا المعجم‎ 

المهتمّين بالدّراسات i‏ التطبيقيّة؛ eas‏ القرار والسّياسة» والتربوتین. 

إن حقل علم اللغة Sociolinguistics c exl‏ مث ومتجدد» D‏ تم بالمواضيع 
ذات الصّبغة الأكاديميّة النابضة بالحياة والمميّزة» والموسومة بالتعددية. وان SÜ‏ 
Coler VIZ ul col EMI quali p d‏ ا ML, eel ll nds adi‏ وات 
الفكريّة» وكذلك المناهج التحليليّة المتصارعة من أنساق فكريّة متعدّدة» وهذا ما 
تعكسه مدخلات المعجم من حيث التعريف والشّرح. 

cb ol‏ علم اللغة c exl‏ 9 يواجهون موضوعات متعددة 
وثرية في المصطلحات والمفاهيم» فحالهم كحال مَّن يعمل في المناجم» حيث يستعمل 
المفهوم أو المصطلح في سياقات مختلفة» وني شرح مصطلحات علم اللغة الاجتماعي 
colg Sociolinguistics‏ وسوف يبن المعجم الإرث اللغوي والمناهج التي 
شكّلت علم اللّغة الاجتماعيّ» وسوف تُوضع هذه المصطلحات في سياقات اجتاعيّة 
K ai‏ لتوضيحها. 

9 الختري الأكاديمي للمعجم: 

يشل oan‏ أبرز مفاهيم ومصطلحات علم Sociolinguistics c exl RU‏ 
المعاصر منڏ 56 عام ege‏ يغطي مواضيع متعددة» مثل: اللهجات»› 
G‏ الأفرويولوسية واترويولوجيا اللخةء وبشكل ple‏ سوف يكون محتوى 
المعجم شاملا وعامًاء حيث يشمل مناهج sds‏ لدراسة التنوع aii per‏ 


و 


والتواصل idi‏ وثنائية xL‏ وتحليل الخطاب والنصوص من منظور erem‏ 
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والدّراسات i i‏ التقديّة ili;‏ والجندر (الجنس والنوع ere I‏ والأبجدة 
(محو GE‏ والتواصل الثقائٌ اللغويّ البينيٌ» واللغات GUI‏ وعولة اللغة وجوانب 
علم للغة الاجتاعي التطبيقي» مثل: las‏ الغو والسّياسة i» dia EU‏ 
اللْغويّة واللّغة في التربيّة والتعليم. 

وني بعض المواقف ال مناسبة سوف ثُبِيّن الاختلافات في معاني مدخلات المصطلحات 
والمفاهيم عبر الحقب التاريخيّة المختلفة» وذلك بأسلوب واضح Le‏ للمختصين من 
علماء اللغويات oe eo VI‏ ومن عموم المهتمّين بقضايا علم اللغة asd‏ 

كا يحتوي المعجم على مدخلات فنيّة Xl U‏ في علم اللغة Gre‏ 
Sociolinguistic‏ يواجهها القارئ أو المهتم بالجوانب الاجتاعية اللغوية» ولن يحتوي 
المعجم على المصطلحات المفهومة لعامّة الناس والمتداولة بشكل o) ds, um‏ 
يحتويّ على مدخلات مصطلحية متخصصة لخاصة الخاصة في علم اللغة الاجتاعيٰ» 
فقد بذلنا اهتامًا خاصًا بالمصطلحات الَتى لما glu‏ مختلفة متطوّرة مثل: الخطاب 
‘Discourse’‏ النص ‘Text’‏ والصوت Voice‏ وهى مصطلحات ها معانٍ تقليدية 
لكنها اكتسبت معاني جديدة في ele‏ اللغة الاجتماعيّ الحديث. 
f‏ واشتمل المعجم على التعر يف ببعض رواد علم اللغة الاجتماعيّ Sociolinguistics‏ 
الذيق اماه » سوا قواعد هذا cla)‏ مثل: «Dell Hymes’ ‘William Labov’‏ 
وبعض علاء اللّغة الّذين أسهمت egli i‏ تطوير علم اللغة الاجتماعيّ مثل: 
«Michel Foucault’, ‘Mikhail Bakhtin’‏ ولمزيد من معرفة علماء علم اللغة 
الاجتاعیٌ Sociolinguistics‏ يمكن العودة | مرسوغة اللخوئات Kem NI‏ 
المختصرة )1 200 .(Mesthrie,‏ 

ول واجهنا مشكلة فيم يتعلّق بتضمين بعض المفاهيم والمصطلحات الواردة في 

معجم اللّغويّات والصوتيّات )2002 (Crystal,‏ خشية إعادة كتابته مرّة أخرى- 

انيريا س ف ارا ؛ لذا اقتصر عملنا على المدخلات المصطلحيّة التي 
00 باحثي Sociolinguistics c exl AN eod‏ والمتعلّقة col xb‏ الفونومية» 
والتنوع وال العو 
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A Posteriori Language: 3 A اللغة‎ 

(Artificial Language) ixl all PU انظر‎ 

A Priori Language: اللغة الاستدلالية‎ 

(Artificial Language) انظر 5 المصطنعة‎ 

Abnormal Transmission: الطبيعى‎ a الانتقال‎ 

Abnormal Saahil الانتقال غير‎ Normal Transmission T انظر الانتقال‎ 
l l .Transmission 

لغة كريول غير المترابطة Abrupt Creolisation:‏ 

مصطلح صاغه )1988 (Sarah Grey Thomason & Thomas Kaufman,‏ 
aU‏ الكريول Creole‏ 5 تطورت سرعة في غضون جيل sod‏ دون وجود 
‘Pidgin’ Diis‏ مستقرة. Creoles zJ  ,SJI SETE‏ مثل MS ues UNE‏ ساس 
المجين/ الأصوليّة Radical Creoles‏ فالكرولة الأصوليّة تناقض أنواعًا أخرى 

من الكرولة E‏ يوجد فيها لغة ‘Pidgin’‏ مُستقرٌة أو ‘Pidgin’‏ موسّعة ة تتطور dl‏ 

SU Je ll بشكل تدر جي نسب وهي تتناقض مع معظم حالاات‎ “Cee 
الموجودة نا‎ Target Language المستهدّفة‎ RU فيها‎ T Language Shift 
لغة أخرى في المجتمع.‎ je ees حيث تحل‎ 

Abstand, Ausbau (Languages): المبتعدة و المتطو رة‎ cou 

مصلحان قدّمها ‘Heinz Kloss’ gu SU‏ عام O ^W)‏ في سياق التخطيط 
‘Abstand’ coul «Language Planning SU‏ (المبتعدة) C‏ هي تلك e‏ نشأت 
مع مرور الوقت من خلال الانفصال» وتشر إلى الاختلافات AU‏ الموجودة بين 
أنواع لغتين أو c tS]‏ 3 $2833 لغات flo "Abstand"‏ على أسس لغويّة UG‏ لغات بعيدة 
عن لغات أخرى. à‏ حين أن لغات *Ausbau'‏ (المتطوّرة) هي تلك التي تطورت 
كأنواع قياسيّة من جزء من تسلسل اللّهجات. 

وهكذاء op‏ اللّغتين BUYI‏ والإنجليزيّة على الرّغم من ارتباطه| الوثيق نسبيًا- 
وكلاهما يتتميان إلى مجموعة اللّغات الجرمانيّة الغرييّة- (gb‏ يختلفان اختلافًا «Gals‏ مما 
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يجعله) لغتين مختلفتين. ÚÍ‏ لغات "Ausbau"‏ (المتطورة) فهي من ناحيّة أخرى أصناف 
ad‏ لغات مختلفة لا بسبب مسافاتها Jod p‏ بسبب الوظائف التي تؤدّيها في المجتمع. 
ذات ALAI‏ ووضع معايير قياسيّة Standard‏ منفصلة. وكثيرًا ما تستخدم هذه كمؤشّر 
رمزيّ للفصل السَيامِيٌ Ul‏ فعلى سبيل Op JE‏ الأصناف الإثنيّة من الضَرب 
الكروات- مثل: الضَربيّة» والكرواتيةء والبوسنيّة- تفهم من قبل التاطقين بها على Í‏ 
scs‏ لغات مختلفة» على الرّغم من Ul‏ متشايهة للغايّة لغويّاء وبينها فهم متبادل Mutual‏ 
.Intelligibility‏ انظر أيضًا الاستقلالية Autonomy? ei‏ « والتبعيّة .'Hetronomy?‏ 

Academic Literacy (-ies): المعر فة الأكاديميّة‎ 

يستخدم ART‏ الأكاديمي as‏ في ثلاث طرق» على الرّغم من أن هناك عثرات 
أثناء هذه الاستخدامات. 

غالبًا ما تُستخدم «المعرفة الأكاديميّة» المفردة بشكل عام للإشارة إلى الكتابة والقراءة 
RECRE‏ الطلبة والأكاديميُون في التعليم العالي» ومن الواضح جدًا أن هذا هو 
نوع من استخدامات اللّغة الأكثر رسميّة وغير الشّخصيّة في العديد من الاستخدامات 
ECL‏ 

يتم استخدام «المعرفة الأكاديميّة» بصيغة الجمع في بعض الأحيان للإشارة إلى 
مجموعة من أنواع النصوص المستخدمة في التعليم العالي» مثل المقال أو التقرير أو 
مقال المجلّة» أو الاختلافات بين هذه الأنواع من النصوص Text Types‏ في ختلف 
التخصّصات. على سبيل المثال: قد يكون هيكل وأسلوب الجدل في مقال في التاريخ 

يُستخدم مصطلح «المعرفة الأكاديميّة» LAÍ‏ للإشارة إلى طريقة التعامل مع كتابة 
AJ‏ والمستمدة من دراسات محو الأميّة الحديثة «New Literacy Studies‏ حيث 
يدرس إنتاج التصوص الأكاديميّة كممارسة اجتاعيّة وثقافيّة محدّدة مُضْمئة في علاقات 
السلطة» انظر )1998 (Lee and Street,‏ و(1999 (Jones, Turner and Street,‏ . 
في هذا OB cel‏ العلاقات والعمليّات الاجتاعيّة المحيطة بإنتاج المعرفة هي ذات 
أهميّة كبيرة مثل طبيعة النصوص الأكاديميّة المكتوبة نفسها. انظر أيضًا الذراية المقاليّة 


.XEssayist Literacy? 
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Accent: اللكنة‎ 

مجموعة متنوّعة من الكلام تختلف عن الأصناف الأخرى من حيث النطق (ب) في 
ذلك التغمة)ء والذي E‏ المتكلّم من حيث الأصل الإقليميء والمكانة الاجتماعيّة: 
وريا الإثنيّة أو الأصل «Ethnicity ¿S l‏ وبالتالي فاللكنة الشّماليّة Northern‏ 
Märul XS)? Accent‏ وكذلك «اللكنة الإسكتلندية «(Scottish Accent‏ وما إلى 
ذلك واا الت G‏ الاجتماعيّ OB‏ جميع المتكلّمين eed‏ لكنةء والمصطلح Y‏ 
يقتصر على الأصناف ذات المستوى ree VE‏ المنخفض» بل يشمل أصنافا راقية مثل 
à)‏ اللغة الإنجليزية البريطانية) ذات الهيبة Recived Pronunciatin (RP)‏ هناك لفظ 
قياسي» ولمعرفة الجدل حيال ذلك انظرء على سبيل المثال(1998 .(Esling,‏ فاللكنة 
کمصطلح يُستخدم | بمعنى أوسع ليس للإشارة فقط إلى سات Ael ly GEN‏ 
واختلافات علامة تنوع المفردات. 

يتم استخدام E‏ في عمل ‘Bakhtin’‏ بمعنى أوسع بكثير» للإشارة ليس فقط 
إلى أصوات اللّغة. ولكن إلى الطرق التي تحمل فيها جنيع العبارات معها «لكنات»» أي 
معاني ووجهات نظر المتكلّمين السابقين 

في هذا المعنى الأخير» انظر LAÍ‏ التخاطبيّة Addressivity)‏ والحوارية .Dialogio‏ 

Acceptance: القبول‎ 

.Speech Community المجتمع الخطابي‎ gi من‎ l.l E RU اعتماد‎ 

من أجل إنجاز hhe ob «d gl‏ اللّغة يحاعة إلى أن CETO etas‏ 
الاجتماعيّ والرّمزي ela‏ الل S‏ من وجهات نظر الکن هال خف 
الأصناف EU‏ 

Accommodation: التكيّف‎ 

"m‏ مفهوم ŠŠI‏ ووضع من عمل ‘Howard Giles’‏ وآخرين» ويشير 
إلى الظاهرة التي يغيّر فيها المتحدّثون الطريقة التي يتحدّثون بها اعتمادًا على مع o^‏ 
يتحدّثون. ويمكن للمتحدّثين أن يتقاربوا (بمعنى أن يصبحوا أكثر GUS‏ في بعض 
ul‏ أو يتباعدوا (يصبحون أكثر اختلاقًا). نظرية Accommodation" ES‏ 
Theory‏ * (وتُسمّى أيضًا على نطاق أوسع بنظريّة التَكيّف الاتصالي) تسعى لشرح 
هذه الظّاهرة. OUS y‏ التفسبر التقليدي هو أن المتكلّمين يتلاقون من أجل التعبير عن 
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التضامن أو تقليل المسافة الاجتاعيّة» ويتباعدون من أجل التأكيد على eh xi‏ أو 
زيادة المسافة الاجتماعيّة. ونير التماذج الأحدث b‏ هناك Tlel‏ لوجود عدّة دوافع 
ia‏ للتكيّف. Sel‏ على المتحدّثين المعنيين في الحديث» والأغراض ul‏ يتفاعلون 
من أجلهاء والشياق الذى مدت فيه التفاغل .عل سيل الثال: يمكن آن يثلافى 
المتكلّم مع الآخر بسخرية» بدلا من تقليل المسافة الاجتماعيّة» انظر- على سبيل المثال- 
.(Giles and Coupland, 1991)‏ وانظر أيضًا تصميم الحضور Audience’‏ 
‘Design‏ . 

Acquisition (of Language): اكتساب اللغة‎ 

.«Language Acquisition? AN انظر اكتساب‎ 

Acquisition Planning: ERU تخطيط اكتساب‎ 

قام )1989 (Robert Cooper,‏ بتقديم المصطلح ليصف جهود التخطيط i‏ 
Language Planning‏ الموجّهة إلى زيادة عدد مستخدمي i‏ معينة أو نوع لغوي. 
bs,‏ أحيانًا إلى Language Planning G il dl desi‏ على أنه جانب من الانتشار 
Language Spread Gail‏ كجانب من جوانب Z2 ds ERIT‏ من ol‏ انتشار 
اللّغة المخطّط ها بدقة ينطوي على زيادة في عدد المستخدمين وعدد الاستخدامات أو 
ERN IE‏ ذلاف نارجن اللخ 0 عر NS‏ 
i AR colui lag‏ 

Status 5 وتخطيط حالة‎ Corpus Planning انظر تخطيط مدونة اللغة‎ 
.Prestige Planning PU مكانة‎ LZ , Planning 

Acrolang: At مراحل اكتساب‎ 

.Mesolang المستقرّة الأولى (الأصليّة) واللّهجة المتوسّطة‎ je gll p 

اللهحة الفرديّة المتقدمة Acrolect:‏ 

ترس کر euo‏ ا ات و ETE‏ 
انظر الليسة المستقرّة الأولى (الأصليّة) Basilect‏ واللهجة المتوسّطة .Mesolect‏ 

الفعل / التصرّف Act:‏ 

يمكن أن يُستخدم كوحدّة وظيفيّة للتحليل» مشيرًا إلى الفعل الذي ينتج عن PASI‏ 
على سبيل المثال: طلب معلومات» تحذير أو تهديد. انظر الأفعال الكلاميّة „Speech Act‏ 
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Act Sequence: 3 ali / الفعل‎ Je 

.'Speaking? AE انظر‎ 

Active: نشبط‎ 

انظر الصوت c Voice"‏ المبنى للمجهول .'Passivization'‏ 

Activity Theory: النشاط‎ ii Ja 

نبج لدراسة السشلوك والاتّصال البشري gil‏ يضع التشاط البشري في مركز 
التحليل» gi‏ نشاط أو نظام نشاط يتكوّن من ثلاثة عناصر أساسيّة: ال موضوع 
(الشخص / الأشخاص الذين يشاركون في (BLII‏ الهدف (من (BLII‏ والأدوات 
أو «الوسائل الوسيطة» (المواد أو الموارد التمثيلية التي تُستخدم كجزء من (BLII‏ 
وني إطار هذا النهج» فإن اللّغة والاتصال هما شيء واحدء مهما كانت EA‏ في تركيز 
الذراسة. انظر )1997 Russel,‏ وضرب خاض من الكلام Genre"‏ 

Acts of Identity: 3 bI أفعال‎ 

مصطلح استخدم el‏ من قبل Robert Le Page and Andree Tabouret-)‏ 
ge deser 1985‏ ح استخدام اللّغة المختلف للفرد .اقرح ‘LePage’‏ و Tabouret-’‏ 
ol ‘Keller‏ المتحدثين يعتمدون على ميزات من لغات مختلفة» أو أنواع EU‏ للتعبير 
عن جوانب هويّتهم الخاضّة. وعلى وجه الخصوص,» فالمتحدّثون يوجدون el‏ من 
السّلوك G xD‏ ليشبّهون أنفسهم ببعض الفئات lee MI‏ أو يميّزون أنفسهم عنها. 
وني حين S‏ هذه الأفكار مستمدّة من البحوث المتعلّقة بالمجتمعات متعدّدة اللّغات في 
منطقة البحر الكاريبى» فقد cb‏ أيضًا على خيارات المتكلّمين في المجتمعات أحاديّة 
ERU‏ ۰ 

Audience! ڍر‎ A تصميم‎ 5 ‘Accommodation’ انظر أيضًا التَكيّف‎ 
/ الانتشار‎ c Focusing? yn c Code-Switching? SU ؛ التناوب‎ "Design 
التنوع‎ «* Variation? التنوع‎ «Intra-Speaker? عبر المتحدث‎ «Diffusion ET 
. ‘Stylistic Variation الأسلو بي‎ 

Actualisation: التفعيل‎ 


انظر وضعية خاصة .'Realisation'‏ 
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بداية أو أصل التغيب Actuation: io‏ 

اقترح علاء اللغة أن أشكالًا لغويّة جديدة تنشأ نتيجة- على سبيل المثال- سوء 
الفهم العرضي أو سوء الاستماع؛ Ù‏ يودي إلى تبسيط غير مقصود للهياكل العندة 
de)‏ سبيل المثال» الأصوات السّاكنة وتبسيط تجمّعها أو الحذف التّحوي)» وتشكيل 
متغّرات جديدة من حروف العلة . ومع ذلك» ل ا 
هو على الأر- جح أمرٌ مستحيل» ذلك EU‏ نستطيع أن نتعرّف على وجه التّحديده متى 
sul GS‏ 
أصل التغيير .(Milroy, 1992) Jl «cs pll‏ انظر أيضًا التغثر Language’ (s «Ul‏ 
‘Change‏ ابتكار المتكلّم ‘Speaker Innovation?‏ . 

ثنائيّة اللغة المضافة Additive Bilingualism:‏ 

تشير إلى عمليّة أو برنامج تعليمي» حيث تتم إضافة لغة إلى الخيرة CU‏ 

الموجودة عند الفرد. هذا يقف على التقيض من ثنائية اللغة Subtractive i s i‏ 
«Bilingualism‏ حيث تستبدل لغة ثانية أو جديدة باللغة الأولى. على سبيل «JUI‏ 
عدف برامج ثنائيّة اللّخة الإنجليزيّة / الفرنسية للكنديّين الناطقين بالإنجليزيّة إلى تعليم 
الأطفال لعة قائية» ولي لحل عل اللخ الانجليرية أو تقد سياقات اغد اميا 

Address (Terms): ألقاب المخاطبة‎ 

درس Zee Nils‏ ألقاب المخاطبة أو أنظمة الخاطة كظواهر تفاعلية تشير إلى 
JULI‏ النسبية MACRI‏ ودرجة العلاقة الحميمة أو المسافة الاجتاعية التي يجري نقلهاء 
والتهذيب وغيرها من القيم eem VI‏ والثقافية. وتشمل هذه الألقاب باللخة الانجليرية: 
الاختيار بين الاسم الأول (مارغريت «(Margaret‏ والعنوان واسم العائلة (الانسة 
أندرسون (Ms. Anderson‏ والعناوين البديلة (الذكتور/ الآنسة/ السيدة أندرسون Dr./‏ 
«(Ms./Mrs. Anderson‏ ومصطلحات القرابة (العمّة مارغريت «(Aunt Margaret‏ 
والمصطلحات المهنية (دكتور «(Doctor‏ ومصطلحات التحبب (عسل «Honey‏ € 
(Love‏ 35( لغات أخرى. oli‏ اختيار الضمير مهم de.‏ سبيل ix «JUI‏ الفرنسية: 
الاختيار بين (tu, vous)‏ والأشكال المألوفة والمهذبة لضمير المخاطّب | المستقبل eh‏ 
Cyou'‏ . ربا يكون هناك اختلافات لغوية كبيرة تنطوي على خيارات بين مدى من الكلمات 
أ ان اللات OL. xg ULL y ci Sl E eot Ls‏ جار 
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المخاطّب / المستقبل Addressee:‏ 

٠‏ الشخص الذي يخاطبه المتحدّث أو الكاتب. gs‏ المخاطّب / المستقبل على أشكال 
ax‏ المستخدمة من قبل المتحدّث أو الكاتب (على سبيل المثال» من المحتمل أن يتحدّث 
المتكلّم بشكل مختلف إلى الأصدقاء المقرّبين مقارنة بطريقة حديثه إلى رئيسه في العمل). 
في بعض الأحيان يتم استخدام المخاطّب/ المستقبل بمعنى أكثر تحديدًاء على سبيل 
المثال : (في نظريّة Allan Bell‏ حول تصميم المخاطب / المستقبل» B‏ يشير إلى 
الشخص الرّئيس الذي ب E‏ موي Dicen vea pais‏ 
عليه من قبل المتكلّم الذي تجري أيضًا خاطبته مباشرة). ي Bell zu‏ هذا عن فئات أخرى 
مثل «مدقق الحسابات»» المعروف والمصادق عليه ولكته غير خاطب مباشرة» ولكنّ 
«الشامع» مشارك معروف حاضرء e‏ غير مصادق عليه في التفاعل. m o‏ 
تصميم المخاطب/ المستقبل مثل هذه تعترف بالحاجة إلى أن تأخذ في الاعتبار أدوارًا 
وأنواعا مختلفة من المشاركين في حدث الخطاب. انظر أيضًا الجمهور «Audience‏ 
والمستقبل Interlocutor‏ والمشار .Participant J‏ 

Addressivity: التخاطبية‎ 

مفهوم رئيس في نظريّة Bakhtin‏ حيال a‏ حيث يشير إلى .3 led‏ 
تشكيل معاني لتعابير محدّدة من قبل كل من المتكلّم والمخاطب/ المستقبل في أيّ سياق 
معيّن» ومن الأمثلة الواضحة على ذلك؛ الطريقة التي سيتحدّث بها الشّخْص المخاطّب 
بطريقة معيّنة بسبب وجود نوع معيّن من المستقبلين» القائمين بالمقابلة. فالتخاطب 
الفوري بين المتكلّم والمخاطب/ المستقبل» والقارئ والكاتب في أيّ سياق معيّن هو 
i‏ من سلسلة اتصالات ثقافيّة وتاريخيّة أكبر (Bakhtine,1935-1986)‏ وهكذاء 
فالمقابل (بكسرالباء)» والمقايّل (بفتح الباء) المتواصلان في حالة واحدة محدّدة» يشاركان 
في نوع من التواصل المؤسّس Ver‏ والرّاسخ RU‏ لا تعني X bI‏ فقط الطريقة 
D‏ ريا المتكلمون «الحقيقيون» على السّامعيّن / المخاطبين poss à‏ اللغة 
Great‏ تعلق re LA‏ الأكدر d E‏ وهو أن استخدامات الل ري 
(Glo‏ ضمئًا أو صراحة» ردًا على شخص آخر» أو سؤال أو تعليق. انظر أيضًا الحوارية 
.Dialogic‏ 


-Yv- 
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زوج الكلام المتجاور Adjacency Pair:‏ 

يُستخدم هذا المصطلح في تحليل المناقشة للإشارة إلى زوج من الكلام cages!‏ 
حيث يتوقع الجزء الأول من co‏ جزءًا GU‏ معنا أو مجموعة من الأجزاء الأخرى 
المحتملة. على سبيل المثال في اللّغة الإنجليزيّة» Op‏ التّحيّةَ الابتدائيّة/ الأوّليّة عادة ما 
يتبعها إعادة التحيّة» والشؤال يتبعه جواب» والدعوة يتبعها قبول أو رفضء وكلمة 
الوداع يتبعها كلمة إعادة الوداع. تلعب أزواج الكلام المتجاورة دورًا هاما في إدارة 
المحادثة (على سبيل المثال: في التفاوض يتم فتح أو إغلاق المحادثة). 

Adolescence (Adolescent): المراهقون‎ 

يشار للمراهقين أحيانًا من قبل علماء الأنثروبولوجيا «بمرحلة البلوغ الناشئة» 
وتعرف تقليديًا Ei‏ الوقت الذي يقع بين الطّفولة والبلوغ. وعادة ما يستكشف 
المراهقون جوانب هويّة البالغين» وينخرطون في أنشطة تُعتبر من صلاحيات البالغين 
(على سبيل المثال في السياقات الغربيّة: التدخين» المكياج» تناول المشروبات الروحيّة, 
البقاء خارج المنزل لوقت متأخرء المواعدة» وما إلى ذلك). وتسم هذه المرحلة في العديد 
من المجتمعات بوعي متزايد بمعايير اللّغة القياسيّة للّغة» الّتي يتم تدريسها في xa AM‏ 
فضا عن الاستخدام اللطيف والمخادع في بعض الأحيان للمتغيّرات غير القياسية 
داخل مجموعة الأقران. إن الاستخدام الواسع من البذخ والألفاظ النابية هي المارسة 
à; XUI‏ الملحوظة في الغالب من قبل مجموعات الأقران الراشدة. تحاول البحوث 
à‏ لغة السات gol‏ ثق هذه المارسات الل الخاصة بالمراهقين. وقد أعطى علاء 
اللغة الاجتاعيّة المهتمّين بتغيير اللغة l úll‏ باللغة التي يستخدمها المراهقون. 
d‏ بعض الدراسات» وجد أن المراهقين يقودون التغييرات من الأسفل. وللاطّلاع 
على مزيد من المناقشة» انظر )1995 (Eckert, 1997 and Chambers,‏ وانظر LA‏ 
المتحمّسين والمنهكين Jocks and Burnouts‏ تصنيف العمر .Age-Grading‏ 

اللغة E E‏ ة أو المتأثر ة بلغة أخرى Adstrate (Adstratum):‏ 

هي مصطلحات تعيّر عن العلاقة الملحوظة في دراسات التواصل SU‏ حينا 
تتعايش لغتان أو uis‏ و تؤثران في بعضهما البعض بوساطة الاستقراض المتبادّل دون 
أن تكون c‏ من اللخين هي اللغة امسيطرة: وتومف كل من ULT ut, wi‏ 
Sisi E‏ ف بالكغوى» للقريق بين لغة التكان Se Lar‏ ك d bib‏ العلا 
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المسيطرة cSuperstrate‏ ولغة الدّولة الأساسيّة „Substrate‏ 

Affordance(s): التتحمّل‎ 

انظر المصادر التمثيليّة .Representational Resources‏ 

صوت الحرف الساکن Affricate:‏ 

مصطلح استخدم à‏ وصف وتصنيف الأصوات» مثل: j in) 5 « (ch in chair)‏ 
c Gar‏ وهي أصوات الحروف SUI‏ وبا يتعلق بطريقة اللفظ. وتنتج هذه الحروف 
السّاكنة حين| يعترض G‏ اهواء ثم يجري تحريره كا في الأصوات التي يعترض JG‏ 
اطواء عند لفظها بالشفاه أو الأستان أو eaa‏ إلا أن تحرير تيار اطواء يترافق بالاحتكاله 
كما في الأصوات الاحتكاكيّة. أمثلة من الإنجليزيّة: C)‏ » و(05)» وهى الأصوات 
الأول في كلمتي (joke) » (choke)‏ على UI‏ انظر Ld‏ الأبجديّة الضّوتيّة العاليّة 
(International Phonetic Alphabet»‏ «علم الصوتيّات «Phonetics‏ . 

لهجة الأمريكيّين من أصول إفريقيّة 

African American Vernacular English (AAVE): 


2 
A 


ورسميا p‏ العامية الإنجليزية للسود Black English Vernacular‏ اختصارًا 


(BEV)‏ وهو مصطلح يغطي نوعًا من الإنجليزيّة تعلّمها الأمريكيّون من أصول 
إفريقيّة كلغة أولى» وتُستعمل من قبل غالبيّة المراهقين منهم عندما يتناقشون في موقف 
غير رسمىٌ (AAVE)‏ وقد تطوّرت في سياق الفصل elem VI‏ والسّكاني بين 
العرقين الأييض والأسود. وتختلف من حيث نظامها عن اللغة gody‏ القياسية 
الأمريكيّة من حيث علم الأصوات» وبناء الجملة» والتصريف. ومن السّمات الموثقة 
e‏ الأمريكتين من d al‏ إفريقية الحذف eal gol‏ الزابط GS‏ في الجملة 
الاسميّة (هي ذكيّة). وغياب علامة التصريف(-5) gaal‏ المفرد الغائب في Ae‏ 
(she read)‏ (ھي تقرأ)» وحذف ناية الكلمة dasal p (T/-D-)‏ هذا المصطلح في 
بعض الأحيان في لغة الأمريكيّين من أصول إفريقية» ذلك أن مفهوم a‏ العاميّة JE‏ 
إليه على 4l‏ يعكس دلالات سلبيّة للقياسيّة. انظر أيضًا قاعدة المتغيّر «Variable Rule‏ 
إيبونكس | Ebonics‏ محاكمة مدينة آن | Ann Arbor Trial,‏ . 
العمر Age:‏ 


لقدوجد ol‏ العمر RIA‏ اجتماعىٌ بارا في دراسة تنوع «Language Variation àx Ji‏ 


sx 0s 
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-Language Change SUPR‏ ويمكن قياس العمر atua aas‏ بالأشهر أو 
بالشنوات» ويمكن تصوّره من حيث مراحل الحياة (مثل: الطّفولة» والمراهقة» والبلوغ» 
والشيخوخة). انظر المراهقة Adolescence‏ 

تصنيف العمر Age-Grading:‏ 

يصف الملاحظة التي مفادها أن أشكالا لغويّة Bode‏ هي الأكثر استخدامًا من 
قبل الأصغر ستا مقارنةً مع المتحدثين الأكبر ساء وأن المتكلّمين الأصغر سنا يرون 
مارساتهم AUI‏ & مع تقدّمهم في السّن. .ومن الأمئلة الى جم الاستشهاة نا فى كير 
من الأحيان الاستخدام واسع التطاق للّغة العاميّة من قبل المراهقين بالمقارنة مع 
البالغين (آبائهم وأجدادهم). هذا يتناقض مع الاختلافات الثاتجة عن التغيير الخاصل 
للغة. انظر لغة الشباب c Youth Language‏ المراهقة cAdolescence‏ الوقت الظاهر 
.Apparent Time‏ 

Agency: الوكالة‎ 

مصطلح استخدمه علماء EU‏ الاجتاعيّة للإشارة إلى القدرة البشريّة على 
e (Giddens,1979) Sha‏ وتستخدم للتفريق بين الفرد والمياكل الاجتاعيّة 
والسياسية الواسعة. انظر البناء الاجتماعيٌ „Social Structure‏ ويفهم ex al‏ تشكيل 
الأفراد من خلال المياكل الاجتماعية» وني الوقت ذاته من خلال آعياهم» ومساهماتهم 
à‏ تشكيل هذه dl sue e‏ هذا gl‏ الحركيّ هو بارز في المناهج GEI‏ ومناهج ما 
بعد البنيوية لدراسة اللغة: انظر» ما بعد البنيو Sub- ii «Post-Structuralism à‏ 
cjectivity‏ والتّحليل التّقديٌّ للخطاب (Critical Discourse Analysis (CDA)‏ 

زيادة الحدّة / زائد 344 Aggravation (Aggravate(d):‏ 

ينطوي على زيادة قوّة الكلام. على سبيل ا مثال» من أسلوي الطّلب التاليين: Could‏ 
7you close the door‏ (هل يمكنك إغلاق (f SUI‏ و Just close the door‏ (فقط 
اغلق الباب»» فالمثال الثاني سيكون أكثر حدَّة. ويمكن الإشارة إلى BIH‏ بمجموعة 

من الوسائل اللّغويّة وغيرها (مثل: المياكل التركيبيّة» Xe gg E‏ الصضّوت). وعادة 

ما تتناقض الحدّة مع التخفيف» عندما يتم تقليل حدّة الكلام. وني حين أن التخفيف 
کون a‏ أشكال OD «coda‏ 834-4 قد 453 ن هادة غير مهدرة: 


x i. 
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تباین النطق Allophone:‏ 

يعمل كصوت مفرد» مثال: صوت (P)‏ في الكلمات: ( (pat; (pat; tap)‏ « 
والّذي يختلف قليلًا من حيث الصّوتء ويحدّد هذا الاختلاف السّياق. انظر الصّوت 
.Phoneme‏ 

Alternation: التبادل‎ 

مصطلح عام للعلاقة بين الأشكال المتبادلة لوحدة لغويّة. وهكذاء Ép‏ الأشكال 
المتبادلة لإشارات ا جمع في الأسماء الإنجليزيّة هي: (S .-es,-en, zero-)‏ في 
(القطط «Cats‏ والكنائس «Churches‏ والثيران مع<0. والأغنام مععط5). ويحدث 
هذا المصطلح في علم الأصوات بخصوص px‏ نطق صوت معن» nur‏ دده 
عادة الأصوات أو المقاطع المجاورة. وبناءً عليه» فإن كلمة Electric)‏ كهربائي) تنتهي 
بصرك ساكن Hk]‏ ولكن عندما يتم ped‏ اللاحقة ity (Electricity-))‏ الكهرباء) 
فإن الحرف السّاكن يلفظ ds]‏ ويقال إن هناك تبادلا بين [k]‏ و[5] هناء وني العديد 
من أزواج «s p‏ مثل : x. JU Public, Publicity‏ لتبادل PU‏ وتبادل الشفرة» انظر 
التناوب .'Code-Switching? (e XUI‏ 

الصوت الساکن Alveolar:‏ 

مصطلح يُستخدم في وصف وتصنيف الحروف السّاكنة من حيث مكان نطقها. 
يتم إنتاج الأصوات السّاكنة عندما يتصل OUI‏ مع EUI‏ وراء الأسنان العلويّة. أمثلة 
من الإنجليزية تشمل: [y Te [zl Esl Ede [t]‏ انظر LT‏ الأبجديّة الصوتية العالميّة 
«(International Phonetic Alphabet?‏ «علم (Phonetics cU Jl‏ . 

ثنائئّ اللغة المتوازنة Ambilingual:‏ 

.Balanced Bilingual المتوازنة‎ AN مرادفة لثناتئئ‎ i 

Amelioration: „ali T التحسين‎ 

جام Bx al e‏ ف aee etg cx‏ إل co UM‏ ميف فقن cds‏ 
مع مرور الوقت المعنى السّلبِي. فكلمة sophisticated)‏ معقد) Ses‏ كان معناها G y‏ ما 
adulterated)‏ مغشوش)» وكلمة artificial)‏ مصطنع )» وكلمة falseified)‏ مزور)»› 
وهی تنطبق على المادات» مثل: (wine could be sophisticated)‏ (النبيذ يمكن 
أن dos‏ مغشوشًا) من باب هذا المعنى السّلبي. يعزو (Dick Leith,1997)‏ مثل 


s M us 
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هذه التغيبرات إلى التاريخ elem VI‏ للّغة الإنجليزيّة. ومثال هذه الحالة التحولات 
التَدريجيّة في المعنى» كا أضحت الكلمة تستخدم في مجموعة واسعة من السّياقات من 
قبل مجموعات مختلفة من المتكلمين. فكلمة sophisticated)‏ معقد) بمعناها المعاصر 
refined)‏ مهذّب/ مصقول) 3 تطبيقها على النّاس لأوّل مرّة في القرن التّاسع عشرء 
ويعتقد (Leith)‏ أن إعادة التطبيق على الأشياء للدّلالة على الأشياء الْتى تستهوي 
الناس أصحاب الوق والصّقل. ثمّ جاء بعد ذلك» كتوسّع ليعني «Jah‏ (متقدّم 
فنياء مثال: الكاميرات» وما إلى ذلك)» قارن الترذي في المعنى -Pejoration‏ 

Analogy: القياس‎ 

نوع من تغيير اللّغة» حيث يخي امتكلّمون شكل كلمة أو كلمات موجودة وفقًا لبعض 
أنماط أخرى واضحة في لغتهم. ففي المراحل الأولى من اللّغة الإنجليزيّة» شكّلت بعض 
الكلمات؛ مثل: (الحذاء cshoe‏ العين ceye‏ أو البقرة (ow‏ جموع تكسير» على سبيل 
المثال: جمع (cow)‏ بقرة (kine)‏ » وتغيّرت هذه تدريجيًا قياسًا على عدد أكبر من ee MI‏ 
العاديّة التي شكّلت الجمع بزيادة حرف(-5) e‏ ومع ذلك OB‏ القياس لا يحدث بطريقة 
نظامية. ويمكن رؤية هذا في استمرارية وجود شكل غير منتظم من الجمع» Js‏ 
Cchild-children)‏ » وعلاوةً على ذلك» فالقياس لا يودي Glo‏ إلى النظاميّة» فاللغة 
الإنجليزيّة الأمريكيّة فيها فعل غير منتظم؛ كالفعل الماضي 0076)غطس من فعل 
المضارع dive)‏ « وذلك عن طريق اس مع (nde: -rode‏ يركب-ركب)» و 
(drive-drove‏ يقود-قاد)» pre‏ الاحتفاظ بها في اللغة الإنجليزية البريطانية. 
ويحدث القياس أيضًا 3( اكتساب اللغة «Language Acquisition‏ حيث تكون هناك 
صيغ» مثل: (goed)‏ بدلا من (went‏ ذهب) نتيجة للتّوسّع المفرط في قاعدة الفعل 
الماضي للأفعال المنتظمة. وني دراسات اللغة الثانية جد مصطلح المبالغة في التعميم 
.Overgeneralisation‏ 

Analysis of Variance (ANOVA): تحليل التباين‎ 

اختبار إحصائي يمكن استخدامه لمقارنة استخدام AU‏ لمجموعات ختلفة من 
المتكلّمينء أو اللّغة المستخدمة في أنواع مختلفة من النصوص. ويقارن التحليل المتوسّط 
الحسابيّ للعلامات لمجموعتين أو أكثر في عيّنة ماء ويسمح للباحث بتقييم ما إذا كانت 
الفروق الملاحظة بين المجموعات ذات دلالة إحصائيّة (أي من المتوقع أن تحدث عند 


عب = 
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Significance) الإحصائيّة‎ JYI تم سحب العينة منهم - انظر اختبار‎ EU o JI 
دراستها‎ (à (Lesley Milory,1987a) من قبل‎ ANOVA استخدام‎ e (Testing 
عاصمة إيرلندا‎ Belfast الشبكات الاجتاعيّة على استخدام اللغة في مدينة‎ ri 
dass استخدام اللغة لأولئك الذين كانوا مندجین بشكل‎ Milory الشمالية. قارنت‎ 
الشبكات المحليّة مع أولئك الذين كانوا مرتبطين نسبيًا. ووجدت أن علامات كلام‎ 
تُستخدم بشكل متكرر من قبل أولئك الّذين تبوءوا مركرًا مرموقًا‎ Belfast أهل مدينة‎ 
في المجتمع.‎ 

fe. (ANOVA) joel o]‏ لاختبار (T-Test)‏ ومع ذلك فالأخير لا يمكن 
استخدامه لاختبار الاختلافات بين أكثر من مجموعتين. 

Anaphoric (Reference): الكلمة المرجعيّة‎ 

مصطلح نحوي يستخدم لوصف سمة لغويّة تشير إلى عنصر سبق ذكره في نص 
معيّن. في حالة الجملتين التاليتين» على سبيل المثال: 

The water system is failing because of old pipes and a shortage of 
فشل نظام المياه بسبب الأنابيب القديمة»‎ qualified technicians to repair them 
ونقص الفنيين المؤهلين لإصلاحها»‎ 

E | «هذه هي الأسباب‎ .These are the reasons why change is necessary 
تجعل التغيير ضروريًا)‎ 

فاسم الإشارة (these)‏ له وظيفة مرجعيّة» ويعود لكلمة (reasons)‏ الواردة في 
الجزء السّابق من النص. والإشارة المرجعيّة للخلف تختلف عن الإشارة المرجعيّة 
للأمام cataphoric‏ التي تشير إلى شيء سيّذكر لاحمًا في النص. انظر أيضًا ترابط جمل 
النص 10 والمرجعية اللاحقة والسابقة cEndophoric‏ والمرجعية من خارج 
النص cExophoric‏ والمر جع .Reference‏ 

Androcentric Generics: كوريّة/ التو ع الذكري‎ EU 

. Generic Mls du انظر مذكر‎ 

Androcentrism (in Language): ا لجنسى في اللغة‎ pon 

.Sexism اللغة‎ à ا الجنسبى‎ deii 


E LT 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


الخنثوية Androgyny:‏ 
alas;‏ بالأسخاص' الین Jd‏ الهم dh gl a de‏ 
وذكورية» على السواء. في عقڌي السبعينيّات eil‏ من القرن العشرين» كانت 
الراسات التّفسيّة الاجتاعيّة للهويّة الجنسيّة جزءًا من نظام تصنيف رباعي» يشمل 
أيضًا فئات «أنثويّة» ذكوريّة أو غير Y) G cs‏ أنثويّة ولا 55 ,35( Eie ade‏ 
تنطبق على التّساء والرّجال على السّواء. وقد اسشخدم هذا الأنموذج في بعض دراسات 
تقييم Ax‏ حيث mË e‏ أصوات المتكلّمين (حسب أشكال التقييم الذاتي) على أن 
fi‏ هذه الفئات المختلفة التي تفت من قبل المخاطبين / المستقبلين. وإلى e d‏ 
كانت تقييهات المخاطبين/ المستقبلين للمتكاميث من الأتاث والذكوو متطابقة مع 

التقييات الذَّاتيّة للمتحدّثين» انظر مثلا )1985 (Smith,‏ 

Ann Arbor Trial: Ann Arbor مدينة‎ isle 

قضية قضائية عقدت في عام 4 ١‏ في Ann Arbor‏ بولاية «Michigan‏ حيث كانت 
القضيّة المركزيّة هي العلاقة بين لخة الأمريكيين من أصول إفريقيّة illl, CAAVE)‏ 
الإنجليزيّة الأمريكية القياسية في الفصول الدراسية Edited American English‏ 
(EAE‏ وكان المدّعون أولياء الأمور ونشطاء المجتمع المحلي الّذين رفعوا دعوى في 
محكمة المقاطعة الاتحاديّة ضدّ مدرسة Martin Luther King Jr‏ الابتدائيّة» ومدينة 
«Ann Arbor‏ ومجاس VAM Michigan p‏ . واتهم ol En‏ الفرص التعليمية 


والاجتاعيّة والاقتصاديّة التي حدّت من Jl Ne‏ في als da We‏ 
tn‏ رة غاي اللحة LS i e‏ 5325 أن هناك loe Us‏ عم اللخة 
الإنجليزيّة القياسيّة في الفصول الدراسيّة» وليست نسخة مشوهة منه. وأدلى العديد من 
علماء ET‏ يّات الاجتاعيّة بشهادتهم كخبراء في المحاكمة, لا سيا «William Labov‏ 
و .Geneva Smitherman‏ انظر )1982 .(Labov,‏ 

وكان قرار القاضي ud‏ اس الجلسة لصالح المدّعينء والّذي أفاد RU ob‏ المنزليّة 
للأطفال ليست في حدٌ ذاتها حاجرًاء بل أصبحت كذلك عندما لم يأخذها المعلمون بعين 
الاعتبار عند تدريس اللغة الإنجليزيّة القياسيّة. ووجّه القاضي Ls‏ مدرسة Ann‏ 
17 لاستخدام الطّلاقة الطَّلابيّة في لغة الأمريكيّين من أصول إفريقيّة (AAVE)‏ 


i dos 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


اناس ad X adl E cl ue...‏ أن البرامج التَّدرِيبيّة الرامية 
إلى جعل هذه المارسة Vol‏ عمليًا م تنجح. انظر أيضًا إيبونكس , cU XUI Ebonics‏ 
القضائية Forensic Linguistics‏ واللهجة / اللغة غير القياسية Non-Standard‏ 
.(Language, Variety‏ 

تحليل التباين ANOVA:‏ 

„Analysis of Variance انظر تحليل التباین‎ 

الآنثروبولوجيا (علم الإنسان)» cl xl‏ الأنشروبولوج 

Anthropology, Anthropological Linguistics: 

.Linguistic Anthropology à E انظر الأنثروبولوجيا‎ 

Anti-Language: ali معاداة‎ 

يستعمل المصطلح للإشارة إلى نوع من اللّخة المستخدمة من قبل coll‏ الفرعيّة 
الاجتماعيّة» مثل: cbail‏ وأعضاء عصابات الشباب» وأعضاء الحركات المناهضة 
للثقافة مثل Hippies‏ و cRastas‏ انظر )1987 .(Halliday,‏ وتشمل السات AU‏ 
المضادّة cou‏ ما يلي: (أ) إعادة صياغة المفرداتء التي تعطي معنى جديدًا للكلمات 
الحالية» مثل الاختلاس» وتعنى ني الشخص الذي يسرق طردًا أو علامة لشخص قد سلّم 
طردًا لآخر» (ب) الاختلاس المبالغ به» حيث يتم م استخدام العديد من الكلمات للإشارة 
إلى شيء واحد» مثل استخدام Y V‏ كلمة للقنبلة التي حدّدها )1972 (Malik,‏ . وينظر 
إل معاداة انات على Ue‏ أمثلة مقاومة 330 / اللات القوية القياسية. انظر الكليات 
"em‏ ية cArgot‏ معجمي < PU «Lexicalization‏ السّرية „Secret Lanaguage‏ 

Anti-Sexist (Language): T T معاداة التحيز الجنسي‎ 

.Sexism RAT à c انظر التحيز ا‎ 

Apparent Time: الوقت الظاهر‎ 

نهج لدراسة تغيير اللغة الذي ر as‏ الاختلافات بين الأجيال في استخدام RU‏ 
كموق de‏ التخيور ur i I‏ . إنَّ دراسة التغيبر i xL‏ في الوقت الظاهر يتطلّب 
مقارنة منهجية لخطاب PAI‏ سا والأصدرسنا: واستنادا إلى افتراض قوامه 
ol‏ المتكلّمين الأصغر سنا هم أكثر Uus‏ استخدام أشكال لغويّة جديدة من المتكلّمين 
من كبار «(JI‏ وصف (Labov, 1972a)‏ هذه الاختلافات بين الأجيال في دراسته 


si A ak 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


à edes a توبور ان إن‎ d cele EI اع‎ de 
عربة كانت أعلى بين المتكلّمين الشّباب. وبناءً عليه» ظر‎ Cart سيّارة»‎ Car cts Wu 
في كلام مجتمع‎ alia يقودون تغييرًا لغويًا نحو استخدام أكثر تواترًا‎ eb 

Mi‏ . وني تفسير مثل هذه الأنماط» من ell‏ أن نثبت Moles‏ ء لا يتعامل مع مثال من 
الاختلافات المستقرّة بين الأجيال» أو الشن, قارن .Real Time del EN‏ 

Applied Linguistics: بات التطبيقيّة‎ SU 

يقال إن co axi‏ تكون مطبقة عندما یتم استخلاص نظريّاتها وأساليبها البحثية 
ونتائج أبحاثها لتوضح وتساعد على حل القضايا والاهتّامات العمليّة المتعلقة باللغة 
واستخدامها. ومع ذلك ففي المارسة العمليّة لا تنحصر اللّغويّات التطبيقيّة في 
النظريات اللّغويّة والمناهج c I‏ فهي عادة ما تكون متعدّدة التخصّصات» وتستند 
أيضًا إلى جالات ذات صلةء مثل: علم التفس» والنظرية PEU‏ وقد عنيت اللغويّات 
التطبيقيّة بشكل خاصٌ بتعليم وتعلم اللغة الإنجليزيّة» وغيرها من اللغات كلغات 
أجنييّة أو إضافية وأحيانًا يتم استخدامها كمرادف لهذا المجال من الدّراسة. ومع 
ذلك قد یتم تطبيق اللّغويّات في العديد من السياقات الأخرى (على سبيل المثال kè‏ 
يتعلق باللغة والقانون. انظر Forensic Linguistics in Language Policy and‏ 
.Language Planning‏ ويستخدم الصطلح في بعض الأحيان على نطاق أوسع لتغطية 
هذه المجموعة الواسعة من التطبيقات. وبهذا المعنى الأوسع» CIUS‏ ما يكون للغويّات 

" » 

التطبيقية 0355 حاسم قوي» عل de‏ المثال: الاعتماد على «تحليل الكلام الذقيق» 
والوعي اللو الدّقيق». وتتداخل اللّغويّات التطبيقية أيضًا مع جوانب ede‏ اللغة 
الاجتاعية. REY‏ م استخدام مصطلح e‏ الاجتاعية التطبيقيّة في بعض الأحيان 
لتطبيق DEEI‏ والأساليب الاجتماعيّة اللّغويّة في مجال التعليم» وعلم اللّغة الشّرعي؛ 
وسياسة cx‏ والتخطيط Language Planning TOU‏ وبجالات أخرى ماثلة. 

RU تدريس‎ tEducational Linguistics التعليميّة‎ o6 xL LA نظر‎ 
Teaching English to Speakers of Other الإنجليزيّة للناطقين بغيرها‎ 
.(Languages (TESOL 


us 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Apposition: JJI 
ريت‎ E ا‎ eus 
asl JP Jill Smith. ils تشير إلى الكيان الذلالي نفسه. في‎ i من العناصر الى‎ E 
هان ی ان ت‎ Ud] jl e t 
بدلًا. وبالمثل: يمكن استخدام المصطلحات والجمل بعد ضمائر الوصل العاملة كصفة‎ 
أيصًاء «التي هي‎ Jill Smith ile أو ظرف» ويمكن أن ُستخدم الضمائر كبدل. وني‎ 
راقصة تعرز حفلا جديدًا»» وني جملة (عمي هو ذكيّ جدًا). وني جملة الاسم الموصول‎ 

ALI استخدم كبدل لشبه الجملة الاسمية‎ he والضمير‎ who is a dancer 
TT التلمذة‎ 


ale اذ‎ eue die الاس أعضاء‎ MTM A RU 
d «الوافدون الجدد» أو «الغرباء» أن يشاركوا بنجاح‎ cies أو مجتمع ممارسة.‎ 
التقاليد التي تحكم‎ ees المجتمعات من خلال عمليّة التلمذة. حيث يتعلّمون‎ 
طرقًا معيّنة من استخدام اللّغة والتواصل والسّلوك من أولئك «الخبراء» الأكثر‎ 
فيا‎ RUE خبرة في ممارسات المجتمع. وتركز بعض التقارير بشكل أوثق على‎ 
في حين تركز بعض التقارير‎ «(Swales, 1990) يتعلّق بالنصوضص أو المغاهيم» مثل‎ 
في ذلك التواصل المرتبط بمجتمعات معيّنة‎ (o الأخرى على نطاق أوسع على الأنشطة»ء‎ 
(Lave and Wegner, 1991) 

Appropriateness (Appropriate, adj.): الملاءمة (ملائم كصفة)‎ 

مصطلح يُستخدم على التقيض من B eon‏ ستخدم بشكل صحيح أو 
خاطئ» فعلى سبيل ا مثال: في حين BT‏ الأشكال غير القياسيّة للّغة الإنجليزيّة: We), Jes‏ 
(wasn’t‏ على الأرجح تعتبر غير صحيحة من قبل لمؤمنين بن اللّغة ستخدم بشكل 
صحيح أو خاطئ» وقد يكون من الأكثر شيوعًا ضمن اللغويّات الاجتاعيّة غبار 
مدى استخدام (735)مناسيًا d‏ سياق معيّن. » ol QU‏ هذا يتفق مع المنهج JR‏ 
بدا من المنهج الذي يعتبر DE‏ ستخدم بشكل صحيح أو خاطى. وكان مغهوم 
الملاءمة ولا يزال مورا في التعليم. . وهو يقترح أن تاح للأطفال إمكانية الوصول إلى 
أصناف لغويّة قويّة؛ OY‏ استخدامهم مناسبٌ في مجموعة واسعة من السّياقات. ومع 


اماي 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


ذلك» ينبغي احترام أنواع FAUT‏ 1 23 للأطفال» وحيث| تكون مختلفة ينبغي أن y‏ 
وينظر إليها على Ui‏ ملائمة في سياقات معيّنة آخرى. وقد تم تحذي هذه الفكرة من 
قبل أولئك الّذين يتخون Gep‏ أكثر دقة في اللغة» على أساس أنه ينطوي على أنماط 
استخدام EU‏ وقواعد استخدامها الواضحة والمقبولة؛ أي تجاهل وجود ممارسات 
لغويّة متباينة» وعدم الاختلاف حول ما يعتبر مناسبًا منها. وينظر إلى المفهوم نفسه أيضًا 
على 5 مفهومٌ أيديولوجيٌ» وليس مجرد منهج Ub ioo‏ هو ترويجٌ لأنواع معينة 
من استخدام اللّغة» التي تخدم مصالح المجموعات المهيمنة Cel‏ انظر مثلا Fair-)‏ 
(dough, 1992c‏ . 

Appropriation (Appropriate, vb.): كفعل)‎ J gm) الاستيلاء‎ 

مصطلح يُستخدم بمعنى عام للإشارة إلى الطّرق التي يتم بها تناول ختلف جوانب 

اللّغة واستخدامها من قبل الأفراد والجاعات» فعلى سبيل المثال» تعلّم واستخدام 
المغردات I‏ المحدّدة من قبل طلاب الهندسة. وهي تستخدم أيضًا بشكل أكثر 
تحديدًا في نظريّات التَعلّم الاجتماعيّ الثقاني» للإشارة إلى الطّرق التي يكون الأفراد فيها 
مستلين» أو يأخذون معنى منهاء والسياقات التى يعيشونها خلال المشاركة في أنشطة 
l wb G Caa‏ 

Zone of Proximal منطقة التطوير التقريبئٌ‎ Apprenticeship انظر التلمذة‎ 
l .Development 

الأصوات المشامة لحروف Approximant: aki‏ 

مصطلح يُستخدم في وصف وتصنيف الأصوات المشابهة لحروف العلّة من حيث 
طريقة أدائها. تتتج الأصوات المشابهة لحروف العلّة عندما تقترب الأعضاء الناطقة ها 
من بعضها ولكتها لا تتلامس» بحيث لا يتم غلق أو إعاقة تيّار الحواء من أجل إيجاد 
الاحتكاك. وتشمل الأصوات الإنجليزيّة[1] [and [j ]١[ Iw],‏ « والصّوت الأول 
في كلمة (yet)‏ 

انظر أيضًاء الأبجديّة الصُوتيّة العالميّة «(International Phonetic Alphabet‏ 
«علم الصوتيّات (Phonetics‏ . 


wf Pus 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


المنطقة Area (D: (I)‏ 
بالمعنى eon‏ انظر الجغرافيا s Lx AE‏ يخصٌ اللّْويّات الحقيقيّة انظر 
المنطقة الغو Linguistic Area à;‏ ومنطقة RU‏ يات الاجتاعية Sociolinguistic‏ 

.Area 

Argot: à JI الكلمات‎ 

مجموعة من الكلمات والعبارات المستخدمة من قبل مجموعة اجتاعيّة معيّنة» عادة 
لأسباب تتعلّق بالسّريّة. وغالبًا ما ترتبط بالمجرمين وعصابات الشوارع» أو غيرها من 
الجماعات التّقافيّة الفرعيّة التي تحتاج إلى حماية نفسها من الغرباء. وقد تتضمّن كلمات 
مخترعة» أو تنطوي على تلاعبات مختلفة من أشكال الكلمات أو المعاني (على سبيل المثال: 
اللحة العامة Caf bee VI cr ca ta‏ ا Abs cols acl‏ 
ويمكن أن تخضع ل/تجاوزات مفرطة» في بعض المناطق (أي تحتوي على عدد كبير من 
الكلمات لمفاهيم مماثلة تتعلّق بمصالح وأنشطة المجمو عة انظر معجميٌ .Lexicalization‏ 
فهي تميل إلى التغبر بسرعة» وشأنها في ذلك شأن الأنواع الأخرى الماثلة» فقد تعمل 
على BUH‏ على حدود المجموعات. وتشمل المصطلحات ذات الصّلة معاداة اللغة 
«Anti-Language‏ اللغة الخاصة بمجموعة معينة Cant‏ اللّخة الاصطلاحية iet‏ ما 
Secret Language à; JI At Jargon‏ والعامية „Slang‏ 

Argument: الجدل‎ 

غالبًا ما يستخدم مصطلح «جدل» للإشارة إلى تناول موقف معيّن وتبريره؛ مبدف 
إقناع المخاطّب/ المستقبل/ القارئ بصحّة هذا الموقف. مثال ذلك: «يجب ألا نذهب 
إلى الحرب؛ OM‏ الكثير من el IE‏ سوف يموتون». 

تنطوي أنواع محدّدة من الجدل على مجموعات معيّنة من الإجراءات والاتفاقيّات. 
على سبيل ال مثال» يشمل الجدل الأكاديميٌ موقفًا متقدّمًا من خلال الإشارة إلى الأدّلة 
والبحوث القائمة في مجال معيّن. وقد استخدمت الأطر لتحليل عناصر الجدل» مثل 
نموذج Toulmin‏ للتحليل» وأيضًا تعليم الطّلاب كيفيّة كتابة الجدل الأكاديمي 
(Toulmin et al., 1984)‏ . 

«الجدل» يُستخدم أيضًا في علم اللغة بطريقة غير مألوفة كثيرّاء حيث يشير إلى 
عناصر معيّنة Gels‏ الفعل في الجملة. وهكذاء فالفعل ركض ikalan)‏ فاعلا 
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بصيغة c» All‏ مثل Mary‏ في الحملة «(Mary ran).‏ في حين ol‏ الفعل رأى(531) 
PEUT eb as,‏ به کا في (Mary saw Abdallah)‏ والفعل يضع (put)‏ واحدٌ 
من الأفعال القليلة في اللغة الإنجليزيّة الذي يتطلب ثلاث كلمات Mary put the)‏ 
in the garage‏ 021)(وَضعت ماري السّيارة في المرأب). 

Articulatory Setting: النطق‎ Aue 

يقصد به تهيئة العضلات المعتادة في المجرى الصّوتي حينا يتكلم الثاس» وقد تختاف 
هذه التّهيئة بين المتكلّمين حتى وهي تُنتج «نفس» الكلام» وتمنح نح النوعيّة لصوت المتكلّم 
(على سبيل «Jill‏ صوت قد يبدو Esa Ft‏ أو OH‏ فنبرات الكلام واللهجات 
إلى حد ما يمكن أن تتميّز أيضًا بتهيئة معيّنة» انظر نوعيّة Voice Quality © pall‏ . 

Artificial Language: المصطنعة‎ EU 

لغة o‏ إنشاؤها بوعي من قبل فرد» أو من قبل مجتمع لغويّ أو لجنة لغويّة. وقد تم 
بناء cot‏ من اللّغات الاصطناعيّة منذ أواخر القرن JE‏ عشر. في البداية» كان الدّافع 
لتطوير لخات اصطناعيّة يستند إلى فكرة آنه سيكون من الممكن إنشاء لغة مثاليّة لا تُظهر 
التكرار» وعدم الاننظام وغموض اللّخات الطَبيعيّة» وهذا من شأنه أن يُسهّل التفكير 
المنطقي. حيث تم م تطوير أنظمة رمزية مفصلة من Gottfried Wilhelm Denia‏ 
John Wilkins 060186 Dalgarno‏ « وغيرهم. إن هذه xi‏ الاصطناعيّة الأولى i‏ 
تكن مبنيّة على موادٌ لغويّة طبيعيّة» ولكنها وجدت إهامها في التصنيف العلميٌ والمنطق 
e‏ ولذلك كانت تُسمّى لغات مسبقة. ظهر في القرن التّاسع عشر Bel‏ جديدٌ 
OU‏ الاصطناعيّة, ولكن كان الدّافع هذه المرّة لتسهيل الاتصالات الدولية. وقد 
استمدّت المياكل اللّغويّة للّغات الاصطناعيّة التي تعود إلى القرن التّاسع عشر من 
اللغات الطبيعيّة القائمة؛ ولذلك فهى تُسمّى اللّغات الخلفيّة. إلا أن هذه اللغات ينيت 
لتختلف عن مصادرها الأخوية E‏ سبيل المثال: الإسبانيّة» SUMI S‏ والإنجليزيّة) 
من خلال انتظام نحوي كامل. إن لغة Esperanto‏ اش تم بناؤها من قبل الطبيب 
البولندي Zamenhof‏ بين ۱۸۷۲ C AA0‏ ربا تكون هى اللّغة الخلفيّة الأكثر شهرة 
والأكثر نجاحًا. Ws‏ ل )2002 Esperanto i3 ob «(Ethno-Logue,‏ لديها اليوم 
ما بين ۲۰۰ و١0٠٠‏ من مستخدميها كلغة أولى» ومليونا مستخدم يستخدمونها كلغة 
ثانية في أكثر من مئة دولة (معظمهم من وسط وشرق أوروباء والصَّينء وشرق آسياء 
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وأمريكا الجنوبيّة» وجنوب- غرب آسيا). dd «Ss e‏ مع ال الإنجليزيّة 
اق يتحدث ہا أكثر من **0 مليون» i‏ تحقق Esperanto‏ الوضع المقصود كلغة 
دولية. في حين 3 تطوير Esperanto‏ من قبل شخص» وقد Interlingua inb‏ 
من قبل جمعيّة اللات المساعدة الدّوليّة في عام .١115١‏ وتستخدم اليوم كلغة ثانية من 
قبل بعض المتكلّمين» ولكن لا يوجد تقدير متاح لعدد المتكلّمين حتى الآن. لمزيد من 
التفاصيلء انظر )1995 (Eco,‏ .. 
ò)‏ مصطلح PU‏ المساعدة Auxiliary Language‏ مو جود أيضًا. انظر PU LA)‏ 

. Basic English الإنجليزيّة الأساسيّة‎ 

عامل الزمن في الفعل Aspect:‏ 

مصطلح نحوي ai‏ الأفعال؛ يحدّد معلومات» ado‏ انتهاء وتكرار العمل الذي 
يعبّر عنه الفعل. على سبيل المثال: في اللّغة الإنجليزيّة» D‏ عوامل الزّمنيّة الرّئيسة للفعل 
هي عامل الاستمرار وعدم الاستمرار» والكامل مقابل غير الكامل. ويشير التّمييز 
الس غر الت إلى ما إذا كان الفعل متواصلًا أو مستمرًا أم لا GD‏ مستقلا عن 
عمل MD p‏ وهكذا ob‏ «أنا ذاهب» (I go)‏ لا تعني الاستمرار» بين| Tan‏ 
(going‏ تدل restat do Ld] ol de‏ أو قائم. ويشير التمبيز بين [e E‏ غير التام إلى ما 
إذا كان الفعل قد تم إنجازه el‏ لاء وإن كان له صلة بالوقت الحاضر. وهكذا فإن «قد 
أكلت» CI have eaten)‏ فعل مضارع كامل» أي بدأ à‏ الماضي وانتهى لتوه في الوقت 
الحاضر. 

وتشمل أنواعًا أخرى من عوامل الفعل «الفعل المعتاد» (معتاد أن أذهب)» وفي 
لغات أخرى غير الإنجليزيّة عوامل لتكراريّة العمل المتكرّرء وعوامل لبداية العمل 
ونحوه. فالعامل RI‏ هو ذات أهمية لعلم ERU‏ الاجتماعية» ذلك أن اللهجات Jà‏ 


n 


تستثمر تمييز العامل بشكل مختلف. على سبيل المثال: اللغة الإنجليزية الإيرلندية يز 
«الأخبار السّاخنة» (hot news)‏ على Uil‏ كاملة؛ OM‏ هذا الحدث قد حصل ed‏ أي 
قبل بلحظة» KS‏ هى الحال في «هى قد تناولت غداءها» she's after eating her)‏ 
(dinner‏ . انظر أيضًا زمن الفعل Tense‏ والطريقة .Modality‏ 
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إخراج Aspiration: Jl‏ 
يُستخدم هذا المصطلح في الصّوتيّات للإشارة إلى نفخة من اهواء المصاحبة للتعبير 
عن بعض الأصوات» وتتمثل في الكتابة الصّوتيّة للرّمز (h)‏ الذي ينطق في بعض 
cota‏ أو لعفن 3 Lalo‏ بضغ cel dl‏ وق cola‏ لر م قد بكرن من à ll‏ 
أن الأشحاص oda EO ges cel‏ اة ف النطق سط مرن إلى 33d‏ مع ار ل 
متنوّعة؛ وفي بيئات لغويّة معيّنة. على سبيل المثال: في العديد من أنواع الإنجليزيّة / م/ 
[ph] lab‏ في بدايّة الكلمات» مثل (pin)‏ دبوس» ولكن ليس عندما يسبقها / 5/ كا 

(spin) J jx في كلمة‎ JU-I هى‎ 

Aspirers: ù الطّامحو‎ l 

„Insiders gad «Outsiders ez! cInterlopers انظر المتطفلين‎ 

Assimilation: الإدغام‎ 

فيا يتعلّق بالأصوات» هي عمليّة تتأثر فيها الأصوات المجاورة في الكلام بعضها 
البعض» وتصبح أكثر تشايبًا من حيث نطقهاء على سبيل المثال: السّنخيّة الأنفيّة / /n‏ في 
(Banbury)‏ يمكن أن تلفظ على GT‏ ثنائيّة الشكل [m]‏ يتأثر الضّوت من الشفاه [b]‏ 

فيا يتعلق cx‏ يشير مصطلح Language Assimilation‏ إلى E SYW‏ 
يتبنى فيها المتحدّثون بلغة من لغات الأقليّات لغة الأكثريّة بة. يحث على الاستيعاب 
SU‏ في بعض أشكال السَخطيط «Language Planning SU‏ انظر تنوع 5 
.Language Diversity‏ 

الكلام غير المتناظر Asymmetrical (Talk):‏ 

ينظر للتاثل أو التفاعل في الكلام عندما يكون هناك درجة من عدم المساواة بين 
المتكلّمين. قد يرتبط ذلك بعوامل» مثل: السّلطة والوضع» أو التوع aee‏ فعلى 
مل ل و الراسات السابقة إلى أن الحديث بين المتحدثين من الإناث 
والأكور كين مع ذلك أن ood‏ الل S45‏ سان أكثر من التساء» ويقاطعون 
حديث النّساء أكثر ما تقوم به التساء من مقاطعة لأحاديثهم» حيث يعتبرون أقل 
تفاعلا أثناء الحديث. ومنذ ذلك الحين اخثلف على هذا التمييز الواضح MONTE‏ 
«Language‏ والنو رع الاجتماعي .Gender‏ 
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Atlas (of Languages, Dialects): و اللهحات)‎ RU) أطلس‎ 

.Linguistic Atlas يات‎ E انظر أطلس‎ 

Attention (Paid to Speech): بالكلام‎ ele! 

(Labov, 19728( $a‏ بين الأساليب XE‏ وغير الرّسميّة (الاعتياديّة من حيث 
مقدار الاهتمام (أو الرّصد الذَاتي)» وأن المتكلّمين يتوجّهون نحو خطابهم. وني الكلام 
غير الرّسميء es‏ إيلاء أساليب فضفاضة ILL‏ الأدنى من الاهتمام لمراقبة استخدام 
FAN‏ ;5 ازدادت رسي ادم ازداد eleal‏ المتكلمية بکلامهم» كا ec‏ سوف 
يحاولون عن وعي co‏ استخدام اللّغة غير القياسية أو غير الرّاقية. ومع ذلك» يمكن 
أيضًا ملاحظة زيادة الاهتمام بالكلام في بعض السّياقات غير الرّسميّة. فعلى سبيل المثال: 
قد يتحوّل الناطقون بأنواع اللّغة الرّسميّة عمدًاء وبصورة واعيةء إلى أنواع غير قياسيّة لا 
تتوفر لديهم فيها سوى معرفة محدودة من أجل الإشارة إلى الطّابع غير الرّسمي للوضع 
إلى شركائهم في المحادثة. انظر دلائل / إشارات القناة Channel Cues‏ الخطاب 
المر اقب «Monitored Speech‏ و A eli‏ العاميّة Vernacular‏ والسّلسلة الأسلوبيّة 
.Stylistic Continuum‏ 

Attitudes (towards Language):( المواقف (نحو اللغة‎ 

يمكن أن تكون وجهات نظر الناس وآراؤهم حول aii‏ وتنوعها Rer p‏ إلى 

تقييم E‏ الل الام اترام الا غر gail‏ . ومع ذلك Op‏ مناقشة 

للآراء حيال الاستخدام الجيد أو السّيى )1964 (Leonard Bloomfield's,‏ 

"HR في الثقافة‎ ixJ Menomini mE (V i Minnesota الشالية‎ 

في الولايات المتحذة الأمريكيّة) توحي أن الحكم على القيمة اللغويّة هي ظاهرة 

dis. Pieve disp use XA bie فطلب‎ V. منتشرة على نطاق واسع»‎ 

درست المواقف تجاه اللّغة باعتبارها Gle‏ من جوانب علم النّفس الاجتماعيٌ» انظر 

وتحت عناوين مختلفة أخرى» انظر- على de‏ المثال- أيضًا: . Evaluation‏ التقييم 

Language Ideology:‏ أيديو لو جیة Ui Folk Linguistics. ill‏ بات الشعبيّة 

أيدي و لوجيّة PU‏ القياسيّة cols Sii Perceptual Dialectologyc.‏ الإدراكية 

Standard Language Ideology. 
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الإنباك Attrition:‏ 
فقدان أو تغييرات في السّهات النّحويّة أو المعجميّة أو الصّوتيّة للّغة بسبب انخفاض 
استخدامها من قبل الناطقين بها عند تحوّهم إلى لغة أخرى. في مثل هذه الحالة» قد 
يكون هناك تبسيط فيهاء على سبيل المثال: نظام sa E‏ في الأفعال أو في خصائص معيّنة 
من الجملء أدوات الوصل الثانويّة. وقد تندرج بعض بنود المفردات تحت الإهمال» كا 

أن col‏ الصوتيّة قد يجري تبسيطها. 

في دراسات فقدان il‏ عند الأفراد؛ وذلك بسبب عوامل» مثل ضعف الدّماغ في 
ضحايا السّكتة الدماغيّة» يُستخدم هذا المصطلح لخفض ماثل (أو أكثر حدة) في قواعد 
اللغة والمفردات» والسّيات الصّوتيّة» وما إلى ذلك. 

Audience: الجمهور‎ 

يشير هذا المصطلح عادة إلى المستمعين أو المخاطبين/ المستقبلين» سواء أولئك ied‏ 
يخاطبون مباشرة من المتكلّم والآخرين من الحضور في حدث الكلام الّذين قد يترون 
على اللغة المنتجة؛ انظر على سبيل المثال» 3 تصميم الحضور ‘Audience Design’‏ . 
ومع ذلك» OB‏ فكرة جمهور المستمعين هذه» تفترض bas ON:‏ بيت (eis‏ 
واجمهور المستمعين»» وهو المفهوم الذي تمّ الطعن به في بعض مجالات علم اللغة 
الاجتاعىٌ Sociolinguistics‏ مثل : coU gll‏ الاجتاعيّة التفاعليّة Interactional‏ 
05000 والأنثروبولوجيا -Linguistic Anthropology à; EU‏ وضمن 
هذه التقاليد ينظر إلى المستمعين على eel‏ مشاركون نشطون في إيجاد المعنى» وهم 
03 على ما يمكن ed i‏ وأنْ استجاباتهم سوف تؤثّر على كيفية تفسير عبارة ما. وني 
العديد من السّياقات يتم إنتاج المقترحات من خلال أدوار المتحدّثين في الحديث وعبر 
المتحدّثين. يستحضر المخاطبون/ المستقبلون للكلام فهمهم الخاصٌ لتأويل العبارة بدلا 
من جرد قراءة نوايا المتكلّم. وقد أدّت هذه الظواهر والظّواهر الماثلة إلى ظهور مفهوم 
«الجمهور). انظر (1986 .(Duranti and Brenneis,‏ 

Audience Design: ; 2e A can 

مفهوم دم ووضع داخل EU‏ الاجتاعيّة من قبل ),1984 Allan Bell,‏ 
Q002‏ في محاولة لتفسير التباين في لغة المتكلّم الفردي. على سبيل الثال: التنوع qe D‏ 
بين الان cInter-Speaker Variation‏ التناو ب اللغو «Code-Switching" T-‏ 
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J3‏ الأسلويّ cStyle Shifting‏ التنوع | 3{ Stylistic Variation‏ يُنظر إلى 
أسلوب المتحدّث الفردي بشكل أساميّ كرد فعل على جمهور المستمعين» ففي معظم 
حالات تغيير الأسلوب Style‏ يغيّر المتحدّثون بعض جوانب خطابهم ليتوجّهوا إلى 
كلام المستمع أو € الرّئيسء أو أحيانًا إلى مشارك آخر. وبالإضافة إلى هذه 
«الاستجابات» أو التّحؤّلات في الكلام» يمكن للمتحدّثين أيضًا القيام بتحؤّلات في 
الكلام» أي تحولات تبدأ بتغيير الوضع بدلا من الاستجابة. التَحؤّلات الأولى في المقام 
الأول تنطوي على توجّه نحو مجموعة مرجعيّة خارجيّة تُسمّى تصميم المحم Referee‏ 
0 فالتحول إلى أسلوب أكثر رسميّة في الحديث عن العمالة أو التعليم (كا قد 
يتكلم المتحدّثون لأرباب العمل أو المعلّمِين)» أو oed‏ أسلوب الغائبين عن المجموعة 
عند التحدّث مع الغرباء» مما سيكون مثالا على تصميم المحكّم. وني هذا الإطارء يُنظر 
إلى المتكلّمين على el‏ يصمّمون باستمرار كلامهم فيا يتعلّق بجمهورهم JU‏ 
والمجموعات المرجعيّة الأخرى. انظر مفهومًا ذا صلة بالتكيّف «Accommodation‏ 
وانظر أيضًاء الأفعال الكلاميّة „Acts of Speech‏ 

Audio-Recording: j gal التسجيل‎ 

كان للتطورات التقنيّة في جال التكنولوجيا السّمعيّة نتائج مهمّة على تطوير البحث 
في co xt‏ الاجتاعيّة. لقد جعل مسجّل الأشرطة تسجيل عيّنات كبيرة من الكلام 
التلقائي cese Gol‏ وسرعان ما حل محل قوائم الكلمات؛ انظر المقابلة Interview‏ 
الاستقصاء Elicitation‏ من علم اللهجات .Dialectology‏ واليوم» js‏ مسجللات 
الأقراص الصّغيرة والميكروفونات تقنيّات تسجيل غير ملفتة للانتباه. فالمتكلمون على 
دراية تامّة بهذه الأجهزة» وبالتالي فهم ji‏ توتّرًا في المقابلات بالمقارنة مع SI‏ 
coU JI s‏ من القرن الماضى. 

Ausbau: المتطورة‎ uit 

انظر اللغات المبتعدة Abstand‏ 

Australian Questioning Intonation (AQI): الاستفهام الأستراليّة‎ e 

.High Rising Tone انظر النغمة المرتفعة‎ 
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Authenticity: الأصالة‎ 

مصطلح يُستخدم في اكتساب RU‏ الثانية «Second Language Acquisition‏ 
وبحوث تدريس اللغة لوصف تفاعلات التعلم والسّياقات ذات المغزى الثقافي 
والاجتماعي للطلاب. الكثير من التفاعل في الفصول الدّراسيّة لتدريس اللغة الثانية 
M sil a‏ فالتظاهر بإجراء المحادثة أمر شائع. وغالبًا ما تنطوي التفاعلات 
بين المدرّسين والطّلاب بشكل خاص على سلاسل من أسئلة وأجوبة طقوسيّة يمكن 
التنبّؤ بها. كا أن الحوارات المحاكاة» مثل (حجز غرفة في الفندق» تبادل ceo eI‏ 
إجراء مكالمة هاتفيّةه طلب وجبة» وما إلى ذلك) هي أيضًا سمات نموذجيّة للعديد من 
التصول الناراسية للات والمراة ال عل الق من ذلك ف الأضالة إن 
تفاعل الطّلاب الإبداعي الفاعل مع ace MI At‏ واستخدامهم x‏ في تفاعلات 
ذات مغزى اجتماعي وثقافي. وتستخدم الأصالة أيضًا لوصف توغ المواة s dal‏ 
فالتصوص الأصيلة هي تلك التي لم a‏ خصّيصًا لطلاب اللّغة كتسجيلات البرامج 
التلفزيونيّة والإذاعيّة» والمقالات الصحفيّة» وما إلى ذلك. ولمزيد من المناقشة» انظر 
(Kramsch, 1993)‏ و(1996 (van Lier,‏ . 

Author: Š 

pig‏ هذا المصطلح عادة إلى مُنشئ الأفكار» وغالبًا ما ja‏ عنه كا في النصوص 
المكتوبة. ومع ذلك Op‏ العلاقة بين المؤلّف والتص والقارئ هي علاقة نظريّة في عدّة 
أشكال؛ بها في ذلك: O‏ أن المؤلف غير مرئي أو غير هام. وني بعض التّقاليد bp‏ 
التأليف الفعلى للنصوص (وخاصّة النصوص الذَّينيّة» مثل الكتاب المقدّس) يعتبر أقل 
ANE‏ تاكن ار ل اا اة عل ےآ وکاب 
nd‏ ببساطة هوا مسؤول عن جلب المغاني الإلميّة إل الوجود. (ب) الولف هو متش 
للأفكار التي يجب على القارئ استردادها من التص» ذلك أن الأفكار elt‏ عنها في 
التص في كثير من الأحيان ee‏ على Ml‏ تعكس وجهات نظر المؤلّف الحقيقي؛ وهذا هو 
النهج المنطقي للمؤلفين والقرّاء في العديد من المجتمعات الغربيّة. (ج) المؤلف الحقيقي 
مقابل ا ملف الُضمّن في التص» وهذا هو نهج بارز في التقد الأديٌ» حيث يتمّيز cà gl‏ 
الحقيقيّ عن الولف امن في التص. وينصبٌ التركيز على تحليل صوت المؤلّف كا 
هو في التص» oe‏ من EDI‏ للنّص على أنه يعر عن وجهات نظر المؤلّف الحقيقيّ 
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وأفكاره. (د) المؤلّف أو esu E dá‏ ىا dios‏ القارئ à‏ الغالب. تحدّث Roland‏ 
(vv) Barthes‏ كما اشتهر عنه عن «(موت المؤلّف», بحجّة أنه هو القارئ» من 
MS c ap ant dol‏ من خلال كتاباته)» التي تبني المعاني» وبالتالي توجد 
UE‏ يؤكّد هذا النهج في التأليف عل gll‏ المتعددة الممكنة لأي نص (انظر LÀ]‏ 
التفكيك Deconstruction‏ والفهم المعاصر للمستمعين (Audience‏ (0) التأليف 
كتنسيق الأصوات كا يفعل قائد الأوركستراء كا هو موضح في عمل Bakhtin‏ وهذا 
غالبًا ما ينطوي على التّركيز في استكشاف العلاقات عبر النصوص من خلال التّركيز 
على التناص. للاطّلاع على a BII‏ العامّةء انظر )1995 (Burke,‏ 

Authoritative Discourse: الخطاب الموثوق‎ 

يستخدمه Bakhtin‏ للإشارة إلى نوع معيّن من العلاقة بين الفرد واللّغة. كلمة 
الموثوق «تتطلّب أن نعترف de‏ وأن نجعلها خاصّتنا » (:1981 ]1935[ Bakhtin,‏ 
3 . وغالبًا ما يشير الخطاب الرّسمي إلى طرق المعنى واستخدام اللغة التي يعيد 
إنتاجها الفرد دون * كلتم أو soe o nita‏ هام obibat‏ الم بن 
على التقيض من «الخطابات المقتعة داخليًا»» وهي طرق الحم jen cel‏ فيه s Jil‏ 
بشكل حواري» أي عن طريق الاستفسار والاستكشاف والرّبط» من أجل تطوير طرق 
جديدة للمعنى )346 :1981 ]1935[ (Bakhtin,‏ انظر أيضًا الحواريّة .Dialogic‏ 

اللغة الرسمية Authority:‏ 

يُستخدم a‏ هذا المصطلح غالبًا للإشارة إلى لغة المؤسسات والمهن» والطرق المتاحة 
لاستخدام E, band AT‏ تمنح الشّرعيّة والسّلطة للأعضاء. . ومن أمثلة هذه 
المؤسّسات: الطْب» والقانون» والتعليم» والكنيسة. وتمتلك كلها ET‏ ل Bourdieu‏ 
قوة رمزية كبيرة (1991 (Bourdieu,‏ وقد رکزت الكثير من البحوث في علم اللّخة 
الاجتماعيٌ Sociolinguistics‏ على اللّقاءات بين المهنيّين وعملائهم» على سبيل المثال: 
الأطبّاء والمرضى» وخاصّة عدم قاثل التفاعلات بين الطرفين. وتركز الدّراسات 
على كميّة الكلام» وتوزيع أدوار الحديث» وأشكال الخطاب. وهناك اهتمام gau‏ 
بكيفية تأثير سلطة المهنيّين على التفاعل بين الطّرفين» أو استمراره أو كيف يتم تحدّيه 
.(Sarangi and Roberts, 1999)‏ انظر xli‏ : يات الاجتاعية التفاعلية Interactional‏ 


.Sociolinguistics 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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) المستقلّة (أنموذج لدراسة اللّغة‎ o xb 
Autonomous (Model of Language Study): 
; يُستخدم بطرق مختلفة:‎ c 
مستقلٌ» وله مصطلحاته‎ ele - xac ot AU اللذلالة عل أن الل اتد‎ 
الخاصة.‎ 
aydi E ترز على‎ lit x ابع في‎ ee للإشارة إلى‎ n 
الاجتماعيّة.‎ cot Sall بعكس المناهج الاجتماعيّة مثل‎ 
في دراسات جديدة عن التعلّم للتفريق بين التموذج المستقل والتموذج‎ .۳ 
الأيديولوجيّ للتَعلّم.‎ 
RU وكثيرًا ما يستخدم هذان الاستخدامان معًا بشكل حاسم للإشارة إلى طرق‎ 
والتَعلّم التي تتجاهل أهميّة السياق الاجتماعيّ‎ 
Autonomy, Heteronomy: الاستقلاليّة التبعيّة‎ 
لتوصيف‎ (14A*) Peter Trudgill and J. K. Chambers مصطلحان استخدمھ]‎ 
Calls E بين الأصناف‎ Autonomy الاستقلالية‎ /Hetronomy علاقات التبعيّة‎ 
وخاصّة في سياق سلسلة اللهجات. ويشير مصطلح الاستقلاليّة إلى علاقة‎ (zal 
الاستقلاليّة» على سبيل المثال: اللّغة ا مولنديّة القياسيّة والألمانيّة القياسيّة» هما مستقلّتان في‎ 
لديي| وضعًا وهويّة منفصلتين» ومعايير لغويّة وتقاليد‎ OM يتعلّق بعلاقة بعضههم| ببعض؛‎ 
إملائيّة ختلفة. ومع ذلك على المستوى المنطوق» هناك سلسلة متصلة بين اللّهجات‎ 
واللّهجات الألمانيّة» كلما اجه المرء من السّاحل ال مولندي إلى الدّاخل الألماني.‎ xa sl 
وأين‎ Sle المولنديّة؟ ومن يتحدّث‎ ial وعلى أساس لغويّ لا يمكن تحديد أين تتوقف‎ 
حدود اللُّهجات ففيها كثير من السّمات المشتركة مع بعضها‎ UT يبدأ التحدّث بالألمانيّة؟‎ 
البعض أكثر من الخصائص المشتركة مع هجات تقع في أطراف السّلسلة. ويحدد المتكلمون‎ 
عل أسانن الدود السياسية واللغة‎ pL «المولندية» أو‎ Uil على‎ adn أنفسهم‎ 
Trudgill and اللّغويّة الفعلية لخطابهم.‎ uas القياسية لكل بلد» وليس بناء على الخصائ‎ 
أو عدم الاستقلالية» فقد‎ TRI هذا الوضع باو وال من أوضاع‎ gia Chambers 
تابعة (أي تعتمد على) اللغة ال هولنديّة القياسيّة)‎ Ll على‎ BI S41 وصف علم اللهجات‎ 
تمييز‎ OL واللّهجات المسّاه باللّهجات الألمانيّة هي تابعة» وتعتمد على الألمانيّة القياسيّة.‎ 
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الاستقلاليّة / التبعيّة في علم اللهجات البريطانية يشبه التمييز بين لغات Abstand‏ و 
Ausbau‏ في تقليد تخطيط اللغة الألمانيّة. انظر (S cAusbau s Abstand‏ أن المصطلح 
Li Uberdachung‏ أيضًا في العلاقة غير المتجانسة بين اللغة القياسيّة واللهجة. 

Auxiliary: المساعد‎ 

Auxiliary Language: المساعدة‎ At .١ 

ial‏ إضافة تعفد تستخدم للاتّصال الأوسع في مجتمع ماء أو عبر المجتمعات المحليّة) 
وليست بلغة أصليّة لأفراد M i sad‏ حو الث جل تفي C du‏ 
من البلدان الإفريقية. وغالبًا ما يكون المتكلمون ذوي كفاءة محدودة في اللغة المساعدة» 
ويمكن أيضًا أن تكون اللغة مقيّدة من الناحية الوظيفيّة» على سبيل المثال: اللغة 
التجاريّة. وقد يشير المصطلح أيضًا إلى Ax‏ نيت كلغة :Esperanto‏ في هذا المعنى» انظر 
اللغة —- Artificial Language‏ انظر أيضًا لغة التواصل المشتركة الّتى fS‏ 
ال l .Lingua Franca å‏ 

Auxiliary Verb: الفعل المساعد‎ «Y 

المعروف تقليديًا باسم «الفعل المساعد)» ذلك أنه ايرافق» الأفعال الأخرى» ويعطي 
معلومات iade‏ تتعلق بزمن كل فعل» وحالته ul e MI‏ وما إلى ذلك. ففى الجملة: 
ob «I can dance) € j23 JI eim»‏ الفعل المساعد can‏ (أستطيع) يدعم فعل 
الرّقص الرٌّئيس c (dance)‏ والّذي يُعرف أيضًا باسم الفعل المعجمي أو الفعل الكامل» 
انظر (Lexis)‏ . والأفعال المساعدة U‏ سات خاصّة La E‏ عن الأفعال الكاملة» فهى 
nue uc‏ وا Ed SUIS‏ متيو ل سيل edt o Ub.‏ 
(I may)‏ مناسبٌ فقط في سياق سؤال سابق ينطوي على فعل كامل Will you do)‏ 
)هل ستفعله؟). AN ds‏ الإنجليزية» oU‏ الأفعال المساعدة تجذب الأشكال ذات 
uei‏ « » مثل Y) Gnot or mt):‏ أو لا المختصرة)» في حين أن الأفعال الكاملة لا تجذب 
الأشكال المنفيّة؛ ولذلك (might not go or I mightn' t go) oli‏ مقابل الحملة غير 
النحويّة 5l .(I eat not or *I can't*)‏ الأفعال المساعدة تحظى باهتّام علم اللغة 
الاجتماعىٌ Le ‘Sociolinguistics‏ قد تختلف وفقًا لليجة فعلى سبيل :JUM‏ جملة 
xxl‏ الإنجليزيّة الأمريكيّة (?Did you eat)‏ هل أكلت؟ تقابل الجملة الإنجليزيّة 
(?Have you eaten)‏ » وكذلك تقابل (ain't)‏ كفعل مساعد منفي في بعض الليجات. 
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انظر أيضًا: عامل الزمن في الفعل cAspect‏ الفعل الرٌّابط «Copula‏ الحالة «Mood‏ زمن 
الفعل «Tense‏ الطريقة -Modality‏ 

Avoidance: التحنب‎ 

رى بن EE‏ على NT cc‏ ويمكن استخدام ذلك- de‏ 
سبيل ا -JEU‏ أمام الأقارب عند وجود قيود على dell‏ معهم وط أناظ الب 
خاصّة باللّغات الأستراليّة» مثل: Dyirbal and Yidiny‏ » ففى هذه الحالات» 38 جل 
وحاته» أو امرأة وزوج ابنتها هم المعنيون d Qin‏ تن الحديث عند 
وجودهم مع بعضهم البعض» وهم المعنيون أيضًا بتجنب التواصل البصري المباشر. 
لا يختلف ee co LT‏ قواعد اللّخة عن أنماط الكلام cp E‏ ولكنّه يحتوي على 
مفردات خاصّة. يمكن أن يوجد مصطلح «الحماة» أيضًا في مثل هذه الاستخدامات. 
وتحدث الممارسات ذات الصلة في أماكن p‏ ى. على سبيل المثال: فإن (hlonipha)‏ 
هي ممارسة ili‏ التقليدية بين متحدّثي (Xhosa) ACA AN‏ من بعض لغات 
الجنوب الإفريقي الأخرى. وتشير (hlonipha)‏ إلى es‏ النساء cob 5 xl‏ المقاطع 
e à‏ تحدث في أسماء أقارمين CENE liom (pe‏ » كالصهر (زوج البنت). فالنساء 
يستخدمن مجموعة من الوسائل z xd‏ 55 استخدام مثل هذه المقاطع الل 
(hlonipia) ;‏ هي المعنية في إظهار الاحترام» وهي ترتبط أيضًا بوضع المرأة cere I‏ 
القاصر نسبيًا. انظر La‏ الكلمات المحرّمة (Taboo)‏ 

Axiom of Categoricty: MOT bí 

استخدم(1995 (J.K. Chambers,‏ المسلّمة التصنيفية للّغات» فالمدوّنات E‏ 5 
ينبغى أن تكون مجرّدة من السّياقات حتى لا يظهر التناقض أو التباين فيهاء وذلك 
للاشارة إلى الاقتراضات حول RU‏ الى تكلم عن RU 4 JUI‏ التوليدية التي 
أنشأها Noam Chomsky‏ في السّتينيات» انظر اللغويّات .Linguistics‏ فالمسلمة 
في هذا المعنى ما هي | اة قتراح JË‏ دون مزيد من البراهين أو ÉY‏ كنقطة انطلاق 
للبحث في المستقبل. وقد ت cs‏ انتقاد علم اللّغة للعالم Chomsky‏ من قبل علماء col alli e‏ 
الاجتاعيّة؛ لتجاهله التنوع «cs gl‏ ولقيامه بتجريد استخدام اللّغة من سياقاتها. إن 
فكرة Chomsky‏ )430 ( حول المتكلّم والمستمع QU‏ في مجتمع كلام متجانس يُشار 
إليه في الغالب على s‏ مثال على : بج قاطع غير متنوع لدرافة اللخة 
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كلام الأطفال Babay Talk: (uI‏ 
هو مصطلح استخدمه )1933 (Bloomfield,‏ للإشارة إلى نوع اللغة المبسّطة التي 
يستخدمها البالغون في بعض المجتمعات للتحدّث مع الأطفال الصّغار جدا. فحديث 
الطفل ينطوي على تبسيط قواعد اللّغة عند الكبار» وبعض التّغييرات المنهجيّة؛ كإضافة 
مقاطع تدل على التصغير» مثل )(doggie for dog)‏ كليب مكان كلب). ol‏ خطاب 
الطفل (Child-Directed Speech (CDS a> 4l‏ هو مصطلح أكثر عمومية يُستخدم 
لأي شكل من أشكال اللّغة المستخدمة من قبل البالغين تجاه الأطفال» بغْض النْظر 
عن مدى التبسيط. ويُطلق على لغة الأطفال الصّغار أنفسهم «لغة الطّفل» Child‏ 
«Language‏ التي تُظهر Ul‏ نظاميّة من cy Sall‏ وبعض الاختلافات عن لغة البالغين. 

Back (ed, -ing): المقاطع الخلفية‎ 

هو مصطلح وصفي للأصوات» حيث يتم إنتاج الأصوات الخلفيّة في الجزء CALLI‏ 
من الفم» و/ أو في الجزء الخلفيٌ من اللسان. وفي وصف وتصنيف حروف العلة» OB‏ 
حروف العلّة الخلفيّة تشكل جزءًا من تصنيف ثلاثي الانجاه» متناقضة مع حروف العلّة 
الأماميّة والوسطى. أمثلة من الإنجليزيّة: اللهجة ذات اطيبة Recived Pronunciatin‏ 
(RP‏ تشمل c Lul‏ وهو صوت حرف العلّة في كلمة (boot)‏ « و[3] هو صوت حرف 
العلّة في كلمة (part‏ » فنطق حروف العلّة من الخلف يشير إلى الحالات التي تلفظ 
فيها حروف العلّة من أبعد نقطة مكنة من الخلف في الفم» بحيث تكون أكثر وضوحًا 
بالنسبة لنقطة مرجعيّة معيّنة (على سبيل المثال: نطق سابق في حالة «تغيّر Dyal‏ 
«Sound Change‏ انظر أيضًا «الأبجديّة čs pl‏ العالميّة International Phonetic‏ 
(Phonetics oG pall ple» «Alphabet‏ . 

Back Channel: القناة الخلفيّة‎ 

ردود القناة الخلفيّة هي شكل من أشكال سلوك المستمع المرتبطة بدعم المحادثة» 
وقد تشمل أقل ما يمكن من الاستجابات» مثل: «D (mmh, yeah, that's right)‏ 
نعم» هذا صحيح)ء وتكرار كلام المتحدّث... إلخ. إن الاتصالات غير الكلاميّة مثل 
الإيماء قد تعمل أيضًا كدعم للقناة الخلفيّة. وغالبا ما تتميّز القنوات الخلفيّة عن أدوار 
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الكلام؛ أي أنه يُنظر إليها على es Lt‏ لدور آخر بدلا من دورها في الكلام القائم بذاته. 
انظر أيضًا: إدارة المحادثة «Conversation Management‏ أخذ الأدوار في الحديث 
.Turn-Taking‏ 

Back Slang: العامة العكسية‎ 

هي ممارسة عكس العناصر في الكلمات» وعادة ما تقوم على التهجئة» ولكنها في بعض 
الأحيان قائمة على الضّوت. فعلى سبيل المثال: في أحد أنواع الفرنسيّة (Verlan)s A‏ 
Op »‏ انعكاس (A)‏ من الخلف للأمام هي «طريقة خاطئة»؛ فهي تحوّل المقاطع لتعطي 
كلمة (Feca)‏ بدلا من ug « (Cafe)‏ كلمة (Trome)‏ بدلا من (Metro)‏ . 
اللغة البريطانية لمثليي الجنس 3.1 (Polari)‏ فتتضمّن عكس بعض الكلمات E‏ 
تُلفظ من آخرهاء (Ecaf):, Jes‏ بدلا من Yau (Riah) y « (Face)‏ من QU. ye (Hair)‏ 
is‏ ذلك لإنشاء aid‏ سرية ركن هذا LA‏ شكل سن افتكال الألاعي الى 
.Language Play‏ 

Backsliding: التراجع‎ 

5 التراجع في اكتساب RU‏ الثانية a Second Language Acquisition‏ إلى 
ظهور ملامح خاطئة أو «تطورية» ixl‏ المتعلم الأولى» Ao‏ كان VT Sls,‏ قد me‏ 
وبشكل أساسيّء DB‏ المتكلّمين الّذين اتقنوا سمة من سات التطق أو التحو للّغة 
المستهدفة قد يعودون إلى شكل سابق (عادة قد يكون خطأ) في الظروف المرهقة » أو إذا 
كان انتباه المتعلّم يتركّر على جزء آخر من قواعد ARI‏ وإذا ما استقرّت اللّهجة الفرديّة 
كنوع من تنوّعات اللّغْة الثانية» واللّهجة الفرديّة هي اللّهجة التي طوّرها الفرد من اللّغة 
الثانية التي يتعلّمهاء ويحتفظ في الوقت ذاته بسمات لغته الأصليّة» والتراجع قد يتم تبتيه 
كسمة من سمات eSI‏ الأسلوي أو التغيير AH‏ 

Bakhtin, Mikhail (1895-1975): ميخائيل باختن‎ 

أديبٌ p‏ وفيلسوف لغوي رومي يعمل بالاشتراك مع مجموعة من المفكرين» 
AES‏ ساسلا posa‏ لاك Gro‏ 
فإن عمله على is‏ والمعنى والتالیف بدأ d‏ تا ذا فى الحو UL conl co‏ 
في Jue‏ الأدب. وفي الآونة الأخيرة e‏ م استخدام المفاهيم الأساسيّة- «Ol 4I ea‏ 
التخاطبء الكرنفاليّة» التناص- التي استخدمت في اللّغويّات الاجتاعيّة والتعليم. 
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وهناك خلافٌ حول تأليف بعض الأعمال المنشورة من قبل أعضاء دائرة Bakhtin‏ 
و الأعمال TM E‏ ى إلى Bakhtin‏ وزملاثئه Valentin Voloshinov‏ « و Pavel‏ 
-Medvedev‏ 

فرضية التو ازن Balance Hypothesis:‏ 

هى فرضيّة ضعت ف السّتِييّات» تفيد أن لثنائية AT‏ تأثيرًا ضارا على المهارات 
PEE‏ وتزعم أنه لدى البشر إمكانات عصبيّة معيّنة لتعلّم اللّغة. ينطوي تعلّم لغة 
إضافية على مهارات أقل Ge‏ هو في لغة المتكلّم «NI‏ بالمقارنة مع الناطقين أحاديي 
الع فقد eS‏ افتراض «تأثير التوازن» من قبل (Y 400 John Macnamara‏ مشبهًا 
LaL)‏ بميزان الأوزان» وباستخدام ثنائبي mU‏ الإسبانيّة والإنجليزيّة في ولاية Texas‏ 
كمثال على ذلك» سأل e‏ هل كلما ازداد استخدام الطفل للإسبانيّة كانت 
معرفته باللّغة الإنجليزيّة أضعف» والعكس بالعكس؟ 00 da .)٠١‏ تتعرّض 
الفرضيّة للتدفيق. ويمكن تحقيق اكتساب ناجح لأكثر من لغة في الظروف الاجتماعية 
المناسبة» والمكان الملائم الشائع في المجتمعات المتعدّدة اللّغات. انظر أيضًا ثنائيّة اللغة 
Bilingualism‏ ثنائية اللغة المستقرّة «Stable Bilingualism‏ 4.5 لغوي Semi-‏ 
.Lingualism‏ 

Balanced Bilingual: المتوازنة‎ ali ثنائی‎ 

aie pa‏ الذي ف لضن ALAS Xil,‏ ومن التّاحية النظريّةء يعمل مثل 
هذا المتكلّم Ver:‏ في جميع مجالات التشاط وبدون Gi‏ تأثيرات من لغة على الأخرى. 
يفرّق المصطلح ما بين أولئك المتحدّثين بلغتين وأولئك co‏ يُعتبرون من ثنائبي ARI‏ 
ويتضح أن لديهم هيمنة في لغتهم الأولى. كا أن مترادفات ثنائيٌ الّغة موجودة LÍ‏ 
انظر Cline.‏ 

BASIC English: الإنجليزيّة الأساسيّة‎ EU 

ھی JKE‏ شط من RU‏ الإنجليزيّة القياسيّة التى وضعها C. K. Odgen‏ 
GAYA)‏ لتسهيل الاتصالات الدّوليّة. فالكلمة اختصارًا ل «البريطانيّة الأمريكيّة 
العلميّة الدّوليّة التجاريّة) British American Scientific International‏ 
«Commercial (BASIC‏ والمصطلح يجدد الأساس اللغو (s‏ والوظائف المتوقعة 
لهذا الشّكل اللّغويٌ. اللّغة الإنجليزيّة الأساسيّة» ى) اقترحها Odgen‏ 05555 من IH‏ 
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الأدنى من المفردات RSS 85٠)‏ ومجموعة صغيرة من القواعد النحويّة. انظر أيضًا 
RU‏ المصطنعة „Artificial Language‏ 

Basilang, Mesolang, Acrolang: At مراحل اكتساب‎ 

هي مصطلحات استخدمها „John Schumann‏ )14۷€( لأنواع من ili‏ 
الفرديّةء أو من أشكال XI‏ الثانية التي لا يزال المتعلّم أو مجموعة من المتعلّمين يقومون 
بتطويرها. las 5 (Basilang)‏ بمصطلح je ell‏ المستقرّة الأولى (الأصليّة) Basilect‏ 
3( لغويات الكريول Creole Linguistics‏ « وتدل على الشكل «العميق» للكريول 
الذي طهر فرمًا أك عن اللّخة الآصلتة الى T‏ متها أو عل الأفل اهت مها 
مفرداتها. ١ (Lexifier Language) JE‏ ومع ذلك في حين أن (Basilect)‏ هي 
ias gll‏ المستقرّة الأولى (الأصليّة)» (Basilang)ol‏ هي عادة غير مستقرٌة» أي لغة 
ثانية بدائية. وبالمثل» يتم تشكيل مصطلحي (Acrolang) ; (Mesolang)‏ قياسًا على 
CAcrolect) s (Mesolect)‏ « وتشير BEI)‏ ) إلى لغة فرديّة متقدمة قريبة من 
Target Language NEU PU‏ التي يتم PARE‏ ومع ذلك يمكن التعرّف عليها 
كشكل pl‏ من RU‏ المستهدفة «Target Language‏ ويعتبر مصطلح (WSO laê)‏ 
فضفاضًا يغطى أصناف اللغات الفردية. 

Basilect, Mesolect, Acrolect: اللهحة الر سمئة‎ 

(William Stewart, مرة من قبل(1965‎ J3Y Basilect استخدام مصطلح‎ c 
على شكل لغة كريول التي تُظهر فرقا كبيرًا عن اللّغة الأصليّة المستمدّة منهاء أو التي ت‎ 
إن لغة الكريول‎ .(Lexifier Language) استخلاص الجزء الرئيس من مفرداتها. انظر‎ 
على سبيل المثال- هى من أشكال الكريول الإنجليزي الجامايكى. حيث‎ - 511661 
لا‎ Sesal e E E AE VD Lexifier من‎ ÚU يُظهر هيكلًا ختلمًا‎ 
البعض.‎ peek يستطيعون فهم‎ 

ومع ذلك» Basilect ól‏ هو نظام بذاته» وبمثابة izd‏ عامية في ظل ظروف معينة 
el las‏ أخرى» وهي بين Basilectal Creole‏ ولغة .Lexifier‏ وي يُسمّى p»‏ داخل 
us‏ هذا الكريول الأقرب إلى c Lexifier‏ ولكنها تتميّز عنها في مسائل ds cell‏ 
بعض الحوانب الثانويّة من قواعد (Mesolect)ÚÍ . Acrolect àJ‏ فهو مصطلح فضفاض 
يغطي ux‏ من اللغات الوسيطة في الشكل lè‏ بين .(Basilect and Acrolect)‏ 
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بيرنستينء بيسل :)1924-2000( Bernstein, Basil‏ . 
لغويّ اجتماعيّ بريطانّ كان له تأثيرٌ S‏ على ele‏ الاجتاع والتعليم واللّغويّات. 
ويشتهر بكتابه Alb‏ الؤموز والتحكم) Class, Codes and Control‏ )147۷1( 
سجلدانه الأرينة حت CR‏ اكشاف الي من ارات Binibini‏ 
أيضًا الشفرة .(Code‏ رکز Bernstein‏ على الاختلافات فى التنشئة الاجتاعيّة بين 
أطفال الطبقة الغاملة والطقة a‏ م ال مدا ا 
للتفاوت في التجاح في المؤسّسات التعليميّة» التي كان لها نفس eta gi‏ كما هي الحال 
في المدونات المفصلة في الطبقات الوسطى. ; 5 2, | Bernstein‏ هجوم قوي من بعض 
اللغويّين الاجتاعيّين» الذين اعتروه موَيّدًا للعجز أكثر من النظرة المختلفة للّغات 

راللمجات. ومع ذلك فإ لذ iptay‏ فى جال الحلا اللي 

Bickerton, Derek )1926- ): بيكرتونء ديريك‎ 

طرح Bickerton‏ نظرية البرنامج eH‏ 6 حول أصول 
الكريول»حيث أكد فيها القدرة العقليّة الكونيّة للغة بين البشر في وصف ملامح قواعد 
لغة الكريول» بدلا من التفسيرات الا ree‏ والكارخة عل أساس لخة الاتضال: 
فالصفة المنسوبة إلى Bickerton‏ هى Bickertonia‏ ذات وجو د. ولد Bickerton‏ 
في مقاطعة Cheshire‏ في المملكة cua‏ وكان iouis cen CPP‏ وأستادًا 
للّغة الإنجليزيّة ARIS‏ أجنبية. وقد اشتهر بعمله 3( لغة الكريول Guyanese Creole‏ 
.English and Hawiian Creole English‏ وقد e‏ مناقشة أفكاره el Di‏ ب عنها 
في جذور اللغة (34A Y) Roots of Language‏ خارج اللغويات. 

استخدام لمحتين Bidialectal:‏ 

يشير هذا المصطلح إلى استخدام هجتين أو أكثر. كما أن مصطلح ثنائيّة اللهجة 
Bidialectalism‏ مو جو د أيضًا. فيشير المصطلح في Jue‏ التعليم عادة إلى T cu‏ 
تسعى لتعليم مجموعة متنوّعة قياسيّة» في حين Ul‏ أيضًا تعنى بتقييم منزل الأطفال أو 
مجات المجتمع بدلا من القضاء عليها. وتميل هذه المقاربات إلى Ui‏ تستند إلى مفهوم 
المواءمة» كما أن لهجات المنزل / المجتمع مناسبة في سياقات معيّنة (محليّة)» ولكن 
الأطفال بحاجة أيضًا إلى تعلّم اللّغة القياسيّة كوسيلة للاتصال على نطاق أوسع. انظر 
مثا )2000 (Trudgill,‏ لمناقشة هذا الموقف. 
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وبخصوص استخدام اللّهجات في التعليم بشكل أوسع» انظر Wolfram,)‏ 
(Christian and Adger, 1999‏ وانظر Smitherman LA)‏ )* ** بخصوص 
اللغة الإنجليزيّة للأمريكيّين من أصول إفريقيّة African American Vernacular‏ 
.(English (AAVE‏ 

فد تكون اللهجات والعلاقة بين الأشكال القياسيّة وغ القياسيّة» Ye‏ لتركيز 
e na s e RI e lal‏ قدي التقاد عي ا gll‏ غل dace e‏ 
إذ Ui]‏ تتجاهل الاختلافات في القوّة بين الأصناف القياسيّة وغير القياسيّة على النقيض 
من الوعى اللغو T-‏ الثاقد .Critical Language Awareness‏ 

الأصو ات الشفويّة Bilabial:‏ 

مصطلح يُستخدم في وصف وتصنيف الأصوات السّاكنة فيا يتعلّق بأماكن نطقها. 
حيث تنطق الأصوات الشاكنة من الشّفاهء أمثلة من الإنجليزيّة [BIIP] Jis‏ و 
[M]‏ انظر الأبجديّة الصوتية العالميّة «International Phonetic Alphabet‏ علم 
.Phonetics o pall‏ 

Bilingual (-ism): EU ثنائية‎ 

هي استخدام لغتين أو أكثر» وتسمّى أيضًا Multilingualism uiis‏ من قبل 
فرد ما أو المجتمع الخطابي ds ZI Speech Community‏ التمييز أحيانًا بين ثنائيّة mU‏ 
الفردية Î) Indivisual Bilingualism‏ الأفراد EU‏ يتكلمون أكثر من لغة واحدة. 
ولكتهم لا s Luo sto‏ جتمع al gi‏ متعدد اللغات) à I Soll.‏ 
المجتمعية T Societal Bilingualism‏ المجتمعات E‏ يتحدّث أعضاؤها العديد 
من اللُغات» وإن لم يكن جميع أعضاء المجتمع بالضرورة يتقنون أكثر من لغة واحدة). 

des‏ الرّغم من ol‏ العديد من البلدان تفتخر كثيرًا Gd Load ub‏ واوا 
فلا يوجد مجتمع حديث في الواقع T) Monolingual ill iul‏ لغة واحدة فقط 
تُستخدم من قبل سكّان البلد). وحتى في مجتمع لغة متجانس جذاء مثل مجتمع Iceland‏ 
- على de‏ المخال- تضم 4 المهاجرين الذين يجلبون لغاتهم معهم» 5 DU‏ ما 
تُستخدم اللّغة الإنجليزيّة من قبل المهنيّين المحليّين العاملين في الاتصالات الدّوليّة 
(مثل: البريد الإلكترونٌّ» التعاون عبر الحدود الوطنيّة» وما إلى ذلك). ولكن هناك 
العديد من البلدان االات للغاية» مثل Namibia‏ حيث تُستعمل فيها أكثر من 
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عشرين لغة مختلفة من قبل السّكان الّذين يزيدون قليلًا عن مليون شخص. 

و مصطلح ثنائية Bilinguality NT‏ أحيانًا يكون ET‏ عن .Bilingualism‏ انظر 
أيضًا التعليم ثنائي «Bilingual Education A‏ حيث يستخدم لغتين في التعليم 
(مثال» تستخدم كندا الإنجليزيّة والفرنسيّة في التعليم). 

Bilingual Education: اللغة‎ QU التعليم‎ 

يُستخدم للإشارة إلى البرامج التُعليمية التي تنطوي على لغتين أو أكثر. في بعض 
السّياقات الوطنيّة OE‏ برامج التعليم ثنائيّ اللّغة شائعة كا هي ا حال في دولة Brunie‏ 
حيث يتم م التعليم في الملاوية Malay‏ . والإنجليزية القياسية. . ومع ذلك» ففي العديد 
من السّياقات يتم اختبار البرامج ج ثناتيّة AUI‏ من قبل عدد محدود فقط من الطّلاب. 
وتختلف الأغراض المعلنة للبرامج ثنائية اللّغة ولكتّها تشمل مايلي: se Ao O‏ 
والثقافي» وغالبًا ما يكون مرتبطًا بأغلبيّة من متحدّثي اللّغة مثل الكنديّين التاطقين 
ix‏ الإنجليزيّة ca‏ يدرسون خلال برنامج ثنائي ARUM‏ فرنسي / إنجليزي؛ (ب) 
المحافظة على اللّغة» وغالبًا ما ترتبط مع أقليّة من متحدّئي اللّغة مثل التاطقين ES IL‏ 
في المملكة المتحدة (ج) إحياء اللغة (مثل: البرامج الويلزيّة / الإنجليزيّة Welsh/‏ 
English‏ والأيرلنديّة / الإنجليزيّة «Irish/English å‏ أي ثنائية AN‏ في Wales‏ و 
Ireland‏ على التو di‏ انظر أيضًا إعادة 4:5 Re-Nativisation ixl la‏ .و تختلف النتائج 
تبعًا لأهداف البرامج المعنيّة ومواردها وأيديولوجيّاتها . وهكذا OB‏ برامج الإثراء أكثر 
Yel‏ أن تؤذي إلى ثنائية مضافةء في حين oÍ‏ برامج المحافظة على اللّغة التي تركّز على 
الانتقال من لغة الأقليّة إلى لغة الأغلبيّة تؤدّي في الغالب إلى ثنائية لغة تكميليّة. ويحيط 
الكثير من JIH‏ بالتعليم CAL‏ اللغة فيها يتعلّق بالثاطقين بلغة الأقليّة» الذين عادة ما 
يكونون في وضع اجتماعي أقل سلطة من المتحدّثين بلغة الأغلبيّة. (للاطّلاع على نظرة 
(Gale‏ انظر: )1998 «(Brisk,‏ و(1995 .(Skutnabb-Kangas,‏ 

ثنائية تة اللغة المختلطة Bilingual Mixed Language:‏ 
انظر الشفرة المختلطة .Mixed Code‏ 
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البر نامج الحيوي Bioprogramme:‏ 

يرتبط هذا المصطلح بنظرية البرنامج Tr‏ حول أصول لغات Creol‏ التي 
طرحها .Derek Bickerton‏ حيث يزعم oL Bickerton‏ الكريول لغات خاصة di‏ 
حيث Ui‏ نشأت في مجتمعات لم تكن فيها لغة متاحة بسهولة كأنموذج للجيل الأول من 
الأطفال. ففي المجتمعات المبكرة للرّقيق في منطقة البحر الكاريبي- على سبيل المثال- 
تحن RU‏ الاستعاريّة الأوروبيّة» (انظر لغة المعجم (Lexifier Language‏ .و يكن 
تنوع Ax‏ الافريقية متاحًا بسهولة للأطفال؛ وكان النوع الوحيد المتاح بسهولة هو 
(Pidgin)‏ البدائيّة (لغة الجيل o «JN‏ كانت غير كافية كنموذج مناسب كلغة 
JP d adsl‏ هذه الأروف» ازعم of Bickerton‏ البرا مج الحيوية» أو الميل الوراثي 
ا [o pud Ud E S‏ 

مع الاعتماد على مفردات لغات البيئة» وخاصة .Pidgin‏ 

وهذه النظرية التي مفادها ol‏ البشر يوجدون لغتهم عند غياب المدخلاات الكافية 
من I ACE JU ME‏ الذي جذب قدرًا كبيرًا من الاهتمام خارج علم RU‏ 
الاجتاعي. ومع ذلك» فإنه يتم في إطار هذا العلم» UE‏ لدرجة عالية؛ ما يثير 
الشكوك عندما تتكشف الأبحاث الاجتاعيّة التاريخيّة بشكل أكثر. انظر TAL LAÍ‏ 
«Creationism‏ التدريجيّة .Gradualism‏ 

Black English Vernacular (BEV): لغة السود الإنحليزيّة العامة‎ 

eain laa‏ فى ا ات eon I‏ من Lp cac tall Q all‏ إل اللحة 
الإنجليزيّة الأمريكيّة العامية. 

Body Language: لغة الجسد‎ 

انظر الاتصالات غير المنطوقة .Non-Verbal Communication‏ 

Border Crossing: عبور الحدود‎ 

استخدم هذا المصطلح من قبل Norman Fairclough‏ للإشارة إلى اق الي 82 
من US‏ إعادة هيكلة الحدود بين أنهاط الكلام باستمرار» أو «عبور الأنماط الكلاميّة) 
عند استخدام اللّغة. ومن الأمثلة على ذلك: الاستخدام المتزايد لتحويل المناقشة في 
المجالات العامة» والطريقة الّتى بواسطتها يُستعار خطاب الخدمة العامّة في الإعلانات 
الوظيفيّة المعاصرة من خطاب الإعلان (جانب من جوانب las‏ يُطلق عليها اسم 


e rom 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


التسويق)؛ انظر Fairclough‏ )1447( وكثيرًا ما بستخدم «عبور الحدود» للإشارة 
إلى مسائل الهويّة المشتركة بين الطوائف الإثنيّة والتضامن الجماعيّ. وتعتمد الراسات 
i i ad‏ ف E MM‏ حول DNI‏ 
والصوت المزدوج» والتناص. انظر: تعدّد الأصوات .Bakhtin's Polyphony‏ 
ازدواجيّة «Double-Voicing o sl‏ التناصيّة Intertextuality‏ 

Border Dialect: i e للهجة ال‎ 


بين HT 58 pu‏ 8 انظر منطقة J b, . Transition nu Den‏ 
«(Chambers and Trudgill, 1998)‏ هناك ole y‏ مختلفان من jj» J| cols gli‏ 
يمكننا التمييز بينهماء EET‏ اللببحات الشخعلطة واملفقة. في اللّهجات المختلطة. ob‏ 
oido‏ راورن عل امشخدام Deal er o‏ الأشكال X RU‏ الى سی مدمة 
من سمات لحجة المناطق المجاورة. 

ففي p ob Cologne J|‏ اللهجات يستخدمون شكل cha Maken‏ في 
حين أنه في جنوب ex Cologne‏ استخدام شكل Machen‏ في حالة EEANN lgl‏ 
فعوضًا عن الاختلاف والتنوع بين الأشكال يجد المرء Vale‏ ; تقع في الوسطء بدلا من 
الاختلاف بين الأشكال» حيث يجد المرء أشكالا وسيطة. على سبيل المثال: في شال 
إنجلترا فإن كلمة Bal (Cup)‏ مع EU]‏ الجنوب تلفظ c [a]‏ وفي المنطقة الانتقاليّة 
بين Uie‏ والجنوب يستخدم المتكلّمون شكلا É po‏ آخر Ly]‏ 

لاقتراض / الاستعارة Borrowing:‏ 

يحدث الاقتراض عندما تدخل مفردة من لغة إلى مفردات لغة آخری» كا هى الحال 
à4ls à‏ مرأب E Garage‏ دخلت الإنجليزيّة من الفرنسية» أو تعبير «عطلة نباية 
الأسبوع «» وكلمة «رافع) " PU‏ الإنجليزيّة Le Weekend‏ أو Lifter‏ (ومن معانى 
T PT‏ إعطاء شخص شد الوجه أو التجديد). والاقتراض اسم قد يشير إلى عمليّة 
الاقتراض» أو إلى المادّة المقترضة. TT‏ الكلمة المقترضة أيضًا p‏ «كلمة مقترضة» 
.Loanword‏ ويمكن تسمية ill à‏ التي تقتر تقترض الاذة المقترضة باللغة المضيفة Host‏ 
E RU »« Language‏ تو فر الماذة بلغة المصدر Source Language‏ 
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وقد ينطوي الاقتراض على درجات مختلفة من الاندماج في AU‏ ا لمضيفة؛ ففي حالة 
zt ilke‏ الأسبوع Le Weekend.‏ فاسم الجنس في كلمة عطلة نهاية الأسبوع مفرد 
مذكر» ولكتها تحتفظ بأصلها G a‏ وبا معنى» والإملاء والنطق s DI‏ على الأقل. 
Ul‏ كلمة ado Lifter‏ دجت ي نظام الفعل ctl pai Je s sd i‏ وها نطق (a‏ 
ويتغيّر المعنى والاستخدام» والفعل الإنجليزي Y Lift‏ يستخدم بالطريقة نفسها. وفي 
بعض الأحيان يتم ترجمة الكلمات أو التعبيرات إلى لغة أخرى» CS‏ هي ا حال في الفرنسيّة 
Lune De Miel‏ » وتعنى «شهر العسل». فكلمة Lune‏ تعنى «القمر» في الفرنسية» و 
Miel‏ تعني «العسل». T‏ هذا النوع من الاقتراض ie UU‏ الاقتراضيّة Calque‏ 
وهي مقترضة من الفرنسيّة» ETIS‏ ترجمة مقترضة أو ترجمة الاقتراض» كما يمكن أيضًا 
اقتراض الهياكل النحويّة. 

قد S‏ التمييز في بعض الأحيان بين الاقتراض القائم والاقتراض غير 
القائم» حيث as‏ الأخير ki‏ أقل استخداماء ويقتصر هذا الاقتراض 
على GU‏ اللغة» ولا يندمج في اللغة المضيفة );1968 ]1953[ Weinreich,‏ 
.CPoplack, Sankoff, Miller, 1988‏ إن التمييز بين الاقتراض غير القائم 
والتناوب اللّغويٌ يتضمّن مفردات غير مباشرة Gi‏ حال من الأحوال)» 
.(Myers-Scotton, 1993a) Jil‏ 

وكان الاقتراض موضوعًا PET à‏ الغو «Language Planning‏ (على سبيل 
المثال: o]‏ الاقتراض من لغة قويّة دولا مثل اللّغة الإنجليزيّة قد يُقاوّم وقد بُذلت 
محاولات لتوليد مفردات جديدة من المصادر الموجودة D‏ المضيفة. انظر أيضًا ثنائية 
iJ «(Bilingual (ism RU‏ الاتصال.1ع0012© Language‏ 

من الأسفل إلى الأعلى Bottom-up:‏ 

فیا يتعلق بالتحليل «iz x‏ يشير مصطلح «من الأسفل إلى الأعلى tBottom-Up‏ 
إلى المناهج التي تبداً بوحدات أصخر JE?‏ الكلمات) وحتى وحدات أكبر (على سبيل 
امثال» النصوص). وفيا ghas‏ بتخطيط اللخةء يشير المصطلح إلى نشاط التخطيط الذي 
يتم بالتشاور الوثيق مع مجتمع الكلام. ويُظهر التخطيط اللّغويّ Language Planning‏ 
من أسفل إلى أعلى المشاركة المجتمعية المباشرة» ويستند مباشرة إلى المارسات والمواقف 
المجتمعيّة القائمة» والمقابل من الأعلى إلى الأسفل -Top-Down‏ 


NER 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


بورديوء ر :)1930-2002( Bourdieu, Pierre‏ 
مُنظر اجتماعيّ فرنسيّ تركزت أعماله على السّلطة والسّيطرة على مجموعة من 
المارسات o ee VI‏ في ذلك اللغة والتعليم والتذوق الجمالي. وقد أَدّى عمله إلى 
تأثير كبير على المناهج الموجهّة Celi‏ لدراسة اللّغة لا سيا اللّغويّات الدّقيقة» وتحليل 
الكلام الدّقيق. ÓL‏ المفاهيم الأساسيّة المستمدّة من دراسات اللّغة والاتصال هي أمر 

عادي وقوة رمزية. 
الكتابة الشاملة Broad (Transcription):‏ 
انظر الكتابة الصوتية Transcript, Transcription‏ . 
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Cafeteria Principle: الكافيتيريا‎ Í 
معربًا عن التشكك في الأصول غير‎ )۱۹۷١( عام‎ J. L. Dillard مصطلح صاغه‎ 
وخاصّة قواعد الكريول‎ (JII (لغة الجيل‎ Pidgin المتجانسة المزعومة لكل ميزات‎ 
(لغة الجيل الثاني). ويستند القياس على اختيار الفرد للغذاء من الكافتيريا‎ Creole 
Y JUNI إِنَّ المتكلّمِين في حالة لغة‎ Dillard وانتقائيّ. ويقول‎ Gjet على أساس‎ 
cH واحد وعنصر آخر من تنوع لغويٌ‎ e e يقفون في مسار اختيار عنصر من تنوع‎ 
isl نقد الميزات‎ cp! Dillard وهكذا إراديًا أو عشوائيًا. وكان القصد من مبدأ‎ 
لكريول الإنجليزيّة في منطقة البحر الكاريبي والولايات المتحدة الأمريكيّة لوحدهاء أو‎ 
أساسًا للّهجات إقليميّة ختلفة من بريطانياء وتم تطبيقه في وقت لاحق من قبل أولئك‎ 
جميع أو معظم ميزات هذه الكريول تمّ الحصول عليها من‎ Ob اأذين انتقدوا الموقف‎ 
بشكل أو بآخر. في كلتا الحالتين يتم استخدام المصطلح‎ tone لغات إفريقيّة مختلفة‎ 
للمطالبة بحسابات أكثر حذرًا حيال أصول سات محدّدة من لغة البدجن أو الكريول»‎ 
scil باليموغرافياء وهي عدد متحدّثي اللّخة الموجودة‎ Axle مع الإشارة إلى العوامل‎ 

lede الوضول إلى اللحة‎ ERES RC ESPERE 
وإل تفاصيل الشمة النحويّة الحالية.‎ 

Calque: eA الاقتراض‎ 

essel alid ril lin EE 
في الفرنسية 5 تعني 2€ العسل».‎ Lune De Miel هي ا لجال في اللغة الفرنسية» فكلمة‎ 
tasse de the تعني «العسل»؛ و‎ Miel تعني «القمر» في الفرنسية» و‎ Lune فكلمة‎ 
Ce n'est pas ma tasse de) في‎ JLH وهي في الإنجليزية «فنجان الشاي» كما هي‎ 
كوب الشاي ليس لي» . ويعرف‎ ob تعني‎ 7 Jl و‎ it's not my cup of tea وتعني‎ (the 
.Calque FE هذا النوع من الاقتراض أيضًا بالاقتراض‎ 
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تعابير خاصّة بمجموعة اجتاعيّة Cant: ix‏ 

مجموعة من الكلمات والعبارات الخاصّة المرتبطة بمجموعة اجتاعية معيّنة» عادة ما 
تكون مجموعة ثقافيّة فرعيّة» بحاجة إلى المحافظة على السّريّة من الغرباء انظر الثقافة 
الفرعية Subculture‏ وهذا يختلف عن المعنى اليو مى البديل للغة «غير الصادقة». انظر 
أيضًا الكلمات l „Argot à; JI‏ 

Cardinal Vowels: zx Jl حرو ف العلة‎ 

حروف العلّة المرجعيّة: هى نقاط مرجعيّة ضعت للمساعدة في وصف وتصنيف 
ارات ا الأقكل ABT CD‏ قاد روف عات اا الشكل 
[i, a, a, u] Ez )١(‏ النّقاط المتطرّفة في التطق» على سبيل المثال: ali]‏ صوت حرف 
العلّة الناتج عندما يكون الجزء الأماميّ من اللّسان في أعلى مكان في الفم» ويمكن أن 
يتحقق دون التَسبّبٍ باحتكاك في تيّار ا هواء. بينا[] هو صوت حرف العلّة الذي ينتج 
عندما يكون اللّسان الأماميّ في أدنى موضع ممكن [0 , «, & ,6]» JEE s‏ نقاط الوسط 
من حيث ارتفاع اللّسان من بين هذه الحالات المتطرّفة. وهناك حروف ile‏ مرجعيّة 
إضافية لتمثيل i Ea‏ من حروف العلة المنتجة بع دود الشفاه وبدونباء 
وتشمل حروف العلّة الظّاهرة في وسط الرّسم البياني. فاللغويّون بحاجة إلى تعلّم 
أصوات حروف العلّة المرجعيّة» ويمكن بعد ذلك رسم GEI‏ الفعلٌ بناءً عليها. 


The Cardinal Vowels 


| «€ u 
e x 0 
3 E 0 
a a 
حروف العلة المرجعيّة الأساسيّة‎ (V) الشكل‎ 
Careful Speech: الخطاب الانتقائي / المصطنع‎ 
أسلوب خطاب انتقائي / مُصطنع (آي أسلوب يسترعي فيه المتحدّثون الانتباه‎ 
سمة من سمات‎ UG William Labov وصفها‎ (I s إلى الطّريقة 521( يتحدّثون ہا)ء‎ 
ويشكل الكلام الدّقيق جزءًا من استمراريّة تاريخيّة» ويظهر في‎ dl المحادثات‎ 
للتسجيل‎ Az عندما تكون الآثار‎ Labov البداية المقابلة الاجتاعيّة اللّغويّة على يد‎ 
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والمراقبة» انظر «مفارقات المراقب CObserver's Paradox‏ هي الأكثر وضوحًا. التباين 
مع « الخطاب العادي / المعتاد Casual Speech‏ ?. 

Care-Giver Speech: الرّعاية‎ es خطاب‎ 

-Child-Directed Speech للآطفال‎ a> sl انظر الكلام‎ 

Carnival (-isation): | SUA T 

مفهوم أساميّ في دراسة Bakhtin‏ الأدبيّة ونظرته للّغة. ويستند هذا المفهوم إلى 
طقوس كرنفال القرون الوسطى» حيث تم تحذي هياكل السّلطة التقليديّة والقيم 
ا اهار باه 5 للقادة السّياسيّين المحليّين أو زعماء الكنيسة» 
E‏ تتمثل à‏ أدب القرون الوسطىء مثل أعمال الكاتب .Rabelais 5.5 4I‏ تحڏي 
المياكل عند Bakhtin‏ هو Of‏ اختيار التوثّر القائم بين الدّراسات الرّسميّة وغير الرسمية 
Unofficial Discourses‏ واحد من المؤشّرات الأكثر وضوحًا للطبيعة الحوارية 
«äl Dialogic‏ انظر Jul, (Bakhtin, [1965] 1984b)‏ أيضًا تنوّع الأصوات 
والأساليب ووجهات النظر حيال النص .Hetroglossia TS‏ 

CARS: ‘ju إنشاء فضاء‎ 

هو اختصار «Up TR‏ فضاء بحثى «(Create a Research Space (CARS‏ 
ويشير إلى التحركات الْتى EN NOS‏ في مقدّمات المقالات البحئيّة الأكاديميّة 
(Swale, 1981, 1990)‏ ويظهر تعريف «إنشاء فضاء بحثى» هدفا oU‏ في العمل 
في PU o3‏ الإنجليزيّة للناطقين بغيرها Teaching English to Speakers of‏ 
«(Other Languages (TESOL‏ أي لوصف الملامح الرئيسة للنصوص الأكاديمية 
لأغراض التدريس؟ انظر تعلّم القراءة والمعرفة الأكاديميّة „Academic Literacy‏ 

Caste: الطائفة‎ 

نظام اجتماعيٌ من خلاله يحدّد وضع الفرد ودوره بالولادة. عادة ما e:‏ تحديد 
الطّبقات والطّبقات الفرعيّة التى يولد بها الشخص» وهى مقتصرة على مهن diode‏ 
ويقتصر الزواج على الطائفة الفرعيّة. ol‏ مثل عله اود القارية عن ا کات 
الاجتاعية gy‏ إلى jue‏ داخل ERU‏ واللّهجات ie YI‏ التي تصبح مرتبطة 
a3) TE s‏ $ 3 تُسمّى شجات الطوائف). ولأن الطوائف منظمّة هرميً 
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من حيث المكانة» ces UU‏ الطّائفيّة m‏ إستراتيجية اجتاعية جامدة نسبيا. 
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ومن بين اللّهجات الطائفيّة التي يزعم أن ها خصائص متميّرة هي تلك التي تمثلها 
البراهمة Brahmins‏ (أعلى طائفة من الكهنة وأسرهم) مقابل خطاب غير براهمي 
Non-Brahmins Speech‏ في معظم أنحاء الهند )1964 «(Bright and Ramanujan,‏ 
وهجات الصيادين في المناطق السّاحلية» مثل 1968 .(Kanyakumari (Pillai,‏ 

الخطاب العادي / المعتاد Casual Speech:‏ 

هو أسلوب كلام غير رسميّ مستنبط نظاميًا في نوع من المقابلة الاجتاعية RU‏ 

التي وضعها Labov‏ باستخدام حقزات» مثل das‏ مسألة الموت. يشكّل الخطاب 
الكلاسيكيّ جزءًا من أسلوب استمراريّ» حيث يتناقض مع الخطاب الدّقيق. انظر 
أيضًا اللهجة العاميّة Vernacular‏ . 

الإشارة إلى الأمام في النص Cataphoric (Reference):‏ 

مصطلح نحويّ يستخدم لوصف سمة لغويّة تشير إلى كلمة في التص تتعلق بكلمة 
ستذكر لاحقا. على سبيل المثال: في الجملة «هنا مثالان من الوقود الأحفوري: الفحم 
والخشب)»» فكلمة «هنا» لها وظيفة مجازيّة. والإشارة إلى شيء سيذكر في النص لاحقا 
Cataphoric Reference‏ تقف على التقيض من الإشارة e s‏ سبق ذكره في gel‏ 
.Anaphoric Reference‏ انظر أيضًا ترابط جمل النص 2 المرجعية اللاحقة 
والسابقة cEndophoric‏ المرجعية من خارج النص cExophoric‏ المر جع .Reference‏ 

تحليل النص الدّقيق CDA:‏ 

. (Critical Discourse Analysis (CDA انظر التحليل التقديّ للخطاب‎ 

التعداد / الإحصاء:كنتاقم»6© 

البيانات الديموغرافيّة / السّكانئيّة الشاملة التي يتم جمعها عادة على المستوى الوطنيّ 
باستخدام الاستبانات. وقد تتضمّن بيانات التعداد معلومات حول استخدام اللغة 
على سبيل المثال: عدد المتحدّثين بلغات معيّنة» ودرجة ثنائيّة اللغة» وتوزيع المتكلمين 
من حيث الأجيال والجغرافياء وما إلى ذلك. وينبغى تفسير بيانات التعداد المتعلقة 
باللغة بعناية. . وتشر معلومات التعداد إلى المفاهيم والمعتقدات الذاتبة للمتحدثين حول 
استخدام ax‏ ولكتها ليست بالضرورة انعكاسًا دقيقًا لمإرساتهم SET‏ الفعلية. 
رمع ذلك اسع cola‏ التعداد ed la Eae‏ العتى ela‏ الل )2 
ما. وخلافا لبيانات المسوح أو الدّراسات الاستقصائيّةء لا تستند بيانات التعداد إلى 
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عيّنة» بل L)‏ تقدّم معلومات عن جميع الأشخاص في بلد coas‏ أو منطقة أو مدينة 

وصف حروف العلّة المركزية Central (-ise[d]):‏ 

مصطلح وصفيّ للأصوات» يُستخدم بشكل خاصٌ في وصف وتصنيف حروف 
العلة» يتم إنتاج حروف العلّة المركزيّة عندما تكون أعلى نقطة في OUI‏ مركزيّة في الفم. 
وهذا الوضع يختلف عن حروف العلة الأماميّة والخلفيّة. مثال من اللغة الإنجليزيّة 
هو الصّوت (Schwa) „ss QU s Eol‏ ويسمع كمقطع غير مضغوط. على سبيل 
المثال: صوت حرف العلّة الأول في كلمة (about)‏ وصوت حرف العلة الثاني في كلمة 
(matter)‏ « ويقال o]‏ الأصوات تكون مركزيّة عندما يتم إنتاجها بشكل أكثر مركزيّة 
(على سبيل المثال» في بيئات لغويّة معيّنة» أو نتيجة xd‏ اللغة .(Language Change‏ 
انظر أيضًا الأبجديّة الصوتية العالمية «International Phonetic Alphabet‏ علم 
الصوتيات .Phonetic‏ 

Centre, Periphery: الجانبىّ / الطامشى‎ (55$ AI 

iu وعمله على النظم‎ Immanuel Wallerstein AESI Ai فان‎ cd 
تُستخدم هذه المصطلحات لوصف العلاقات بين‎ (Wallerstein, 1974, 1991) 
«JE الول الغربيّة ذات التفوذين الاقتصادي والسياسى (المركزيّة)» والبلدان‎ 
والبلدان الأكثر فقرًا (الهامشيّة). ويفهم مصطاح الهامشيّة على أن الدّول ا هامشيّة تعتمد‎ 
يؤكد‎ Ut - على غيرها من الدّول المركزيّة بطرق عديدة - اقتصاديّة» وسياسيّة» وثقافيّة‎ 
في قضايا‎ ual / استكشاف أهميّة علاقة مفهوم المركزيّ‎ S وضعها المامشيّ. وقد‎ 
ig / والتعلّم والاتصال بعدّة طرق. على سبيل المثال: يتم فحص المركزيّ‎ asd 
Kachru) بشكل دقيق في الأعمال التي تركّز على الإنجليزيّة الجديدة كلغة عالميّة. انظر‎ 
الأكاديميّ في‎ a تنظر في العمل الذي يركز على‎ KS .)1992: Phillipson, 1992 
العالمي» خاصّة تأثير الظروف الماديّة المتراوحة على إنتاج المعرفة الأكاديميّة. انظر‎ GUI 
«Linguistic Imberialism بطهزهمهعدمة©). انظر أيضًا الاستعار اللغوي‎ 2002) 
وأنواع الإنجليزية العالمية‎ «Three Circles of English الإنجليزية الثلاث‎ MERT 
.(World English(es 
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الطرد المركزي Centrifugual:‏ 

انظر ازدواجيّة التباين E Heteroglossia‏ تعنى وجود أكثر من وجهتى نظر في 
النصء وتنوّع الأصوات blefs‏ الكلام. l o‏ 

الذائر ي Centripetal:‏ 

انظر ازدواجيّة التباين E Heteroglossia‏ تعنى وجود أكثر من وجهتى نظر في 
النصء وتنوّع الأصوات وأناط الكلام. ٠ m‏ 

تحول السّلسلة الصر تة Chain Shift:‏ 

نوع من التغيير الصوتي الذي ينطوي على سلسلة من التغييرات المترابطة بشكل 
وثيق: dole‏ إن الصرت (A)‏ شيكسب الخضائص الصوتئة لصوت آخر «(B)‏ 
رق aD‏ سرف M rou‏ الفا c d Rd all‏ كبل ميرت C) cas‏ 
SED‏ الصوتي 3( نصف الكرة الجنوي Southern Hemisphere Shift» (Lass‏ 
«(and Wright, 1986‏ والحاصل الآن في جنوب إفريقيا وأيضًا في نيوزيلنداء e‏ رفع 
حرف العلّة في c (bat)‏ والصّوت OYI‏ مشابه للّفظ القياميٌ في كلمة (bet)‏ € ونتيجة 
لذلك» تمّ رفع حرف العلّة في 560)أبعد» ويبدو الآن مشاببًا lal‏ القياميّ لكلمة 
Cbet)‏ وحرف العلّة في (611)تمّ مركزته إلى [1]. ومن الأمثلة الأخرى على ذلك: تحوّل 
المدن EIEI‏ الذي درسه William Labov‏ وأتباعه» ومن دراسة الحركة الكبيرة 
لحرف العلّة. على الرّغم من Ol‏ تحوّلات السّلسلة عادة ما تتضمّن حروف العلّة LE]‏ 
قد وصفت أيضًا للحروف .(Campell, 1997) SUJI‏ 

Change (in Language): ( التغيير (في اللغة‎ 

.Language Change (5 اللغو‎ sadi p 

Change From Above: التغير من الأعلى‎ 

(William Labov 1972a) «35‏ لوصف x ET oa‏ التى يدركها 
المتكلّمون عن وعي (الأشكال i i‏ المشاركة في التغييرء يقال dob LE‏ مستوى 
الوعي الاجتماعيّ). التّغييرات من فوق دعم انتشار الأشكال RA‏ اأتي تحمل 
ith‏ الاجتاعية T) (Social Prestige‏ الأشكال التي هي سمة من خطاب 
الطّائفة الاجتاعيّة المهيمنة أو الأكثر تأثيرًا). يتبثّى المتكلّمون هذه المتغّرات المرموقة 
Y5l‏ في أناط الخطاب الرسّميٌ» وفي وقت لاحق فقط CAII‏ غير الرّسميّة. وتعتبر 
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الزيادة في صوت [T]‏ بعد حرف dle‏ في نيويورك- كما درسها -Labov‏ مثالا على 
التغيير من أعلى .Change from Above‏ وغالبًا ما يكون الاقتراض i‏ مدفوعًا 
بالرّقيء مثل الاقتراض من الفرنسيّة في أوروبا في القرن التامن عشرء أو الاقتراض 
من اللغة الإنجليزيّة في العديد من اللغات اليوم» وعادة ما يكون المتكلمون على Va‏ 
من استخدامهم مواد اللّغة الأجنبيّة. التباين مع التَغيير من الأسفل Change from‏ 
cBelow‏ انظر أيضًا نمط العبور .Cross-Over Pattern‏ 

Change From Below: التغيير من الأسفل‎ 

التغييرات اللّخويّة التي لا يدركها المتكلّمون عن وعي (الأشكال اللّخويّة ali‏ 
يقال i]‏ أقل من ری الوعي الاجتماعيّ). وتشتمل التغييرات من أسفل عادة على 
تبني ونشر أشكال لغوية ذات منزلة دنيا . فالتغييرات من أدناه de iy‏ أناط الكلام 
الرسمية وغير الرسمية تلقائيًا. dec dun‏ في نصف الكرة الجنوبي Die‏ 
«Hemisphere Shift‏ وانحو oat J$‏ الشالية (Northern Cities Shift‏ مثالين على 
التغييرات من الأسفل. التباين مع التغيبر من أعلى .Change from Above‏ انظر أيضًا 
نمط المنحنى .Curvilinear Pattern‏ 

Change in Progress: قيد التغيير‎ 

التغيير الآن» Jesu‏ بعل Language Change SU pes‏ الذي i‏ فقط de‏ 
مجموعات معينة في المجتمع الخطابي bU Speech Community‏ أو à cue‏ 
معيّنة. وقد أظهر )19722( William Labov‏ في بحثه أنه من الممكن وصف التغيير 
AU‏ الحاصل إذا ما قام أحدهم بدراسة أناط استخدام اللغة في مختلف الفئات 
الاجتاعيّة بعناية» والمعرفة وفمًا لمعايير اجتماعيّة» مثل: ARI‏ الاجتاعيّة» أو الجنس» 
أو العم أو الغرق)» وغير الأساليب اللغوية اللختلفة: gli coUa)‏ / الصطتم 
«Careful Speech‏ والخطاب العادي / المعتاد «Casual Speech‏ وأساليب القراءة 
cReading Styles‏ وما إلى ذلك؛ انظر السّلسلة الأسلوبيّة Stylistic Continuum‏ 
وني حالة التغيير الحاصل» لن تستخدم جميع الفئات الاجتاعيّة أشكالا لغويّة جديدة 
بنفس الذرجة؛ وبعض المجموعات ستستخدم الأموذج الجديد بشكل متواتر» في حين 
أن البعضن الآخر سيستخدمها 5S6‏ أو لا يستخدمها أبدًا. وعلاوة على ذلك OB‏ 
الأشكان الجديدة لى معدم غل oll‏ جيم الأسالبب dale p XE AI‏ ها كرة 
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التشار التغيير SU‏ غر المجموعات والأساليب AU‏ تدريجيًا. انظر أيضًا التغيبر 
من الأعلى «Change from Above‏ و التغيير من الأسفل .Change from Below‏ 

Channel: القناة‎ 

تشير «القباة الضوتيّة» إلى الادة الملموسة الى عيرها تُرسْل الرٌّسالة (عل سيل 
المثال» الموجات الصّوتيّة في حالة الكلام). ua;‏ ذلك توجد «القناة» أيضًا في o‏ 
تماثل للوسط (Y) Medium‏ أو الوضع «Mode‏ وني هذه الحالة فإن الكلام والكتابة 
يمكن أن يشار إليها بالقنوات. انظر أيضًا py»‏ | / إشارات القناة -Channel Cues‏ 

إشارات / دلائل القناة Channel Cues:‏ 

ھی الخصائص à‏ الإضافية Paralinguistic‏ (دراسة الإشارات الصوتية 
واا غير الصّوتيّة- وراء الرّسالة اللّفظيّة الأساسيّة أو الكلام) التي تشير إلى تحوّل 
في وضع المقابلة. وني علم اللغويات ze (zz VI‏ اللاب و فية cLabovian‏ انظر «(Labov)‏ 
تمّ إيلاء اهتمام خاصٌ لإشارات القناة» والتي Là‏ على Ul‏ العلامات I‏ على 
اللارسميّةء والّتي يُعتقد GÍ‏ تتزامن مع استخدام الخطاب المعتاد. أمثلة على إشارات 
القناة: زيادات في معدل الكلام» وحجم ونطاق الصوت» والضحك Qus g‏ التنفس. 
ومع ذلك» DB‏ السات اللّغويّة غالبًا ما تكون غامضة. فالصحك- على سبيل المثال- 
يمكن أيضًا أن يكون مؤشّرا على العصبيّة» وبالتالي قد يظهر في بعض الأجزاء الرّسميّة 
أكثر من ظهوره في المقابلة. كما Sf‏ الزيادات في معدّل الكلام وحجمه هي أيضًا سمة 
من سات بعض أساليب الخطابة الدّقيقة» على سبيل المثال: في الأداء اللغويٌ الموسيقي 
Hip-Hop‏ أو الخطباء (مثل الدعاة .(Preachers‏ 

Chi-Square: Chi e مر‎ 

اختبار إحصائيٌ يسمح للمرء بتقييم UYUI‏ الإحصائيّة (انظر اختبار JY‏ 
الإحصائية (Significance Testing‏ للفروق الملاحظة في سلوك مجموعتين أو أكثر 
على متغيّر Linguistic Variable (S y‏ أو موقفى. ويقيس اختبار Chi-Square‏ هذه 
الفروق بمقارنة الفرق بين توزيع البيانات dua‏ (الملحوظ Observed‏ والتوزيع 
المتوقع (الافتراضيٌ .(Hypothetical‏ 

على سبيل المثال: قد يكون المرء مهما بمعرفة إذا كان اللاب في إحدى الجامعات 
يعتبرون فصول لغتهم الأجنبيّة كافية لاحتياجاتمم. ومن إجمالي عدد الطلاب البالغ 
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٠‏ طالب» سُئلت عيّنة من ٠٠١‏ طالب و١٠٠‏ طالبة سؤالا عن هذا الأمر في 
مقابلة وق ين A AR coal‏ أن'» a Y‏ الذكور وعد من OUT‏ قد وچوا أن 
الفصول غير كافية. وإذا كان اللذكور والإناث من الطّلاب رد فعل تماثل حيال تعليم 
ob «ell ili‏ المرء لا s‏ وجود اختلافات كبيرة في معدّل الاستجابة ol T)‏ 
EE MET‏ فوا وو رافية عر Sa EE‏ 
للمرء الآن استخدام اختبار Chi-Square‏ لتحديد ما إذا كانت الاختلافات الملحوظة 
في الاستجابة تختلف اختلاقًا كبيرًا (أي أنه من A‏ جح أن تحدث أيضًا في التاس الّذين 
تم سحب عيّنة البحث منهم)» وليس نتيجة لخطأ في العيّنة. 

Child-Directed Speech (CDS): للأطفال‎ ax AU الكلام‎ 

TE‏ من آنا XXI‏ الد من قل dU‏ رة لاان تمل 
مصطلح التغطبة هذا ضر وبًا استع|لية خاصة Special Registers‏ مثل كلام الصغار 
Baby Talk‏ (أي اللّغة المبسّطة التى يستخدمها الكبار في بعض المجتمعات عند التعامل 
مع الأطفال). des‏ الرغم من o‏ حديث الطّفل الصّغير له إيحاءات سلبيّة» وينطوي 
على درجة معيّنة من «التحدث إلى أسفل» إل الأطفال المكان إن أشكالًا أخرى من 
حديث الطّفلء مثل: حديث «الأموميٌ «(Motherese‏ و»الأبويٌ «(Fatherese‏ أو 
بشکل عام «(خطاب x‏ الرّعاية Speech‏ 171 فقد يشمل أو لايشمل درجة 
من حديث الطفل. ويفترض المصطلح الأصللنَ «الأموميّ» أن الأمّهات هنّ مقدّمات 
الرّعاية الزئيسات. وقد صيغ التعبير «الأبويّ» للتعويض عن pes‏ المتأصّل في 
هذا الافتراض» وأتاح أيضًا إمكانيّة أن تتحدّث الأمّهات ويتحدّث الآباء مع الأطفال 
بشكل غختلف» .(Barton and Tomasello, 1994) Jl‏ إن «خحطاب مقدم (ole JI‏ 
يتجاوز هذه الفروق بين الجنسين» ويقرٌ بأن مجموعة واسعة من النّاس قد تلعب Uso‏ 
في تربية الأطفال. هذه الأنواع X E‏ ذات أهميّة خاصّة كأشكال من «المدخلات 
dnput‏ من قبل الأمّهات والآباء وغيرهم من مقدمي الرّعاية على التوالي)» وذلك في 
دراسات لغة الطفل «Child Language‏ وخاصة في ضوء نظرية Chomsky‏ حيال 
اكتساب EF «Language Acquisition isi‏ تخصّص »155 UU‏ للمدخلات في 
تحفيز كفاءة الطّفل ER‏ وعلماء اللغة فل Halliday‏ يركزون بدلا من ذلك» على 
الطبيعة التفاعليّة التاشئة من الدّليل اللغويّ في لقاءات الأطفال والكبار (وحتى في 
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اللّقاءات بين l‏ والطفل). وفيا يتعلّق بالاختلافات بين الثقافات والاختلافات 
à‏ الموجهة إلى الأطفال» انظر — على سبيل المثال-(19194 .(Lieven,‏ 

Child Language: لغة الطفل‎ 

وهي لغة الأطفال الصغار في المرحلة (المراحل) التي يكون فيها الطفل ختلقًا بشكل 
تلحر ظ عن JUNI‏ الأكير س culus‏ فاد الط II ye cal‏ الكبان إلى ل 
كبير cael yl‏ وأقل من ذلك في مسائل التطق والمفردات . ففي قواعد اللغةء يتحرّك 
الأطفال من مرحلة «كلمة Gals‏ عندما يتم استخدام كلمة واحدة Holophrastic‏ 
(استخدام أو شمول كلمة واحدة تعمل كشبه جملة أو جملة) للتّعبير عن ما سيكوّن 
الجملة في لغة الكبار. وهكذا Doggie Op‏ (كليب) الذي تستكمله لفتة يمكن أن يعني 
«الكلب يقترب». وتتطوّر لغة الطّفل من خلال مراحل dali‏ من حيث قواعد ial‏ 
التى يُصار إلى إتقانها إلى do‏ كبير في سن ual‏ لا تزال 3s Ul oper BOWE als‏ 
NT‏ المراحل المبكرة (YAVY) A First Language: The Early Stages‏ واحدة 
من الدّراسات الرئيسة في هذا المجال. في حين أن دراسات لغة الطّفل غالبًا ما تنطوي 
على منظور تنمويّ أو طول حيث OJ‏ مصطلحات «لغة الأطفال ولغة الشّباب» تعني 
دراسة التفاعل بين الأطفال أو الشباب مع التركيز بسكل BT‏ عل الراحل Atl‏ 
انظر أيضًا لغة المراهقة Adolescence‏ واللغة الموجهة للطفل الصغير «Baby Talk‏ 
والخطاب الموجه للأطفال «(Child-Directed Speech (CDS‏ واكتساب RU‏ 
.Language Acquistion‏ 

Citation Form: شكل الاقتباس‎ 

في علم GA‏ الاجتماعيّة» هو نطق كلمة أو عبارة في عزلة» وليس في «خطاب 
متصل Connected Speech‏ . عادة ما تنتج أشكال الاقتباس Gi;‏ أكثر حذرًا أو أكثر 
رسميّة من الكلام المتصلء والتي خلاها تحدث العمليّات الصّوتيّة مثل «التجميع 
.«Assimilation‏ 

في المعجمء الشّكل هو الذي يُستخدم عند إدخال كلمة في القاموس» ففي الفرنسيّة 
يشار إلى الفعل بشكل الكلمة چ à‏ المصدر (savoir)‏ (يعرف). وفي قواميس Zulu‏ 
فالبادئة قبل صيغة المصدر UN isle 34 (-uku)‏ اوضع جميع الأفعال تحت dw‏ 
قائمة أبجديّة. وبالتالي cos‏ كلمة )- eie (funda-‏ بدلا من -(uku-funda)‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Class: الطبقة‎ 

انظر الطّبقة الاجتاعية Social Class‏ ونوع «Class Dialect izgl!‏ واللّهجة 
.Dialect‏ 

الوحدة اللغوبة الأصغر من الجملة Clause:‏ 

مصطلح شائع الاستخدام عبر مجموعة من المناهج النحويّة للإشارة إلى وحدة 
التحليل النحوي» انظر ele‏ المعاني Syntax‏ في بعض القواعد النحويّة؛ مثل Quirk)‏ 
cues (etal. (1985‏ الوحدة P AUI‏ الأصغر من الجملة s MG‏ وحدة أصغر من 
ال حملة وأكبر من العبارة. وهكذا؛ ففى Spring is in the air and the days Ale‏ 
are getting longer‏ (الربيع ol il à‏ والأيّام تصبح أطول) نوعان من البنود متصلة 
من قبل. وهنا لدينا وحدتان مربوطتان بحرف العطف (and)‏ تتكوّن هاتان الوحدتان 
ot x‏ من عدد من العبارات؛ على سبيل المثال: (أشباه حمل اسميّة» مثل: «المواءء 
والأيّام؛ وأشباه ل فعليّة» مثل (Graddol et al., 1994) bi «are getting)‏ ومع 
ذلك تختلف الاستخدامات في القواعد المختلفة. في علم col AUI‏ الوظيفيّة التظامي 
«Systemic Functional Linguistics‏ يُستخدم المصطلح (clause)‏ على à‏ (جملة 
«Sentence‏ | تُستخدم المجموعة كلها أحيانًا «كالعبارة Phrase‏ 

الشلسلة اللّغويّة المتصلة Cline:‏ 

وهي الحالة التي يكون فيها لظاهرة لغويّة سلسلة متدرّجة من الاحتمالات أو 
الأحداث. ومن e‏ فإن هذه السّلسلة aj xl‏ لثنائي ‚Cline of Bilingualism iÜ‏ 
في إحدى الحالات. OB‏ الأشخاص ثنائبّى اللّغة بشكل هامئيّ يُظهرون AL‏ الأدنى 
من الطّلاقة في لغة ثانية I Language‏ ومن ناحية ag]‏ هم ثنائيو mU‏ 
المتوازنون (Balanced Bilinguals‏ وهم الأفراد الذين يتقنون لغتين. ويقع معظم 
المتحدّثين بلغتين في مكان ما بين هذين الطرفين. 

حروف العلّة القريبة / العالية Close (Vowels):‏ 

مصطلح يستخدم في وصف وتصنيف حروف العلة 45 ex‏ إنتاج حروف 
العلّة القريبة عندما يكون اللّسان مرتفعًا في الفم (المصطلح LA. High Vowel Jle‏ 
موجود). هذا هو جزء من تصنيف حروف العلّة بأربع طرق eel‏ على ارتفاع اللّسان: 
قريب 01056)» و نصف قريب Half Close‏ نصف مفتوح «Half Open‏ مفتوح Open‏ . 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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“Beat” الإنجليزيّة تشمل[1] حرف العلّة في‎ E NS E 
هى الحال‎ LC). نصف قریب» مثل‎ le وحرف‎ “BOOT” حرف العلّة في‎ [U] > 
بنطق‎ "DATE" باللّخة الإنجليزيّة حرف العلّة في‎ Ja وأقرب‎ « “TEA” الفرنسيّة‎ à 
الشّمال الإنجليزي. بعض أشكال تغيير الضّوت تؤدّي إلى جعل حروف العلّة أقرب»‎ 
انظر أيضًا الأبجديّة الصّوتيّة العاليّة‎ (Raising وهي ظاهرة تُعرف باسم (الرّفع‎ 
. Phonetics oÙ sal «le «International Phonetic Alphabet 

Closed (Word Class): صنف الكلمة المغلقة‎ 

انظر مفتوح „Open‏ 

Closing: الإغلاق‎ 

الإغلاقات في تحليل المحادثة «Conversation. Analysis‏ هى وسائل ینھی 
رة من Eon‏ ا clas‏ طرف ما رة ا eias cod‏ تادر فى 
المحادثة» وعندما يتوققف أحد المتكلّمين عن الحديث يبادر الآخر عادة» أو على الأقل 
x‏ استجابة d -Minimal Response PS ILL‏ بحث كلاسيكي حديث» 
يناقش )1973, (Schegloff And Sacks‏ كيفيّة قيام المتحدثين بتنسيق نشاطهم لتوفير 
«الفتح من أجل الإغلاق»» والّذي قد يؤدّي إلى تسلسل إغلاق؛ انظر أيضًا التنظيم 
التسلسلٌ .Sequential Organisation‏ 

Cluster Analysis: الأصوات الشاكنة‎ cx تحليل‎ 

هو نوع من الإحصاء Descriptive Statistics ceo Jl‏ متعدّد الآنواع» مثال: 
أعضاء في المجتمع الخطابي Speech. Community‏ « أو عيّنات Samples‏ من 
النصوص استنادًا إلى التشابه. وقد استخدم تحليل الأصوات الساكنة في مسح 
WU‏ الاجتاعيّة متعدّد المجتمعات (S c3 Ul‏ في Belize‏ و St Lucia‏ الذي 
eG‏ به )1985, (Robert Le page and Andree Tabouret Keller‏ من أجل بيان 
cole e‏ المتكلدين UII Je £o‏ الشلوك اللغرئ . ويختلف هذا المنهج عن المنهج 
"d‏ التقليد الألابوفي سكا (Labovian‏ الذي يبحث ويتحقق من استخدام 
اللّحة الخاضّة بمجموعات o‏ أشنت قبل زمن Ja)‏ : الطبقة الرس Middle‏ 
«Class‏ والطبقة العاملة (Working Class‏ 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Coda: القصة‎ ile 

انظر السّرد „Narrative‏ 

Code: الرّمرْ‎ 

يمكن أن تُستخدم للإشارة إلى أي نظام دلالة» با في ذلك اللّخة البشريّة. يُستخدم 
الرّمز في cot x‏ الاجتماعيّة Le‏ كمصطلح محايد للإشارة إلى لغة ماء أو إلى شكل 
من أشكاها؛ لتجنب الفروق الدقيقة المرتبطة بمصطلحات» مثل اللهجة ‘Dialect‏ 
ويركز هذا المصطلح على التظام Gall‏ كرمز مجرّدء يشتمل على عناصر تحمل معنى 
يمكن أن يدرك بشكل cabe‏ في أنماط أو أشكال لغويّة مختلفة» أو من قبل cole az‏ 
اجتاعيّة Social Groups‏ ختلفة. انظر أيضًا التناوب «'Code-Switching' IU‏ 
الرّمز المختلط .Mixed Code‏ 

تم استخدام p‏ أيضًا من قبل Basil Bernstein‏ للإشارة إلى أنواع معينة من 
a l‏ للاستخدام اللّغويٌ» والّتي ت التفريق فيا بينها حسب الطّبقة Social Ze VI‏ 
95 ؛ انظر jpo JI‏ المسهبة cElaborated Codes‏ والرّموز المقتضبة Restricted‏ 
065 . رکز à Bernstein‏ أعماله الحديثة على a JI‏ 5 الترّبويّة «Pedagogic Codes‏ 
وهي القواعد الأساسيّة التي تحكم استخدام أصحاب المهن للّغة في السّياقات E y I‏ 
ib‏ هي أكثر وضوحًا في المدارس؛ انظر. 1996 (Bernstein,‏ 

Code Alternation: ي‎ NU التبادل‎ 

.'Code-Switching' ( Ji انظر التناوب‎ 

Code Choice: اختيار الرمز‎ 

.Language Choice URS انظر‎ 

Code-Mixing: «s الخلط اللغو‎ 

انظر التناوب اللغو ( .'Code-Switching'‏ 

Code-Switching: | NU التناوب‎ 

يشير مفهوم التناوب pil‏ إلى الحالات التي يبل فيها D enl‏ بين الزموز 
(اللّغات أو أشكاها المختلفة) أثناء المحادثة. وقد يشتمل التبديل بين الرّموز على مقادير 
ختلفة من الكلام والوحدات اللّْويّة المختلفة» من إصدار Sl e‏ لغويّة عديدة متتالية 
لكلمات ومقاطع» كا في JULI‏ التالي: 


دولا 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
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Lakini ni-ko sure ukienda after two days utaipata «Uchump super- 
market kwa wingi. («But bm sure if you go after two days you will get 
it [Omo detergent] at «Uchumi» supermarket in abundance.») 
متأكد بأنّه إن ذَهَبِتَ بعد يومين فسوف تحصل عليه (مسحوق الغسيل‎ Ul ولكن‎ 
أومو) من سوبر ماركت يوشيمي بكميّات كبيرة. . فالمتكلم في كينيا يقوم بالتبديل ما بين‎ 
م اقتباس هذا المثال‎ e المستقيم) واللغة الإنجليزية بالط المائل.‎ Liu) الل السواحلية‎ 

.(Myers-Scotton, 19939: 4) من‎ 

ويتم م أحيانا التمييز V‏ بين التناوب c AI‏ ضمن الحملة Intra- Sentential‏ 
(Code-Switching‏ حيث يحدث ضمن الحملة ى) في المثال أعلاه؛ والخلط "SU‏ 
(Code-Mixing‏ حيث يحدث في نهاية الجملة. وهناك Sae‏ كبر من المصطلحات لهذا 
الشّكل من الشلوك gai‏ اوها لا تستخدم Cil»‏ باستمرار بين الدّراسات. Lil‏ 
اللغوي ضمن الجملة موجود» لا سيا ذلك المسمّى والخلط اللغوي. والمصطلحات 
الأخرى ليل التناوب بين Ax‏ / اللهجات «Language / Dialect Switching‏ 
والخلط بين اللغات / اللهجات «Language / Dialect Mixing‏ والتبادل SU‏ 
Code Alternation‏ والتبادل بين SU‏ 0 12115112856 . 

ويمكن أيضًا العثور على «التناوب DORT‏ بمعنى أضيق أو أكثر تحديدًا؛ de‏ سبيل 
المثال: مير «Transfer JE Auer‏ أو co»‏ اللاحق Later Insertion‏ على : 
إدراج بنية معينة (كلمة» عبارة» إلخ) من شكل من لغة أخرى؛ من تحويل الرّمز إلى 
شكل آخر من اللغة عند نقطة معيّنة في المحادثة. فاللغة أو تغيير/ التناوب اللغويٌ 
يستخدم كعبارة عامّة؛ انظر على سبيل (Auer, 1984, 1998) JELI‏ 

وقد اهتمٌ الباحثون بالدوافع الاجتاعيّة بخصوص التناوب اللغويّ» وكيف يسهم ذلك 
في إدارة المحادثة «Conversation Management‏ وكيفية ارتباطها بقواعد كل لغة. انظر 
NY‏ الاستعار Borrowing ë‏ ما يتصل بالكلام Discourse-Related‏ وما يتصل بالتفضيل 
(التناوب (Code-Switching (is pu‏ Related-Preference)؛‏ الاتصال اللغوي 
«Language Contact‏ اختيار «Language Choice axi‏ الْرمز المختلط «Mixed Code‏ 
ما يتعلّق Situational 3 JU‏ ما يتعلّق بالاستعارة (التناوب Metaphorical (i‏ 
JI «((Code-Switching‏ 4 5 ذات الصلة ب (نحن) واهم) .We' and ‘They’ Codes?‏ 
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Codification: ^ JI 

a‏ جانبًا من التخطيط Language Planning mt‏ وتقييس / تقنين اللغة 
Language Standardisation‏ حيري تتضمّن عملية الث ميز أنشطة تستهدف وضع 
قواعد وصفيّة للرّمز اللغويّ (أي نظام اللّغة) من خلال نشر القواعد النحويّة» وقواعد 
الإملاء» وكتب الأساليب أو القواميس. انظر UA‏ تخطيط مدوّنة اللغة Corpus‏ 
Planning‏ و تخطيط حالة 5 Status Planning‏ وتخطيط مكانة Prestige AN‏ 
.Planning‏ 

Cognitive Frame: (3 4l! الإطار‎ 

انظر الإطار .Frame‏ 

الترابط (على مستوى النص) Coherence:‏ 

استخدم مصطلح الترابط (المنطقيّ) ليشير إلى الطرق التي تكون من خلاها 
النصوص ذات معنى (منطقي) للقرّاء والمستمعين» وذلك ينطوي على التركيز على 
RU ouest ouod asina‏ وفهمهم وما وراء ذلكء ily‏ هو نوع المعرفة 
التي يستحضرونها لنصٌ معيّن بدلا من المبين بشكل ضمنيّ في النص. فعلى سبيل «JB‏ 
النص التالي:» كان Bremner‏ متسللا. قام الحكم بإطلاق صفارته. العديد من لاعبي 
Leeds‏ احتجُوا» نص مترابط منطقيًا لأولئك الذين يتشاطرون الفهم عن كرة القدم؛ 
ولديهم معلومات محدّدة أكثر عن لاعبي كل فريق. 

«Cohesion وترابط الجملة‎ Coherence يتم التميية في الغالب بين ترابط النص‎ le 
حيث يتعلّق الترابط المنطقي بالمعرفة اللّغويّة الواسعة؛ في حين أن الترابط على مستوى‎ 
وفي الغالب هناك ارتباك وانزلاق ما بين الاستخدام‎ aus الجملة يتصل بأدوات‎ 
الحقيقيٌ هذه المصطلحات.‎ 

الترابط (على مستوى الجملة) Cohesion:‏ 

i AI بالطريقة التي تعمل بها التصوص كوحدات مترابطة. أا الوحدات‎ Lay 
الصغرى» مثل الكلمات وأشباه الجمل» فتكون مرتبطة مع بعضها البعض من خلال‎ 
قد تتخذ أدوات‎ asl và لتكوين وحدة كبرى أو‎ Cohesive Devices b JI col ssl 
الرَّبط العديد من الأشكالء على سبيل المثال: الضُهائر» الأسماء وكلمات الرّبط. على‎ 
سبيل المثال» في الجملتين التاليتين: (فحصت الذكتورة جارسيا المريض)» (بدأت «هي»‎ 
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بالتأكد من حرارته). فالصمير «هي» في الجملة الثانية يرجع إلى الدّكتورة جارسياء 
ويرجع الضمير «الهاء في حرارته» إلى المريض. فكل من الجملة الأولى والثانية لا يمكن 
أن تكون مفيدة لوحدها؛ LEY‏ متصلتان مع بعضه) البعض من خلال استخدام أدوات 
ربط معيّنةء واتي هي في هذا المثال #ضمائر». هذا مثال من نوع معيّن من dal‏ المعروف 
بالمرجعية (ولمناقشة مستفيضة» انظر )1985 ,1976 «(Halliday and Hasan,‏ وانظر 
أيضًا JI‏ 1 على مستوى النص .Coherence‏ 

تلازم الكلمات Collocation:‏ 

يستخدم للإشارة إلى أناط المشاركة في ظهور كلمات معيّنة. على سبيل المثال: في 
الإنجليزية كلمة rancid‏ (زنخة) تتلازم مع كلمة butter‏ (زبدة)» ومع كلمة spike‏ 
(تصاعد)ء وكلمة span‏ (امتداد). | الدّراسة التظاميّة BEY‏ تلازم الكلمات قد 
أضحت ممكنة أكثر من خلال تطوير أدوات البرمجة» مثل برامج الترتيب الأبجديّ 
.Concordance Programmes‏ ) انظر أيضًا کل ما تحويه مدونة RU‏ من نصوص 
(Corpus‏ ويسهم تحديد أنماط التلازم الشائعة في دراسة المعنى» وإدراج الأدلّة من 
أمثلة من استخدام اللّغة بدلا من see VI‏ على حدس ce x‏ أو المتكلّمينء ىا أن 
ها فوائد عمليّة» على سبيل المثال» في كتابة القواميس )1987 Sinclair,‏ إن الميل إلى 
متلازمات غير معتادة يجعل الشعر نوعًا Lot‏ من cial‏ کا هي الحال عند استخدام 
تلازم الكلمات» وخاصّة في الشعر كما ورد في قصيدة «الأرض اليباب (The Wasteland‏ 
للشاعر 1972 .(T. S. Eliot, 1922: (Eliot,‏ وكا ورد في قصيدة In The City of?‏ 
(Boston‏ للشاعرة 1991 «Mary Dorcey,‏ انظر PU‏ الشعرية .Poetic‏ 

Colloquial Language: اللغة العامية‎ 

انظر اللّهجة العاميّة Vernacular‏ . 

Colonial Lag: Ge التأخر‎ 

إن فكرة clo eeissedie‏ رع الاجم dolemus‏ 
el‏ بالإضافة إلى ذلك أبقت على العادات التي كانت قد أهدرت في البلد الأم. وقد 

(Manfred Gorlach (1987, 1991 UEM z‏ ما إذا کان يمكن وصف مسائل 

ات RR E‏ ل الإنجليزيّة (في أسترالياء ebl g‏ وغبرها)» 
على Vl‏ ليست محدّثة» ولا على دراية بالأصناف الحضريّة الحديثة». زعم Gorlach‏ أنه 
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Z2 ds‏ بعض التقاليدء مثل اللاسلكيّة «ual JI» E Wireless‏ وبييبوسكوب 
eJ je Bioscope‏ في أماكن» مثل الهند وجنوب إفريقياء ob‏ جل الأمثلة à‏ 
إلى حدّ ما هزيلة. ولذلكء فهو يرفض التّأخر الاستعماري في مسائل المفردات على Í‏ 
أسطورة. . ومع ذلك» قد يكون للمفهوم تداعيات على دراسات لحجات «استعماريّة)» 
والسّيات النحويّة. انظر أيضًا اشتر تراك الكلمات في المعنى .Heteronym‏ 

سلعنة اللغة Commodification:‏ 

أي بمعنى جعلها مثل cial‏ حيث يشير هذا الفهوم إلى عمليّة تحويل ial‏ 
إلى سلعة. ومن الواضح أن اللغة تجري «سلعنتها ١ Commodified‏ في الإعلانات 
التّجاريّة؛ فالقرارات حيال el‏ نوع من اللّغة سيتم استخدامهاء وكيف ينبغي أن تقدّم 
pon c e‏ وبناءً عليه» ينبغي أن يجري ترتيب اللّغة» 
الأمر الذي ,+ يشير إلى أن اللّغة هي مُنتج ees‏ أو سلعة بدلا من UT‏ جرد وسيلة لنقل 
المعلومات). انظر المناقشات Discussions‏ في Chouliaraki and Fair- clough,)‏ 
1999( انظر أيضًاء التسويق Marketisation‏ والانعكاسية .Reflexivity‏ 

ية تكييف التواصل 

Communication Accommodation Theory (CAT): 

انظر التكييف Accommodation‏ 

Communicative Competence: الكفاءة التواصليّة‎ 

تعتبر هذه فكرة مثالية» حیث فرق Noam Chomsky‏ بينها وبين الأداء 
ob «Performance‏ الأداء edi‏ الذي ينتجه المتكلم مع کل تردده» وعدم تأثيره. 
إلخ.. . مثال ) (1957 .Chomsky,‏ بینہا كان legs Chomsky‏ بمعرفة المتكلم- 
«QUII eM‏ ولكن dus Dell Hymes‏ اجتماعيّ كان (ego‏ بدراسة الكلام في 
سياقه «Competence‏ وقد أعلن- كما اشتهر -«e‏ أن الطفل الذي cl‏ أي حملة دون 
سبب بخصوص السياقين PIE SU‏ قد يكون :1١91/6( Cel AES‏ 
GB ede zt y (£0‏ المقدرة التواصليّة تتصل بم يحتاج المتكدّم أن يعرف» وماذا يحتاج 
(Jal‏ لأن يتعلّم ليكون قادرًا على استخدام اللّغة بشكل مناسب في مواقف ثقافيّة 
اجتاعيّة معيّنة. انظر «LA‏ الملاءمة -Appropriateness‏ 
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تدريمس At‏ التو Communicative Language Teaching: Lol‏ 
Pc‏ أحيانًا با منهج التو Communicative Approach d‏ أيضًا. وهي 
تتعلّق بطريقة تدريس اللغة / اللغات الى Raus‏ إلى تطوير كفاءة الطّلابٍ التواصلية 
x / FU à Student's Communicative Competence‏ المستهدفة Target‏ 
lė Language‏ تضم المارسات الصفية» xS UI oli‏ عل التدريس من خلال مهات 
col‏ معنى في الغالب تكون تفاعليّة في محاولة لتعزيز الاتصالات الموثوقة في اللغة 
AE .Target Language Bigl‏ في الغالب» يتم تحليلها بخصوص الأفعال بدلا 

من الأصناف الرّسميّة والنحويّة» انظر أيضًاء الموثوقيّة „Authenticity‏ 

Community Language: لغة المجتمع‎ 

انظر لغة الموروث .Heritage Language‏ 

Community of Practice: i. |l جتمع‎ 

مفهوم تحليلٌ مُستمدٌ من أعمال «Lave and Wenger.‏ على سبيل Lave) «JUI‏ 
«(and Wenger, 1991‏ الذي data:‏ بشكل متزايد من البحوث الاجتاعية اللغوية» 
على سبيل المثال» kè‏ عاق باللغة والنوع .Language and Gender ce e I‏ 

ويعرف مجتمع المارسة على آنه: «مجموعة من الناس الذين يجتمعون حول المشاركة 
المتبادلة في بعض من المساعى المشتركة) )-1992 Eckert and Mcconnell-Ginet,‏ 
e (490‏ وقد يشمل ذلك زملاء العمل» وأعضاء مجموعة دينيّة» والأصدقاء الّذين 
يلتقون بانتظام. وتستند الفكرة على فرضيّة أن طرق esa tell‏ من أنفظة أو 
تمارسات يشارك فيها الأعضاء بصورة مشتركة. ومن المرّجح أن يكون المتكلمون 
بطريقة فرديّة أعضاءً في عدّة مجتمعات ذات ممارسة» وأن يضطلعوا بأدوار ختلفة 
في إطار هذه الأنشطة. ولذلك Op‏ مجتمعات المارسة توفّر وسيلة للمحاسبة على 
صياغة جوانب متنوّعة من هويّات المتكلّمين. إِذَا فهي متوافقة مع وجهة نظر abl‏ 
116117 ليس كسمة اجتاعيّة ولكن كمجموعة من المارسات السياقية. انظر أيضًا: 
التلمذة ¿Apprenticeship‏ مجتمع «Discourse Community T‏ المجتمع الخطابي 


.Speech Community 
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Competence: الكفاءة‎ 

انظر الكفاءة التواصليّة «Communicative Competence‏ الأداء .Performance‏ 

الشكو ى (التقليد) Complaint (Tradition):‏ 

dbi للإشارة إلى الشكاوى‎ James Milroy and Lesley Milroy استخدمها‎ 
Lesley 5 James Milroy من‎ Js قام‎ ERU مثل الشكاوى حيال جوانب استخدام‎ 


Milroy‏ عام )1444( بتو $3 ثيق تقليد طويل من الشکاوی حول اللغة الإنجليزية» 
ا d a‏ ذات أهميّة؛ ذلك GT‏ يمكن أن تخبرنا بشيء ما 
عن الوضع الحالي للّغة وتغيّرهاء والمواقف تجاه ذلك . فعلى سبيل المثال: شكوى dex‏ 


Fd o JA‏ عشر عن استمرار استخدام اللاتينيّة Y‏ من الإنجليزية في الكتابة عن 
الدّواء» حيث تشير إلى الزيادة ELN‏ في وضع اللغة الإنجليزيّة في إنجلتراء والاتساع 
TUN qj Elaboration‏ للتعامل مع مجموعة واسعة من الوظائف كجانب من جوانب 
‘Standardisation VON M‏ وهي الشكاوى ze‏ أصبحت سائدة منذ بدايّة 
القرن الثامن عشر حول التطق والتحو غير الصحيح» إذ هو جزء من التضال لفرض 
Ae pli‏ غا اللغة. انظر أيضًا: الصحة/ السّلامة coU XUI «Correctness‏ الشّعبيّة 
«Folk Linguistics‏ أيديولوجية sLanguage Ideology RU‏ أيديولوجية اللغة 
القياسيّة Standard Language Ideology‏ 

Compound Bilingualism: 45 A AT isti 

هو نوع من i idus‏ الفرديّة Individual Bilingualism‏ التي pes‏ فيها 
شخص لغتين في GLE‏ نفسهاء ويستخدمهها بطريقة مستقلة؛ مما يوحي Bl‏ أنظمة 
معانيههم|ا موجودة في شكل واحد منصهر في الدماغ. ob m‏ ثنائية i$ M RU‏ 
تستخدم المرادفات من كل لغة كما لو كانت متكافئة GU‏ فثنائيّ اللغة المركبة من العربيّة 
والإنجليزيّة من شأنه استخدام كلمة «كتاب» بالعربيّة وكلمة Book‏ في اللغة المناسبة» 
,551 الكلمتين لما معنى واحد مشترك» على pè SI‏ من أن هنالك اختلافات طفيفة في 
استخدامههما في «exl‏ کا يجري التتحذث lec‏ من قبل أحاديّي اللغة -Monolinguals‏ 
وهذا pue‏ مع ثنائية x]‏ المنسقة «Co-Ordinate A‏ حيث تو جد js‏ 
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الاتصالات بوساطة الحاسوب 

Computer-Mediated Communication (CMC): 

ترف الاتصالات بوساطة الحاسوب أو TERR ERUNT: de €MC‏ 
رسائل البريد الإلكتروني, والمؤتمرات المحوسبة» والاعتاد على الحاسوب» Jis b‏ 
والصفحات الرّئيسة ونصوص الإنترنت» حيث أصبحت جميعها موضوع اهتمام متزايد 
ضمن علم اللغة الاجتماعيٌ Sociolinguistics‏ وججالات مختلفة من تحليل الكلام. 

لقد eal‏ الباحثون في العديد من جوانب من الاتصالات بواسطة الحاسوب با في 


ذلك: 


EY N SA NEE من‎ Gaius N aE 
الإنجليزية» وإلى أي مدى سيتم تحذي هذه الطيمنة.‎ ixl) 

خصائص الاتصالات بواسطة الحاسوب؛ AST‏ مدى للاتصالات بالحاسوب 
ss‏ وكتابة» والسمات المحدّدة cola AS‏ (تأدّبء التحميةء البريد الضار 
وثقافة الحاسوب) والاختصارات والمختصرات» مثل ۴2۴١ IRL‏ (في وجه 
لوجه والحياة الحقيقيّة)» والتعبير عن العواطف. مثل الإشارة إلى ابتسامة. 
الاتصاللات بوساطة الحاسوب وتشغيل .Language Play RU‏ 

ما إذا كانت الاتصالات بوساطة الحاسوب JAS‏ مجموعة مميّرة (أو مجموعة 
NENE RR‏ 

الاتصالات بوساطة الحاسوب والتغيّر اللغويّ .Language Change‏ 
الاتصالات بوساطة الحاسوب كنوع من التفاعلات؛ على سبيل المثال: كيف 
يدير المشاركون التفاعلات متعدّدة الأطراف في col ESL‏ على الحاسوب؟ 
لمهويّة على ال هواء On-Line Identity‏ كيف ex‏ التعبير عن coU SAI‏ والتفاوض 
بخصوص العلاقات في غياب ملامح في التفاعلات وجهًا لوجه؟ وهل 
ستصبح الهويّات أكثر سلاسة dl» eli,‏ أي مدى تبقى السّلطة Power‏ 
والنوع الاجتماعيٌ «Gender‏ وما إلى ذلك عاملا à (gs‏ الاتصالات بوساطة 
الخاسوت؟ 
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وُجد مصطلح الاتّصالات الإلكترونيّة في بعض الأحيان كبديل عن الاتصالات 
بالحاسوب CMC‏ للحصول على مقدّمة عامّة للغة والإنترنت» انظر QU D Crystal‏ 
ولغايات البحث في الاتصالات بالحاسوب CMC‏ انظر المقدّمة الموجزة في Yates‏ 
V)‏ * * » فعلى سبيل المثال» الدّراسات المحدّدة لمعالجة القضايا TT‏ والثقافيّة» انظر 
Herring‏ 14470(. 

العمل التطوعيّ Conative:‏ 

مصطلح في علم النفس يعني «العمل التطوعي «t Voluntary Action‏ وهو مبني 
على الكلمة اللاتينيّة «يحاول Try‏ وهنالك استخدامان 155 صلة à oed‏ علم 
EU‏ 

استخدم po Roman Jakobson‏ للدلالة على وظيفة e PU‏ تحدث 
NCC TNT‏ في عمل معيّن» أو «الاستعداد أو الفعل من المخاطب (الشخص 
المخاطب (Addressee‏ غاليًا ما 6 اللغة الاعتزامية الشكل التوكيدي للخطاب 
(أنت) و/ أو استخدام فعل الأمر (اشرب». والمرادف الأكثر قربًا من الاعتزاميّة في 
العمل التطوعى) هو التوجيهى .Directive‏ 

x ld eds T‏ 69 ينظر إليها على UT‏ واحد من ثلاثة مكونات 
ل «الموقف» آي «الاستعداد للعمل». في هذا المعنى تتناقض مع المكوّنات المعرفيّة 
(التعليل) والمؤثرة (العاطفيّة) التي تُعنى بتشكيل المواقف بدلا من العمل. فالرّدود 
الاعتزاميّة (التطوعيّة) هي خطط عمل تقوم على المكوّنات ارم وتتفاعل معها 
(المكونين الآخرين ). فمثال ذلك: يمكن للشّخص الذي يتمّتع بموقف إيجابي تجاه 
ثنائية Bilingualism T‏ أن يوقو استجابة تطوعية nm‏ ( للانخراط في صف 
تعليم asl‏ للكبار. 

الانسجام / الاتفاق Concord:‏ 
ويعرف أيضًا باسم «(Agreement UND‏ وذاء ففي اللغة الإنجليزيّة يتطلب 
موضوعًا واحدًا (أو (alo‏ نهايات لضمير الغائب المفرد في فعل المضارع (ماري 
تغني «(Mary sings‏ في حين ile zl ias, y ex ol‏ «(صفر (Zero-Ending il‏ 
((الفتيات تغني «(C The girls sing‏ وني العربيّة لا تستخدم هذه النّهايات. هناك تشابه 
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T‏ ولق فق شقن cieli sell‏ أو البادئات التي zi‏ الاتفاق / الانسجام. 
ففى لغة Zulu‏ على سبيل المثال: col Op‏ مختلفة من الأساء ها بادئات مختلفة» والّتى 
ud‏ ذلك البادئة المتوافقة من الفعل» وأيّ من الصّفات وجملة الاسم ENT‏ 
وهكذا ففي: udlala»‏ 10-1008ن» الصبي يلعب ١‏ فبادئة الاسم (um- (o ALI‏ تبيّن 
الوفاق مع بادئة الفعل الماثلة ds «uo Gpe‏ الجمع taba-fana badlala»‏ الأولاد 
يلعبون» فبادئة اسم الجمع “ "aba-‏ تتفق مع m‏ الفعل ال ماثل» "ba-"‏ ويشير الوفاق 
السَلبِيٌ Negative Concord‏ إلى الشكل النحوي للبنى السّلبية في بعض اللغات 
والهجات» حيث إن التحقيق السّلبِي لعنصر واحدء مثل الاسم أو الفعل المساعد 
Auxiliary Verb‏ يتطلب شكلا سالبًا لجميع العناصر ذات الصّلة في الجملة. 
وهكذاء ففى اللّغة الإنجليزيّة للأمريكيّن من أصول إفريقيّة African American.‏ 
ol «(Vernacular English (AAVE‏ الجملة القياسية» مثل There, is no doubt?‏ 
tin one's mind‏ (ليس هناك من شك في عقل أي «Gel‏ يمكن إعادة صياغتها لتقرأ 
Y) "There ain't no doubt in no one's mind“‏ ريب فيه عند أحد). انظر أيضًا 
XLI‏ المتعدّدة Multiple Negation‏ . 

Concordance: الثفاء‎ 

ze)‏ حاسوبيّة RE‏ المحلّلين من 7e‏ على الكلمات التي تحدث جنبًا إلى جنب 
مع US‏ أخرىء أو مع كلمات أخرى ذات تقارب كبير» ويشار إليها عادة باسم 
التلازم ALU Collocation‏ على لمحة موجزة عن قواعد بيانات المجاميع اللغوية» 
وأدوات الحاسوب لإجراء التحليلات» انظر )1998 .(Hockey,‏ 

Conflict (Model of Society): التزاع (أنموذج من المجتمع)‎ 

Conflict (Models of المجتمع)‎ Q^ aim) التزاع‎ «Consensus انظر الإجماع‎ 
(Society 

Connected Speech: الكلام المتصل‎ 

مصطلح يُستخدم في علم اللّغة والصّوتيات للكلام المستمرٌ المقابل لأشكال 
الاقتطاف -Citation Forms‏ فالكللات E‏ منعزلة. وهناك فروق ذات دلالة إحصائية 
بين الأسلويين» مع درجة كبرى من الاستيعاب الصوتي Assimilation‏ والحذف 
Deletion‏ في الكلام السّريع Fast Speech‏ على سبيل المثال: ففي العزلة يمكن أن 


T 
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يقول المتحدّث thalf-past two‏ (نصف ساعة مضت بعد الثانية- الثانية والنصف)» 
y‏ الكلام ces JI‏ غالبا ما يكون pas two?‏ 88)[نصف ساعة مضت بعد الثانية]. 
ويمكن أيضًا أن يشار إلى الكلام المتصل بالكلام السّريع في بعض السّياقات. 

Connotation: الثلالة‎ 

هى جانب من المعنى يتصل بالارتباطات التى تحملها لنا الكلمات والعبارات» 
على NT‏ من معناها المرجعىّ Referential‏ أو Ago‏ وهكذاء على سبيل المثال: 
فكلمة «dog»‏ (كلب) قد Jus‏ عل الصداقة والإخلاص والثقة» أو الشّراسة والخطرء 
أو النجاسة. وتختلف الدّلالات بين سياقات محدّدة C‏ بين الأفراد والثقافات. فالمعنى 
Connotative Meaning gyi‏ مهم بشكل خاص d‏ الخطابات المقئعة» مثل: 
الإعلان» والخطابات السياسية» وما إلى ذلك. 

eJ «qu‏ (ناذج من المجتمع) 

Consensus, Conflict (Models of Society): 

في النظريّة الاجتاعيّة OUS‏ ما يتم التمّييز بين الإجماع وناذج الضّراع في المجتمع» 
(Collins, 1975; Waters, 1991) Jl‏ تستند c3‏ الإجماع على علم الاجت|عالوظيفيٌ 
ل Talcott Parsons‏ » وهي تصف المجتمع PUE‏ «کائن CC‏ متناسق ومتكامل daos‏ 
يحكمه ele]‏ شامل للقيم عبر الفئات والطّبقات الاجتاعيّة. تركّز نماذج الصراع» 
وأبرزها تحليل الطبقيّة الماركسيّة» على الانشقاقات في المجتمع» وتفاوت المصالح 
والقيم بين المجموعات المختلفة. ويستند مفهوم William Labov‏ مجتمع الكلام 
Speech Community‏ وعمله على اختلاف اللغة في نيويورك وفيلادلفياء حيث يستند 
على الرأي الإجماعيّ من المجتمع. وقد استخدم )1986( John Rickford‏ في مناقشته 
للاختلاف الاجتاعيٌ i XUI‏ في Guyana‏ للتراع» ومن قبل James and Lesley‏ 
Milroy (1992‏ في شرحههم| لاستمرار الأصناف غير القياسيّة في المجتمعات الصناعية. 
انظر أيضًا: الوظيفية «Functionalism‏ والماركسيّة .Marxism‏ والطبقة الاجتاعية 
«Social Class‏ والحالة .Status‏ 


حا ابارت 
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Conservative: BS 

E وتغيرها‎ Language Maintenance 5 مناقشة إصلاح‎ à 
اللغة‎ p سات‎ de يحافظون‎ EU Je si المتُحدّثين المحافظين هم‎ OB «Change 
خاصتهم بدلا من اعتماد سات جديدة‎ Speech Community الحالية في تمع الكلام‎ 
وقد حدّدت الدراسات مجموعات‎ (Contrast Innovator أو واردة (المبتكر المختلف‎ 
المناطق الرّيفِيّة» والذين يميلون‎ aide y معيّنة من المتكلّمين الرّجالء وكبار السّنء‎ 
أن تكون هناك جوانب من أنماط‎ e M إلى أن يكونوا أكثر تحفظًا. ومع ذلك» فمن‎ 
التى تشكل‎ Social Networks ا عن الحياة وشبكات التواصل الاجتاعية‎ 
لوهم ليكونوا‎ E «Social Group من جرد مجموعتهم الاجتاعية‎ Ya جزءًا منهم»‎ 
ie ad adit aad 

Consonant: SEJ الأصوات‎ 

غالبا ما صف الأصوات السّاكنة على أّها حروف ساكنةء أو حروف Vowels le‏ 
ومن حيث التعبير عنهاء يتم إنتاج العديد من الحروف السّاكنة عند اعتراض JG‏ ا هواء 
بطريقة ما: في حالة الأصوات السّادة Plosives‏ لتيار 441 cel‏ مثل dgls Ib] [d]‏ حيث 
إن تيّار الهواء يتمّ سدّه تمامًا ثم 052 وني حالة الأصوات الاحتكاكيّة «Fricatives‏ 
مثل:[۷] و[5] و[2] يكون تيّار اهواء مقيّدَاء ولكن ليس UE‏ تمامًا. وليس جميع 
الأصوات الى تعمل كحروف ساكنة تحجب أو تعوق تيار الهواء. فالأصوات مثل 
]1[ أو Ew]‏ يقال Gi‏ كروت Els] Loa cddickpas 65 x‏ ثيه روك 
.Semi- Vowels ile‏ وغالبًا ما يتم تصنيف الحروف السّاكنة أو تمييزها عن بعضها 
البعض من حيث إنتاجها / إصدارهاء وذلك وفقا U‏ إذا كانت بصوت Voiced‏ أو بلا 
صوت c» Voiceless‏ مع اهتزاز الحبل الصوتي أو بدونهاء على النقيض من [b]‏ ذات 
الصوت و[م] Y‏ صوت لاء مكان نطقها «Place of Articulation‏ وطريقة نطقها 
.Manner of Articulation‏ على سبيل المثال ib:‏ الصوت [p]‏ 3( بداية كلمة pan‏ في 
RU‏ الإنجليزيّة يمكن تصنيفها على WD LT‏ صوت لما وشفويّة حاجزة» (تصدر دون 
صدور صوت» وتصدر من خلال ضمٌ الشفتين» EF‏ تصدرها الشفاه» وهي تسد تيّار 
الهواء ومن ثم تحرّره. وغالبًا ما تستخدم الحروف السّاكنة كمتغيّرات لغويّة Linguistic‏ 
Variables‏ في الدراسات الكمية Linguistic Variables in Quantitative‏ في التنوع 
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Language Variation 1: EU‏ والتَغيّر -Language Change (2 RU‏ وتیل إلى أن 
تعتبر coUa‏ منفصلة» على سبيل المثال: الدّراسات تحدّد الاستخدام المتغيّر لنموذجين 
أو أكثر» مثل وجود أو عدم وجود ما بعد حرف es Dr] ile‏ يتم التعرف على النطق 
من الآذن عادة» فمن الممكن أيضًا استخدام القياس JI‏ 3 - انظر Milroy and‏ 
(Gordon (2003‏ لمناقشة جوانب المنهجية ذات الصلة. 

Consonant Cluster Simplification: iS UJI الأصوات‎ cé تبسيط‎ 

يتمّ تبسيط تسلسل من الأصوات السّاكنة في كلام المحادثة من خلال حذف بعض 
العناصر الصوتية. على سبيل المثال: حذف ال حرف الساكن / /t‏ في الكلمات: cyclists)‏ 
راكبى الدرجات» aspects‏ الجوانب)» أو عند نطق عبارة: (nothing stands still)‏ 
Y)‏ شىء بظل (CSL‏ أثناء التخاطب )1996 (Spencer,‏ انظر LA‏ حذف T/-D-‏ 
.Deletion‏ 

Constative (Utterances): العبارات التصريحيّة‎ 

في نظرية فعل الكلام Speech Act Theory‏ فالعبارات التصر حب هي عبارات قد 
تكون في حقيقتها صحيحة أو cible‏ على سبيل She came round, here): JUU‏ 
(again last night‏ (هى مرت هنا مرّة أخرى الليلة الماضية). فالعبارات التصريحيّة 
في البداية متمايزة عن eie‏ الأداء coda e Performatives‏ نوعًا من العمل بدلا 
من كونها عبارات تصريحيّة. Y]‏ أن ZI‏ المباشر قد تم التخلي عنه في وقت لاحق. 

قيود / ضوابط Constraints:‏ 

. يُستخدم هذا المصطلح بمعنى القيود أو (التحديدات £p d£ (Limitations‏ 

«Language Variation T- XUI‏ والتغيّر اللغوي -Language Change‏ وتہدف 
دراسة القيود إلى تحديد المبادئ العامة الى توجّه التطور الثاريخي «cod‏ على سبيل 
المثال: طبيعة القناة الصّوتيّة التي تحدّد pul‏ الأصوات التي Uso RE ssa:‏ 
الإدراكيّة والحسّيّة التي قد تقوم بدعم عمليات تغيير لغة معيّنة» مثل الماثلة أو التّشابه 
الجزئي Analogy‏ (وهي عمليّة المقارنة بين شيئين عادة على أسس eios‏ لغرض 
التفسير والتوضيح). 
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Consultant: المستشار‎ 

انظر المشارك في الدراسة „Informant‏ 

Contact (between Languages): EU الاتصال (بين‎ 

.Language Contact اللغة‎ JUS انظر‎ 

Contact Language: لغة الاتصال‎ 

هى لغة مستقرة تنشأ في Je‏ بعض الظّروف عند اتصال لغتين أو أكثر ببعضها 
البعض (انظر .(Language Contact RU JU‏ |5 لغات الاتصال XS‏ هى 
لغة مبشطة Creoles‏ ولغة مر Pidgins CS‏ من اتصال مرحلة ميكرة من مراحل اللخة 
البسيطة» مثل لغات الكاريبى)» ولغات مختلطة من لغتين (انظر الرّمز المختلط Mixed‏ 
giy (Code‏ لها وضع منفصل» وهويّة وهيكل Seo‏ من LAM coul‏ في عمليّة 
الاتصال. كا يقبل بعض cu XUI‏ أصنافًا مستقرّة من اللّغة الثانية Second Language‏ 
الى تبان Mo‏ واسعا مخ لغات المتحدئين باللغة الأولى كلغات اتّصال. انظر اللّهجة 
TM‏ المتقدّمة «Acrolang‏ واللّهجة المستقرّة الأولى (الأصليّة) Basilang‏ واللهجة 
المتوسّطة .Mesolang‏ 

Content Word: | «ll / الكلمات ذات المحتوى‎ 

انظر الكلمة المعجمية .Lexical Word‏ 

Context: السّياق‎ 

يُنظر للسياق تقليديًا كظاهرة غير لغويّة le‏ بسمة أو عبارة لغويّة معيّنة. فالسّياق 
في هذا المعنى حظي باهتمام ee VI os x‏ بسبب آثاره المحتملة على أشكال اللغة 
التي ينتجها الناطقون بهاء أو أولئك الّذِين يكتبون بها من حيث استنباط المعاني القصودة 
من الكلام» وكيفيّة تفسيرها من قبل المستمعين أو القرّاء. EU MT,‏ يؤكدون 
أهميّة السّياق يميلون إلى الابتعاد عن نهج دراسة اللّغة الذي يركز على النظم اللّغويّة؛ 
مثل: علم الحو ple «Grammer‏ الصوتيات Phonology‏ علم الذلالة / gu‏ 
äi la; Semantics‏ حر دة did‏ أو بطريقة مجرّدة من السّياق .Decontextualised‏ 

في المارسة العملية» غيل دراسات غتلفة إل إعطاء الأولويّة cald‏ عتلفة من 
الشياق. وعلى de‏ المثال: فقد يأخذ تحليل العبارة Utterance‏ في تفاعل لغوي في 
الحسبان بعض الأمور الثالية: السّياق ti‏ المباشر (العبارات السّابقة واللاحقة 
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التي تُسمّى أيضًا بالنْص المشترك Co-Toxt‏ والكلام من سياقات أخرى والّذي يعتبر 
ذا صلة بطريقة ماء على سبيل المثال» التفاعلات XE‏ بين المشاركين أنفسهم)» والنوع 
الخاص | Genre‏ الذي NER‏ الكلام كجزء من (مثل محادثة غير رسميّة بين الأصدقاء. 
ومناقشة بين زملاء العمل)» والموضوع قيد المناقشة» والإعداد الخاص gil‏ يحدث فيه 
التفاعل cSetting Participants‏ و خصائص Xx‏ للمشاركين» والعلاقة التى يُفترض 
أن تنعقد بين المشاركين (على سبيل ا مخال: الطّبقة الاجتماعيّة Social Class‏ أو الجنس 
667 أدوار محدّدة مثل الأصدقاء المقزبين» أو الرّئيس والمرؤوس في العمل). 
وأهداف تفاعل المشاركين (وهذه قد تختلف بين المشاركين)» والسّياق الاجتماعيٌ أو 
G‏ الأوسع الذي e‏ التفاعل T‏ تعن العديد من الدّراسات أن العلاقة 
بيخ الباق واللغة لبست اعات الا : فقد وجدت دراسات التّناوب العو & Code-‏ 
Jui de de -Switching‏ - أن تغيير 5 قد يؤذي إلى تغيير في السياق؛ ما يشير إلى 
قل في العلاقات بين المشاركين. 

وجرت مناقشات حول «UE uad‏ وعد دوي SUME nuez]‏ بين السياق 
EU‏ عل سيل الخال op:‏ فهم المشاركين للسياق ذي الصلة الوطيدة بشكل خاص 

هو المهمء إلا أنه يمكن تلن الوضول إل MCCC‏ هباش كا أن بعض 
أنواع التحليل aË‏ من تفسيراء #هم لما هو واضحٌ في نص التفاعل نفسه (مثل تحليل المحادثة 
eas (Conversation Analysis‏ يراعى البعض الآخر الظُواهر الاجتاعيّة "WRAP‏ 
الأو NEU c‏ مثل التحليل اا الاب Critical Discourse Analysis‏ 
CDA‏ والبعض يشاور المشاركين في عمليّة الفهم e‏ مثل الدّراسات التي أجرتها 
72 وآخرون» cells‏ يتبنون Ue‏ تسار Interpretive G‏ أو إثنوغرافياء انظر 
أيضًا وصف الأعراق .Ethnography‏ فالثركيز على العلاقة بين السّياق واللغة يعني 
على الأقل فصلا CLE‏ بين الاثنين» ولكن هناك بعض المفاهيم الاجتاعيّة RU‏ على 
سبيل المثال: الأحداث الخطابيّة «Speech Events‏ وغارساتە Practices‏ ويبدو أنه 
يتحدّى مثل هذا التمببز su‏ اللّخ كجزء من نشاط Lal‏ أكثر عموميّة. انظر 
أيضًا: التنوع السياقي P «Contexual Variation‏ بات التكامليّة Integrational‏ 
«Linguistics‏ التناص .Speaking ET .Intertextuality‏ 
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Context of Culture: uil السّياق‎ 

مصطلح Bronislaw Malinowski n‏ للتأكيد على أنه من أجل فهم معنى أي 
عبارة» فمن المهمٌ أن نفهم السياق الثقافي الذي يحدث .)١ 975 CA YY)‏ هذاء وخلافا 
عن أي مفهوم آخر من «Malinowski‏ فإن سياق الظرف Context of Situation‏ 
وسياق الثقافة لا يمكن ملاحظته بسهولة» وبالتّالي يُنظر له نظريًا بعدد من الطرق التي 
يمكن تمييزها على نطاق واسع من حيث ما إذا كانت تعطي GI y‏ أكثر نحو التظرية 
اللّغويَّة أو الاجتاعيّة. ومثال على الأولى هو coU E‏ الوظيفيّة النُظاميّة Systemic‏ 
«Functional Linguistics‏ حيث يمكن النظر إلى سياق الثقافة من حيث النوع > على 
سبيل المثال (الثقافة)» ويمكن تعريفها بأئّها: «مجموعة من الأنشطة القابلة للتفسير 
العام(156 :2001 (Martin,‏ ومثال على is‏ النظريّة الاجتاعيّة هو عمل Norman‏ 
Fairclough‏ الذي يعتمد على الماركسيّين الجدد. ÉS g‏ ما بعد البنيويّة» لينظر الطّرق 
التي تؤثّر في النصوص. وتسهم بها في سياق الثقافة. انظر أيضًا التحليل التقديّ 
للخطاب «(Critical Discourse Analysis (CDA‏ الثقافة .Culture‏ 

Context of Situation: سياق الظر ف‎ 

لقد استخدمه gi‏ عالم الأنثر وبولوجي Bronislaw Malinowski‏ للتأكيد على 
أنه من أجل فهم معنى أيّ كلمة معيّنة» فمن الضروري فهم السّياق الذي يحدث فيه 
9 شياق ال uota c‏ إل col eol‏ الفورية والالحوظة من الشياق 
الذي يحدث فيه الكلام» مثل: جو المحادثة (المكان والزّمان) Setting‏ المشاركين 
ةم والأنشطة المشارّك ہا. ويميز Malinowski‏ هذا من مفهوم أوسع من 
سياق الثقافة .Context of Culture‏ في أعقاب العمل الذي قام به اللغوي James‏ 
Firth‏ يتم استخدام سياق الموقف أيضًا بطريقة أكثر تجريدًا لتحليل كيف يؤخذ «نوع» 
معيّن من الموقف في الحسبان»بحيث يمثل الخصائص المحدّدة للّغة المستخدمة» والمشار 
إليها في m‏ يّات الوظيفيّة النظاميّة Systemic Functional Linguistics‏ كنوع من 
الكلام. فعلى سبيل المثال: يقترح 39 :1978( (M. A. K. Halliday‏ أن سياق الموقف 
لأي نص هو مثال لسياق اجتماعي عامٌ» أو نوع من المواقف. 
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Contextual Variation: التباين السياقي‎ 

كيف يختلف استخدام اللخة في سياقات لغوية أو ماديّة أو اجتماعيّة ختلفة LEF‏ 
CUI‏ قد يشير إلى تأثير البيئة X RU‏ على سمة معيّنة (» على سبيل المثال: التطق ppl‏ 
لأصوات الكلام في بيئات لغويّة مختلفة» كا هي الحال في اللفظ المختلف قليلا للفظ 
/k /‏ » في الكلمات cool‏ و Is «keep‏ بأصوات العلة اة وبمعنى آوسع» قد 
يشير الاختلاف السّياقي إلى أيّ جانب من جوانب البيئة الماديّة أو الاجتاعيّة المذكورة 
في الشياق أعلاه؛ وهو تأثير المشاركين والموقف والموضوع وما إلى ذلك على استخدام 
اللغة من قبل الناطقين ہاء EP‏ يكتبون Ape‏ فالتنوع الأسلوي Stylistic Variation‏ 
هو أكثر شيوعا في الدّراسات الاجتاعيّة الموجودة في دراسات اللغويّات الاجتاعية 
حول التنوع .Language Variation i x‏ انظر أيضًا التناوب Code- SU‏ 
«Switching‏ وتباين التنوع الاجتماعيّ -Social Variation‏ 

Contextualisation (Cue): المناسب‎ 3U2JI في‎ eS إشار ةوضع‎ 

في أعمال John Gumperz‏ يشير وضع الكلام في السّياق إلى العمليّة التي يفهم 
الناس من خلاهما ماهيّة نوع النشاط الحاصل أثناء التفاعل» ومن تم كيف تفسّر الكلام 
(مع العلم ol‏ الكلام قد يكون له عدة احتمالات مختلفة المعاني). فإشارات وضع الكلام 
iil t anos GE d‏ غير de * «3 ao gli iil‏ تعفن 
جوائب الشياق أو تسقطهاء وبالثالي تشير إلى اتجاه معيّن في التحليل. على سبيل JB‏ : 
Op‏ اعتاد نبرة معيّنة من الصوت» أو التبديل إلى لغة ختلفة» قد يشير إلى أن as‏ ما قد 
يؤخذ بشكل غير رسمیٌ» أو ds‏ انظر )1982 (Gumpers,‏ 

Contrastive Rhetoric (CR): البلاغة المتضاربة‎ 

تتضمّن البلاغة المتضاربة دراسات البلاغة Rhetoric‏ ويمكن أن يشار إليها على 
نطاق واسع على LT‏ عرض للمعنى» وني الكتابة بلغات ختلفة. يركز الكثير من العمل 
d‏ البلاغة المتضاربة على النصوص الأكاديميّة gr‏ مقالات الطلاب» ومقالات 
المجلات الأكاديميّة كا تتضمّن البحث في الكتابة باللغة الثانية Second Language‏ 
AL"‏ البلاغة المتضاربة» إذ Ol‏ اللغة والكتابة تعتبران ظاهرتين ثقافيتين. وينظر إلى 
التصوص المكتوبة على Ll‏ تقاليد بلاغيّة مختلفة وفقا للسّياقات الثقافيّة التي تصدر 
فيها. انظر أيضًا المعرفة الأكاديميّة ١ . Academic Literacy‏ 
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Control Group: المحموعة الضابطة‎ 

انظر التجربة „Experiment‏ 

التعر يض التقليدي Conventional Implicature:‏ 

نقد مبطن مضمّن في الكلام» كأن تقول: إطار الصّورة رائع» وهنا تعريض بالصّورة 
بأثها ليست كذلك. انظر التعريشن المتعلق بالمحادثة Conversational Implicature‏ . 

Converge (-ence): التقار ب‎ 

à‏ دراسات تكييف «Speech Accommodation pe‏ يشير التقارب إلى عملية 
RU p‏ فخ المتكلم بطريقة مماثلة للطريقة D‏ يستخدمها الشخص الذي 
يتحدّث إليه. قد يتلاقى المتكلمون على امتداد عديد من الأبعاد» على سبيل المثال: 
التناوب Code-Switching SU‏ .)3( سياق ثنائية «Ga‏ نبرة الكلام «Accent‏ 
اللهجة Dialect‏ معدل الكلام cSpeech Rate‏ وغيرها من الخصائص الصوتية. 
ويقال o]‏ التقارب- تقليديًا- هو وسيلة للتّعبير عن Solidarity ll JI‏ أو تقليص 
المسافة الاجتماعيّة» إلا أن الدّراسات الأحدث تعترف بمجموعة أوسع من الدّوافع 
المحتملة . انظر )1991 (Giles et al,‏ . 

coti d‏ التار Historical Linguistics ï%‏ ودراسات التغيّر الخو 

«Language Change‏ يشير مصطلح التقارب إلى العمليّة التي من خلاها يصبح 
ADI gha‏ ا معاش ضمن مجتمع أو منطقة جغرافية بنيويًا أكثر ممائلة لبعضها البعض. 
انظر المجال Linguistic Area xxl dila l‏ فالتقارب هو ظاهرة JU‏ 
Language Contact‏ من استعارة الأصوات à‏ الثقافيّة» والكلات» والتّراكيب 
النحوية. 

الشروط الأساسية (D, pn co SUED‏ عدم وجو د قرؤق ذات Cel‏ كبيرة بين cA‏ 
أو اللهجات à‏ الاتصال. (ب) أن يكون التواصل بين ناطقين بلغات أو هجات ختلفة 
GS‏ ومنتظا. ففي جنوب إفريقيا- على سبيل المثال- أدّى انتشار GRE‏ الإنجليزيّة 
الأفريكانيّة English-A frikaans‏ إلى استخدام كلتا cus) cgit‏ شائعة فيها بينهماء 
(على سبيل المثال: (bakki‏ شاحنة بيك أب خفيفة)» و) bergie‏ تعني vagrant‏ متشر دا 
a‏ بشكل احتكاكيّ من الحلق» وأيضًا هناك تداخلات نحويّة de‏ سبيل JUI‏ تكرير 
s li‏ 3 مثل ) quick-quick‏ سريع -سريع) Ya‏ عن( quickly‏ بسرعة). إن تسوية 
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EN هي نوع خاص من التقارب بين الأصناف‎ Dialect Levelling cols Sii 
cle I حيث يتمّ الاحتفاظ بالأشكال التي تكون شائعة في جميع‎ ALI الوثيقة‎ 
Br قلي‎ sae فى‎ dai ia pr E JUST فين آن‎ ci AUI 

كما تت مناقشة التقارب فيا لق JUS YU‏ بين القاعدة القياسيّة فوق الإقليميّة 
واللّهجات الإقليميّة في بعض البلدان الأوروبيّة» حيث دعمت تشكيل ما ud‏ 
بالمعايير الإقليميّة Regional Standards‏ (أي الأصناف غير المحليّة التى m‏ 
القاس rell I alid aas‏ الى eid‏ سالات يه ق 
us‏ الحالّتين» هنالك تباين في التقارب. 

Conversation: المحادثة‎ 

تشير المحادثة إلى أيّ تفاعل منطوق» وليس مرد حديث غير رسميّ نسبيًا. 
AU‏ 4 5 الاجتماعيون. لا سيا أولئك الّذين يعملون في علم Zee I cot ad‏ 
Interactional Sociolinguistics deus‏ قد gal‏ | بعدة جوانب من المحادثة, با في 
ذلك خصائصها الرسمية والاجتاعية والثقافيّة والفروق السياقية في أنماط المحادثة أو 
à‏ استخدام ميزات محادثة حددة» وللاطلاع عل التفاوض على العلاقات بين المشاركين 
في المحادثة (انظر على سبيل المثال: التناوب اللّغو يّ «Code-Switching‏ والتواصل بين 
الثقافات RU » «Intercultural Communication‏ و النوع Language e| YI‏ 
(and Gender‏ . انظر أيضًا : تحليل المحادثة «Conversation Analysis‏ وإدارة المحادثة 
«Conversation Management‏ و التنظيم «Sequential Organisation dà‏ 
وأخذ الأدو ار في الحديث -Turn-Taking‏ 

Conversation Analysis (CA): تحليل المحادثة‎ 

تقليد التحقيق المعنيٌ بالدّراسة التجريبيّة للتفاعل المنطوق الذي يحدث بشكل طبيعيٌ 
(وليس مجرّد محادثة غير رسميّة كا قد يعني الاسم ضمتا). Us‏ تحليل المحادثة من منهج 
لغويات اجتاعية CEthnomethodology‏ وهي Jle‏ علم الاجتماع الذي وضع خلال 
الشات ens‏ حي إن اختامها الزئيس هو سلوك الناس اليومئ. de‏ 
المحادثة مستمد بذاته من العمل الذي قام به Harvey Sacks‏ مع Emanuels;‏ 
(Schegloff and Gail Jefferson‏ «دراسة كلاسيكية في وقت (So‏ 
.(Sacks et al. 1974)‏ 
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في تحليل المحادثة ed‏ إلى الخطاب على آنه شكل من أشكال النشاط» ويقوم 
المحلّلون بالتحقيق في كيفيّة إنجاز المشاركين للأشياء التفاعليّة (على سبيل المثال: 
كيف يفتحون ويغلقون المحادثة» ويتديّرون التبادل السلس لوحدات الكلام» وكيف 
يقومون بأنشطة» مثل إعطاء وقبول أو رفض الدّعوة. مهتم حللو المحادثة في البناء الكلي 
للمحادثة بتنظيم dre‏ تسلسلٌ Sequential Organisation‏ وكيف يدير المشاركون ذلك 
بشكل تعاون. تقليديّاء B‏ الي المحادثة يقتصرون في تحقيقهم على ما هو واضح 
الضّلة بالمشاركين. أي ما يمكن أن يكون قد استنتج مباشرة من التفاعل» وقد انتقد 
المحلّلون البحث ذا glad‏ الاجتماعيّة أو السّياسيّة؛ مثل التحليل gal‏ للخطاب 
«(Critical Discourse Analysis (CDA‏ وعلى ee‏ قد يجادلون bulles‏ البيانات 
في ضوء اهتمامات المحللين بدلا عن توجّهات المشاركين الخاصّة. انظر على سبيل المثال 
(Schegloff, 1970)‏ هناك حجّة مضادّة» وهي أن المحلّلِين لا يستطيعون الاقتراب 
من البيانات دون (el‏ تصوّرات مسبقة» وهم بالضرورة يستحضرون اهتاماتهم 
الخاصّة في التأويل. وقد حاول بعض الباحثين الجمع بين جوانب منهجيّة لتحليل 
الخطاب مع eal‏ أكثر أهميّة في التفاعل. انظر أيضًا: إدارة المحادثة Conversation‏ 
«Management‏ تصنيف العضو Membership Categorisation à;‏ وأخذ الأدوار 
في الحديث -Turn-Taking‏ 

Conversation Management: إدارة المحادثة‎ 

تشير إدارة المحادثة ثة إلى العمليّة التي يقوم المشاركون من خلاها بتنظيم أو إنشاء 
محادثة. وقد نظرت دراسات إدارة المحادثة- على سبيل المثال- في إدارة افتتاح المحادثة 
وإغلاقهاء وأخذ الأدوار في الحديث Turn-Taking‏ بين المشاركين. ومن الأمور ذات 
za‏ الخاصّة في ee M allele‏ الطريقة ة التي قد تختلف بها إستراتيجيات 
إدارة المحادثة في مختلف المجموعات اللغوية الاجتاعية والثقافيّة. انظر أيضًا: تحليل 
المحادثة «Conversation Analysis.‏ و التو اصل بين الثقافات Intercultural‏ 
«Communication‏ والدور التحادثيٌ .Speaking Turn‏ 

Conversational Historic Present (CHP): الحاضر التار 7 للمحادثة‎ 

Historic Present يخي‎ i انظر الحاضر‎ 
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التعريض المتعلّق بالمحادثة Conversational Implicature:‏ 

Conventional Implicature بين التعر يض التقليديٌ‎ H. P. Grice الفيلسوف‎ E 
للكلمات والتعابير) والتعريض المتعلّق‎ GALEN (تطبيق في التعبير الذي يشتقٌ من المعنى‎ 
متضمن‎ "e لفهم‎ . (Grice, 1975) انظر‎ «Conversational Implicature بالمحادثة‎ 
ليس فقط بالمعنى الحريّ للكلام‎ ele في المحادثة» يجب على المستمع أن يكون على‎ 
ولكن أيضًا بالعوامل السَياقيّة ذات الصّلة» والمبادئ العامّة التي تحكم سير المحادثة‎ 
على سبيل المثال: إذا‎ .(Conversational Maxims (اصطلح عليها ثوابت المحادثة‎ 
ليلة‎ Ul «( 2) قال المتحدّث (أ) للمتحدّث (ب): «هل تحبين الخروج الليلة؟» ورت‎ 
أو‎ Grice على الأرجح يفترض (أ) أن ما قالته (ب) مهم (علاقة‎ E Jim امتحان‎ 
الثابت ذات الصلة). ما هو مضمّن بالفعل في رذ (ب) يعتمد على السياق» وعلى المعرفة‎ 
ob و(ب)» وغيرها؛ فعلى سبيل المثال: يمكن أن يكون المضمّن‎ (D المشتركة لكل من‎ 
لدي) أطفال صغار لا يمكن تركهم لوحدهم؛‎ o s JE هو شريك (ب)» وأن‎ Jim 
خارجًا فإن (ب) لن يكون قادرًا على القيام بذلك.‎ Jim لذلك إن كان‎ 

الثوابت المتعلقة بالمحادثة Conversational Maxims:‏ 

مستمدّة من عمل الفيلسوف H. P. Grice‏ انظر )1975 (Grice,‏ ويقال إن هذه 
المبادئ تكمن وراء الحوار» وتسمح للمستمعين بإعطاء تفسير للعبارة. حدّد Grice‏ 
أربعة ثوابت: 

- كمية «Quntity‏ اجعل مساهمتك بالمعلومات (C$‏ هو مطلوب للأغراض الحالية 

(أي لا توفر الكثير أو القليل جدًّا من المعلومات). 
(Quality čs -‏ حاول أن تجعل مساهمتك صحيحة (أي ليست كاذبة» وليس 
هناك شىء ليس لنيك ما یكی من ADY‏ 

- العلاقة Relation‏ اجعل كلامك ذا صلة بالموضوع. 

- الحالة Manner‏ كن dal,‏ تجنب الغموض» وكن موجرًا ومنظًا. 

وهي Ge‏ تُستمدٌ من مبدأ تعاونٌ ale‏ قد ينتهك أحد المتكلّمين واحدًا أو أكثر من 
هذه الثوابت (على سبيل المثال» في الكذب)» ولكنّ حجّة Grice‏ هي أن المتكلّمين- 
بشكل عامٌ- يتبعون الثوابت» كا أن المستمعين يفترضون تطبيق الثوابت. على سبيل 
المخال: إذا أخيرت سائقة سار ة المازة أن سارها نفدت من البنزين» :ورد أحد المازة أن 
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هناك Uf a‏ للسيّارات عند الزّاوية» فمن المعقول أن نفترض أن SUI‏ يعتقد أن المرأب 
مفتوح» وبه تزويد للوقود وفتح OM‏ لديه إمدادات من البنزين» وما لم تكن هذه الحالة 
فإن SUAI‏ يضرب بعرض الحائط الثوابت المتعلقة بالمحادثة . واقترح Grice‏ أنه في حالة 
استخفاف القدر على ما يبدو» يمكن للمستمع أن يستنتج بعض الاستدلالات لشرح 
ذلك (على سبيل المثال: إذا قال شخص ما شيئًا ما لا يعتقدونه بوضوح» قد يعتبر 
المستمع هذا الأمر بأنه سخرية). انظر أيضًا تضمين المتعلق بالمحادثة Conversational‏ 
.Implicature‏ 

أخذ الأدوار المتعلقة بالمحادثة Conversational Turn-Taking:‏ 

انظر أخذ الأدوار في الحديث -Turn-Taking‏ 

المحادثة العملية Conversationalisation:‏ 

ilas‏ عرفت عن طريق 1995) Fairclough‏ )» حيث يقترح Lal‏ كانت 
سمة من سمات الخطاب العامٌ منذ عام ale VAT‏ المحادثة غير sa JE‏ باستخدام 
أنواع غير رسميّة من اللّغة في المجالات العامّة (على سبيل المثال: أنماط المحادثة غير 
الرّسميّة في المقابلات الرّسميّة» واستخدام الأساء الأولى بدلا من العناوين الرّسميّة. 
وفي حين قد يُنظر إلى ذلك على أنه «انفتاح» للخطاب العا على المارسات التي يمكن أن 
يحافظ عليها نطاق واسع من e EE‏ كا يُنظر إليها أيضًا على نحو أكثر انتقادًا باعتبارها 
قابلة للتلاعب» على سبيل المثال» يمكن استخدامها لتمثيل علاقة وديّة غير موجودة 
في الواقع. ويُرى هذا الأمر على أنه جزء من عمليّة المحادثة غير الرّسمِيّة الأوسع نطاقا. 
انظر أيضًا: عبور الحدود «Border Crossing‏ والتحليل النقدي للخطاب Critical‏ 
«(Discourse Analysis (CDA‏ وعملية التسويق .Marketisation‏ 

Co-Operative Principle: المبداً التعاونّ‎ 

مستمدٌ من عمل الفيلسوف H. P. Grice‏ » انظر (1975 (Grice,‏ حيث کان 
eo Grice‏ باستخدام ERU‏ وبشكل خاصٌء مع EAS‏ تفاعل الناس بكفاءة وتعاون 
في المحادثة. واقترح أن المحادثة كانت مدعومة بمبدأ التعاون العامٌ: اجعل مساهمتك 
كما هو مطلوبء وني المرحلة التي تحدّث فيها المحادثة بواسطة غرض أو elél‏ الحديث 
الول و e m$‏ من هذا امبدا العا كان على المتكلّمِين أن يلتزموا بأربعة مبادئ أكثر 


تحديدّاء أو ما يُسمّى بثوابت المحادثة «Conversational Maxims‏ وذلك بتقديم 
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SS‏ مناسب من المعلومات» وأن يكون المتحدّث صادقاء وأن تكون المعلومات ذات 
صلة وطيدة بموضوع الكلام» وأن تتسم المحادثة بالوضوح التام. وفي حين أن كل 
المحادثات ليست موجهة من المتكلمين والمستمعين» فإن المستمعين قد يقومون ببعض 
الاستدلالات في محاولة منهم لشرح الانحراف الظّاهر عن مغزى الكلام» انظر أيضًا 
التضمين في المحادثة .Conversational Implicature‏ 

Co-Ordinate Bilingualism: AU تنسيق ثنائية‎ 

نوع من ثنائية اللغة Bilingualism‏ عند الفرد» حيث يتعلّم شخص ما لغتين 
في colis‏ منفصلة» ويستخدمه) بشكل مستقل عن بعضه| البعض؛ ما يشير إلى أن 
نظم معنى اللّغتين موجودة بشكل منفصل في الدّماغ. يقوم الفرد US‏ اللّغة المنسّق 
بحفظ كلمات كل لغة منفصلة. ولا يتمٌ التعامل مع المرادفات في كل لغة كما لو كانت 
متكافئة تمامًا. وبالتالي فإن ثنائيٌ اللغة العربيّة والإنجليزيّة لن يستخدم kitab‏ (كتاب) 
و (book)‏ بالطّريقة ذاتها بالصّبطء ES y‏ ينتبه للفروق الدّقيقة المختلفة el‏ الكلمات 
ds à‏ لغة. وهذا يتناقض مع ثنائية «Compound Bilingualism i$ At‏ حيث 
يُعتقد أن المتكلّم ثنائيّ اللّغة لديه علاقة مترابطة مع اللختين» غير أن العديد من الباحثين 
لا يقبلون هذا التمييز. 

الفعل الرّابط (رابط Copula: (iia)‏ 

هو مصطلح في المنطق يدل على جزء في depot‏ فالرّم زج في Arx‏ يعني أن × 
جزء من المجموعة cA‏ وفي coU AUI‏ يُستخدم المصطلح UYI‏ على علاقة ربط أو 
معادلتية مماثئلة بين الاسمين في الجملة äle‏ حيث الفعل في (Mary is my granny)‏ 
أو بين الاسم والصّفة حيث الفعل (is)‏ في الجملة (Mary is sick)‏ :ماري مريضة). 
إن مصطلح الفعل الرّابط Linking Verb‏ يُستخدم أيضًا في هذا الاستخدام. وفي لغات 
مثل اللّغة الإنجليزيّة؛ فهذه العلاقة يُعبّر عنها بالفعل (be)‏ فعل الرّبط في الجملة الاسميّة 
المحذوف. أو الظّاهر كا في الجملتين (الطّقس جيل» وكان الطّقس Oe‏ ينضح أن 
الفعل الرّابط «يكون» تُحذف في ila‏ المضارع ويظهر في جملة الماضي؛ ففي لغات مثل 
«Zulu‏ يعبر عن الرّابط على شكل بادئة قبل الاسم أو الصّفة» وفي لغات مثل الروسيّة, 
es‏ التعبير عن الرّابط في حالة الماضي» ولكن ليس في حالة الحاضرء حيث يمكن القول 
إن 7JI‏ 1 غائب Copula Absence‏ .انظر أيضًا حذف .Copula Deletion 1I‏ 
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حذف الفعل الرابط Copula Deletion:‏ 

يشير إلى حالة» حيث يكون الفعل الرْابط Copula‏ موجودًا في بعض السّياقات» 
ولكن ge‏ أو aid‏ في سياقات أخرى. حذف الفعل الرّابط هو سمة من سات 
العديد من cule ss‏ اللغة الإنجليزية» (o‏ في ذلك NU‏ الإنجليزيّة للأمريكيّين من 
أصول إفريقيّة .(African American Vernacular English (AAVE‏ وقد Ow‏ 
Willam Labov‏ الإنجليزيّة للأمريكيّين من أصول إفريقيّة» فالتباين في استخدام 
Je‏ الذابط لبس el eie‏ بدلا من كون الاستخدام هو نتيجة لسلسلة من القواعد 
التّحويّة والضوتية للعامية في اللّخة الاتجليرية الموازية AL U‏ الانجليزيّة القياسية. 
انظر àJU‏ )1969 ,077 )عن انکاش وحذف الفعل الرّابط .(Labov, 1972c)‏ 
وبصفة عامّة» فاللغة الإنجليزيّة القياسيّة تسمح بوجود الفعل الرّابط كا هي الحال في 
(she’s sick)‏ (هي تكون مريضة)؛ بين| تحذف في الإنجليزيّة للأمريكيّين من أصول 
إفريقيّة. ومن ناحية أخرىء بين| لا تسمح الإنجليزيّة القياسيّة بالتقليص (here she's)‏ 
فإن الإنجليزيّة للأمريكيين من أصول إفريقيّة تسمح بالحذف tahere shes)‏ هي). 
خالف 1980( (Baugh‏ تفسير Labov‏ المتعلّق باللّغة الإنجليزيّة للأمريكيين من أصول 
إفريقية «(African American Vernacular English (AAVE‏ حيث بین de à‏ 
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عكس Ra‏ الإنجليزيّة القياسيّة» RA D‏ الإنجليزيّة للأمريكيّين من أصول إفريقيّة 
تميل إلى حذف الفعل 3i‏ في ga‏ المحاطة باستخدام الصّفات. 

حذف الفعل JI‏ 1 هو أيضًا سمة نموذجيّة من لغات البدائيّة والمختلطة بيدجين 
والكريول )1981 (Bickerton,‏ . وقد تم إدخال استخدام الفعل الرّابط à Bie‏ نظام 
االات DP à‏ تسلسل لغات الكريول «Creole Continuum‏ ومثال ذلك أنه à‏ 
حين تظهر أنواع الكريول .5( m VF Basilectal Creoles‏ تكرارًا Sit Ote‏ 
الفعل óp «da JI‏ لغات Mesolectal‏ تُظهر زيادة تدريجيّة في استخدام الفعل 12,1 
.(Bickerton, 1972)‏ 

الباحث المشارك Co-Researcher:‏ 

انظر المشارك في الدّراسة „Informant‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


مدونة Corpus: ali‏ 
تكون صيغة exl‏ لأكثر من مادة «(Corpora) Ll il‏ وتعني جسم اللغة أو 
مادّتهاء وتحليل مدوّنة اللّغة يمكن أن يكون صغيرًا (مثال» مادة خطاب أو مقالة)» أو 
كبيرًاء فيه ملايين الكلمات التي تحدث في الكلام المحكيّ أو المكتوب. وهناك الكثير من 
all egi‏ الى sal pai‏ لوكي السلا عر سيول الخال 
يمكن للبرامج ج التوافقيّة Concordance Programmes‏ انتقاء olds‏ معيّنة يختارها 
an Ul‏ ويبيّن أين تحدث في التصوص والكلمات التي عادة ما تحدث أو تتجانس 
مع بعضها البتعض (انظر التجميع 0 وقد أظهرت تحليلات cS JI‏ 
الكبيزة غن اللخة الاتجليرة المنطوقة والكوة ترا الدوك» وأناطًا من الحدوت 
المشترك للعديد من المواد المعجميّة المختلفة (المفردات (Vocabulary‏ والموادٌ النحويّة 
انظر على سبيل (Biber, 1998) JU‏ وقد تنطوي البحوث أيضًا على إجراء مقارنات 
بين النصوص أو أنواع النصوص. (de)‏ سبيل المثال: مقارنة استخدام المفردات» 
والأبنية النحويّة» وما إلى ذلك في النصوص الأدبيّة وغير الأدبيّة». في حين أن العمل في 
علم الات الخاص بمواد اللغات Corpus Linguistics‏ (مادة RU‏ المحفوظة دون 
متكلّمين)ء يميل إلى التّركيز على الميزات s al‏ وحدهاء y‏ )$$ المناهج الحديثة تأخذ 
في الاعتبار البعد السياقي p‏ انظر على سبيل المثال» عمل «Michael Stubbs‏ 
TU‏ يدمج مناهج الجسم c jl‏ مع التحليل التقديّ للخطاب Critical Discourse‏ 

(Analysis (CDA): (Stubbs, 1996 

Corpus Design: FUE تصميم مدونة‎ 

ركيت EER‏ . يضمن تصميم مدوّنة in‏ مسألة أخذ العيّات» أي ما 
نوع التصوص» وكم من التصوص ينبغي تضمينها لتحقيق قثيل Biber et al.,) àxUl‏ 
8. انظر العينة "Sample‏ 

Corpus Planning, Status Planning: At تخطيط حالة‎ ENTE مدونة‎ la aZ 

ju‏ تخطيط مدونة a‏ من جوانب تخطيط .Language Planning a‏ وقد قدم هذا 
التمييز 40 Heinz Kloss UYI cg‏ في الستينيات» انظر )1969 «(cf Kloss,‏ حيث يصف 
الأنشطة الرّئيسة التي يشارك فيها خططو aii‏ . يشير تخطيط مدونة 4 Corpus Planning isi‏ 
إلى الأنشطة ig A‏ إلى نظام ERU‏ ويتضمّن إنشاء كلمات جديدة (أو التحديث المعجميّ 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


(Lexical Modernisation‏ وتطوير نظام الكتابة Writing System‏ أو الإملاء Lab‏ عن 
إنتاج التصوص اللااعتياديّة التي تحدّد سات القياسيّة (أي القواعد النّحويّة» القواميس). 
يصف تخطيط مدونة اللغة Status Planning‏ الجهود الرّامية إلى تغيير استخدام ووظيفة التنوع 
i‏ داخل مجتمع الخطاب -Speech Community‏ ويشمل ذلك- على سبيل المثال- 
P‏ ويجه كلغة رسميّة Official Language‏ أو كلغة تعليم «Medium of Instruction‏ أو 
كلغة وطنية c National Language‏ إضافة إلى إعادة تنشيط لغات التراث Re-Nativisation‏ 
cof Heritage Languages‏ على سبيل à Navajo ob «JUI‏ الولايات المتحدة الأمريكيّة 
.(Leap, 1983)‏ استخدم 1973( (Jernnud‏ مصطلحات تحديد اللغة Language‏ 
0 وتطوير اللغة Language Development‏ كمترادفات لو ضع اللغة 
وتخطيط بياناتها على التوالي. 

Correctness: à i x الصحة‎ 

كر ناما Ol‏ بحص الحاص لكات ills i ecl SUA‏ 3,55 
صحيحة أو غير صحيحة. ففى كثير من cob ME‏ هنالك أشكال غير قياسيّة Non-‏ 
c^ Standard‏ اللغة. عل (She go): Jl I»‏ في ix‏ الإنجليزية هى غير قياسية 
AP‏ صحيحة» والصحيح القياميٌ Standard‏ هو Bau «(she goes)‏ هذا الأمر 
بالأفكار الموصوفة Prescriptive‏ حول اللغة. تنتقد مثل هذه الأفكار عادة من قبل 
EC‏ الاجتاعيين EU‏ يفضلون فكرة الملاءمة «JUs) Appropriateness‏ 
تكون أشكال 5 ملائمة» أو غير ملائمة في سياقات معينة). والصحة/ السّلامة 
Eon Correctness‏ ولا تزال أيضًا موضوع الدّراسة Re ez VI cott x à‏ فعل 
سبيل المثال: و IE‏ من 1999( (James Milroy and Lesely Milroy‏ عادة 
الشكوى Complaint‏ في الإنجليزيّة مركزين على فكرة الصّحة» وليس على بدايّة هذا 
التقليد في بريطانيا في أوائل القرن الثامن عشرء وكان ذلك متسقا مع تطوير قدر كبير من 
بيانات cix‏ والعمل على تدوين ا الإنجليزية في de‏ الحو Grammars‏ 
والقواميس , .Dictionaries‏ فمصطلح مذهب الصحة Doctrine of Correctness‏ 
بعد 1962 ,1929( (Leonard‏ يستخدم في بعض الأحيان لتوصيف m‏ في القرن 
الثامن عشر. انظر أيضًا فكر اللغة «Language Ideology‏ أيديولوجيّة اللغة القياسيّة 
Standard Language Ideology‏ وصحة Verbal Hygiene Lall‏ . 
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الارتباط Correlation:‏ 
مقياس Lar]‏ يُستخدم لوصف قوّة العلاقة بين متغيّرين (أو ترابطهما). وقد 
لاحظ علاء اللغة الاجتاعيّة علاقات مستقرّة ومنتظمة (ارتباطات (Correlations‏ 
بين أعضاء المجموعة الاجتاعيّة Social Group‏ (المتغبرات الاجتاعيّة Social‏ 
ela, «(Variables‏ اللغة (Linguistic Variables ài RT pes‏ ففي 
دراسة (William Labov (1972a‏ عن Il‏ في الكلام في مدينة نيويورك» وجد 
ارتباطات قويّة بين أعضاء الطّبقة الاجتاعيّة gh s Social Class‏ أصوات معيّنة؛ على 
سبيل المثال: Cth) za‏ الصّوت J3Y‏ في think (3 ething‏ حدّثٌ كصوت احتكاكي 
وراء الأسنان )0( نوع راق ولكنه كان ينطق على الدّوام كصوت احتكاكيّ 0( )ينطق 
به أفراد الطّبقة المتوسّطة والمتوسّطة العلياء ويُنطق كصوت ساد (t)‏ للهواء (سادٌ لمجرى 
الهواء الخارج من الحبال الصّوتيّة)» مثل نطق متكلّمي الطّبقة العاملة. يُستخدم عدد من 
الأساليب الإحصائية» مثل (Spearman Rank Order Correlation)‏ لحساب قوة 
العلاقة بين المتغّرات. وقد تكون الارتباطات إِيحابيّة أو سلبيّة» ففى العلاقة الإيجابيّة 
كلا ازداد متغيّر واحد ازداد المتغيّر om ME‏ وفي الارتباط اللي مع ريام سان TM‏ 
ينقص الآخر. ويتم قياس الارتباطات في المدى من Y)‏ ارتباط ule]‏ كامل)ء ٠(‏ لا 

يوجد ارتباط) إلى ١-(‏ ارتباط ele‏ كامل). 

Cost Benefit Analysis (CBA): تحليل التكاليف والفوائد‎ 

في التخطيط «Language Planning IU‏ هو مصطلح يشير إلى تقييم التكاليف 
والفوائد المضادّة لقرارات تخطيط اللغة» انظر )1971 .(Thornburn,‏ فعلى de‏ 
المثال: Op‏ إدخال لغة أجنبيّة إضافيّة في النظام المدرميّ سيؤدّي إلى تكاليف معينة 
(تدريب المعلّمِين» وإنتاج M‏ 31 التعليميّةء وما إلى ذلك)»ء ولكن يمكن أيضًا أن يولّد 
فوائد (كتحسين الاتصالات عبر الوطنيّة» وتحسين فرص العملء.... إلخ) ومع ذلك 
Op‏ تطبيق اتفاقيّة السّلام الشامل هو إشكاليّة؛ لأن الإطار الزّمنيّ الطويل للعديد 
من أنشطة تخطيط اللّغة يجعل من الصعب تقييم التكاليف والمنافع بدقة. والأهمّ من 
ذلك الآثار السّياسيّة أو الاجتاعيّة esM‏ لقرارات التخطيط). (والوحدة Ra E‏ 
والاتصال عبر الوطنىٌ» أو التزاعات بين المجموعات اللغويّة) لا يمكن تقييمها بشكل 
مباشر من حيث à JUS‏ والمنافع. انظر أيضًاء الاختيار العقلانٌ „Rational Choice‏ 
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التص المصاحب / المرافق Co-Text:‏ 
. هو مصطلح يستخدمه بعض المختصّين للإشارة إلى البيئة أو السّياق Context‏ 

(e XI‏ للفظة أو سمة ما قيد الدّراسة. فعلى سبيل المثال: يُستخدم هذا المصطلح 
للإشارة إلى نص سابق أو لاحق لكلمة ما قد يؤثر على تفسيرها ومعناها. وفي هذا 
«iu‏ فلا X‏ من التفرقة بين مصطلح ‏ النّص المصاحب "Co-Text‏ والجوانب غير 
اللغوية للسّياق. 

نقيض الصّفوة / النخبة Counter-Elite:‏ 

انظر الصفوة „Elite‏ 

Covert Prestige: الضمنيّة‎ 3j RU المكانة‎ 

انظر المكانة / الطيبة .Prestige‏ 

Creationism: zaii 

يشير هذا المصطلح. في سياق الدّراسات حول لغات كريول waly Creole‏ الهجينة 
المبسّطة cPidgin‏ إلى النظريات التى تنظر إلى اللغات الحجينة | والكريول خصوصًا | على 
url‏ أنظية xo‏ ينانا Nos‏ 7 اغتبارها تسا معذلة من لخات موجودة ael‏ 
وتنضوي مقاربتان تحت مفهوم 23-1 Creationist‏ وهما: نظريّة البرنامج الحيوي 
Bioprogramme‏ ل 1981( «(Derek Bickerton‏ و التعليلات التدر Gradualist zz‏ 
Accounts‏ ل 1995( „bl .(Philip Baker‏ التدريجيّة .Gradualism‏ ومن اللافت 
للانتباه ol‏ هذين المنهجين عكس ipea‏ البعض. يعتبر Bickerton‏ أن الكرولة 
عملية ET‏ لإيجاد لغة جديدة من قبل أطفال الحيل الأول الناطقين بهذه EAT‏ وذلك 
في اروف اللّويّة التي يسود فيها استخدام FAI‏ المجينة المبسّطة كلغة مشتركة. ومن 
جهة أخرى Baker S g‏ على حتميّة وجود الصّفات اللغويّة المشتركة بين لغة الكريول 
واللغانك a Rs eel‏ فى راه الأوق: انظر أيضًاء لغة كريول غير المترابطة 
.Abrupt Creolisation‏ 

Creativity: الإبداعيّة‎ 

تشير القدرة الإبداعيّة Creativity‏ في علم cet da‏ إلى قدرة المتكلّم والمستمع 
على إنتاج وفهم عدد لا متنا من الجمل (على المستوى النظري) لم يسبق فما التعرّض 
ها من قبل. أما في علم الأسلوبيّة Stylistics‏ فقد يشير هذا المصطلح إلى أصالة اللغة 
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الأديية .Literary Language‏ وفي c‏ الاجتاعية C‏ هذا الإنتاج الأدبي 
ليشمل في استخداماته اليوميّة Sall‏ اللفظىّ. وتشير الأبحاث اللّغويّة الحديثة إلى أن 
الإبداع في C NENNEN MEUS‏ هذا الإبداع THO Yi gpi‏ 
أهمّها التلاعب بالألفاظ Language Play‏ وذلك من خلال التفاعلات اللغويّة بين 
المتحدّثين» والّتي تبدف في أغلبها إلى التواصل والتفاهم» وتوطيد العلاقات فيم| بينهم. 
ويو و کد js‏ من P dns Carter (2004), Guy Cook (2000) & David Crystal‏ 
8) على حقيقة ol‏ هذا الإبداع al TU‏ متعارف cade‏ وأنه le E‏ 
po‏ البشري والمعرفة. 

Creole (Creolisation): (35,9) كريول‎ 

يُنسب هذا المصطلح إلى 1966( «(Robert A. Hall‏ ويُعرف على أنه اللّغة الأولى 
الجديدة لمجتمع كان يعتمد في السّابق على لغة هجينة مبسّطة Pidgin‏ كلغة للتواصل 
المشترك (Lingua Franca)‏ ويّنظر إلى كريول Creole‏ على Ui‏ لغة c» 5l‏ بشكل 
واسع من RU‏ الهجينة المبسّطة كنقطة انطلاق لتصبح لغة أولى دون وجود هدف 
Target‏ مسبق لعمليّة التطوّر تلك» وهو ما يسمّى بعمليّة «الكرولة .«Creolisation‏ 
ويزعم ol Derek Bickerton‏ هذا النوع من اللغات Qu‏ ما يستحدث من قبل 
الأطفال الذين يتعذر عليهم الوصول إلى نمط مناسب ud‏ اللغة Language‏ 
0 مهم اانظر .Bioprgramme‏ ظهرت الكرولة في اللغة كنتيجة طبيعية للحاجة 
إلى التواصل PER‏ الْذين يعملون في التّجارة» ويتحدّثون لغات أصلية 
ختلفة. وتميل ili‏ الكريوليّة إلى استقاء Ll da‏ دن اللخ الأصليّة المهيمنة Cel‏ 
Cols‏ (انظر لغة الطّبقة العليا المسيطرة «Superstrate‏ والتى Ou‏ ما تكون 
إحدى ERU‏ الأوروبيّة. ومن هنا جاءت بعض المسمّيات؛ کال الإنجليزيّة 
e i iss‏ والكريوليّة البرتغاليّة» في حين أن ال ال اع ab‏ اللحات 
الكريوليّة غالبا ما ga‏ تشتق من العديد من المصادرء أهمّها لغات القوى العاملة في التجارة 
(انظر لغة الدّولة الأساسيّة (Substrate‏ . 

IR‏ بعض الباحثين المعاصرين في أصول اللّخات الكريوليّة» حيث يعتقد بعضهم 
Ur‏ تنشأ بشكل مفاجئ دون الحاجة المسبقة إلى وجود لغة هجينة مبسّطة Ax] Jai)‏ 
كريول غير المترابطة .(Abrupt Creolisation‏ ويستشهد هؤلاء الباحثون على صحة 
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هذا الزعم بعدم وجود ما يثبت ضرورة وجود لغة هجينة مبسّطة في منطقة البحر 
الكاريبيٌ كشرط مسبق لوجود اللغة الكريوليّة الكاريبيّة. GT‏ في حالة وجود اللغات 
الهجينة المبسّطة» فقد بيّنت الدّراسات الحديثة أنه لا توجد هناك فروق كبيرة بين اللغات 
الهمجينة المبسّطة الممتدة BR‏ الكريوليّة الثاتجة عنهاء ومثال ذلك: لغة Tok Pisin‏ 
في illl, «Papua New Guinea‏ الحجينة المبسّطة المبنية على RU‏ الإنجليزية في غرب 
إفريقياء حيث يلعب الكبار دورًا أساسيًا في تطوير هذه lll‏ على التقيض من نظرية 
-Bickerton‏ وعليه» فقد أصبح استخدام اللغة الكريولية أو asa‏ المبسّطة neo al‏ 
للذلالة على مثل هذه الأن|ط اللغويّة. 

ويقوم الباحثون بدراسة اللّغات الكريولية وال هجينة المبسّطة كجزء من c A‏ 
الاجتاعية Sociolinguistics‏ تحت سی علم الكرولة Creolistics‏ الذي أصبح 
مؤخرًا علا مستقلاء eue‏ المتخصّصون فيه بدراسة العلاقة بين اللغات ا 
واللغات الكريوليّة» وخاصّة الآداب المحكية أو المكتوبة مبذه اللغات Arends, et al.)‏ 
5) انظر أيضًا: سلسلة كريول «Creationism ally «Creole Continuum‏ 
والتدريجيّة Gradualism‏ و التاصيل .Nativisation‏ 

Creole Continuum: سلسلة كريول‎ 

فى CAVI‏ انرق dab e alis, iot‏ ين الخ كر de t‏ 
ولغة الس السّائدة (أو لغة iilii‏ العليا المسيطرة (Superstrate‏ من جهة أخرى» 
في المجتمعات التي تنشأ فيها لغة كريول كلغة أولى. وتتكوّن هذه السّلسلة عندما تكون 
لغة المستعور متاحة لتحدّثي كريول» مع وجود حراك اجتاعيّ ومستوى تعليميّ 
gat‏ السعيي POL um e ue HIDE‏ 
يُعرف بتفكيك الكرولة Decreolisation‏ الذي ينتج عنه نوع deer‏ من اللغة 3 laa‏ 
بين AUI‏ الكريوليّة الأصليّة ولغة الدولة المستعورة. ويقسّم eue‏ اللغة سلسلة كريول 
إلى ثلاثة أقسام» هي: اللّهجة المستقرّة الأولى (الأصليّة) Basilect‏ واللّهجة الفرديّة 
المتقدّمة(001601ة) « واللّهجة المتوسّطة .(Mesolect)‏ ويمكن تصنيف الأفراد 
التاطقين بده اللهجات» وتحديد e‏ الخاصّة لكل منهم £s‏ على هذه اللّهجات 
الثلاث» وذلك من خلال طبيعة اللّغة المستخدمة في السياقات غير الرّسميّة. ويتمكن 
بعض الأفراد من OUS]‏ جزء ما من إحدى اللهجات وجزء آخر من imd‏ أخرى. ما 
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يمكنه من الانتقال s‏ نين الل à‏ أثناء الحديث. انظر .Lectal Shifting «LA‏ 
ويفضل علماء اللغة mr‏ مصطلح سلسلة كريول Creole Continuum‏ بدلا من 
استخدام مصطلح سلسلة كريول اللاحقة tPost-Creole Continuum‏ وذلك سبب 
الافتراضات UI‏ التي يحملها المصطلح الأخير. 

Creoloid: الكريولويد‎ 

مصطلح صاغه )1975( J. T. Platt‏ ويشير إلى شكل من أشكال اللات الثّانية التي 
تحمل قواسم مشتركة مع لغة كريول» من حيث إعادة هيكلتها للغة المستهدفة Target‏ 
Language‏ واستخدامها للتواصل بين مستخدمي لغات مختلفة. ومن الأمثلة على هذا 
الشكل الكريوولي: اللغة الإنجليزية cols E «Singapore English à ; JI‏ 
في JE‏ الاحتلال البريطان بين متحدّئي اللات Malay à SAL‏ والصَينيّةء والهنديّة. 
وبالرّغم من Dl‏ هذا الّمط Je‏ ي عادة نتيجة لنظام التعليم في الدّولة التي يُستخدم 
فيهاء إلا أنه يختلف عن اللّغة الكريوليّة التقليديّة ويشبه إلى om‏ ما السّلسلة الكريوليّة 
ol Platt û dgw -Creole Continuum‏ الإنجليزية السنغافورية Singapore English å‏ 
تاز بعدّة خصائص نحويّة تشبه جدًا تلك الخصائص التي تير اللّغة الكريوليّة . ويختلف 
بعض علا مع نظريّة Platt‏ ما يجعل استخدام مصطلح 4 أكثر سلامة 
T‏ ا هن تالحرة لكر odit ibas iia Lodo d‏ بوكو stad tee‏ 
وقد ينتج عنها لغة 3 جديدة. l‏ 

Critical: نقدي‎ 

يشير هذا المصطلح إلى أحد eoe gi‏ في ue i EU ead‏ يركز de‏ 
قضايا السّلطة Power‏ والأيديولوجيا Ideology‏ بأهداف تحررية. ومن الأمثلة على 
هذا ae‏ النقدى à‏ علم t xL‏ الاجتاعيّة: دراسة السّلطة على المستوى «de Ul‏ 
من حيث سيطرة طرف على طرف آخر في المحادثات» وكيفية تحقيق هذه السّيطرة 
Dominance‏ التفاعليّة. عادة ما تستند المقاربات التقديّة على النظريات الماركسيّة 
أو الماركسيّة المعاصرة (C$ Marxism‏ قد تشتمل على سمات من المقاربات النسويّة 
«Feminism‏ وما بعد البنيوية .Post-Structuralism‏ 
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العمر ا حرج (لاكتساب اللّغة) Critical Age (of Acquisition):‏ 

تؤكد الأدّلة العلمية على دور العمر في اكتساب اللغات «Language Acquisition‏ 
Said,‏ أن ملي اللنات قاذم ما PE PE‏ بشكل أصيل (بمسترق 
الناطق الأصيل (Native Speaker‏ بعد تجاوزهم cp‏ معيّن. وتشير دراسات 
اكتساب اللغات الثانية Second Language‏ إلى احتفاظ TN‏ بلكنة أجنبية 
Accent‏ عند استخدامهم ax‏ الثانية / ze M‏ کا اہم لا يتمكنون من 
NU‏ بشكل كامل؛ من حيث البنية الل (القواعد Kon‏ وتنفيذ الوظائف 
ET‏ (البراغعانية „(Pragmatics‏ . وتبيّن الأبحاث ol à‏ هناك حدًا del‏ لعمر 
الطّفل الذي مهدف إلى اكتساب اللغة Language Acquisition‏ بشكل کامل» ومثال 
ذلك الأطفال Deaf JI‏ لآباء يسمعون» حيث لا يتمكّن هؤلاء الأطفال من إتقان 
لغة الإشارة NI Sign Language‏ في عمر متأخر. وينطبق ذلك LÍ‏ على الأطفال 
الانطوائيّين من ناحية اجتاعيّة» حيث ينتج عن ذلك نقص واضمحٌ في عمليّة اكتساب 
اللغة ¿xib Language Acquisition‏ التوعين من الأطفال» ومثال ذلك: ما حصل 
للطّفلة Genie‏ التي حبست في عزلة تامّة حتى الثالثة عشرة من عمرهاء حيث لم تتمكّن 
إلا من إنتاج مصطلحات لغوية تلغرافية Telegraphic Speech‏ محدودة. انظر Cur-)‏ 
.(tiss, 1977; Newton, 2003‏ 

وقد بيّنت الأبحاث Ol‏ سنّ السادسة من العمر يمثل الفترة الحرجة Critical Period‏ 
للطّفل الڏي ہدف إلى اكتساب RU‏ الثانية «Second Language Acquisition‏ أو 
As UI‏ الثانية Second Dialect Acquisition‏ بشكل متقن GE‏ خاصة فيا aba‏ 
بلفظ الأصوات. 

Critical Discourse Analysis (CDA): التحليل النقدي للخطاب‎ 

يُعنى الباحثون العاملون في مجال التحليل التقدي للخطاب بكيفيّة تأثير 

cL, ju‏ الخطاب Discourse Practices‏ في إعادة اع ونقل علاقات التفوذ ضمن 
المجتمع. ويشتمل هذا المجال على مقاربات متنوعة : دعن lias‏ من e le‏ اللنة 
والنفس والمجتمع» Kt Se‏ هذا المجال بنظريّات Marx, Gramsci, Foucault and‏ 
«Habermas‏ لتستخدم مفاهيمهم عن الأيديولوجيا «Ideology‏ واطيمنة «Hegemony‏ 
وا لخطاب Discourse‏ في سير غور العلاقة بين اللّغة والتفوذ في المجتمع. 
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Conflict Models) من المجتمع)‎ 3l) التزاع‎ «Consensus انظر أيضًا: الإجماع‎ 
Critical Linguistics التنقديّة‎ coU ا‎ «(of Society 

Critical Language Awareness: ي الثاقد‎ NU "C 

فى متارية cent es agit, Pas‏ رها Gs‏ ات لال و 
«Critical Den‏ و التحليل التقدي للخطاب Critical Discourse Analysis‏ 
(CDA‏ وعلى نقيض الأشكال الأخرى من الوعي «Language Awareness SU‏ 
يركز الوعي اللوي التاقد بشكل صريح على طرق استخدام اللّغة ووجهات نظر أو 
أيديولوجيّات ade‏ حول العالم من حولنا؛ BUH Sag‏ على علاقات التفوذ السّائدة 
في المجتمع )1999 Clark et al., 1991; Clark and Ivanic,‏ 

Critical Linguistics: يات النقديّة‎ PU 

«gà 0 JI cons d odd) coa pa dd Isa سن‎ Je 

مستندًا إلى بعض جوانب النظريّة الاجتاعيّة؛ بهدف التَعرّف على المعاني es All‏ أو 
الأيديولوجيّات المستترة في التصوص | Fowler et al., 1979; Hodge and Kress,)‏ 
1993(. ويستخدم مصطلح NU‏ الوظيفيّة النظاميّة Systemic Functional‏ 
JY Linguistics‏ على المقاربة اللّغويّة الاجتاعيّة الّتى تركز على قضايا التفوذ 
والمساهمة والتفاذ. l‏ 

انظر أيضًاء الو عي الغو T-‏ الثاقد .Critical Language Awareness‏ 

المعرفة (الذراية) النقديّة Critical Literacy:‏ 

يرتبط هذا المفهوم بشكل وثيق بعمل yl‏ & البرازيلَ Paulo Freire‏ الذي ينادي 
بمقارية للمعرفة» تشتمل على مفهوم «قراءة العام Ló se «Reading the World‏ عن 
«قراءة الكلمة Freire, 1972; Freire and Macedo,) JE: «(Reading the Word‏ 
1987( تهدف المعرفة XE‏ إلى التوعية بالظّروف الاجتاعيّة والثقافيّة والسّياسيّة التى 
بعيش في ظلّها الأفراد؛ ومدى الجهد الممكن بذله لمواجهة عناصر الاضطهاد والقمع في 
واقع عالمنا. 

«(Critical Discourse Analysis (CDA انظر أيضًا: التحليل التقدي للخطاب‎ 
"VA co as «Critical Language Awareness الثاقد‎ SU والوعى‎ 
-Critical Pedagogy والمنهجية الثاقدة‎ «Critical Linguistics 


ce a 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


المنهجيّة (البيداغوجيا) الثاقدة Critical Pedagogy:‏ 

يرتبط هذا المفهوم بشكل وثيق بعمل (s p JI‏ البرازيلٌ Paulo Freire‏ الذي x^‏ بين 
المقاربة البنكيّة للتدريس والتعلم التي ينقل من خلاها المدرّس المعلومات إلى المتعلم 
من جهة» والمقاربة الحواريّة الى يتعاون من خخلاها المدرّسون والمتعلّمون لتحديد غاية 
التدرين واتجاهاته. l‏ 

انظر أيضًا: الوعى الغو T-‏ الناقد (Critical Language Awareness‏ المعرفة 
الثاقدة Critical Literacy‏ 

Critical Realism: الواقعيّة النقديّة‎ 

هي مقاربة للمعرفة تقوم على فكرة عدم وجود علاقة تناظرية بسيطة بين العام 
الحقيقي - بمعناه GU‏ والاجتاعيّ - من جهة فهمنا للعالم» ووعينا حوله من جهة 
أخرى. عوضًا عن ذلك» يتوسّط الإدراك الذهني أو اللّغة بين GÍ‏ فهم بشريّ للعالم 
وحقيقة العالم» بمعنى UT‏ نفهم العالم من خلال اللّغة أو الإدراك الذهني. وني هذا 
coL‏ تتناقض الواقعيّة الناقدة مع الواقعيّة (أو الواقعيّة السّاذجة كا تُسمَّى أيضًا) 
التي تفترض وجود علاقة تناظريّة بين العام وإدراكنا له. 

Critical Discourse Analysis (CDA) التحليل التقدي للخطاب‎ A انظر‎ 
. ((Chouliaraki and Fairclough, 1999 

Critical Sociolinguistics: بات الاجتاعيّة النقديّة‎ RT 

Critical Linguistics التقديّة‎ ot x انظر‎ 

Critical Theory: النظرية النقديّة‎ 

تشير بمعناها العام إلى المقاربات Critical Orientation à; JI‏ الي تف التوجه 
JI‏ في دراسة المجتمع. 

تشير بمعناها الخاصٌ والمحدّد إلى فلسفة» وتركز على الإمكانيّة التحرريّة من خلال 
إعمال العقل والمنطق. 

التو اصل عبر الثقافات Cross-Cultural Communication:‏ 

انظر التو اصل الثقافي البيني Intercultural Communication‏ 

Crossing: العبور‎ 

.Language Crossing 5 وعبور‎ «Border Crossing انظر عبور الحدود‎ 
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Cross-Over Pattern: التمط التقاطعي‎ 

نمط استخدام لغويّ» اول من وصفه William Labov‏ عام NAVY‏ ويظهر بكثرة 
à‏ الدّراسات à DI‏ التباينيّة» ويشير إلى حصول تغيير مصدره الفئة العليا Change‏ 
(S From Above‏ یر تبط بظاهرة «التصحيح المفرط / الافر Hypercorrection cl‏ 
في اللغويات الاجتاعية. 


الشكل CY)‏ التمثيل البيانّ للتمط التتقاطعيّ 


Cross-Sectional Study: الدّارسة المقطعيّة‎ 

دراسة تقوم على ملاحظة سلوك عدد من الأفراد في وقت ole Lua)‏ وهي Wi‏ 
تت ایز عن الذراسة طويلة المد .Longitudinal Study‏ 

Cultivation: التهذيب‎ 

مصطلح شبه رديف لصطلح التخطيط -Language Planning (s KU‏ 

Cultural Capital: ES Jui رأس‎ 

مصطلح صاغه عالم الاجتاع Pierre Bourdieu‏ كجزء من الإطار TRA‏ 
الاقتصادي الذي قام بتطويره عر إعادة الإنتاج XBourdien. 1977, 1984) GGI‏ 
ويشير مصطلح رأس الال الثقانيّ إلى الأشكال المختلفة للمعرفة والقيم واللغات 
والمعاني التي يمتلكها ويكتسبها الأفراد من خلال حياتهم اليوميّة في سياقات اجتماعيّة 
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محدّدة. يدّعى Bourdieu‏ أنَّ لأشكال رأس الال التّقافٌ المختلفة G‏ اجتماعيّة متباينة 
شبيهة بالقيم الاقتصاديّة ضمن المجتمع» ويعتبر اللّخة جانبًا رئيسًا في رأس الال QUE‏ 
uos‏ اللغات فيا بينها من حيث تلك القيمة. انظر القوة الرّمزية .Symbolic Power‏ 

المعرفة (الذراية) الثقافيّة Cultural Literacy:‏ 

يُستخدم هذا المصطلح لوصف عمليّة تدريس مجموعة محدّدة من القيم الثقافيّة» e‏ 
قد يشمل تواريخ معيّنة» وشخصيَاتٍ o SU‏ وأشكالًا محدّدة من الأدب. 

Culture: الثقافة‎ 

مجموعة المارسات اليوميّة والمعتقدات والأفكار والقيم المرتبطة بتلك الممارسات» 
والْتي يتسم بها مجتمع أو مجموعة ماء ليصبح ذلك المجتمع (أو المجموعة) بهويّة خاصٌة» 
والّتي يتعيّن على اليل الأصغر سنا (أو الأعضاء لدد في المجتمع) تعلّمها KE‏ مها. 
ويشير هذا المصطلح ضمنا إلى المعتقدات والمارسات الملائمة والمقبولة عمومًا. وهذا 
المفهوم للثقافة هو أوسع وأشمل من مفهوم الثقافة كفن أو نوع أديّ. تشكل اللّغة 
ومعايبر استخدامها جزءًا رئيسًا من الثقافة ضمن المعنى الأشمل للثقافة. كا يركز المعنى 
الأوسع BÉU‏ على ما يفعله الأفراد (كطرق تكلّمهم)» Y‏ على ما يمتلكونه (كاللغات) 
وحسب» فتكون الثقافة بذلك في طور إعادة الصّياغة والإنتاج بشكل مستمرٌ من خلال 
cal Al‏ اة a SE‏ 

انظر أيضًا: التو اصل العرقیٌ IInterethnic Communication‏ والسّياق الثقافي 
l .Context of Culture‏ 

Curvilinear Pattern: الثمط المنحنى‎ 

هو نمط من ا استخدام اللغة في المجتمع» (S‏ استخدمه(,1.3001 William‏ 
1» حيث لا يرتفع الاستخدام أو ينخفض بالتدريج عبر الهرم الاجتماعيّ. عوضًا 
عن ذلك» توجد معدّلات الاستخدام الأعلى لدى المجموعات الموجودة في منتصف 
Gis e Al‏ ل (2001) Labov‏ في حالة zx‏ الذي يكون مصدره الفئات الدّنياء فن 
استخدام الأشكال اللّغويّة الجديدة تُظهر نمطا منحنيًا من حيث عضويّة الملجموعات 
الاجتاعيّة» لتكون أعلى درجات الاستخدام في الطبقة الوسطى المنخفضة. في حين 
تكون أدنى درجات الاستخدام لدى الطبقة العاملة» والطبقة المتوسّطة مرتفعة. 
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الشّكل Qn)‏ التمثيل البيانٍ للتمط المنحني 
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خطر الموت (سوال المقابلة) Danger od Death (Interview Question):‏ 
هى إستراتيجية استخدمها )1972( William Labov‏ في مقابلاته Interviews‏ 
AU‏ الاجتاعية بهدف تشتيت Speakers' Attention ECC o»‏ عن مراقبة 
استخدامهم xD‏ وخياراتهم X RUE‏ بحيث يحصل الباحث على لغة تلقائيّة وغير 
وغ ا ی ا الا ا ال جل التكل ی ارا ig‏ 
تركيزه عن الطّبيعة الرّسميّة Formality‏ للمحادثة ويبدأ باستخدام اللّهجة العاميّة 

Stylistic Continuum انظر أيضًاء السّلسلة الأسلوبيّة‎ Vernacular 

Deaf: أصم‎ 

تُستخدم هذه الضّفة للتأكيد على حقيقة أن مجتمع الصّم لا يعتبر مجموعة يمكن 
وصف أعضائها عن طريق حالتهم الطَبيّة وحسب؛ بل | مجتمع الصّم يشكل مجموعة 
ثقافيّة ولغويّة يجمع بينها ثقافة ومعتقدات وخبرات وقواعد سلوك مشتركةء والأهم 
من ذلك استخدام لغة إشارة Sign Language‏ مشتركة. 

Declarative: ‘4 تصر‎ 

هي ال حملة التي تتمثّل وظيفتها الأساسيّة في التصريح بمعلومة ماء مثال ذلك: جملة 
T “The car has arrived"‏ «السيارة وصلت»» وهي تتناقض بذلك مع السؤال 
كجملة T “?Has the car arrived”‏ «هل السيّارة وصلت»» أو حملة الأمر. انظر 
الأفعال الكلاميّة „Speech Act‏ 

Deconstruction: التفكيك‎ 

هي مقاربة للتعامل مع النصوص المكتوبة» وبشكل خاص نصوص Jacques‏ 
«Derrida (1978‏ وترتبط بمفهوم ما بعد البنيوية .Post-Structuralism‏ تنطلق عملية 
تفكيك النص Deconstructing a Text‏ من المبدأ القائل بعدم وجود معنى واضح 
عميق واحد فقط يمكن استخراجه من النص» بل šte‏ معانِ» إن لم يكن عددا غير 
متناو من المعاني. ولذلك» تشكك النظرة ELKI‏ في مدى صحّة التقابلات الثنائيّة 
(المزدوجة) التي تطغى على فهمنا للعالم (مثل: جيّد آم سيئ» مذكّر أم ga‏ منطقيّ 
el‏ خيالي). 
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تُستخدم التفكيكيّة في إطارها الأوسع للإشارة إلى cob Ul‏ التي #بدف إلى كشف 
المعاني الخفيّة أو المستترة في النص كما هي الحال في التحليل التقدي للخطاب Critical‏ 
«(Discourse Analysis (CDA‏ ر = التناصيّة cIntertextuality‏ ازدواجيّة التباين 
8و وتعدّد الأصو ات .Polyphony‏ 

تفكيك الكرولة Decreolisation:‏ 

.Creole Continuum J y ,$ انظر سلسلة‎ 

Deductive: استنتاجئ‎ 

انظر الق الاستقرائيّة Inductive‏ والاستنتاجية .Deductive‏ 

Deficit (Hypothesis): فرضيّة العجز‎ 

e‏ صياغة فرضيّة (أو نظريّة) العجز Deficit Theory‏ في منتصف السّتينيّات» 
ويجادل أنصار هذه الفرضيّة قائلين: إن إستراتيجيّات التواصل المستخدمة من قبل 
أولياء الأمور في الطبقة الوسطى دعمت تطوير التفكير المجرّد والمنطقي» في حين Üa‏ 
بيئة الطّبقة العاملة a I‏ الملائمة لتشكيل إستراتيجيّات خطاب T‏ ا 
بشكل كبير» ومهارات لغويّة محدودة ومقيّدة. لذلك تم تفسير المعدّلات العالية 
للإخفاق المدرسيّ بين طلاب الطبقة العاملة كنتيجة لقدراتهم ds adl a‏ عل 
الجانب المقابل» Op‏ الدّراسات التي أجريت بعد هذه الفرضيّة تبيّن عدم كفايتهاء فلقد 
وجد الباحثون أن صمت أبناء الطّبقة العاملة في الغرف الصّفيّة ليس له علاقة بعجزهم 
ce gx‏ ولكن نتيجة لتركيبة وشكل e Lal eI‏ القائم» الذي يعكس عادات وقيم 
الطّبقة الوسطى» وقد وجد العلماء OT‏ تفاعل الأطفال الّذين ينتمون لطبقة العاملين لا 
يختلف مطلقا عن التفاعل OU‏ لأبناء الطبقة الوسطى باستخدام إستراتيجيّة Peer-‏ 
Group Interactions‏ 

ففي الولايات المتّحدة الأمريكيّةا قام بعض الباعلان oar‏ ا 
ضمن إطار الإثنيّة العرقيّة» وفسّرت اللّغة التي يستخدمها أطفال السود على MW‏ نوع 

من أنواع السّلوك غير المنطقي» حيث إن ذلك السَّلوك سيؤدّي إلى إعاقة "un‏ 

. (Bereiter and Engelman, الصفية(1966‎ 3 jl d والإنجاز التعليميّ في‎ 
ni بعنوان:‎ FER à William Labov (1972c) eA di الاذعاء غير‎ 
ol dull x3 حيث‎ «Logic of Non-Standard English اللغة الإإنجليزية العاميّة‎ 
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«zx الإنجليزية التي يستخدمها السود ها نفس التراكيب» ودرجة النضوج‎ RU 
والقوانين اللغويّة التى يمكن استخدامها للتعبير عن الأفكار المجرّدة والمعقدة. وقد‎ 
Sociolinguistics الاجتاعيّ‎ MU علم‎ à وعلاء آخرون‎ abos TR Ide Les 
.Difference Position هذا الموقف بالموقف المخالف‎ (LÀ وقد‎ 

of Gs‏ هذه XL‏ نظرت إلى الاختلافات al‏ بين الرّجال والتساء» حيث ترى 
E EIER,‏ ا CRECEN‏ 
TRIS‏ تلف اختلافا جذريًا مع الفرضيّات الأخرى التي تفسّر تلك الاختلافات 
zal‏ ضمن إطار الاختلافات Difference‏ النفسيّة» والسّيطرة  3Jl g Dominance‏ 
الاجتماعية التي يتمّتع بها الرّجل في الات ية 

Deixis (Deictic): فرضيّة العجز اللغوي‎ / à Jai 

دشو و ارت إل الات SAI‏ ار all‏ الى تح دال الف 

الكاتب أو الرّاويء أو إلى السّياق الذي عرض ف امل اللخرئه ريغم ذلك انار 
zx‏ الك تحدد العلاقات بين المتحدثين» مثل: أنت وأنتم» حسب المكانة الاجتاعية 
E LN‏ 

Density: كثافة‎ 

وتعود كلمة BLII‏ إلى sae‏ العلاقات والرّوابط الاجتاعيّة في شبكات تواصل 
اجتاعيّة sde Social Networks‏ فإذا كان الفرد يتواصل مع كافة الأشخاص 
المشتركين في الشبكة Cel VI‏ بشكل cue]‏ فحيشل LL‏ تلك الشبكة بشبكة ذات 
كثافة عالية High-Density Network‏ لكن إذا كان الأشخاص الذي يعرفهم الفرد 
قليلي التواصل فيا بينهم في تلك الشّبكة» ففي هذه ال حالة ALS‏ شبكة التواصل 
ec VI‏ بشبكة ذات كثافة قليلة .Low-Density Network‏ انظر أيضًا: تعددية 
التشابك Lal 5 7JI «Multiplexity‏ القويّة «Strong Ties‏ الرّوابط الضعيفة Weak Ties‏ . 

انظر الكثافة المعجمية Lexical Density‏ . 
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الأصوات السّنيّة Dental:‏ 

يُستخدم هذا المصطلح لتصنيف ووصف الصّوامت fly Consonants‏ على 
مخارج الحروف «Place of Articulation‏ وطق تلك الأصوات عند التقاء oL Jii‏ 
والأسنان» ومن الأمثلة على تلك الأصوات/ [Ø‏ و/5/ في الكثير من cct‏ 
مثل اللغة odas‏ كصوت J3‏ حرف في کلمتی ‘thin’‏ و then”‏ . انظر أيضًا: 
«الأبجديّة الصٌوتيّة العالميّة «International Phonetic Alphabet‏ واعلم الصوتيّات 
.«Phonetics‏ 

Dependent Variable: المتغيّر التابع‎ 

انظر المتغيّر اللغوي .Linguistic Variable‏ 

Depidginisation: xj الكريو‎ ERU تفكيك‎ 

| يتشكل هذا التوع من اللخات عند التواصل cg px sis Vl‏ بين الجتمعات 
zs‏ 2 لا PONO‏ لغة الآخرء فحينئذ تتولّد i‏ بدائية Pidgin‏ جديدة 
تتكون من وحدات لغويّة بسيطة تشترك فيها لغتان . وفي العادة» فنَّ اللّغة التي يتشكّل 
منها الجانب QI‏ تعود بمجملها إلى اللغة ذات التفوذ والسّطوة GS‏ هي JH‏ في 
xi‏ الأوروبيّة في عصور الاستعمار في العالم الجديدء أمّا الطّرف الآخر فهي ui‏ 
i CAREA‏ يستخدمها العبيد السود في عصور الاستعباد. يمكن هذا التوع 
من zai cou‏ أن las‏ عندما Us‏ جيل شاب يتكلم اللخة البدائة بطاذقةء 
فيصبح قادرًا على تطوير تراكيب لغويّة معقدة نحويًا ودلالياه ويبتكر ويستحدث نظامًا 
صوتيًا أكثر نضجًا وتعقيدًا. ومع مرور الوقت تصبح لغات الكريول لغات مكتملة 
الأركان كا هى JLH‏ 3( لغة Tok Pisin‏ في Papua New Guinea‏ التى نشأت كلغة 
با cda‏ ت dn co Set‏ أن کر تت جيل من التاطتين pasde dis corta MI‏ 
في الوقت JLI‏ بالملايين )1991 (Jourdan,‏ 

Descriptive Statistics: “Ae l الإحصاء‎ 

فى عا عن zia E c JUI‏ الى ساعد الاخ عل ال E‏ 
ال Quantitative Aspects‏ للدّراسة. ويستخدم هذا النوع من الإحصاءات 
للكشف عن lol‏ واتجاهات عامّة في مجموعات البيانات. وتشمل الطرق المستخدمة 
حاب فود التصائض E UIT.‏ التي تتكرّر في نص لغويٌ معيّن» وتحويل التّرددات 
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المطلقة إلى نسب مئويّة» واستخدام e sea IE‏ البيانيّة لعرض البيانات» وحساب المتوسّط 
الحسابي للبيانات» وتوزيع البيانات مثل الانحراف المعياري. ويمكن العثور على 
معلومات متعلّقة coU‏ الإحصائيّة الوصفيّة في المصادر الرّئيسة )1987 (Reid,‏ 

Descriptivism (Descriptive, Descriptivist): " n ce 

وتستخدم هذه المنهجيّة في علم اللّغة لوصف موضوع بقواعد اللّغة كا هي في 
الواقع بدون تغيير أو تعديلء بغض النظر Ce‏ إذا كانت هذه التراكيب مقبولة أو غير 
مقبولة لغويًا. بالنسبة إلى علماء اللغة الوصفيٌّ» فهم مهتمّون بوصف القواعد اللغويّة 
الموجودة في اللاوعي Unconscious Norms‏ في الكلام» وليس في الأحكام الصادرة 
من المعلمين والمحرّرين والمتخصصين في اللغات الإنسانية. 

.Prescriptivism والمذهب الوصفئٌ‎ Appropriateness الملاءمة‎ LAÍ انظر‎ 
. Verbal Hygiene Lall وصحّة‎ «Correctness والصحة/ السّلامة‎ 

Design: تصميم‎ 

يُستخدم هذا المصطلح do s‏ صفياء gilly‏ يشير إلى ol‏ الأفراد يصمّمون أو يبنون 
تواصلهم باستخدام مصادر ورموز كثيرة 15 «Semiotic. Resourses‏ على de‏ 
cJ‏ جوانب التواصل اللفظي والبصريّ Gall‏ إضافة إلى جوانب التواصل التي 
جاوز اللخة اللفظية > مثل الموسيقىء انظر )2000 (Kress,‏ 

ويشير هذا لصطلح أيضًا إلى مرحلة لتسول في تعليم isl ela,‏ والقراءة والكتابة 
عل ال الذي دعت إليه مجموعة لندن الجديدة l «New London Group‏ تتكون 
من مجموعة من الأكاديميّين. انظر l .Multiliteracies‏ 

كما يُستخدم هذا المصطلح للتعبير عن البنية النْظريّة» والّني تختلف عن المناهج 
النقدية الل كالعمل الذي قام به )2000 (Kress,‏ عندما تطرّق للتحليل النقدي 
للخطاب (Critical Discourse Analysis (CDA‏ 35( هذا العمل يقول Kress‏ : 
إن التقد هو فقط إحدى العمليّات التي يرتكز عليها مفهوم التصميم. وتقوم المنهجيّة 
XXI‏ على أن الماضى هو المحدّد الرّئيس في التحليل والنّقد. كا تبدو الحاجة ملحّة للبناء 
على المنهجيّة KE‏ والتركيز بشكل رئيس على إيجاد طرق جديدة لبناء المعنى» وتبادل 
ونقل المعلومات. انظر الوعى i‏ الثاقد Critical Language Awareness:‏ 
١ .Multimodal‏ 
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الرغبة Desire:‏ 
الزغم من Ol‏ مفهوم الرّغبة قد ارتبط منذ فترة طويلة بعلم اللّويّات E‏ » لکنه 
حديثا أصبح موضع دراسة واهتمام في علم col XUI‏ الاجتاعيّة. ون م 
الرّغبة أيّ شكل من أشكال الرّغبة؛ RS‏ في تناول أنواع معيّنة من ehhi‏ أو 
الرّغبة ob‏ تجعل شخصًا ما يقوم بفعل شيء معيّن. وكثيرًا من الدّراسات تطرّقت di‏ 
الرّغبة الجنسيّة. ويجادل بعض علاء اللغة على أن دراسة العلاقة ما بين اللغة والجنس 
Language and Sex‏ يمكن أن To.‏ من خلال تسليط الضوء على LEI‏ الجنسيّة 
Sexuality‏ التي تتضمّن دراسة هذا الموضوع» من خلال إسقاط التحليل النفسيّ 
ونظريّات أخرى في هذا ال ملوضوع. Ui‏ بالنسبة ل Deborah Cameron & Don)‏ 
Op (Kulick, 2003a‏ الرّغبة ليست جرد عمليّة نفسيّة» ولكنّ التجاح في التواصل 
والتفاعل مع الآخر يمكن فهمه عبر الدراسات التجريبيّة Cameron & Kulick,)‏ 

(Harvey & Shalom, و(1997‎ )8 

Destandardisation: اللاقياسيّة‎ 

يشير هذا المصطلح إلى dell‏ من شكل d‏ قياميّ واحد إلى أنواع وأشكال 
لغويّة متعدّدة ضمن اللغة aca E‏ الواحدة» وتُعتبر هذه العمليّة من أنواع N‏ 
E Language Change G il‏ تؤدي إلى تكوين وتشكيل Pol‏ قياسيّة Standard‏ 
Norms‏ 3,25 في NU‏ الرسمية الواحدّة nur‏ يودي مع مرور الوقت إلى تكوين 
وتطوير أعراف وأنماط لغويّة أكثر Ge ys‏ وتعدّدًا في اللغة الرّسميّة الواحدة. o‏ تطبيق 
عمليّات لغويّة مشابهة على الكثير من اللّغات الأوروبيّة» مثل: اللّغة البولنديّتا واللّغة 
AF £5.53 Sl‏ الألمانيّة واللغة الشويدıة‏ )2003 .(deumert & Vandenbussche,‏ 
انظر أيضَاء 5l» cPluricentric Language‏ $ القياسية .Standardisation Cycle‏ 

الترذي / التدهور Deterioration:‏ 

انظر: à TU‏ المعنى cPejoration‏ التحسين في المعنى .Amelioration‏ 

Determiner: المحدّدات‎ 

وتتضمّن المحدّدات à‏ أدوات التعريف والتنكير» وأسماء الإشارة» وكلمات 
مشابهة يمكنها أن تسبق الاسم أو صفةء يتبعها اسم. ويمكن أن تُشير المحدّدات 
اللّغويّة إلى صفات مختلفة للاسم؛ كالعدد في حالة المفرد أو الجمع. 
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Determinism: الحتمية‎ 

.Linguistic Determinism å „pii انظر الحتمية‎ 

علم xli‏ : يات التطو ري Developmental Linguistics:‏ 

هو فرع من فروع علم EU‏ والّذي يصف dus‏ تطوّر واكتساب a‏ 
Language Acquisition‏ عند الأطفال -Child Language‏ ويشمل البحث في 
المراحل المختلفة في اكتساب اللغة «Language Acquisition‏ والمحافظة على EAN‏ 
وفقدان adi‏ الأرّلى والثانية» بالإضافة إلى ثنائة اللغة. 

وقد استخدم هذا المصطلح )1996 ,1973( Baily‏ ليصف af)‏ في اللّغة Lb‏ 
عبارة عن أناط وأشكال ديناميكيّة Diachronic‏ متباينة عبر العصور. كا يُسمَّى هذا 
المصطلح بالنمو .Dynamic Paradigm M c‏ ولا يتفق William Labov‏ 
- الذي كان رأيه gae oL‏ استمرار -Change m Prgress‏ مع هذا EU‏ حيث 
يعتمد على تحليل السّلوك G All‏ للمجتمعات Jl‏ 3« لكنّ )1996 ,1973( Baily‏ 
TN‏ الفرد JS s Individual‏ الوحدة الرّئيسة في التحليل في «aeree YI AU ele‏ 
EE dos debe NE este peel EE AE Andi‏ 
تكشف olab P‏ فردية "nur «Polylectal Grammars‏ لايمكن أن يكون دائما 
يرتبط بشكل مباشر بالانتماء إلى تلك المجتمعات والمجموعات الاجتماعيّة 

Diachronic: يات الزمنيّة‎ : xb 

وهي منهجيّة تقوم على دراسة ax‏ والتركيز على تطوّرها عبر الأزمنة والعضور 


المختلفة» وأحيانًا يسمّى هذا العلم بعلم col al‏ الزمنية .Diachronic Linguistics‏ 
ومن الأمثلة على ذلك: دراسة الاختلافات cob AXI s‏ اللغويّة التى حدثت لكل من 
ال E d‏ وال اا e‏ فى المصوز dla as c dca‏ 
في العصر الحالي. وقد استخدم هذا المصطلح Ferdinand de 2.5 Jl EU dle‏ 
«(Saussure (1857-1913‏ وقد قارن هذا العام ب eit at cg‏ الزمنية Diachronic‏ 
cU QU » Linguistics‏ التزامنيّة .Synchronic Linguistics‏ فاللّغو” يات التزامنيّة 
تركز Ls de‏ 5 في وقت زمنيّ محدّد في الماضي أو الحاضرء وليس عبر أزمنة 
وعصور زمنيّة ختلفة ىا هى الحال عند دراسة القووق الل بين جيل des Jl NT‏ 
الأجداد في وقت ub «Xe‏ عند دراسة نظام الفعل RU d‏ الإنجليزيّة القديمة 
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ودراسة الفروق الصوتية للهجة الإنجليزية في هاواي في التسعينيات من القرن 
العشرين . انظر A‏ علم E‏ بات التطوّر Developmental Linguistics (s‏ 

Dialect: لمجة‎ 

وهو شكل لغويّ معيّن تفرع عن لغة واحدة» a‏ بمجموعة اجتاعيّة أو منطقة 
جغرافيّة dile‏ ويتمّيّر هذا النوع من اللهجات بلكنة d‏ ومعجم (E Gg‏ 
ونظام ($n‏ وصرقّ يختلف عن اللهجات الآخر ضمن اللغة الواحدة» إضافة إلى 
الخصائص اللغويّة والبراجماتيّة؛ لذلك يطلق علاء اللّغة Zee I‏ على هذه الأشكال 
à i‏ اللّهجات الاجتاعيّة Social Dialects‏ ولحهجات المناطق الجغرافيّة Regional‏ 
ol L5 Dialects‏ مصطلح هجة الطّبقات Class Dialects Ze V!‏ يُطلق على 
هجات محدّدة بوضوح على أساس الفئات والطبقات الاجتاعيّة. كا يمكن التمّييز 
T Rural Dialects ïa Jl Sialic Lal‏ تُستخدم في المناطق الريفية» وغالبًا 
ما aa‏ ل LA mos die ud‏ أن تسكن اللهجات اللعافظة 
Ul «Conservative‏ اللّهجات الحضرية T Urban Dialects‏ تستخدم في المدن 
فغالبًا ما تتصف بالتقارب «ds pl ar Convergence‏ حيث يميل هذا النوع من 
cote gl‏ وبعكس اللّهجات الرّيفيّة- إلى التّجديد المستمرٌ Innovative‏ 

يختلف مصطلح c xl cols Sii‏ باللغة Standard Language X... JI‏ ذات 
المكانة الاجتماعيّة والسياسية المميّزة؛ ولذا ob‏ هذا الاستخدام التقييميٌ والتفضيلٌ لا 
يروق لكثير من علاء اللغة الاجتماعيّ الذين يرون أن اللغة تتكوّن من كل اللهجات» 
A‏ الع شك RACER‏ و ا ان 
اللهجة القياسية أو الرسمية E Standard Dialect‏ في كثير من الأحيان تشكلت 
وشات من فة اجداعرة معنت أو جموعة مخ tes o od‏ 

] انظر أيضًا: اللكنة Accent‏ وسلسلة الليجة «Dialect Continuum‏ وانقسام 

اللغة |1( «Dialectalisation olb‏ و علم اللهجات .Dialectology‏ 

Dialect Boundary: حدود اللهحة‎ 


انظر الخط e JI‏ الفاصل بين اللهجات .Isogloss‏ 
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Dialect Chain: سلسلة اللّهجات‎ 

انظر سلسلة اللهجة .Dialect Continuum‏ 

Dialect Continuum: سلسلة اللّهحة‎ 

ليست كل المناطق اللّويّة الجغرافيّة يمكن أن o oodd‏ جغراقيّة واضحة. والّذي 
يمكن أن يلاحظ على خرائط اللهجات à‏ الأطلس .Linguistic Atlas TU‏ في كثير 
من الأحيان. E‏ التوزيع والتنظيم الجغراني للّغات في العالم يمكن أن 2X‏ من خلال 
استخدام سلسلة Chains‏ مدرّجة بشكل واضح ودقيق. ويمكن للناس أن يتكلموا 
بسلاسة ووضوح Ua‏ لسكان في المناطق المجاورة» ES‏ هذا التواصل والتفاعل G AU‏ 
يصبح أكثر صعوبة كلا زادت المسافة الجغرافيّة. ويمكن أيضًا أن نستخدم مصطلح 
السّلسلة الخطابيّة Speech Continuum‏ للتعبير عن هذه الظاهرة. 

انظر أيضًا: الاستقلالية Autonomy‏ والتبعيّة ee 5«Heteronomy‏ المتبادل 
.Mutual Intelligibility‏ 

Dialect Convergence: الهحة المتقاربة‎ 

انظر» التقارب .Convergence‏ 

Dialect Divergence: المتباعدة‎ ingil 

انظرء التباعد „Divergence‏ 

Dialect Levelling: تسوية اللّهجات‎ 

ر عمل رة دت ba‏ تققد اللمجة عقن اللتضائصي الل الى ع 
بها عن اللّهجات الأخرى» خصوصًا عندما تكون اللّهجات في حالة احتكاك وتواصل 
وا أن يحدث هذا التواصل بسبب تحضر وانتقال سكّان الأرياف 
للعيش في المناطق e pad‏ وتشكل مدن جديدة» والّتي تؤدي إلى تغيّر أسلوب ونمط 
الحياة السّائدء با ينعكس غلل الأعراف à; XUI‏ المستخدمة Kerswill & Wil-)‏ 
.(liams, 2000‏ وعادة ما تفقد اللهجة الخصائص الصّوتيّة والنّحويّة والضَّرفيّة الأقل 
استخدامًاء وتستبدل بخصائص لغويّة أكثر انتشارًا واستخدامًا في غتلف اللهجات 
الاجتاعيّة ضمن اللغة الواحدة. ويتقاطع هذا المصطلح مع مصطلح تقارب اللّهجات 
Dialect Convergence‏ ولك المصطلحين ليسا متشاہین ÚIS‏ بمعنى إن كان 
الانّصال بين اللّهجات يودي إلى إضافة خصائص لغويّة جديدة لتلك اللّهجات بدون 
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استبدال أو فقدان خصائص لغويّة» فيُعدٌ هذا تقاربًا لغويًا. انظر LAT‏ هجة أمست 
لتكون لغة سائدة في منطقة كبيرة .Koine‏ 
الخلط بين اللهحات Dialect Mixing:‏ 
انظر التناوب RT‏ ي .Code-Switching‏ 
Dialect Switching: lgl Jls‏ 
NS‏ ب اللوي .Code-Switching‏ 
AU pes‏ إلى لمجات Dialectalisation:‏ 
تُعتبر هذه العمليّة إحدى العمليّات اللغوية ele MI‏ التي تحدث خلال فترات 
زمنية» حيث تنقسم A‏ المتجانسة É po‏ ونحويًا É pog‏ ودلاليًا إلى عدّة هجات» 
وعادة ما ترتبط الأسباب بالانفصال الجغرافيّ eel‏ بين المناطق التي تستخدم تلك 
اللغة المتجانسة(1.21811286 .Haugen, 1972: 265ff).Homogenous‏ 
كا تحدث هذه العمليّة عند تصنيف إحدى لغات الأقليّات Minority Language‏ 
العرقيّة كواحدة من اللُّهجات المرتبطة Ú pa‏ بلغة الأكثريّة Majority Language‏ - مثل 
هذا النوع من RENTRER‏ الاجتاعيّة» هو الذي يكشف ويظهر مدى الخطورة 
ul‏ تواجه لغات الأقليّات في دول كثيرة» كما في شال ألمانياء حيث تواجه اللّغة 
North Frisian idi‏ الّتى يستخدمها حوالي e‏ ۰۰ ۸۰ شخص خطرٌ فقدان قيمتها 
ومنزلتها كلغة مستقلة لسكّان شال المانياء من خلال التقازّب i Convergence‏ 
التدريجي e‏ اللّغة الألمانيّة Standard German X JI‏ انظر «Lj‏ دائرة القياسيّة 
.Standardisation Cycle« Uberdaching‏ 
الجدلية Dialectic (-al):‏ 
يستخدم هذا المصطلح بطرق ختلفة: 
.١‏ يمكن أن يستخدم هذا المصطلح ليعود إلى التوثّر الذي يحيط بالعلاقات بين 
العناصر المختلفة. على سبيل المثال» غالبًا ما وصف العلاقة بين الأفراد والعااً 
ee VI‏ الذينعيش ونعتها على LT‏ علاقة جدليّة؛ وذلك ÓY‏ التاس يعكسون 
العام quee VE‏ ويشاركون في بنائه من خلال التواصل والتفاعل مع 
الآخرين. كا يظهر هذا التوتر في العلاقة عبر الجدل والتساؤل عن العلاقة بين 
الخطاب Discourse‏ والفرد» Ne l~‏ ال موضوع من الخطاب» (à s‏ الوقت 
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نفسه يسهم في تشكيل وبلورة الخطاب. انظر „Subject Position «LA‏ 
Y‏ كما يمكن أن يعود إلى عمليّة التفكير المنطقيٌ تجاه خلاصة أو خاتمة dije‏ 
ce‏ ينطوي على جدل ونقاش يتبعه جدل Argument‏ ونقاش bika‏ و 
على ذلك يتم الوصول إلى موقف ورأيّ ثالث» كمحاولة لتسوية الجدل المستمرٌ 
بين الموقف Ga‏ الأول والموقف الجدلّ الثاني. انظرء )1974 (Hegel,‏ 
LY‏ ويمكن أن يُستخدم المفهوم ذاته ليعود على الفلسفة الماركسيّة Marxist‏ 
«Philosophy‏ وخصوصًا الحدلية الماديّة «Dialectical Materialism‏ 
بحيث تُعتبر شاملة لظواهر ماديّة أكثر من كونها مثاليّة أو ps Anh‏ التّركيز 
والتأكيد على col JI‏ والضّراعات بين العناصر الماديّة المختلفة؛ كالتركيز على 
الضّراعات بين الطّبقات العاملة والرّأساليّة. 
علم اللّهجات Dialectology:‏ 
يعود هذا العلم» الدّراسة العلميّة للّهجات Dialects‏ إلى القرن التاسع عشر. 
ويركز هذا العلم على وصف وتوثيق اللّهجات FAI‏ والإقليميّة» ودراسة AAN‏ 
Language Changes à Al‏ والتنوّعات الجغرافية à Regional Variations‏ 
المناطق المختلفة. منذ السّتينيّات من القرن العشرين أصبح التركيز أكثر على اللّهجات 
الحضريّة» حيث أعطي الاهتمام للأبعاد الاجتاعيّة» وللاختلافات والتغيّرات الخاصّة 
بالطّبقة الاجتماعيّة» والعمر» والجنسء والعرق. وفي بعض الأحيان يم التفريق بين علم 
اللهجات الجغراقٌ «Regional Dialectology‏ وعلم اللهجات الاجتماعي Social‏ 
Dialectology‏ أو ا حضر Urban Dialectology T:‏ . 

Dialogic (Dialogism): الحواريّة‎ 

فكرة مركزيّة في 1 Bakhtin z;‏ للّغة للتأكيد على أنّ xL‏ ظاهرة اجتماعيّة حيّة تسهم 
في بناء المعنى» وليس فقط تعكس المعنى. تختلف النظريّة الحواريّة للغة Dialogism‏ 
مع النظريّات à‏ ذات الصبغة المنولوجية Monologic‏ (الحوار الداخلي)» كا هي 
الحال في XUL cot Jat‏ التي ترى الفكر والوعى على أنه يسبق اللّغة. كا أن هذه 
النظريّة تتناقض مع E cz n‏ ترى U ol‏ مستقلّة ومنفصلة Autonomous‏ 
عن GUI‏ الاجتماعيّ Social Context‏ استنادًا إلى النظر abel x‏ فإن الكلام 
Utterances‏ يمكن أن يهم من خلال اتجاهين, إذ إن الكلام يخاطب سياقا وشخصًا 


eye 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


بعينه» وبالرّغم من ذلك» فإِنّه ظاهريًا وضمنيًا يُعتبر استجابة لسياق» أو سؤال» أو 
كلوق JM‏ شك ioa‏ فل ميل Uti‏ اشصي Sp‏ الطيب ced‏ عاط Ls ra‏ 
ما لا ينخرط فقط في تواصل وتفاعل خصوص بعینه» ولكنه Quel ga‏ ا 
أعراف وتقاليد تحكم العلاقة ما بين الأطباء والمرضى. لذلك» يمكن القول: ol‏ المعاني 
D‏ يحملها الكلام تعتمد على الأروف E:‏ تحيط بالحوار cAddressivity‏ وال معاني 
المخصصة والخصائص الصوتية E Accents‏ تسهم في تطوير وبناء الكلام ضمن 
سياقات X JU‏ واجتماعيّة dole‏ 

كما تشدّد هذه النظريّة غالبًا على صراع السيطرة والتحكم في بناء وتشكيل المعنى. 
كما UT‏ ترى أن اللغة عبارة عن ظاهرة تتعايش فيها اللهجات ذات الصّفات اللغويّة 
المتباينة ضمن ili‏ الواحدة» انظر ازدواجيّة التباین VE S cHeteroglossia‏ تفترض 
أن هم الات يعتمد عل فهم مقاصد وتوايا وأهداف الآخرين من الكلام امستخدم 
في سياق Dudes‏ التحكم والسّيطرة على اللّغة يشمل التَعرّف ومحاولة فهم 
نوايا ومقاصد الآخرين ((294 :1981 ,1935 .Bakhtin,‏ 

Diary: يومئ‎ 

Language Diary لبو‎ aal Ji 

Diasystem: (5t نظام لغوي‎ 

انظر اللهجة .Dialect‏ 

Dictionaries: المعاجم‎ 

تقوم المعاجم بحصر ووصف المفردات «Lexicon Vocabulary RU‏ ويستخدم 
مصطلح جمع وصناعة العام Lexicography‏ بحيث 252 إلى p^!‏ الذي يقوم 
ede‏ وحضر المفردات il‏ المعاجم. كا يُعتبر جلع ونشر المحاجم AI‏ عنصرًا 
رئيسًا في التخطيط «Language Planning Gal‏ ووضع اسن Vou‏ 
0 اللغوي للغة بعينها. كا يسهم هذا الجهد في تدوين معاني الكلمات 
110 والتهجئة واللفظ» وتمتاز تلك المعاجم باحتوائها على اللفظ المثاليّ لكل 
das‏ حيث OS‏ عن طريق استخدام نظام كتابي صوق خاصٌ بكل معجم لغويّ. 

المعاجم ليست فقط لجمع الكلمات. فالمعاجم عادة ما تعكس قي ثقافية معينة» 
ترتبط بالكلمات ومعانيهاء والأسلوب المرتبط بها؛ كأن يكون استخدامها مثلا عامياء أو 


=y دار‎ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


ذات صبغة غير رسميّة. من وجهة نظر تقليديّة: OB‏ ا لمعاجم اعتمدت في تصميمها على 
عدد محدود من المصادر؛ كالمصادر المكتوبة والمنشورة من مؤلفين مشهورين. في الوقت 
JU-I‏ تعتمد المعاجم على مجاميع إلكترونية Electronic Corpora (Corpus)‏ كثيرة» 
والتي تشمل Bae‏ كبيرًا ومتنوّعًا من التصوص المكتوبة والشّفويّة. ولقد ناقش بعض 
الباحثين الوظيفة المهمّة للمعاجم في حماية اللّغة من كافة الأخطار اللّغويّة التي يمكن 
أن تواججههاء ىا ّت مناقشة المحاباة الثقافيّة والاجتاعيّة في تغطية colo AL‏ المعجميّة. 
انظر )1992 (Cameron,‏ وانظر أيضًا المذهب الو صفي .Prescriptivism‏ 

الاختلاف و التباين Difference (Position):‏ 

تختلف هذه iain‏ اختلاقًا جذريًا مع نظريّة أو فرضيّة العجز Deficit SU‏ 
Position‏ ففى الولايات المتحدة الأمريكيّة, ol‏ الذين ينادون بنظرية العجز dosi‏ 
sss doe Obss‏ لد هم قدرات لغويّة محدودة ترتبط بفشلهم في التحصيل 
الدرابى؛ ui‏ الذين ينادون بنظريّة الاختلاف والتباين فلا يمكن أن يكونوا عاجزين 
gd‏ فيبدو أنه يوجد صدام بين اللّغة الرّسميّة المستخدمة في التعليم في المدارس واللّخة 
العاميّة التي يستخدمها الأطفال yl‏ وبالرّغم من ذلك. فإن اللّغة العاميّة التي 
بستتخدمها الود ed‏ منطقية» ركا التوانين اللغرية؛ Sue‏ عن نظام لخوي معفد 
لا يختلف عن درجة التعقيد AUI‏ للّغة الرّسميّة المستخدمة في التعليم المدرسيّ» وكا 
أوضحنا dila‏ فقد فند (1969) Labov‏ في ورقته البحثية منطق gui‏ العامة Labov,)‏ 
à Ji (1972c‏ العجز Res «p p‏ عن موقفة من التباين RI‏ اللي يسن بع 
الأفكار المرتبطة بالمساواة Linguistic Equality à i‏ والمذهب ‘Ae pl‏ الخو 
Linguistic Descriptivism‏ وما تزال تلك الأفكار التحررية تلعب 7 te‏ فى à‏ 
التفكير SU‏ الاجتتاعىٌ. انظر: التحليل النقدي للخطاب Critical Discourse‏ 
«(Analysis (CDA‏ اللغة الإنجليزيّة للأمريكيّين من أصول إفريقيّة African‏ 
«(American Vernacular English (AAVE‏ الملاءمة «Appropriateness‏ الصحة 
/ السلامة ¿Correctness‏ لهجة السود (Ebonics‏ مسهب (Elaborated‏ مقتضب 
(Restricted (Codes‏ . 

ولقد تمَّ تأليف مجموعة من الكتب المشهورة التي cki‏ لمساعدة الاس de‏ 
التواصل بفعاليّة أكثر )1990 (Tannen,‏ ومن الانتقادات الموجّهة هذا الرّأي أنه 
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يفترض أن لغة الرّجال والنساء مختلفة» Rs‏ الطّرف عن التفاعل بين القوّة Xe co VM‏ 
c dl‏ وكذلك افتراضها أن لجال SLE s‏ يشكلون alea cole jas‏ اجتراعية. 
انظر أيضًا: «Language RU‏ النوع الاجتماعيٌ .Gender‏ 

الانتشار / التشتت Diffusion:‏ 

(gas sl cud io ui a CIT ريع‎ oe انس عا‎ id a فى‎ 
.Focusing كيز‎ EU انظر‎ 

E x pee‏ المتباينة في مناطق جغرافية معيّنة» وما بين المجتمعات 
à‏ ویتم م استخدام أساليب لغوية شفوية ومكتوبة متنوعة. ويفرق علماء RU‏ 
الاجتاعيّة بين انتشار الأشكال RU‏ نتيجة هجرة المتكلّمين الدّائمين Relocation‏ 
is JKU Diffusion‏ وانتشار وتوسّع الأشكال à A‏ الجديدة Expansion‏ 
Diffusion‏ في von‏ بدون أن يغيّر المتكلمون المكان الذي يعيشون فيه. 

ol‏ انتشار p eu‏ في استخدام القوالب اللخوية عادة ما يحدث بشكل 
تدريجي» إن توشّع تلك التغبرات à I‏ الجديدة هو AAT‏ سكم عن اناه واحن مق 
مركز التجديد. xls‏ إلى المناطق الجخرافية المجاورة» انظر Wave Model‏ ومع ذلك» 
ja‏ عمليّة انتشار ol al‏ اللّويّة الجديدة يمكن أن تكون غير مستمرّة كما هي الحال 
E ga eol axi à‏ تحدث في المجتمعات الحضرية المعاصرة؛ كالفرنسية» iU,‏ 
.(Trudgill, 1983)‏ انظر أيضًا نموذج الجاذبية j .Gravity Model‏ 

ْ یتم استخدام مصطلح انتشار eo xi‏ ا معجمية Lexical Diffusion‏ ليشير إلى أن 
اللفظ الجديد للكلمات لا يؤثر على كلمات اللغة» لكن ينتشر عبر المعجم اللغويّ بشكل 
تدر يجي )1977 (Chen,‏ 

Diglossia: à i ex الازدواجية‎ 

Jsi‏ من استخدم هذا المصطلح Charles Ferguson‏ عام ( » ليشمل الموقف 
ع ل ل ل ل 
الات ا Dg.‏ تقسم اللهجات إلى oed‏ رئيستين اال العليا «H’ Variety"‏ 
i2 gl,‏ الدّنيا L Variety?‏ ویتم م استخدام اللهجة الفصيحة (العليا) للتعبير عن 
الوظائف المرتبطة بالثقافة والأدب» ووسائل الإعلام» والصّلاة. والخطاب pu"‏ 
الرّسميّ. أمًا الشكل الآخر فهو الشكل العاميّ» والذي da‏ بتجارب ال حياة اليوميّة 
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مثل: التسوّقء وذكر القصص الشّعبيّة»... إلخ. ويتمايز ويتباين الشّكلان Gu ot t‏ 
واضحًاء ولا يتشابك أو يتقاطع هذان الشكلان لغويًاء وكذلك فإن مجالات الاستخدام 
لكل لهجة تختلف اختلافا جذريًا. 
الإدغام Diphthong:‏ 
انظر حرف العلة Vowel‏ 
الأمر Directive:‏ 
هذا النوع من الجمل هو عبارة عن تعليمات وتوجيهات لفعل شيء ماء وقد يأخذ 
هذا النوع من التراكيب اللُغويّة صيغ جمل الأمرء عن طريق استخدام الأسئلة لجعل 
S]‏ يد du‏ ويُعتبر هذا النوع من الصّيغ اللغويّة ذا أهميّة كبيرة لعلماء UM‏ 
الاجتاعيّة؛ إذ ui‏ تأخذ YN‏ لغويّة متعددة» KS‏ هو مين سانا واستخدام التلطّف 
0 بدرجة كبيرة أو درجة أقل يرتبط بسياقات وعلاقات معيّنة بين المتكلمين. 
ويمكن تحليل هذا النوع من الجمل في ضوء .Politeness RU alc‏ 
تحليل الخطاب Discourse (Analysis):‏ 
يستخدم مصطلح الخطاب بكثرة لعل s co lil‏ لدو افد د oe‏ قوز 
ثلاثة معانٍ عامة: 
.١‏ مجموعة من الجمل كفقرة مكتوبة أو حوار eg ph‏ وبهذا المعنى Op‏ الخطاب 
Discourse‏ يوازي النص Text‏ . 
۲. اللغة المستخدمة في سياق معيّنء de deb‏ المثال: اللغة المستخدمة في 
الصفوف المدرسيةء أو AN‏ المكتوبة المستخدمة في الطب أو co pu‏ أو ما 
يسمّى بالخطاب الطب والخطاب القانون. 
EL uela utes ud. ola i au oY‏ لتقن Bess dac‏ 
السّابقين» ولكن يُستخدم ليعود إلى الأيديولوجيّات؛ (انظر الأيديولوجيّة 
(Ideology‏ والآراء الظاهرة والباطنة في الاستخدامات اللغويّة. فعلى سبيل 
المثال» يقال |5 التعليم المدرسيّ يشمل مارسات لغويّة تقليديّة ىا هي الحال 
في التدريس والتَعلّم arily‏ ووقت اللّعب داخل الغرفة الصَمَبّةء إضافة إلى 
الاجتماعات الخاصّة بالموظّفين. ويتضح ذلك في سياق التدريس في المدارس» 
حيث ممارسات وأعمال وسلوكيّات وهويّة المدرّس والطالب تضبط ضمن 


s) yis 
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خطاب التعليم .(Fairclough ,2001) (eo Order of Discourse‏ 
والتعريب الأخير يرتبط ارتباطًا وثيقًا بأععال «Michel Foucault‏ ومنهجيّة 
فلسفيّة تعرف با بعد البنيويّة .Post-Structuralism‏ 
يمكن أن يشير تحليل الخطاب إل امناهج التحليلة لي من المستويات التي كرت 
سابمًا. وفيا يتعلّق بالمستوى الأوّلء فإن تحليل الكلام في الغرف الصَفيّة يُعتبر مثالا 
I‏ عن تحليل الخطاب )1975( John Sinclair & Malcolm Coulthard‏ حيث 
يتم التّركيز على الأفعال ضمن الخطاب داخل الغرفة الصّفيّة. ومن الجوانب المهمّة 
في التحليل إستراتيجيّة «الاستهلال والاستجابة والتغذية الرّاجعة Initiation-‏ 
E «(Response-Feedback (IRF‏ يستخدمها المدرّسو ن لجمع المعلومات من 
الطّلاب. فيا يتعلّق بالمستوى الثّاني» فإنَ التحلیل يمكن أن يركز على استخدام أسلوب 
لغويٌ معيّن لبناء علاقات معيّنة بين Joe dst‏ الكتاب» أو أنواع معيّنة من المعرفة» 
E‏ هي الحال في التوشع في استخدام اللحة T‏ اصوصن لعن P‏ 
اق بالمستوى الثالث» oj‏ تحليل الخطاب يتضمّن التحليل للأساليب المختلفة 
في بناء وتمثيل الحقيقة الاجتماعية من خلال تحليل الممارسات الخطابية Discursive‏ 
cPractices‏ وأنظمة الخطاب. انظر: التحليل التقدي للخطاب Critical Discourse‏ 
«(Analysis (CDA‏ علم gad‏ الخطاي DH P «Discursive Psychology‏ 
تفسير ;3 „Interpretative Repertoires‏ يركز المستويان الأول والثاني على اللغة في 
مستوى سياق 3 «Context of Situation‏ في حين يركز المستوى الثالث على 
tu JI‏ الثقافي «Context of Culture‏ مستندًا على النظريّة الاجتاعية والمعاني الثقافيّة 
ues ul‏ داخل النص p E‏ ذلك» oli‏ المحاولات مستمرّة في الاستفادة من 
المستويات المختلفة كا ذکرت bula‏ في J£‏ الخطاب )1996 (James Gee,‏ ويعتبر 
Norman Fairclough (19922)‏ رائدًا à‏ هذا المجال» حيث oS‏ أنموذجًا وإطارًا 
ليلا من أجل الاسغادة من المستويات الثلاثة في عمليّة التحليل» والى تسى تحليل 
الخطاب الموجه نحو النص .(Textually Oriented Discourse Analysis (TODA)‏ 
كا جد مصطلح تحليل الخطاب للتعبير عن أي شكل من أشكال التواصل 
والتفاعل التي يمكن أن تتضمّن مناهجٌ لا ترتبط بتحليل الخطاب. كا هي الحال في 
تحليل المحادثة Conversation Analysis‏ 


T= 
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المجتمع الخطاي Discourse Community:‏ 
ويستخدم هذا المصطلح "EP‏ لمصطلح المجتمع الخطابيّ Speech Community‏ 
للتأكيد على oÍ‏ استخدام لغة الأفراد جزءٌ من العلاقات الاجتاعيّة» وتضبط بتقاليد 
تخص جتمعات ومجموعات معيّنة. ومع ذلك D‏ هذا المصطلح يختلف عن المجتمع 
«e i‏ وذلك oy‏ المجتمعات à xL‏ هي cb‏ ومجموعات لغوية اجتاعية 
تحتاج إلى التواصل والتفاعل الاجتماعيٌ؛ في حين أن مجتمع الخطاب هو مجموعة تعتمد 
على coule‏ مشتركة. فمجتمع الخطاب غالبًا ما يستخدم لبشير إلى الکو de‏ 
التصخوض المكتوية أكثر من الشفويّة» ىا هي الحال في قراءة المجلات من المراهقين. 
ومن أكثر الأطر النظريّة تأثيرًا في التعرّف على السّمات والخصائص AI‏ 8 لمجتمع 
الخطاب ما قام به اليد c Seals‏ وهذه الخصائص يمكن حصرها YI‏ 
ال يتفق على مجموعة من الأهداف العامة المشتركة. 
لديه آليّات التواصل والتفاعل بين الأعضاء. 
- يستخدم آليّات تشاركيّة لتزويد المعلومات والتغذية الرّاجعة. 
- يوظف es s‏ الأسالبب ف تعزيز التواضل والتقاغل من أجل ga‏ أهدافه. 
- 538 على اكتساب بعض من المفردات المعجميّة الخاصة به. 
- يمتلك Bae‏ محدّدًا من الأعضاء ذوي الخبرة الخطابيّة والمعرفة المناسبة. 
- ومن الانتقادات الرّئيسة هذا المصطلح التركيز على الطبيعة المتجانسة الضمنية 
gus‏ ما تكون طبيعة مثالية لمجتمع Community of Practice à, jd‏ 
اللغويّة المرتبطة بهذا المجتمع. 
المارسات الخطابية Discourse Practice(s):‏ 
يشير هذا المصطلح إلى أشكال وأنواع e e‏ من النشاطات التواصاية والتفاعليّة 
التي تجري في سياقات معيّنة» وترتبط بمجالات محدّدة» كما هي ا حال في الممارسات 
الخطابيّة المتعلّقة بالتعليم في المدارس والتّجارة والطّب. ومن الأمثلة على المارسات 
الخطابيّة في التعليم المدرسيّ في المملكة المتحدة» عندما يتبادل الطلاب في الصَّفوف 
الأساسيّة الآدوار لقراءة إحدى مسرحيّات Shakespeare‏ أثناء الجلوس على المقاعد 
في الغرفة الصَّفيّة ومن الأمثلة الأخرى في مجال الطب ما يقوم به المريض في الإجابة عن 
أسئلة الطّبيب عند المرض. انظر أيضًا: التحليل التقدي للخطاب Critical Discourse‏ 
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Discursive à; lal JI والممارسة الخطابية‎ Discourse والخطاب‎ (Analysis (CDA 
.Practice والممارسة‎ «Practice 

الانتقال من لغة إلى أخرى (التناوب (at‏ 

Discourse-Related, Preference-Related (Code-Switching): 

بردم ,1984( Peter Auer‏ بين عة أشكال ال أو الانتقال من لغة إلى 
porc‏ النوع الأول SR‏ أو التناوب TU «Code- Switching SU‏ 
يسهم à‏ تنظيم التواصل والتفاعل» كا هي الحال Language RU Je li à‏ 
gii Shift‏ يشير di‏ تغيّر الموضوع عند الحديث والخطاب. ولتفسير وتوضيح هذا 
النوع من الانتقال e gà‏ يبحث المشاركون في الخطاب عن السّبب في هذا التّغيير من 
لغة إلى أخرى. من ناحيّة أخرىء فإن التبديل 4 ( ذا الصّلة Discourse-Related‏ 
بالمشاركين وموم يرتبط بسمات وصفات المشاركين» كما هي ا حال في قدرات وميول 
المشاركين -ïU Preference / Participant-Related‏ و بالرّغم من 505« op‏ 
Auer‏ يعترف بأنّه ليس (Glo‏ ما يكون هذان النوعان منفصلين. 

المارسات الخطابيّة الشّلطويّة Discursive Practice:‏ 

يعود هذا المصطلح في أصله إلى أعمال Foucault‏ حيث يؤكّد على أهميّة QR‏ 
تشكيل وتكوين مجالات الحياة الاجتاعيّة المختلفة. ويختلف هذا المصطلح Discursive‏ 
عن مصطلح المارسات الخطابيّة Discourse Practice‏ فالأول غالبًا ما 
يشير إلى eleal‏ واضح في العلاقات السّلطويّة بين أفراد المجتمع» ون تحليل الممارسات 
الخطابية السلطوية يشمل الترکیز على متطلبات الخطاب «Orders of Discourse‏ والتى 
تتضمن عمليّات إنتاج وتوزيع واستيعاب وقراءة النص )19922 Js. (Fairclough,‏ 
أيضًا: التحليل (3I‏ للخطاب (Critical Discourse Analysis (CDA)‏ الخطاب 
Discourse‏ 

علم الف الخطان Discursive Psychology:‏ 

وهي منهجيّة في علم التفس تؤكد على أهميّة دراسة الخطاب .Discourse‏ ولايرى 

علماء النفس الخطاي أن اللغة فقط هي وسط شاف يعكس الفكر والواقع كوسط 

يكون gem‏ تلك الظواهر Harre & Stearns, 1995; and Wetherell et al.,)‏ 
2,21 ولقد استخدم علاء الخطاب gill‏ عدّة منهجيّات لتحليل الخطاب في 


iem 
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o x‏ التطبيقيّة وعلم ili‏ الاجتماعيٌ 165 ككتحليل المحادثة 
gy «Conversation. Analysis‏ التحليل التقدي للخطاب Critical Discourse)‏ 
.Analysis (CDA‏ وتطوير منهجيات جديدة )1987 «(Potter & Wetherell's,‏ 
انظر أيضًا d‏ لفات تفسيرية Interpretative Repertoires‏ 

Diverge (-ence): التباعد والاختلاف‎ 

تعود هذه الظاهرة إلى ما يقوم به المتكلمون من زيادة الاختلافات à‏ بين 
بعضهم البعض والأشخاص الّذين يخاطبونمم. ويمكن أن يختلف المتكلّمون في نواح 
وجوانب لغوية مختلفة» مثل: اختيار المغردات» واللكنة Accent‏ واللهجة «Dialect‏ 
ومعدّل الكلام» وخصائص صوتيّة أخرى. ويمكن أن تكون هذه العمليّة وسيلة لزيادة 
البعد «ner Yl‏ ولكنٌ كثيرًا من الدّراسات الحديثة ‏ توصّلت إلى وجود العديد من 
الدوافع التي تفز المتكلمين على استخدام هذا السّلوك Ce px‏ فعلى سبيل المثال: 
Er o‏ في الغرفة الصَميّة يستخدم اللّهجة الرّسميّة ليس EY‏ يريد أن يُبعد نفسه 
اجتماعيا عن الطّلاب» ولكن هذه نتيجة متوقعة في هذا المكان edel‏ 

ويمكن أن يشير هذا الصطاج إلى عملية زمنية Process‏ 0 تزداد مها 
الاختلافات à‏ بين HUE‏ عبر الزمن. فقد لاحظ )1986 (Labov & Harris,‏ 
في فيلادلفيا في الولايات المتحدة الأمريكية ol‏ السلوك i x‏ بين الأطفال السود 
والأطفال البيض يختلف اختلاقًا كبيرّاء وهذا يعني Í‏ لحجات السود والبيض الأمريكان 
مضع De do‏ أكثر اختلاقًا وتباعدًا. انظر التقارب .Convergence‏ 

Diversity (in Language): اللغة‎ j التنوع‎ 

.Language es RU 2 انظر‎ 

Do (Unstressed): EEN الفعل المساعد (غير‎ 

يُستخدم هذا الفعل المساعد كشكل من Jis‏ اللّهجات " NU‏ الإنجليزية» 
de bile "ur‏ أحد استخداماته الل الي AT à ENT‏ الإنجليزية» حيث 
يُستخدم في ax‏ الإنجليزيّة الحديثة gl DE LL opa del s‏ 

Doctrine of Correctness: 3 à AU ميثاق الصحة/ السّلامة‎ 

انظر الصحة / السّلامة .Correctness‏ 
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Domain: Jle 
jm gil باستحداث هذا الصطلح ليه ليشير إلى المجال‎ Joshua Fishman قام‎ 
($9 ينتج عنه اختيار نمط‎ MW eel مجموعة من الأوقات والأماكن والأدوار‎ 
وأسلوب معيّن. في دراسة للثنائيّة اللّغويّة في المجتمع البورتوريكيّ في مدينة نيويورك‎ 
حيث تم تحديد‎ .New York Puerto Rican Community: (Fishman et al., 1971) 
الإسبانيّة» أو‎ G خمسة مجالات اجتاعيّة تظهر استخدام أناط سلوكيّة معينة» واستخدام لغتين:‎ 
الإنجليزيّة. وتشمل هذه المجالات: العائلة» والصّداقة» والدين» والوظيفة» والتعليم. ويمكن‎ 
هذه المجالات المجرّدة أن درك أكثر في أماكن ذات صلة بهذه المجالات» مثل :ابت والشارع»‎ 
ie YI وأماكن العبادة» ومكان العمل والمدرسة. وهذا المصطلح 7 هذا لعلاء اللغة‎ 
«Diglossia وثنائية اللهجات‎ «Language Choice AT والباحثين عند دراسة اختيار‎ 

.Minority Languages للغات الأقليات‎ cell ore وتناقص الدورين‎ 

Dominance (Interactional): السيطرة / الهيمنة‎ 

وداه الظاهرة إلى سيطرة Dominate‏ أحد المشاركين أو أكثر على التواصل 
والتفاعل في السّلوك ig AUI‏ مع الآخرين» وبهذا B‏ رغباتهم الاجتماعيّة AÉ‏ على 
حساب المشاركين الآخرين» OU,‏ ما يستخدم هذا المصطلح» بحيث يعود على 
الدراسات التي تربط اللعة بالنوع الاجتاعيٌ «Language and Gender‏ حيث 
ترتبط سيطرة الذكور Male Dominance‏ على coca pest‏ وخصائص تفاعلية 
وتواصلية Eta‏ مقاطعة E Interruptions (AS‏ قنع المتكلّم الآخر من Hel‏ 
دوره في الكلام. في الواقع» إن الشيطرة e‏ التواضل ree YI‏ اللغوي ليس Uis‏ 
edo‏ الطريقة: ol;‏ الإستراتيجيّات التواصلية ss‏ ثقافيًا Lus‏ والمحاولات في 
a JI‏ 8 ة يمكن أن تتم دون اللجوء إلى استخدام الأشكال tco des Ji‏ إن 
الدّراسات التي تركّز على العلاقة بين اللّغة والنّوع الاجتماعيّ تتميز عن تلك التي تستند 
إل تظرية العجز ES Deficit ( XUI‏ لضن يعن 
ا لجوانب» والدّراسات التي تنهج منهجيّة الاختلاف Difference‏ والتباين GUII‏ 
والّتي ترى أن الرّجال والنساء يختلفون GE‏ ولا يعني el‏ غير متساوين GE‏ هذا 
eI a‏ وال جال لخا SUR s‏ علق بدزاسات قديمة؛ أثا الدراسات اطدية 
فسلكت منهجيّاتٍ وأطرًا نظريّة أكثر تنوعًا وتطورًا. 
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المجموعة المسيطرة / المهيمنة Dominant (Group, etc.):‏ 
يشير هذا المصطلح إلى المجموعات ذات السّلطة والتفوذ الاجتماعيّ» كا هي الحال 
في الطّبقات الاجتاعيّة المتوسّطة والرّاقية مقارنة بالطّبقة العاملة» أو المجموعات 
الاجتماعيّة Social Class‏ المهنيّة مثل: الأطبّاء والمحامينء والّذين لدم السّلطة 
والقوة Power‏ عند الحديث إلى مرضاهم وموكليهم؛ ونظرًا لوقع هذه المجموعات 
Cel‏ والاجتماعيّ فيمكن أن تكون هي مَن يسيطر عند الحديث والتواصل. انظر 

l JDominanos 8 dendi 

يشير هذا المصطلح إلى اللغة أو اللغات الأكثر 835 ضمن سياق معيّن؛ NT‏ 
الإنجليزية ZILI‏ انظر اللغة «Glabal Language ILJI‏ والإمبريالية اللغوية 
.Linguistic Imperialism‏ 

يشير إلى اللّغة الأكثر Gus]‏ لشخص يتكلّم لغتين „Bilingual‏ 
يمكن أن تعود إلى lie‏ سلوك اجتماعي معيّن» كا هي JH‏ في مصطلح السيطرة 
الذكوريّة TU «Hegemonic Masculinity‏ يمكن أن يكون ممارسة اجتاعيّة» أو 
ويمكن أن يعود أل الرآي اللاي يقول eal zx B]‏ أو الزن هي JS‏ 
e A‏ الأكثر قبولًا اجتماعيًا من اللّهجات الأخرى. انظر أيديولوجيّة XUI‏ القياسيّة 

.Standard Language Ideology 

ازدواجية اللغة Double-Languaging:‏ 

انظر ازدواجيّة الصوت .Double-Voicing‏ 

Double-Voice Discourse: hH ازدواجيّة‎ 

وقد استخدم هذا المصطلح Amy Sheldon‏ ليشير إلى الأسلوب التواصيٌ 
والتّفاعلٌ؛ حيث يقوم المتكلّم بإدارة التقاش التصادميٌ بطريقة أدبيّة ولطيفة. وهذا 
النوع من الخطاب يشمل مراعاة الحساسيّات الاجتاعيّة» إضافة إلى المصلحة الشخصيّة 
0 ووهذا الخطاب يتناقض مع الخطاب ذي الصوت الواحد Single Voice‏ 
Discourse‏ الذي X5‏ على المضصلحة الشخصية» من دون مراعاة مصالح الآخرين 
(Sheldon, 1997: 231)‏ وهذا النوع من الخطاب يرتبط ارتباطا وثيقا بالمستخدمات 
الإناث أكثر من المستخدمين الذكور في سياقات معيّنة. 


۷= 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


ازدواجيّة الصوت Double-Voicing:‏ 

استخدم هذا المصطلح أصلًا من قبل Bakhtin‏ حيث بين dl‏ يعود إلى اعتماد أحد 
المتكلمين في المحادثة على كلام الشخص المخاطب في المحادثة نفسها. 

Dual Standardisation: à 551 القياسيّة‎ 

تشير إلى عمليّة استحداث لغتين قياسيّتين تنتجان عن لهجة أصليّة واحدة» حيث 
ex‏ استخدامه) في of‏ واحد» وتعيشان جنبًا إلى جنب في المجتمع Speech i‏ 
Community‏ ذاته. 

ثنائيّة الأدوار Duetting:‏ 

يُستخدم هذا المصطلح في الأبحاث المتعلّقة بإدارة المحادثة Conversation‏ 
«Management‏ وأخذ الأدوار في الحديث cTumn-Taking‏ ليدل على عمل GaU‏ 
O93‏ من خلاله مجموعة من المتحدثين من بناء دور Speaking Turn "D‏ 

Dummy: زائف‎ 

عنصر نحويّ يملا مكانًا في الجملة ليجعلها صحيحة لغويًّاء إلا أنه يخلو من المعنى 
من حيث INI‏ 


= عه 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
ل 


اللغة الإنجليزية 3 كلغة إضافيّة EAL:‏ 

وا ا 

.English as an Additional Language (EAL) 

Early Adopter: المبكر‎ i 

ali‏ مصطلج « المتبئون المبكرون» على التاطقين الذي يكونون 031 من يتقيّل 
ويشجع pes‏ اللغري Language Change‏ عند تقديمه لمجتمع الخطاب Speech‏ 
Community‏ وغالبًا ما ينتمون إلى شبكة تواصل اجتاعيّة معيّنة» يتم التواصل بينهم 
من خلالها بشكل اعتيادي. 

Ebonics: إيبونكس‎ 

وهو مزيج من كلمتي أسود Ebony‏ وصوتي «Phonics‏ ويُعتبر Robert‏ 
15 أوّل من صاغ هذا المصطلح» ويقصد به في الأصل لغة الئاس المنحدرين 
من نسل الأفارقة المستعبدين» خاصّة في غرب إفريقياء والكاريبي» وشمال أمريكا 
(Williams, 1975)‏ وصار يُستخدم للعاميّة الإنجليزيّة للأمريكيّين الأفارقة» وهي 
اللهجة rali‏ والمختلفة عن الإنجليزيّة الأمريكيّة القياسيّة. ويعتبر مصطلح Ebonics‏ 
مرادقًا E‏ الا الإنجليزيّة للأمريكيّين من أصول إفريقيّة African American‏ 
.(Vernacular English (AAVE‏ 

البيئة / المحيط Ecology:‏ 

.Language Ecology zi à JI Bi 

Educational Linguistics: التعليميّة‎ cU i 

تُستخدم co AU‏ التعليميّة للإشارة إلى استعمالات eol JI‏ والأبيحاك اللخوثة 
في faas ebill‏ بالخطاب eil‏ والفروقات بين الل المحكية وا مكتوبة. 

اللّغة الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة EFL:‏ 

PU PT‏ الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة 

.English as a Foreign Language (EFL) 


“ics 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


اللّغة المسهبة و Elaborated, Restricted (Codes): ERT‏ 
هما مصطلحان أوجدهما PUT .Basil Bernstein (1977) gai‏ المسهبة 
Elaborated Code‏ هي تلك ال e‏ بين أفراد لا يشتركون في ثقافة اجتاعيّة أو فكرية 
واحدة؛ " يدفعهم لتوضيح خطابهم من خلال استخدام جميع الراك والقواعد 
Gl ARI‏ اللخة المقتضبة c Restricted Code‏ فهي تلك التي e‏ بين أفراد يشتركون 
في الخلفيّة الاجتماعيّة والثقافية» وبالتالي يفهمون خطاب بعضهم بدون الحاجة للتّوضيح 

من خلال استخدام التراكيب اللّغويّة التوضيحيّة. 

Elaboration: الإسهاب‎ 

' يعني J‏ توسيع دائرة ا معاني التي تشملها اللّخةء أو التطوّر الذي pat‏ على 
al‏ بحيث تستطيع التعبير عن التَطوّر ال حيتي والتكنولوجيّ. انظر تخطيط مدونة 
اللغة «Corpus Planning‏ و تخطيط حالة اللغة «Status Planning‏ والتحديث 
.Modernisation‏ 

Electronic Communication: T الاتصال الإلكترو‎ 

انظر اتصالاات مسجلة بالحاسوب .Computer-Mediated Communication‏ 

Elicitation: الاستنباط‎ 

عمليّة جمع المعلومات حول اللغة وقواعدها من خلال استبانات $ a$‏ للمتحدّئين 
ixi‏ . ونُستخدم في علم اللّغويّات لوصف اللّغات القديمة التي لم يسبق قق توثيقها. 

Elite: النخبة‎ 

وهم الفئة من المجتمع SET‏ بالسّلطة في مجال ماء مثل: السّلطة الدينيةء 
ec‏ والتعليميّة» وغيرها. rd‏ مصطلح (النخبة المعارضة عند 
(Elites‏ والذي يشير إلى الفئة الفتيّة في جال السّلطات المذكورة أعلاه. وني مجال اللغة» 
قد شهد تاريخ اللغة صراعات كثيرة بين النخبة والنخبة المعارضة(1989 «Copper,‏ 
مثل اللّغة الرّسمبّة واللّغات المحكيّة. 

انظر القياسيّة المزدوجة «Dual Standardisation‏ انغلاق التخبة Elite Closure‏ . 


eM vs 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Elite Closure: انغلاق النخبة‎ 

نزوع النخبة إلى تمييز نفسها لغويًا وتبميش الآخرين بإخراجهم من دائرتهاء مثل 
استخدام الفعة الدكبوية 2n Elite Group‏ للغة الفرنسية حصرًا. 

تعليم اللّغة الإنجليزيّة ELT:‏ 

وتعني RU ps‏ الإنجليزية .(English Language Teaching (ELT‏ انظر 
تدريس nU‏ الإإنجليزد ية للناطقين بغيرها Teaching English to Speakers of‏ 
.(Other Languages (TESOL‏ 

Embedding: التضمين‎ 

وهو أحد مظاهر دراسة التغيّر الغو «Language Change‏ ويشير إلى انصهار 
ماعات atas s‏ لغرب ها ومدق uut IAE‏ كا يكن E E‏ 
إلى عملية تضمين Embedded‏ . حملة ضمن جملة (ما يسمّى بشبه الجملة الاسمية). 

من الدّاخل (من منظور الموضوع) Emic:‏ 

انظر Etic‏ من الخارج (من وجهة نظر المراقب). 

Empirical Linguistics: X; بات التحر‎ FU 

K ADI ott JL حقيقة مفادها أنَّ الفرضيّات‎ à BIENES 
اللا‎ cot UD Gul EE AE فين ل اف ا‎ 
.(William Labov (1972a: xvi وصفها‎ KS «(Secular Linguistics 

انظر أيضًا: dem‏ الصو erey aul «Audio Recording‏ العمل 
DÉ aI Fieldwork glad‏ الاجتاعية المبنية على التنوع اللغري Variationist‏ 
SOUS‏ 

اللغة المهددة بالانقراض Endangered Language:‏ 

من أهم أسباب تهديد AN‏ بالانقراض HU‏ استخدام ixi‏ من قبل الأجيال 

aait‏ أو قلة Bii eds sd‏ عموماء وخاصة عندما تنخفض نسبة الأطفال 
الان ااا ويرى اللحرتون Sa oT‏ بره EE‏ 
بالانقراض» وخاصة بعد انتهاء القرن العشرين. 

.Language Shift ا‎ disci «Language Death ili انظر موت‎ 


eM ye 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


عبارات Endearment (Terms of): i‏ 
مصطلح alat‏ مثل (عزيزي»... إلخ)؛ ويُعتبر مدار بحث alil!‏ يسبب 
الاختلافات في سياقاتها بين اللُغات» وتعتمد مثل هذه العبارات على عوامل» مثل التوع 
Gender c exl‏ والسلطة .Power‏ انظر اللغة والنوع الاجتماعيٌ Language and‏ 

. Gender 

Endogenous Communication: التواصل البَينى‎ 

تواصل TEM‏ معيّن, مثل Old Older Amish isle‏ في أمريكا UAI‏ 
cel‏ يستخدمون نسخة خاصّة من الألمانيّة فيا بينهم» ودن الا اف 2 
à‏ التواصل مع الآخرين. انظر Exogenous Communication ceu JUNI‏ . 

Endoglossic Language: e اللغة‎ 

اللّغة الأولى لمعظم سكان منطقة ماء كالعربيّة في GÍ‏ بلد عري» فهي مستعملة ضمن 
منطقة يتكلم معظم سكانها بالعربية. حيث تدعم Endoglossic ey AURAS‏ 
Language Policy‏ استخدام اللّغة المحليّة في الوظائف الرّسميّة. انظر الاتصال 
الخارجيٌ -Exoglossic Language‏ 

Endophoric (Reference): الإحالة الضميريّة‎ 

مصطلح قواعديّ UYU‏ على إحالة ضمير GY‏ اسم في الجملة. وينقسم إلى إحالة 
قبليّة (إذا سبق الاسم الضمير)ء وإحالة بعديّة (إذا سبق الضمير الاسم). 

Engineering (Linguistic): المندسة (اللغويّة)‎ 

.Linguistic Engineering à RU انظر الهمندسة‎ 

English as a Foreign Language (EFL): اللغة الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة‎ 

ax‏ الإنجليزيّة في الول التي لم يستوطنها المتحدّثون الأصليّون dl‏ وليس 
هناك فروق كبيرة بينها وبين اللغة الإنجليزية كلغة ثانية English as a Second)‏ 
Language (ESL)‏ انظر أيضًا: تدريس RU‏ الإنجليزيّة للناطقين بغيرها Teaching‏ 
English to Speakers of Other Languages (TESOL)‏ ودوائر PU‏ الإنجليزية 
الثلاث Three Circles of English‏ . 


= 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


English as a Native Language (ENL): الإنجليزيّة كلغة أصليّة‎ NT 
في دول مثل أمريكاء وبريطانياء‎ Mother Tongue 3 الإنجليزية كلغة‎ ili 
English as a i36 وأسترالياء وغيرهاء وهى تختلف عن اللغة الإنجليزيّة كلغة‎ 
English as a Foreign Language il أو‎ (Second Language (ESL 

(English as an Additional Language (EAL) أو إضافية‎ (EFL 

English as a Second Language (ESL): الإنجليزيّة كلغة ثانية‎ AT 

as‏ الإنجليزيّة في الدول التي برغم عدم وجود متحدّثين بها dels‏ إلا أن 
حجم استخدامها واسع في المجالات الرّسميّة» مثل: كينياء واهند. انظر أيضًا: اللغة 
الإنجليزيّة كلغة ثانية «(English as a Second Language (ESL)‏ واللغة الإنجليزية 
للتاطقين ېغıر (English for Speakers of Other Languages (ESOL) la‏ انظر 
أيضًا: تدريس AN‏ الإنجليز ية للناطقين بغيرها Teaching English to Speakers‏ 
«(of Other Languages (TESOL‏ ودوائر RU‏ الإنجليزية الثلاث Three Circles‏ 
.of English‏ 

اللغة الإنجليزيّة كلغة إضافية 

English as an Additional Language (EAL): 

English as a Second Language) الإنجليزية كلغة ثانية‎ ai اسم جامع‎ 
وأحيانًا‎ «(English as a Foreign Language (EFL) وكلغة أجنبيّة‎ «(ESL 
English for Speakers of عليها مصطلح اللغة الإنجليزيّة للناطقين بغيرها‎ ae 
الإنجليزية للناطقين بغيرها‎ àx Ji انظر أيضًا: تدريس‎ (Other Languages (ESOL 
5 ودوائر‎ «(Teaching English to Speakers of Other Languages (TESOL 
. Three Circles of English الثلاث‎ à الونجليزي‎ 

اللغة الإنجليزيّة للناطقين بغيرها 

English for Speakers of Other Languages (ESOL): 

English as a من 5 الإنجليزية كلغة ثانية‎ s sias مصطلح أمريكيٌ‎ 
English as a Foreign Language) وكلغة أجنبيّة‎ (Second Language (ESL 
الإنجليزيّة للمتحدّثين الأصليّين. انظر أيضًا: تدريس‎ ali با فيه تدریس‎ «(EFL 
Teaching English to Speakers of Other la y% للناطقين‎ à الإنجليز‎ RU 


ai= 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


English as an Additional الإنجليزيّة كلغة إضافية‎ PU «Languages (TESOL 
(Language (EAL 

English Language Teaching (ELT): à تعليم اللغة الإنجليزد‎ 

Teaching English to Speakers الإنجليزيّة للناطقين بغيرها‎ ili انظر» تدريمس‎ 
.(of Other Languages HERE 

English-Only: الإنحليزيّة فقط‎ EU 

حركة لغويّة Language Movement‏ أمريكيّة نشأت في ثانينيات القرن الماضي» 
تهدف إلى إدخال تعديل على الدستورء يتضمّن اعتبار أن اللغة الإنجليزيّة هي اللغة 
الرسمية i Official Language‏ تنجح هذه ا حركة خصوصًا بسبب معارضة os xl‏ 
du‏ كونها ستقلل من الذعمين Gee qui‏ لتعليم اللغات الأخرى Bilingual‏ 


duum 

ENL: الإنجليزيّة كلغة أصليّة‎ T 

(English as a Native Language (ENL) أصليّة‎ ils à الإنجليزية‎ RU 

Environment (Linguistic): 5 xi البيئة‎ 

uz‏ اللو Context‏ الذي تتضمّنه بعض الأشكال RU‏ ( مثل 

-Variable Rule yall قاعدة‎ LA) طبيعتها. انظر‎ NU وغيرها)‎ Re التراكيب‎ 

Epistemic (Modality): CUM 5 NU الشكل‎ 

نوع من الأشكال اللغو Modality x;‏ الذي يحدّد مدى ثقة المتحدّث بالمعلومة التي 
يقدّمهاء J‏ الأسئلة eno‏ كا هو في دراسة اللّغة p JE)‏ الاجتماعيّ «Gender‏ 
c XUI cala) y‏ 9 (حصلتٌ على علامة Or‏ أليس كذلك؟). فالتعبير 
(أليس كذلك؟) هو شكل لغويٌّ يبيّن ثقة ال متحدّث في المعلومة Janet) (235 | JI‏ 
(Holmes, 1995‏ ۰ 

Equilingual: à zl اللغة‎ 

مصطلح مرادف لثنائية اللغة المتزنة Balanced Bilingual‏ . 


sji- 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Equivalence Constraint: الثرادف‎ 3X 
عام‎ Poplack صاغه‎ «Code-Switching ios مصطلح يُستخدم في التناوب‎ 
بين فيه أن الانتقال بين اللّغات أو اللّهجات خلال الكلام یتم ضمن محدّدات‎ »)۱۹۸۰( 
Matrix Language Lá (التوازي) بين الطرفين ن. انظر‎ TE معيّنة» منها التشابه‎ 

.Frame Model of Code-Switching 

Error: خطأ‎ 

E | à‏ يشير هذا المفهوم إلى أخطاء غير مقصودة (زلات لسان 
(Slip of the Tongue‏ 5 تدم مون قبل Native Speaker d NET‏ باللّغة بشكل 
يخالف RU Ael‏ المعتمدة. انظر: المذهب الوصفئٌ cPrescriptivism‏ والصّحة/ 
l Correctness. i45 JI‏ 

o6 Lt d‏ التطبيقيّة Applied Linguistics‏ يشير هذا المفهوم إلى الأخطاء التي 
يارسها NCC‏ من غير أصحاب اللغة Second Language Learners‏ بشكل يخالف 
استخدام أصحاب First Language Speakers ixl‏ لقواعد لغتهم. وهنا gi‏ تحليل 
الأخطاء Error Analysis‏ ال كشكل من أشكال akai‏ التطبيقيّة يدرس 
منهجيًا الأخطاء الي يرتكبها متعلمو .Fossilisation« Interlanguage « Jl ERU‏ 

ESL: الإنجليزيّة كلغة ثانية‎ NT 

(English as a Second Language (ESL.) الإنجليزية كلغة ثانية‎ an 

الغ الإنجليزيّة aj‏ للتّاطقين بغر ها ESOL:‏ 

English for Speakers of Other Languages للناطقين بغيرها‎ x الإنجليز‎ RU 
(ESOL) 

Essayist Literacy: الذراية المقاليّة‎ 

مصطلح يشير إلى مهارة الكاتب في إيصال المعلومة من خلال مقاله Essay-Text‏ 
«Literacy / Essayist Technique‏ وتتضمن هذه المهارة: (D‏ عرض المعلومات 
بشكل متسلسل» Co)‏ إبراز العلاقات بين المعاني المختلفة في النص .Metadiscourse‏ 


eae 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


لمجة مصب النهر الإنجليزيُة Estuary English:‏ 

مصطلح استّخدم من قبل )1994 ,1984( (David Rosewarne‏ ليشير إلى جة 
من ee e‏ البريطانية التي تشكلت في محيط s CThamesoe‏ وهي من حيث الفصاحة 
تقع بين اللغة البريطانية Zi JI‏ ذات Received Pronunciation (RP) ihl‏ « ولغة 
Cockney‏ هجة الطبقة العاملة. 

Ethics: أخلاقيّات‎ 

مصطلح يشير لأخلاقيّات البحث «zx‏ والذى يتضتن كيرا من الميزات» منها: 
الذقة في البحث» والوعي لحاجات المتلقين Informants‏ 

Ethnic Revival: 3 JI الإحياء‎ 

مصطلح يشير إلى الاهتمام i TE plu el‏ حيث بدأ هذا الاهتهام في SEES‏ 
والسّبعينيّات من القرن الماضي» وتحديدًا في أمريكا فيم يتعلّق بحقوق الأقليّات اللّغويّة. 

انظر أيضّاء حيويّة الإثيّة Bthnolinguistic Vitality 3; X1‏ 

Ethnicity: GA / الأصل العرقىٌ‎ 

أحد أشكال m‏ الاجتاعية Social Identity‏ المرتبطة ENUP‏ وتتحدد حسب 
نسب الأفراد والجماعات» ودراسة الأجناس البشريّة مصطلح يشير لدراسة المعتقدات 
والمارسات المتعلقة بمجتمع ماء أو بالأحرى دراسة ثقافته. ومنه انبثق ميدان دراسة 
الأجناس ال TU‏ يشير إلى دراسة طرائق الكلام الشائعة à‏ مجتمع ما. 

zal وحيوية الإثنية‎ Ethnic Revival "y أيضًا: الإحياء‎ dl 
.Ethnolinguistic Vitality« Race 

وصف الأعر اق Ethnography:‏ 

وتصف الأوضاع XS LUI‏ والاجتاعيّة التاريخية E‏ تدعم الحفاظ على لغة 
إثنية في إطار مشترك بين المجموعات. 5 ol (Giles et al., 1977) JU‏ الحيوية الإثنية 
s‏ بها يل: (D‏ مواقف المجموعات الإثئّة (أي ما إذا كانت RAE‏ تعتبر علامة رمزيّة 
للهويّة الاثئيّة؛ ويمكن قياس ذلك- على سبيل المثال- بواسطة استبيان الحيويّة KI‏ 
انظر )1981 (Bourhis et al.,‏ (ب) وجود أو عدم وجود عدد من العوامل RNC‏ 
الإضافيّة» o‏ في ذلك الوضع الاقتصادي VP‏ والاجتاعيٌ للمجموعة» وقوتها 
الديموغرافيّة؛ (أي أعداد المتحدّثين والتركيزات» ومعدّلات المواليد وأنماط الهجرة)» 


«Vis 
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والمؤسّسات الدّاعمة للّغة الإثنيّة. على سبيل المثال: في التعليم» والكنيسة» cão SL y‏ 
ووسائل الإعلام.ر 

«Interactional Sociolinguistics انظر أيضًا: اللغويّات الاجتاعيّة التفاعليّة‎ 
. Linguistic Anthropology à RU الأنثروبولوجيا‎ 

Ethnolect: zy! / اللّهجة العرقيّة‎ 


.Lect à انظر‎ 
Ethnolinguistic Vitality: à FU الإثنية‎ e 


يُطلق هذا المصطلح على عمليّة وصف الآراء والميول RAČI‏ والاجتاعيّة المتعلقة 
بالمحافظة على اللّعْة الإثنيّة أو العرقيّة لمجتمع معيّن. انظر أيصًا: الإحياء العرقيّ Ethnic‏ 
Ethnicity cl sRevival‏ الإصلاح اللغو .Language Maintenance T-‏ 

Ethnolinguistics: Z3 اللغويّات العر‎ 

ويُستخدم أحيانًا لدراسة العلاقة المتبادلة بين PU‏ والجوانب الأخرى للثقافة 
«Culture‏ وذلك بالاعتاد 5I de‏ ى المستمدة من علم الأعراق البشر Ethnology à;‏ 
«الذي یعرف d‏ علم الثقافة) واللغويّات. وتشمل اهتمامات اللغويّات العرقية 
الخصائص اللْغويّة لأشكال اللغة؛ ومعجميّة اللّغة كتعبير عن الثقافة (مثل» 
مصطلحات المفاهيم الفيزيائيّة والاجتاعيّة والثقافيّة في لغة معيّنة)؛ والعلاقة بين 
استخدام اللغة والفئات الاجتماعيّة» مثل: الحالة الاجتماعية geli Status‏ الاجتماعيّ 
Gender‏ والمواقف Attitudes à XUI‏ وممارسات اللّغة في مجتمعات isie‏ على 
ل اقل التحيّات» كلام Baby Talk Jub NI‏ ولذلك تتداخل o xl‏ العرقية 
مع الأنثروبولوجيا اللغويّة «Linguistic Anthropology‏ واللغويّات الاجتاعية 
Sociolinguistics‏ ووصف الأعر اق Ethnography‏ التو dol‏ : 

Ethnologue: غ‎ jJ y: 

أحد مطبوعات المعهد ‘anall‏ للغويّات Summer Institute of Linguistics‏ 
(SIL)‏ تمثل هذه المطبوعة دا مسحيّة Survey‏ شاملة للغات {W‏ وهي الآن 
في طبعتها الرّابعة عشرة» ومتاحة على الإنترنت gs «www.ethnologue.com)‏ 
بصيغة مطبوعة وعلى أقراص مدمجة (cd-rom)‏ تحوي مداخل oai‏ في هذه المطبوعة 
x‏ الحيّة أو Ax‏ «المحتملة» أي اللهجات 5 شديدة التباعد. وتشتمل 


s=) y V= 
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المعلومات التي تحويها المطبوعة على عدد المتحدّثين» الموقع» الأسماء البديلة ax‏ 
اللهجات» والانتماء اللغويٌ Úi‏ لعائلة اللّغة «Language Family‏ التَعدّد اللغوي 
عند المتكلّمين» وتوافر ترحمة الكتاب uada‏ في تلك exa‏ بالإضافة إلى توافر القواعد 
والعاجم والعلومات e LE‏ وخرائط ARI‏ 

Ethnomethodology: العرقيّة‎ Z2 

وهي إحدى المنهجيات البحثية المرتبطة بالعالم الاجتاعي «Harold Garfinkel‏ وقد 
تطوّرت هذه المنهجيّة خلال السّتيئيّات والسبعينيّات من خلال اللغويّات الاجتاعيّة 
Vou‏ عملت عل النهرض بمنهجية ية تحليل المحادثة Conversation Analysis‏ . ويظهر 
Ul‏ بن rel‏ الى تة gei‏ الاجتماعيّة الأخرى في x5‏ على كيف ol‏ الشاطات 
الاجتاعيّة البشريّة عبارة عن نشاطات وفعاليّات منتظمة؛ بمعنى UT‏ مفهومة للمتشاركين. 
وتبني هذه المنهجيّة حجّتها أنّ هذا الانتظام يتم إنتاجه محليًا من خلال استخدام أساليب 
مشتركة تجعل الئاس يدركون المغزى من أعمال الآخرين» ويكوّنون المغزى بالأعمال 
خاصّتهم. ويدرس المختصّون بهذه المنهجيّة هذه الأساليب حيث) يتم استخدامها أثناء 
المارسة العمليّة داخل بيئات مختلفة. وقد غطى عمل Garfinkel‏ العديد من النُشاطات 
والفعاليّات» مثل آليّة المداولات التي يقوم بها أعضاء هيئة المحلّفين للتوصّل إلى حكم ماء 
وكيفيّة قيام الباحثين باتخاذ القرارات المتعلّقة eje L‏ بالإضافة إلى عمل الموظّفين في مركز 
للحدٌ من الانتحار. يركز التحليل o‏ على المنهجيّة العرقيّة على فهم المشاركين الخاصٌ 
بقدر ما يظهرونه في نشاطهم اليوميّ بدلا من حاولة فرض مفاهيم المحلّلين المسبقة في 
تفسير حدث ما. وللاطّلاع على مثال من اعمال Garfinkel‏ انظر );1967 Garfinkel,‏ 
1984(« ولكن خذ بعين الاعتبار شهرة Garfinkel‏ بأسلوبه الصعب في الكتابة. انظر 
أيضًا: )1984 (Button, 1991). (Heritage,‏ و(1993 (Lynch,‏ 

Ethnopoetics: ق‎ a)l الشعر‎ 

دراسة ا الشعريّة i poetic‏ سياقات ثقافيّة cae‏ ولا سيا السّياقات 
غير الغربيّة. وتحاول دراسة الشّعر العرقيّ فهم هذه النصوص من منظور الثقافات 
التى تحدث فيها. على سبيل المثال: من خلال دراسة )2003 ;1981 (Dell Hymes,‏ 
d‏ دثانت سكان أمريكا ol Hymes A «ule MI‏ فهم هذه النصوص يتم بتقديمها 
كأدبيّات ومقاطع شعريّة» بدلا من الفقرات؛ لتوضيح جودتها الشّعريّة. 
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علم IYI‏ العرقيّ Ethnosemantics:‏ 
دراسة التصنيفات اللغويّة الى أجرتها جموعات ثقافيّة ولخوية معيّنة؛ وقد 
يشمل ذلك المصطلحات الخاصة «Fauna BEP‏ والأحياء المحليّة «Local Flora‏ 

وعلاقات القرابة Kinship‏ وما إلى ذلك. 

من الدّاخل (من منظور الموضوع) / من الخارج (من وجهة نظر المراقب) 

Etic / Emic: 

ويستمد هذا التمييز في المنظور من (Tagmemic? HE‏ للّغة الذي 4443 Kenneth‏ 
Seall s AX) Pike‏ لتوفير نهج متكامل لتحليل اللّغة والثقافة. det‏ اباس Sancli‏ 
بين المصطلحات Ta‏ الصّوتيّة Phonetic‏ والفونيميّة Phone-Mic‏ (الأصوات 
ذات الذلالة GA‏ يصف مصطلح من الخارج Etic‏ (من وجهة نظر المراقب) 
السّلوك المراقب من وجهة نظر خارج نظام لغويّ/ GE‏ معيّن. على التقيض من 
ذلك» يتعلّق مصطلح من الدّاخل Emic‏ (من منظور الموضوع) با لخصائص ilU‏ 
للنظام» وكيفيّة أداء السّلوك داخل المنظومة» وكيفيّة ارتباطه بالجوانب اللغويّة والثقافيّة 
الأخرى المهمّة. ويمكن لمصطلح من الخارج Etic‏ (من منظور الموضوع) أن يعكس ما 
يعتبره أعضاء المجموعة اللَغويّة/ الثقافيّة لائقا Los‏ ففى الطّقوس الكنسيّة - على 
سبيل etl o To a3 D‏ مع t‏ اة Lau seio JM o‏ هن البلاغات uiw‏ 
إلى أجزاء على مستويات مختلفة» مثل مقاطع الترنيمة)» وفي هذه ا حالة» OR‏ تفسير من 
الخارج Etic‏ (من وجهة نظر المراقب) سيتضمّن نطاقا أوسع من 3403 الذي لا 
يتسم بأهميّة ثقافيّة؛ وني حالة الطقوس الكنسيّة» لا يعتبر سلوكا لائقا وملات أثناء أداء 
الطقوس» OG‏ يقوم بعض الأشخاص بالحديث وهم همون بالجلوس في مقاعدهم» أو 
أن يقوموا بلعق أصابعهم لقلب صفحات كتاب الترانيم. وبالنسبة إلى )1967 «Pike,‏ 
تُوفر البيانات المستمدّة من الخارج (من وجهة نظر المراقِب) إمكانيّة الوصول الأول إلى 
النظام؛ لذا فهي تُعتبر نقطة البداية للتحليل. ولكنّ التحليل التهائي سيكون من خلال 
وحدات تفسّر الموقف من الدّاخل Emic‏ (من منظور الموضوع). 


UE 
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التقييم Evaluation:‏ 
يستخدمه الأخصّائيون الاجتماعيّون وعلماء النفس للإشارة إلى تزوع الاس إل 
إصدار أحكام بشأن أشكال مختلفة من lil‏ وتعكس هذه الأحكام , بعض المواقف 
Attitudes‏ إزاء اللغات والأصناف "um ia‏ المتكلّمين «(e‏ ويؤذي التقييم 
اللوي 155 هامًا :Language Change SU "S à‏ فالتقيييات zou YI‏ 
لمجموعة من صيغ صيغ التنوع Language Variation R‏ أو اللهجات المحددة قد 
تدعم انتشار Diffusion‏ التغيير؛ وعلى العكس من ذلك. Op‏ التغيير قد يتم «القبض 

ASI سيت القيوات‎ ule 

dis‏ استخكدمت مجموعة من الأساليب لدراسة E‏ تقييم المستمعين cou‏ أو أصناف 
لغويّة ee‏ فضلًا عن الخصائص RAE‏ مثل 82 التكلّم. وأحد أفضل الطّرق 
المعروفة في قياس التقييم هو اختبار Ke‏ المطابقة TP ««Matched Guise‏ يطلب فيه 
من المستمعين أن يقيّموا بعض المتحدثين بلغة ما بناءً على طريقة كلامهم» وذلك من حيث 
كفاءتهم اللغويّة» والجحاذبيّة الاجتاعيةء وما إلى 503« مثال: Giles and Powesland,‏ 
1975(« وركزت أبحاث أخرى على االتقارير الذاتية) للمتكلمين» أو على تحديد 
المستمعين للخلفيّة الإثنيّة» are VE‏ أو الإقليميّة للمتكلّمين. انظر )2001 .(Labov,‏ 

وقد عملت الدّراسات المبكرة على وجه الخصوص بمفهوم مواقف المستمعين 
باعتبارها ثابتة s És‏ ودائمة» وهو الاعتقاد الذي تمّ التشكيك فيه منذ ذلك ال حين في 
علم «ee YI E‏ مثل )1987 (Potter and Wetherell,‏ ومن الناحية العمليةء 
فمن المرجّح أن تكون المعاني المنسوبة إلى التنوّع (e xU‏ واللّهجات غامضة نسبيًاء وأنها 
تعتمد على مجموعة من العوامل السّياقيّة. 

تستخدم LÉT‏ للإشارة إلى مواقف التكلم أو الكائب تاه الأشياء والأشخاض 
والأحداث التي يمكن الاستدلال عليها من الطّريقة يقة التي يتكلّمون بها / يكتبون عنها؛ 
على سبيل المثال: اختيارهم لمفردات» أو استخدام الأفعال المشروطةء مثل: «قد يكون 
«May‏ أو «Should | x»‏ قارن الجملتين: «هى الفائزة «(She is the winner‏ «قد 
تكون هي الفائزة id .«May be the winner‏ دراسة التقييم كجانب من جوانب 
السرد Narrative‏ في هذا المعنى فإِنّه ينقل فكرة القصّةء ولماذا اختار الرّاوي أن يقوها. 
انظر .(Labov, 1972c)‏ 
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في مجال التخطيط «Language Planning i x‏ يشير التقييم إلى التقييم النقديّ 
لنجاح السياسة Language Policy à; XUI‏ « أو لأنشطة وفعاليّات التخطيط اللغوي 
Language Planning‏ المحدّدة؛ أي مقارنة ciel‏ المتوقعة والفعلية. 

Exchange: تباذل‎ 

أحد عناصر التفاعل بين شخصين أو أكثر. ووفقا لنظام تحليل الخطاب Discourse‏ 
Analysis‏ الذي وضعه )1975( John Sinclair and Malcolm Coulthard‏ لتحليل 
التفاعل في الفصول الدّراسيّة Op‏ «التّبادل» يشير بشكل أكثر تحديدًا إلى سلسلة من 
الالتفاتات أو التفاتات جزئيّة» والّتى تؤدّي بدورها وظيفة معيّنة» ويمكن اعتبارها 
وحدة OU‏ الأدنى للتفاعل. x‏ من الأمثلة» انظر: الاستهلال» والاستجابة» 
والتغذية الراجعة .Initiation-Response-Feedback (IRF)‏ 

Exogenous Communication: c تواصل نام من‎ 

التواصل TM‏ مع الأشخاص الذين يقعون خارج مجموعة إثنيّة أو اجتاعيّة 
معيّنة» أي التفاعل (a AUI‏ مع مجتمع أكثر توسّعًا. يقابله التواصل التاميّ من الباطن» 
.Endogeneous Communication + gill gl‏ 

لغة خارجية المفردات Exoglossic Language:‏ 

هي 5 e E‏ زرعها à Transplantesd‏ منطقة أخرى» حيث تُستخدم الآن 
ر ارم ا ع E‏ سال ذلك Ms dou TUUS elei‏ 
لغة داخلية المفردات .Endo-Glossic Language‏ 

Exophoric (Reference): خارجئ المرجعيّة‎ F موق‎ 

مصطلح عون پستخدم TEA EP‏ في Text yall‏ الذي يشير إلى 
"e‏ خارج ذلك النص. ومن الأمثله على ذلك كلات» مثل: هذه «there‏ ذاك that‏ 
أو هنا chere‏ عندما لا تكون هذه المؤشّرات واضحة من خلال النص» مثال: «الكتاب 
هناك (The. book is over there‏ . ويقابل هذا المصطلح (pelo Fr‏ المرجعية 
«Endophoric Reference‏ و الذي يصف أشكال الو P‏ ات Reference‏ الواردة في 
النصوص. وتشير إلى عناصر أخرى من النص نفسه. 

Expanded Pidgin: 3:4 هحين مبسّطة‎ iJ 

انظر لغة هجينة مبسّطة Pidgin‏ 


«fy 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Expansion Diffusion: الانتشار‎ c تو‎ 

انظر الانتشار / التشتت Diffusion‏ 

Experiential: التجريبيّة‎ 

انظر الوظائف العليا (الفوقيّة) .Metafunctions‏ 

Experiment: تجربة‎ 

دراسة أي ظاهرة ضمن ظروف ot‏ التحكم فيها؛ بهدف تقييم تأثير متغيّر على 
آخر» وبشكل ele‏ تجرى التجربة باستخدام مجموعة تجريبية وضابطة Experimental‏ 
and Control Groups‏ واحدة أو أكثر. فعلى سبيل المثال: يمكن أن تشمل الذراسة 
التجريبيّة معرفة ما إذا كانت استجابة المعلّمين (التغذيّة الرّاجعة) تؤدّي دورًا في تحسين 
كتابة الطّلاب بلغة أجنبيّة لمجموعتين من المتعلّمينء إحداهما تلقت تغذية راجعة 
بشكل مستفيض على كتابتهاء وهذه هى المجموعة التجريبيّة .Experimental Group‏ 
أما المجموعة الثانية فتضم الأشخاص الآخرين الّذين لم يتلقوا GÍ‏ تغذية راجعة» أو 
حتى بحذّها الأدنى» TNT‏ هذه المجموعة بالمجموعة الضابطة -Control Group‏ 
كذلك B‏ جنيع العوامل الأخرى (حجم الطبقة» سنّ gei‏ الخلفيّة الاجتماعيّة 
للمتعلمين»: .. إلخ) ستبقى ثابتة . وني نهاية فترة التعليم» za‏ ستختّير مهارات الكتابة لدى 
كلا الفريقين» وتنم المقارنة بينهه| . انظر )1986 al.,‏ 00 

هذاء ويطلق ^ مُسمَّى (التجارب الضعيفة (Weak Experiments‏ على الاستقصاءات 
UP RAT‏ شر و ينات يكن اک فیا رالا تمل ری جر 
واحدة من العيّنة المستهدفة (أي أله لا يوجد مجموعة ضابطة). وقد استخدمت هذه 
التجارب الضعيفة في الأبحاث المتعلّقة باكتساب Second Language Jl‏ 
«Acquisition‏ حيث قدّمت مدخلات لغوية بدائية إلى مشاركين» 57 من هؤلاء 
المشاركين بناء حمل أكثر تعقيدَاء والمشاركة في التواصل الكلاميٌ والمكتوب حول 
مجموعة من المواضيع )1989 l (Master et al.,‏ 

Extended Pidgin: i3z£ لغة هجينة مبسّطة‎ 

انظر لغة هجينة مبسّطة Pidgin‏ 
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التار بخ الخار جي للغة External History (of Language):‏ 

.Historical Linguistics يّات التاريخيّة‎ E انظر‎ 

Extra-Territorial Dialect: خارج الإقليم‎ isll 

انظر اللهجة. اللغة المغروسة .Transplanted Dilect, Language‏ 

Eye-Dialect: العين‎ izb 

استخدام الاصطلاحات الإملائيّة غير القياسيّة لتمثيل النطق» على سبيل المثال: 
استخدام الحروف اللاتينية لتمثيل الحملة الإنجليزية (we was just going)‏ 
كا يلفظها الناطق ہا ج لتصبح .(we wuz jus goin)‏ في بعض الأحيان یتم 
استخدام هجة العين 3( الكتابة الصوتية Transcription‏ للمحادثات بدلا من استخدام 
الرّموز XS all‏ التي قد تجعل من الصّعب قراءة تلك التصوص. إلا أن هناك محاذير 
دن RA‏ لاب ده لد عن OM‏ الكلام قد يبدو غير دقيق» أو غير واضح التطق. وهذه 
مشكلة خاصّة عندما تستخدم لهجة العين لتمثيل أشكال اللّهجات غير القياسيّة (لكنّها 
ليست izek‏ قياسيّة «(Non-Standard‏ ما يجعل النوع الأوّل من الليجات يبدو وكائه 
دوذ عق الأخرى. 
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Face: وجه‎ 


مفهوم مرتبط بأعمال )1955( .Erving Goffman‏ ويعرّف Goffman‏ الو جه بأنّه: 
«القيمة الاجتماعيّة الإيجابية التي يطلبها شخص ما لنفسه بشكل cU‏ من خلال ما يراء 
الآخرون أنه اكتسبه خلال ¿Lol 5 E‏ معيّن) )319 :1972 .(Goffman,‏ وعليه 
فاد اله رقي إل $e‏ الذات asc‏ الطاهر لمات uli‏ تحتاج إلى «t jo‏ 
خلال التفاعل. وإذا لم يتحقّق وجه شخص ما dB‏ يقال عنه a‏ خسر وجهه» أو أنه 
حسب مصطلح Goffman‏ قد أصبح à‏ «الوجه الخاطئ o in wrong face‏ أو coo‏ 
الوجه out of face‏ «. وخلال التفاعل» ينبغي أن يولي المشاركون الاعتبار لوجوههم 
ولوجوه الآخرين على حدٌ سواء. ويُشار إلى العمل المطلوب للمحافظة على الوجه 
دعن الوجه Facework‏ «. وهذا قد ينطوي- ع سبيل المثال- على إستراتيجية 
s od‏ كالتظاهر بعدم ملاحظة زل Aen‏ بيع الود يتيوك لبالب ga‏ 
التهذيب .Politeness Theory‏ وقد ميز JS‏ من Penelope Brown & Stephen‏ 
Levinson (1987)‏ بين الوجه الإيجابي Positive Face‏ والوجه Negative ce‏ 
Face‏ (الرّغبة في الحصول على موافقة الآخرين مقابل LEJI‏ في عدم فرض أمر من 
قبل الآخرين»» وبين Levinson‏ أن المشاركين في التفاعل بحاجة إلى استخدام مجموعة 
من إستراتيجيّات التهذيب والمداراة للحفاظ على وجه المشاركين الآخرين. 

فر کلوف نورمان :)-1941( Fairclough Norman‏ 

أحد (een o‏ منهجية التحليل AeA‏ للخطاب Critical Discourse Analysis‏ 
abs x PES ends dio peg (CDA)‏ ليلاي dise bs‏ 
لإقامة صلاات بين ue àxUl‏ والأيديولوجيّة -Power hlij Ideology‏ يرى 
Aus 5 Fairclough‏ للهيمنة» وناقلة للأيديولوجية؛ às‏ الوقت نفسه» oli‏ تحليل 
ix‏ عن طريق منهجيّة تحليل الخطاب Ån (CDA) ail‏ وسيلةً لكشف التقاب عن 
علاقات الميمنة والتنافس عليها. ومن المجالات ذات الصّلة E‏ لعب Fairclough‏ 
دورًا رئيسًا فيها: نظرية الوعي التقديٌ «Critical Langia Awareness (CLA) al‏ 
والّتي تنطوي على المزيد من التّطبيق العمل والتعليميٌ لمنهجيّة التحليل التقدىّ للخطاب. 
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في كتابه « الوعي النقدي Fairclough ¿w «Critical Language Awareness vAN‏ 
o cas‏ قوة المحافظة للملاءمة Appropriateness‏ تفضل لغة الجماعات القويّة اجتماعيًا 
في «التظام الاجتماعيّ Ú . KU‏ يعمل Fairclough‏ أستاذًا للّغة والحياة الاجتاعيّة 
à Language and Social Life‏ جامعة .Lancaster‏ 

False Consciousness: الوعى الزّائف‎ 

—- ماركسي» Jal‏ الماركسيّة Marxism‏ يشير إلى ما يفترض آنه مجموعة من 
التّفاهمات الخاطئة أو الرّائفة التى يضعها بعض أعضاء الجماعات المضطهدة اجتماعياء 
مثل أعضاء illl‏ العاملة ü Working Class‏ يمنعهم من E‏ على ee‏ يتعرضون 
للاستغلال من قبل الطّبقة الحاكمة أو الرّأساليّة. حيث يُعتبر أحد الاهتهامات الرئيسة 
في منهجية التحليل GIA‏ للخطاب «Critical Discourse Analysis (CDA)‏ 
اا الى eaa‏ ديا Ele RAI‏ عل cà eh‏ أو oo tele‏ 
خلال المناورة والتلاعب Manipulation‏ 

Fast Speech: gy الكلام السر‎ 

انظر الكلام المتصل .Connected Speech‏ 

اللغة الأبويّة Fatherese:‏ 

انظر الكلام الموجّه للطّفل .Child-Directed Speech‏ 

سمة / ميزة Feature:‏ 

gU cot JI بعض‎ d له معنى تقنيٌ‎ (Feature مصطلح (سمة‎ ol dpa ar 
إلا آنه يُستخدم أيضًا كمصطلح عامٌ لجانب من جوانب اللّغة على أي مستوى لغويٌ»‎ 
Pronunciation سمة النطق‎ «Grammatical Feature على سبيل المثال: (سمة نحويّة‎ 
.(Conversational Feature سمة تخاطب‎ «Feature 

Felicity Conditions: zL شروط‎ 

مصطلح من نظريّة الأفعال الحواريّة Speech Act Theory‏ التي تُعنى بالأفعال التي 
يتم تنفيذها من قبل الكلام» على سبيل المثال: عبارة قد تحمل معنى cie JE‏ أو التحذيرء 
أو التهديد لشخص ما. ويقال a]‏ لكي يتم القيام بهذه الأفعال بصورة مُرضية» VB‏ 
تحتاج إلى استيفاء شر وط معيّنة» وكثيرًا ما تُوصف EE‏ شروط اللباقة. وفي حالة الوعده 
تشمل شروط اللّباقة ما بلي: 
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* توحي العبارة بحدث سيحصل في المستقبل (أي e‏ تعد ob‏ تفعل شيئًا 
في المستقبل؛ فلا يمكنك الوعد ab‏ قد فعلت شيئًا في الماضي). أي الكلام 
الذي يُوحى بوعد ماء فعبارة: ael ub‏ لقد نظفت غرفتى I promise, I've‏ 
(cleaned my room‏ لا تشكل وعدًا وفق أفعال الكلام» بل هي تعمل oleas‏ 
أن المتكلّم قد فعل شيئًا. 
» يعتقد المتحدّث أن السامع يتمنى القيام بالعمل الموعود به. والسّامع في الواقع 
يرغب في ذلك. 
* لايُتوقع من المتكلّم أن ينفّذ الإجراءات الموعودة في سياق الأحداث العاديّة. 
١‏ يعتزم المتكلم القيام بهذا العمل. 
e‏ يؤمن المتكلّم Ob‏ الكلام الذي قاله يُلزمه القيام بهذا العمل. 
للحصول على معلومات تفصيليّة للمواصفات الكاملة للوعد التاجح» انظر 
.(Searle, 1969)‏ 
النسو Femininty (ies): û‏ 
في السّبعينيّات والمّانينيّات من القرن الماضي» مع بدايات الأبحاث المتعلقة باللغة 
ppl 3‏ الاجتماعيٌ pen «Language and Gender‏ ت النسويّة de Femininity‏ 
الذكوريّة Masculinity‏ سمة من سمات المتكلمين» يمكن أن تنعكس في XUI‏ 
ويدركها المستمعون. وأشارت البحوث التّفسيّة الاجتاعيّة المتعلقة بتقييم RU‏ 
Language Evaluation‏ - على سبيل المثال- إلى ol‏ اللهجات المختلفة» أو غيرها من 
جوانب الكلام» يمكن أن ينظر إليها على آنا أنثويّة أو ذكوريّة» وني بعض الذراسات 
بوصفها iig‏ أو مذكرة» غير متميّرء أو خنثى» (Smith, 1985) Jil‏ ومن شأن 
SUI‏ الحديثة للنوع Gender e YI‏ بوصفها ظاهرة اجتاعيّة تعتبر الأنوثة غير 
متجانسة نسبيًا (أي التشديد على وجود أنواع مختلفة من الأنوثة» وكثيرًا ما تستخدم 
صيغة الجمع «الأنثويّات CFemininities‏ لهذا الغرض. وهناك أيضًا تركيز على الأنوثة 
/ المؤنّث كميارسة Practice‏ سياقيّة بدلا من سمة ثابتة (بحيث يمكن أن يُنظر إلى 
اللكلمية على e‏ «يقومون بالأنوثة «(Doing Femininity‏ أو نوع معيّن من الأنوثة» 
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النسويّة و SU‏ يات الاجتاعيّة Feminism (and Sociolinguistics):‏ 
يمكن تعريف X SLE‏ بصورة عامّة بأئها حركة معنيّة بتحديد ومكافحة الظّلم 
والاضطهاد الاجتماعيّ UBI,‏ والسياسي والاقتصاديٌ ضد النساء والفتيات cb.‏ 
ليس محرد تحقيق المساواة بين الجنسين. 5 5 ol Deborah Cameron s‏ المساواة بين 
الجنسين حركة من أجل «الإنسانيّة الكاملة للمرأة «Full Humanity of Women‏ 
(Cameron, 1992: 4)‏ على أساس Ll‏ تحدّت المعايير «الموجّهة لصالح الذكور 
«(Male-Oriented‏ والّتي يمكن الحكم على مدى المساواة فيها. وني إطار هذا التعريف 
الواسع|تتميّر الحركة النُسويّة بالتنوع» فقد تبرت بؤرة التساؤلات التي تطرحها النسويّة 
مع THIS‏ وقت من الأوقات» من خلال معتقدات وقيم ونمج وفهم cm‏ 
تلفأ بحيث تكون النسويّة في صيغة الجمع Feminisms‏ مفضّلة أحيانًا. كان للنسوية 
علاقات متنوعة ومتميزة مع البحوث tx‏ السوة «Feminist Linguistics‏ أو 
اللات الاجتاعية à Feminist Sociolinguistics zd‏ البحث الذي يأخذ 
us e‏ صرحا تدعم الم ا البحرت ااا باللدة والتوع الاجتماعيّ 
Language and Gender‏ وقد اهتم LT‏ ون Oa sd‏ بالعلاقة بين النوع cere I‏ 
Gender‏ (كظاهرة اجتاعية (Social Phenomenon‏ واللغة» وكيفية دراسة هذه 
العلاقة. وقد انتقد النسويّون النظريّات والبحوث Ge e TD i A‏ التقليديّة» مثل 
عمليّة اختيار وتصنيف المخبرين من الإناث والذّكور في الدّراسات التي تُعنى بالتغيير 
العو Varlationist‏ ؟ (كاللكنات) في وقت مبکر من إجراء الببحث» بالإضافة إلى 
cl i‏ التمطية لاستخدام RR‏ حسب الجنس. وقد تمت دراسة العديد من جوانب 
اللّغة من منظور نسائيٌ أكثر صراحة؛ كالتّمئيل اللّغويٌ للنّساء والرّجالء والاختلالات 
X‏ في بنية E‏ من اللغات. انظر: التحيّز الجسىٌ Sexism‏ والتصوّرات» 
والوصفات حول استخدام اللغة عند المرأة والرّجلء والاختلافات/ التفاوت في 
الشلوك العو الفعيّ للمتحدّثين من الإناث والذّكور. منذ أواخر ORAE‏ 
والتسعينيّات من القرن الماضي» cs St‏ المحرث xU‏ اة aL‏ رات LS‏ 
مثل ما بعد البنيوية cPost-Structuralism‏ وما بعد الحداثة «Postmodernism‏ وقد 
رکڙت عل à ela At‏ لفئات معيّنة من النساء والرّجالء وعلى الأداء السياقي 
للجّنس وغيره من جوانب المويّة» بدلا من اعتبار نوع الجنس $ Cell‏ ثابتة فيا 
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يتعلّق باستخدام اللغة . وقد أنتجت النظريّة النسويّة أيضًا كنا من الإصلاحات gpi‏ 
Linguistic Reforms‏ أو مبادرات «Language Planning - 5 lax)‏ فعل 
سبيل المثال df‏ ا Sedi E EE‏ جنسيًاء أو الطّعن في 
oC Ui‏ التقليديّة في المناظرات أو المناقشات العامّة. وقد أصبح هؤلاء أنفسهم Gas‏ 
للدّراسة» انظر (1998 (Pauwels,‏ ولمناقشة النظريّة النسويّة واللغويّة» انظر Cam-)‏ 
(eron, 1992‏ وانظر أيضًا لغة النساء (Women's Language)‏ 

Ferguson Charles A. (1921-98): تشارلز فرغسون‎ 

يُعتبر Jl Ferguson‏ مدير لمركز ET‏ بّات التطبيقيّة Centre for Applied‏ 
Linguistics‏ في واشنطن عام 48 » ورئيس في لحنة أبحاث العلوم الاجتاعيّة في 
اللغويّات الاجتاعية Social Science Research Council's Committee on‏ 
Socio-Linguistics‏ في الفترة ما بين ANAY ty ١955‏ کا يعتبر J> Ferguson‏ 
cR‏ علم اللات اللاجتاعيّة. كان Ferguson‏ أوّل مدير لبرنامج aali‏ 
Linguistics Programme‏ في جامعة Stanford‏ عام .Y4V‏ وتضمنت إسهاماته 
الخاصّة cou AU‏ اللاجتاعيّة حلقاته الدّراسيّة في ازدواجيّة «Diglossia GUI‏ 
وحديث الأجانب à il, «Foreigner Talk‏ الدين Religion‏ وضمن Jle‏ 
EU‏ یات التطبيقيّة eG «Applied Linguistics‏ 0 بإسهامات كبيرة في 
تخصص تخطيط „Language Planning il‏ وقد Y eos ds‏ أيلول ۱۹۹۸ . 

Field: حقل‎ / Je 

يشير في علم الذلالة/ المعاني Semantics‏ إلى الطريقة dos EI‏ من use‏ كليات 
معيّنة مجموعات مفاهيميّة أو coUe‏ انظر المجال .Semantic Field gyi‏ 

يشير في RU‏ يات الوظيفيّة النظاميّة Systemic Functional Linguistics‏ إلى 
أحد الجوانب الثلاثة في الاستعمال ole JI UT Register‏ الآخران فيتمثلان في LŠ‏ 
Tenor (6 >il «Mode‏ . ويشير «Field of Discourse okt Jue» JU‏ هنا 
إلى نشاط أو موضوع عن أيّ نص معيّن. على سبيل المثال» في الحوار الآتي: 

- صباح الخير» هنا عيادة الذكتور Wang‏ » كيف يمكنني مساعدتك؟ 

- Good morning, Dr Wang's surgery, can I help you? 
Yes, l'dliketo make an appointment تحديد موعد لابنتي.‎ à أجل» أرغب‎ - 
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.for my daughter 

- هناء فإن المجال في هذا المثال هو تحديد موعد e‏ 

Fieldwork: jاديملا العمل‎ 

عبارة عن o BUS‏ ينطوي على الجمع المنهجيّ للمواد KAI‏ بشكل مباشرء 
من خلال المتهذثين الفردتين. عل سيل SUUM‏ عن خلال eue Ji‏ أو ملاحظلة 
المشترك Participant Observation‏ أو عن طريق الاستبيانات «Questionnaires‏ 
أو عن طريق الاستخراج «الاستنباط» Elicitation‏ أو عن طريق تسجيل المقابلات 
.Interviews‏ 

ويمكن القيام بالعمل gla‏ في أماكن بعيدة» كا هي الحال في المدينة التي يقطن 
فيها الباحث نفسه. انظر co AUI‏ التجريبيّة .Empirical Linguistics‏ 

Fingerspelling: abli التهحئة‎ 

جزء مهم من لغة الإشارة Sign Language‏ حيث JE oJ‏ حرف من الأبجديّة d‏ 
بحر كة يد محلدة. تُستخدم التهجئة بالأصابع غالبًا عند الإشارة لشيء» مثل: الأشخاص» 
والأماكن» والأفلام» وعناوين الكتب. ويتوفر العديد من الكتيّبات الخاصّة بالحروف 
الأبجديّة Manual Alphabet‏ في ختلف الول مثل لغة الإشارة الأستراليّة التى تتميز 
بالحروف الأبجديّة التي تحتاج كلتا اليدين» ولغة الإشارة الأمريكيّة, ولغة إشارة إفريقيا 
الجنوبيّة ael‏ تتميّزان بالحروف الأبجديّة التي تحتاج XJ‏ واحدة فقط. ومصطلح 
«كتيْب الحروف الأبجديّة Manual Alphabet‏ موجود أيضًا. 

First Language: || اللغة الأو‎ 

يُستخدم G pas‏ للإشارة إلى aii‏ الأول التي يتعلمها ol‏ اا وهي 
المختصرة ent i aU‏ أيضًا في المقابل LY‏ اللّغة الثانية»و 1۳ اللغة الثالثة.. 
إلخ. مع ذلك قد تشر I ARD.‏ أيضًا إلى EI RU‏ يكون الفرد فيها أكثر كفاءة 
في أيّ مرحلة من cale‏ وقد يكون هذا Úle‏ عن اللخ الأولى بالمعنى الزّمنيّ. feed‏ 
اللغة الأولى من حيث التسلسل الزَمنيّ من النَعَرّض والتعلم لطفلة صغيرة تترعرع 
في الولايات المتحدة الأمريكية هي اللغة الإسبانيّة. مع ذلك» وبمرور الوقت وبلوغ 
الطفلة سن البلوغ» قد تصبح اللّغة الإنجليزيّة لغتها الأولء بمح الكقاء ةو المدى 
الذي تستخدم فيه اللّغة» كا أن هويّتها ستتشكّل مع اللّغة الإنجليزيّة؛ وذلك طيمنتها 


ffin 
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Dominant‏ الولايات المتحدة الأمريكيّة. ويعرف مصطلح «اللغة م المحليّة) 
بأنه إشارة إلى اللغة EI‏ يسعخدمها لحرت بالشكل الأكثر aia der LG ua‏ 
الأولى») بارتباطها بلغة المجتمع ككل أكثر منها لغة للفرد. انظر Li‏ اللغة الم Mother‏ 
«Tongue‏ اللغة الثانية .Second Language‏ 

Firth, J. R. (1890-1960): فيرث‎ 

هو QU» J3‏ كول منصب رئيس Linguistics o xL‏ 3( جامعة لندن 
للدّراسات الشّرقيّة والإفريقيّة The University of London's School of Oriental‏ 
cand African Studies‏ واستمرٌ فيه حتى » ٩۰‏ .كانت بداية عمله Nm d‏ 
في جال علم النظام الصوتي .Phonology‏ اشتهر Firth‏ بأعماله الات الاجتاعية 
في موضوع سياق الأحداث Context of Situation‏ وهو موضوع يرتكز جرئيًا على 
أفكار عالم الأنثروبولوجي .Malinowski‏ كان Firth‏ يرى سياق الظرف بطريقة مجرّدة 
وأكثر عمومية؛ وكان مهتا بتحليل نمط معيّن لوصف طريقة استخدام خصائص محددة 
في اللّغة» وبذا أثر على جيل لاحق من العلماء» من ضمنهم & M. A. K. Halliday‏ 
.Braj Kachru‏ 

Fishman, Joshua (1926- (: جوشوا‎ «es 

orb 12‏ علم اجتماع «Sociology of Language RU‏ ومدافع متحمس 
للتعليم d Bilingual Education xd c‏ الولايات المتحدة الأمريكية» كا يعتبر 
رائدًا في القضايا اللّغويّة التُطبيقيّة المتعلّقة باللّغات المهدّدة بالانقراض Endangered‏ 
n çU Languages‏ وتعريف الذراسة العلميّة الحديثة حول ثثنائية اللغة 
Bilingualism‏ والتعددية er‏ ية «Multilingualism à‏ كما SUUS cael‏ مصطلحات 
قياسية» مثل: «Domain JU‏ ولاء «Language Loyalty PUT‏ إصلاح PU‏ 
Language Maintenance‏ وتو Language Shift 5 Sr‏ .كم لعب Fishman‏ دورًا 
à TN‏ مجالات التخطيط isl, «Language Planning dti‏ والعرق Ethnicity‏ 
والعلاقة بين RU‏ والثقافة والفكر. انظر فرضية e .Sapir-Whorf Hypothesis‏ 
الآونة الأخيرة. اقترح TN Xu Fishman‏ إلى برنامج «(عكس تحؤل ili‏ 
à («Language Shift‏ المجتمعات المحاصرة. ومن خلال تجربته الأولى والعلميّة مع 
العبريّة واليديشيّة Yiddish‏ أصرٌ Fishman‏ على أنه Y»‏ توجد لغة لا يمكنها القيام بأيّ 


SU 
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Pennsylvania. في فيلادلفياء وقد قام بالتدريس في جامعات‎ Fishman ولد‎ Get 
وهو‎ Stanford للدراسات العلياء ومؤخرًا في جامعة‎ Ferkauf ومدرسة‎ #8 
International Journal of the الدولية لعلم اجتماع اللغة‎ ile ur 3 المحرّر‎ 
.Sociology of Language 

Fishman's Extension: امتداد فيشمان‎ 

.Diglossia 9l انظر ازدواجيّة‎ 

نقري (صوت صامت) Flap:‏ 

مصطلح يُستخدم à‏ وصف وتصنيف الأصوات الصامتة Úi, Consonants‏ 
لكيفيّة النطق e .Manner of Articulation‏ نطق الأصوات الئقريّة عندما يلامس 
عضو النطق عضوًا آخر لفترة قصيرة جدا. على سبيل المثال: الصّوت Er]‏ والذي يصدر 
من خلال تلامس قصير بين SUI‏ والتّتوء السّنخيٌ العلويّ Alveolar Ridge‏ والّذي 
10-9 
ويمكن استخدام مصطلح نقرة Tap‏ بالتبادل مع Flap‏ على eI‏ من وجود اختلاف 

بين الصطلحين غند قبيز وصضف بعضن اللخات. انظر أيضًا الأبجدية الصّرية العامة 
«International Phonetic Ahab‏ و علم الصوتيات .Phonetics‏ 

الڏورفي الحديث Floor:‏ 

غالبًا ما تستخدم بشكل فضفاض بمعنى «الفضاء» pel‏ الذي يشغله المتحدّثون. 
في وصف كلاسيكيٌ للأرضيّة في «seul‏ عرف )1981 , (Carole Edelsky‏ هذا على 
نحو أدق بأنّه: «ما هو معترف به في غضون فترة زمنية نفسية) . يُعرف هذا التعريف dL‏ 
لیس كل دور ll ‘Speaking Turns KAPA‏ يشكل جزءًا من دور الحديث. (فالسّوّال 
المختصر الذي يطالب بتوضيح شيء ما هو مثال على دور لا يتم فيه Bac‏ ة de‏ دور 
الحديث .(Non-Floor-Holding Turn‏ ىا ol‏ دور NET‏ يسمح للباحثين بتحديد 
أنواع ختلفة من الأدوار. وقد Edelsky i4‏ بين أنواع الأدوار بناءً على أناط مختلفة من 
أخذ الأدوار في الحديث CTurn- Taking‏ مثل: )232 Singly Developed Él äl po‏ 
cyi (Floor‏ يسيطر متحدّث واحد على الذوو طوال قر ما دور رر عاونا 
ol «Collaboratively pue Floor‏ عدد المتحدثين الذين يسيطرون على (دور 
التحذث) مع بعضهم بعضهم البعض؟ انظر أيضًا إدارة المحادثة -Conversation Management‏ 
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Focusing, Diffusion: الانتشار‎ «j التمر‎ 

تم تقديم مفهومّي التمركز والانتشار من خلال Robert Le Page and An-)‏ 
(dree Tabouret-Keller, 1985‏ في سياق cea‏ عن الأعمال الاجتاعيّة والنفسية 
لنموذج Acts of Identity à 4l‏ في يتعلّق باستخدام الل tH‏ يصقت 
التمركز Focusing‏ العمليّة التي يصبح فيها اختلاف الأفراد من المتحدّثين أكثر تشايبًا 
لبعضهم البعض؛ كضبطهم ran LUN‏ الخاض EAT (ex‏ ب در ا كلام 
الفئة الكبرى. يكون مثل هذا التعديل اللّغويٌ بدافع رغبة المتحرّث في أن يتم قاثله 
مع الفئة الكبرى (وهي عملية تشكيل للهوية الي Projection Je Nb Ius j‏ . 
فوصف اللّغة على Uil‏ متمركزة Focused‏ يعني ذلك UT‏ متجانسة er‏ مما يعني تشابه 
المتحدّثين لبعضهم البعض في سلوكهم اللّغويّ. ومن ناحيّة أخرى. يُظهر الانتشار 
الكثير من التباين الذَّاخَلٌّ» فعمليّات الانتشار Diffuse‏ هى نتيجة لتباين سلوك 
لمتكلم. (Standardisation NE Jgs‏ أي التطوير المتعمّد لأصناف موحدة 
Cus‏ للاتصالات فوق الإقليميّة» وغالبًا ما تتفاعل مع عمليّات تدريجيّة ية من التّركيز 
والإقامة Accommodation and Focusing‏ بين الأشخاص. انظر أيضًا: التقارب 
«Convergence‏ مقياس .Language Standard ili‏ 

Folk Linguistics: الشعبيّة‎ coU RU 

يستخدم هذا المصطلح من قبل بعض Ee‏ للإشارة إلى المعتقدات الشعبيّة 
حول اللغة» ويختلف العديد منها عن الفهم اللغوي المهني Professional Linguistic‏ 
8 وقد يشمل ذلك أحكامًا بشأن الصفات IH‏ لله أو الا 
والقوالب التمطيّة عن اللغات / الهجات؛ والأحكام المتعلّقة بحدود هجة» وأصول 
اللّغة الشَّعبيّة Etymology‏ 5011 أو المعتقدات حول أصول بعض الكلمات. وقد كانت 
التصوّرات Kaa z AMI‏ هي نفسها موضوع الدّراسات الاجتماعيّة. على سبيل JEN‏ 
انظر )2000 (Niedzielski and Preston,‏ انظر أيضًا: أيديولوجيّة اللغة Language‏ 
tIdeology‏ وأيديولوجية RU‏ القياسيّة .Standard Language Ideology‏ 
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التذييل Footing:‏ 
مصطلح مستمد من عمل -Erving Goffman‏ عات اليل بانتظام أو وضع 
شخص في علاقة مع الآخرين أو مع موقف. ويشير ير التغبير في التذيبل إلى تغبير في 
العلاقات مع الآخرين» أو تغيير في طريقة تنسيق الأحداث. بالنسبة ل Goffman‏ 
col AXI‏ في الحالة هى السّمة الرٌوتينيّة للتفاعل بين الناس» وقد يحدث ذلك أو ينعكس 
à‏ استخدام اللّغة. ds‏ سبيل المثال: التغيبر إلى «حديث صغير» بعد اجتاع يشير أكثر 
إلى علاقة غير رسميّة. وقد يفسّر أسلوب الاختلاف. انظر e JE‏ الأسلويّ Stylistic‏ 
.Variation‏ أو التناوب اللغوىّ Code-Switching‏ من ناحية التغيير à‏ الیل بين 

المشاركين كين. انظر أيضًاء الإطار .Frame‏ 

Foreign Language: الأجنبيّة‎ ali 

Ce o Lee Lo dec p d] T مان‎ E 
من خلال وسائل تفاعليّة في هذه الحالة» فلا بد من تعلّمها عن طريق التعليم أو الدّروس‎ 
تعتير لغة إضافية‎ NES «Second Language الثانية‎ ill الخصوصية. في المقابل» انظر‎ 
و‎ A متاحة للمتعلّمين في إقليم معيّن. قمر‎ 
كلغة ثانية من خلال المهاجرين‎ Lade لا يوجد ناطقون باللّغة الفرنسيّة» مع ذلك يمكن‎ 
ولا‎ ÉL ثانية أيضًا في أيّ بلد كانت تُحكم من فرنسا‎ id في فرنسا. وتعتبر تبر الفرنسيّة‎ 
تزال تحت تأثير الثقافة الفرنسيّة مثل ساحل العاج. انظر أيضًا الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة‎ 
.X as a Foreign Language إكس كلغة أجنبيّة‎ «English as a Foreign Language 

Foreigner Talk: حديث الأجانب‎ 

مصطلح صاغه )1971( Charles Ferguson‏ للطّريقة الخاصة E‏ يتحدّث ہا 
الَاطقون بلختهم الأصلية إلى Y cd‏ يمتلكون ناصيّة التحدث بلغتهم e‏ لذا qox‏ 
حديث un I‏ ضربًا استعاليًا Register Lole‏ إذ ينطوي عادة على أشكال مبسّطة 
d od‏ مثل: غياب فعل الكينونة Copula‏ أو عدم وجود لواحق» وبطء وتيرة الكلام 
مع زيادة استخدام الإجهاد والبرودة» وقد اهتمٌ الأخصّائيُون الاجتاعيّون بالتأثير 
المحتمل لمثل هذا السّجل المبسّط والمدخلات Jl Nput‏ على عمليّات اكتساب اللغة 
الثانية Second Language Acquisition‏ والتسيط اللغو .Pidginisation T-‏ 
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Forensic Linguistics: X5 الغو بات القضائية‎ 

RU المعنية بتحليل‎ Applied inguistics ات التطبيقيّة‎ li فرعا من‎ pos 
للمساعدة في العمليات القانونية. كان للعديد من السات الاجتاعيين مشاركات‎ 
على‎ see القضائبة. فعلى سبيل المثال: يقوم علماء الاجتماع‎ co AUI فاعلة في‎ 
خبراتهم في معرفة ودراسة هجات خاصّة؛ للتعرّف على المنطقة الجغرافيّة التي ينتمي ها‎ 
أحد المتكلّمين. كا يستطيع محلّلو الخطاب أن يقوموا بتحليل بيانات المقابلات أو نماذج‎ 
أخرى من الأدلّة الجنائيّة للمساعدة في تقييم صِحّة الدّوافع المعنيّة بالمتحدّث. كا أسهم‎ 
الاجتاعيّة في تطوير السّياسات والمارسة في السّياقات القانونية» مثل:‎ o6 AUI علماء‎ 
إدارة المقابلات» واستجواب المتحدّثين من ولف الات والثقافات. وللحصول على‎ 
.(Eades, 1992) مثال» انظر‎ 

Form (Vs Function): الشكل مقارنة بالوظيفة‎ 

تتخذ العديد من دراسات اللغوتات الاجتاعيّة الأشكال à‏ كنقطة بداية db‏ 
فمثلًا: BIL‏ إلى استخدام المتكلّمين Li)‏ أو الخصائص النّحويّة. ومع ذلك» ومن 
أجل تفسير الألفاظ ضمن الأشكال óp at ad‏ المحلّل يحتاج لاستنتاج معانيها أو 
MOS‏ عموماء ف فمن المسلّم به عدم وضوح هذا الأمر؛ أي أن الوظائف لا يمكن 
آل سرف ببساطة من خلال الأشكال. ففى بعض الأحيان يكون هناك خلاف بين 
oi‏ الس de‏ سبل JE‏ متاك sedit‏ الان isi cts‏ والتوع 
الاجتاعيٌ Language and Gender‏ من اعترضوا على ادّعاء قم في الدّراسات المبكرة 
حول الاختلاف «(e AUI‏ ون التساء يمِلنَ إلى استخدام e‏ والخصائص Al‏ & 
المطابقة للّغة المعياريّة كمؤشّر على انعدام أمنهم اللّغويّ. وتعطي تفسيرات بديلة أناطًا 
متنوّعة في استخدام خصائص المحادثة» مثل: الأسئلة المؤكدة ‘Tag Questions‏ أو 
مداخلات الكلام Interruptions‏ الواضحة. ax)‏ نزعت الذراسات في اللغويات 
الاجتاعيّة التفاعليّة Interactional Sociolinguistics‏ أكثر إلى التركيز المباشر على 
الوظائف والمعاني كإستراتيجيّات تواصل المتحدّثين بدلا من استخدام التوزيع المحدّد 
بينهم. وتعترف الدّراسات الأخيرة- بشكل خاصٌ- حول هذه الإستراتيجيّات 
بإمكانيّة الغموضء وتعدّد المعاني. 
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Form Word: الكلمة الشكليّة‎ 

انظر الكلمة القواعدية .Grammatical Word‏ 

Formal (-ity): رسمئ‎ 

أحد الأبعاد الحامّة التي ale‏ بالاختلاف في JS‏ من الكلام والكتابة. بشكل عاءَ 
شی l,‏ والكتاب أسلوبا غدلناء معتمدين عل مسقوئ Ua eas E‏ عل Ax al‏ 
أو الموقف. d‏ إطار BT‏ الاجتاعيّة» عادة ما ينظر إلى الشكليّة (الرّسميّة) على 
Ul‏ طيف متصل يمتدٌ من الأكثر إلى الأقل رسميّة. ويمكن تطبيق هذا المفهوم بشكل 
مربك على السياق Context‏ الذي تتم فيه عملية التواصل والأساليب المختلفة الناتجة 
عن ذلك على حد سواء . وفي دراسة )1966 (Labov,‏ الكلاسيكية عن الاختلاف 
à‏ كلام کان ado‏ نوريو رلك ضور p»‏ الأسلوبي Stylistic Variation‏ كسلسلة 
من الكلام تختلف في درجة الشّكليّة (الرّسميّة). وقيل إن الأساليب الرّسميّة تتضمّن 
متكلمين يولون المزيد من Attention ela VI‏ لخطامم» وترتبط كذلك بزيادة استخدام 
lax‏ المرتبط باهيبة والمكانة الرّفيعة Prestige‏ انظر السّلسلة الأسلوييّة Stylistic‏ 
Continuum‏ (لمزيد من التفاصيل والنقد). وقد أسفرت دراسات أخرى للتنوع 
اللغوي Variationist‏ عن نتائج مماثلة. 

Formalism: مځ‎ I 

هي منهجيّة دراسة النصوص: ولتي تر كز je‏ شكل Form‏ التصوص وبنائهاء وهي 
عادة ما تتناقض والنظريّة الوظيفيّة Functional‏ ويستخدم المصطلح أيضًا للإشارة إلى 
حركة is‏ ولغوية خاصة تشمل المدرسة الشكلية «Russian Formalism X. ; JI‏ 
eal E‏ أنصارها dade‏ الا e SU aal‏ الكدرتة ces AM‏ 
النظرية الشكلية كل الأدباء الشكليّين» من بينهم: Viktor Shklovsky, Valdimir‏ 
.Propp & Roman Jakobson‏ ولمزيد من المعلومات حول هذا (eel‏ انظر» Ben-)‏ 
(nett, 9‏ ويختلف المنهج الشّكلٌ عن المناهج المعاصرة للدّراسة اللغويّة والأدبيّة 
كتلك التي دعت إليها دائرة .Bakhtin‏ انظر ‘Bakhtin‏ الحوارية .Dialogic‏ 
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تشكيل مَوجي Formant: ja‏ 
مصطلح يُستخدم في القياس السّماعيّ 2I‏ للكلام» ولا سيا فيا يتعلّق بتحليل 
نوعيّة صوت حرف العلّة Vowel‏ خلال لفظ حرف العلّة» واهتزاز الأوتار الصوتية 
يسمح لنبضات المواء من المرور خلاهاء y‏ تردّد اهتزاز الوتر الصّوت «التردّد 
«Fundamental. Frequency mI‏ ويقابل Cs‏ لدينا 355 ij‏ الصّوت. 
T‏ إلى ذلك» يتم إنتاج بعض من التغهات أو التّوافقيّات التي تمتلك ذاك SA‏ 
الأعلى» ويتم التعديل على هذه الترددات وفقا لمرور الهواء عبر المسالك الصّوتيّة؛ فيتم 
تضخيم نطاقات تردّد معيّن el‏ على شكل القناة الصّوتيّة. وتعرف هذه التطاقات 
المتضخمة بتشكيل موجىٌ «Formant. y£‏ وهى ترذدات Formant Frequencies‏ 
(jS aes‏ حرق iste ya allia pm dle‏ رده ايل Je zs aac p m‏ التشتكيلين 
الموجيين الأول والثاني» أو يُطلق ele‏ أحيانًا (FT F2)‏ وما يتوافقان على dij‏ مع 
ارتفاع اللسان أو تقدمه (أو تراجعه (Backness‏ أثناء نطق صوت حرف العلة. انظر 
.(Ladefoged, 2001)‏ يمكن للدراسات اللغويّة الاجتاعيّة لتنوع اللغة Language‏ 
Variation‏ أو تغبّرها «Language Change‏ و E‏ تعتمد على التقنيّات الصوتية أن 
TON.‏ تردّدات ثابتة لتوفير قياس موضوعيٌ 5 العلّة )1994 .(Labov,‏ انظر 

-Sociophonetics الاجتماعيّ‎ oG pl أيضًا علم‎ 

Formulaic Language: كيبية‎ e اللغة‎ 

Iss AI UMS‏ إلى عبارات أو تعابير ciias‏ مثلا: صيغ Kol‏ «من دواعي 
سروري مقابلتك (Pleased to meet you‏ . قد تكون ixl‏ بشكل أكثر أو أقل تركيسة 
في المصطلحات والاستعارات الثابتة» أو غيرها من المتلازمات اللفظية Collocations‏ 
FECI‏ التقليدية. ت* أمثلة في اللغة الإنجليزية عبارات ((السّماح) للقط بالخروج 
من الحقيبة eo D „Letting (the cat out of the bag)‏ المقاصد والأغراض to‏ 
.«all intents and purposes‏ أي أنه لا يوجد نقطة J>‏ فاصل بين التعابير Es i‏ 
Formulatic‏ و)الحرّة Free‏ . ويقال |5 RU‏ التركيبيّة تيسّر استخدام PX RU‏ 
تعابير جاهزة (Ready-Made Expressions‏ ويمكن لبعض الصيغ UA‏ أن نيز 
بين أنواع Genres‏ أو سياقات معيّنة Contexts‏ على سبيل المثال: عبارة «كان يا مكان 
gi «Once upon a time‏ تبدأ مها القصصء أو تؤسس لعلاقة بين المتحدّثين» مثل 
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العلاقة بين الرّاوي والجمهور. وغالبًا ما تقترن اللّغة الصّيغْيّة بالطّقوس „Ritual‏ انظر 
أيضًا التكرار .Repetition‏ 

Fort Creole, Plantation Creole: كريول الحصون / كريول المزارع‎ 

.Plantation وكريول المزارع‎ Fort بين كريول الحصون‎ Derek Bickerton i 
في المناطق الشالية الغربيّة السشاحلية‎ Fort Creoles فقد تطوّرت كريول الحصون‎ 
عبر الببحاز» وان‎ eon يُبقون في حصون قبل أن يعم‎ el بإفريقياء یك كان‎ 
هناك تواصل بين أصحاب العرق الأوروبيّ والإفريقيٌ في منازل مختلطة» حيث عاش‎ 
Plantation Creoles مع النساء الإفريقيّات. أمّا كريول المزارع‎ O 523531 الرّجال‎ 
فقد تطوّرت حك من تجارب العبيد وأولادهم في مستعمرات ومزارع العام الحديد»‎ 
بعيدًا عن المؤثّر الأقوى على لغة الحصون السّواحليّة ومناطق التّجارة في إفريقيا. ويؤكد‎ 
Guinea Coast كريول الحصون. مثل «كريول ساحل غينيا الإنجليزية‎ ol Bickerton 
Jamaican Creole dE كانت تختلف عن «إنجليزية كريول‎ «Creole English 
Bioprogramme (5 „+l الثانية بشكل أوضح تأثير البرنامج‎ m حيث‎ «(English 
في عملية اكتساب الكريول.‎ 

Fossilisation (Fossilised): التحجّر (متحجر)‎ 

يشير إلى التعابير الثابتة (أي التي لا يتخيّر شكلها) c‏ مثل «الأكثر مرحًا The more the‏ 
d QU s «merrier‏ مثل هذه wi‏ حجرت LA) Jail‏ الل التر Formulaic ŽS‏ 
.Language‏ 

وفي اكتساب RU‏ الثانية «Second Language Acquisition‏ يشير I‏ 
إلى استقرار بعض سات اللغة Interlanguage xl‏ (من حيث النطق» والقواعد 
النحويّة» والدّلالات)» أي عندما يحتفظ فرد أو مجموعة بسمات مشتركة بين ERU‏ 
بدلا ما Wole‏ من سات RU‏ المستهدفة Target Language‏ . 

Foucault, Michel ميشيل فوكالت:(1926-84)‎ 

هو فيلسوف c‏ كانت كتاباته عن الخطاب T? Discourse‏ ا à‏ کل 
oyl‏ العلوم o eel VI‏ في ذلك cot ali‏ الاجتماعية. . ومن الادعاءات SA‏ 
لدی of Foucault‏ الأفراد لا وجود لهم خارج RU‏ أو الخطاب» لكنهم EA‏ 
بواسطته. وتظهر أعماله وأفكاره بشکل de‏ ي في التحليل TAFA]‏ للخطاب Critical‏ 
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(Discourse Analysis (CDA‏ والنظريّات المؤيّدة للمساواة بين الجنسين» انظر 
الحركة النسائيّة .Feminism‏ انظر أيضًا: ما بعد البنيويّة .Post-Structuralism.‏ 
والذَاتيّة Subjectivity‏ 

Founder (Principle, Population): مؤسّس (مہد« السّكان)‎ 

هو مصطلح m‏ من علم الأحياء البشريّة ونظرية c lad‏ صاغه Harrison, et)‏ 
(al., 1988‏ وقام بتعميمه عالم الكريول Salikoko Mufwene‏ عام EY‏ بربطه مع 
تأثير للهجات أو لغات مغروسة Transplanted‏ معينة في تشكيل لغة جديدة أو هجة. 
لقد كان Mufwene‏ مهتا بكيفيّة تحديد السّمات الهيكليّة للكريول Creoles‏ بشكل 
كبير» من قبل خصائص كلام السّكان الّذين أسّسوا المستعمرات التي عاشوا فيهاء 
وطوّروا (مبدأ المؤسّس (Founder Principle‏ وكان تالس نفوذ هذا المؤسّس أبعد من 
تأثير المجموعات القادمة في وقت لاحقء (ul y‏ تستوعب السّكان المؤسّسين Founder‏ 
Population‏ بغض النظر عن حجم الشكان l idi‏ يقبت ol‏ هذا المبدأ معصوم» 
فمن المحتمل في بعض الحالات أن يتم طمر olab Swamped‏ أو خصائص كلام 
OUI‏ لوين من قبل الجموعات القادمة. 

Frame (Framing): ( الإطار ) التأطبر‎ 

Bateson,) انظر مجموعة مقالاات‎ Gregory Bateson المفهوم بشكل عام إلى‎ T 
واستخدم المفهوم في عدّة تخصّصات أكاديميّة تتضمّن: الذكاء الاصطناعيّ»‎ (1972 
حول‎ Erving Goffman وكان للذراسة الاجتاعيّة‎ £e Yl وعلم‎ «cU gal وعلم‎ 
دور رئیش في رسمها ضمن علم اللغة‎ Framing (Goffman, 1974) الإطار والتأطير‎ 
يشير «الإطار» إلى معرفتنا‎ .Interactional Sociolinguistics الاجتاعيّة التفاعلٌ‎ 
AT tà lead. eb pee حول اطي‎ zx عل را‎ acl 
التي يتم بها تأطير نشاط معن تؤثّر على تفسير المشاركين هذا النشاطء وكذلك أشكال‎ 
والتي قد يتوقع منهم المشاركة فيها. على سبيل‎ cg XUI السّلوكء با في ذلك السلوك‎ 
المثال: قد يتم تأطير نشاط على أنه إجراء عمليّة شراء في متجرء أو ندوة أكاديميّة» أو‎ 
محادثة مع الأصدقاء أو حفلة عيد ميلاد للطفل» مع مجموعة مرتبطة من التوقعات حول‎ 
هيكل ذلك النشاطء وأنواع المشاركين المعنيّة» وأشكال مناسبة من استخدام اللغة...‎ 
أو‎ Laminations الإطار قد يكون صفائح متعاقبة‎ ol برهنة‎ Goffman إلخ. ويحاول‎ 
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OOO‏ 


طبقات» مثال ذلك: نشاط ممكن أن يكون مؤطرًا كمزحة ضمن محادثة بين الأصدقاء 
کوس E‏ سی التوقع حول التنشاط» ويرتبط الإطار بمصطلحي المخطّط Schema‏ 
والنص «Script‏ وتستخدم هذه المصطلحات في بعض الأوقات بالطريقة ة نفسهاء y!‏ 
Ui‏ قد تكون أيضًا 8x‏ على Deborah Tannen 5: JEI de‏ بين الإطار التفاعلٌ 
la) Interactive Frames‏ الذي يجري؟) lbi‏ المعرفة cob y)‏ حول M‏ 
الآشياء» الأحداث, الإعدادات). Jil‏ المرجع )1993 -(Tannen & Wallat,‏ انظر 
LA‏ التدييل «Footing‏ والمفتاح .Key‏ 

وفقا ل )1975( Sinclair and Malcolm Coulthard‏ ضمن نظام تحليل الخطاب 
«Discourse Analysis‏ يُستخدم الإطار بشكل مختلف نوعا ما للإشارة إلى علامات 
الحدود مثل: فعلاء الآن Right Now‏ موافق OK‏ أي آنه في التتفاعل يشير إلى باية 
مرحلة وبداية المقبلة. 

Free Variation: zH التباين‎ 

p‏ ال Language Variation‏ الذي لا يقيده | n‏ من العوامل الاجتاعية 
DEUM‏ 

Freire, Paulo (1922-97): باولو» فريري‎ 

hly gesi T‏ 5$ أعماله المنشورة على عو الأميّةء التعليم» السّلطة 
والفقر. وقد اشتهر بأعماله d‏ حو الأميّة الحرجة «Critical Literacy‏ والتربية النقديّة 
«Critical Pedagogy‏ عا E‏ على تطوير حملات عو أمية الكبار في e‏ أنحاء «du‏ 
إضافة إلى المناقشات حول التعليم والتعلم على مستوى المدرسة. 

Fricative: S Sl 

هو ellas‏ يستخدم في وصف وتصنيف الحروف السّاكنة Consonants‏ بالنسبة 
إلى zs‏ نطقها ex» -Manner of Articulation‏ إنتاج الأصوات الاحتكاكيّة عندما 
يتعرّض تيّار المواء لإعاقة وتقييد في جريانه؛ مما يسبّب الاحتكاك. ومن الأمثلة عليه 
الأصوات: ]9[ Lf], [v], [e],‏ وهي الأصوات الأولى في الكلمتين الإنجليزيّتِين (thin)‏ 
(then);‏ على التوالي» والأصوات [s]‏ و[2]. انظر أيضًا: علم الصوتيات ‘Phonetics‏ 
الأبجديّة الصٌوتيّة العالميّة International Phonetic Alphabet‏ 
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Friend of a Friend: صديق الصديق‎ 

هو أسلوب للعمل Fieldwork Glat‏ وأخذ العيّنات» (انظر العيّنة (Sample‏ 
استخدم بواسطة Lesley Milroy‏ عام ۱۹۸۷ في دراستها لكلام الطبقة العاملة في 
مدينة .Belfast‏ دخلت Milroy‏ المجتمع كصديق لصديق «Friend of a Friend‏ 
وكان J3‏ اتصال لما كعضو في المجتمع الذي OU‏ يعرف عن الغرض من a JI‏ 
والّذين قدّموا ها قوائم بأصدقاء ومعارف. ثم اتصلت Milroy‏ بهؤلاء التاس لتقديم 
نفسها (كصديق لأحد أصدقائهم س (friend of X‏ وهذا ساعدها بسرعة على إقامة 
علاقات وكسب الثقة داخل المجتمع. ويرتبط هذا الأسلوب ارتباطًا وثيقا بمنهجيّة 
العمل الميدانيٌ الأنثروبولوجىٌ المسمّى ملاحظة المشارك «Participant Observation‏ 
وتشير إلى رؤى من تحليل iss‏ التواصل الاجتاعيّة „Social Network‏ 

Front (-ed, -ing): أمامي (متقدم» تقديم)‎ 

من أصوات الكلام cSpeech Sounds‏ يشير إلى الأصوات المنتَجة من الجزء VT‏ 
من OUI‏ و/ أو الجزء الأماميّ من الفم. في وصف وتحليل حروف العلّة IA Vowels‏ 
هذا جزءًا من التمبيز الثلائىٌ» ويقابله أصوات حروف العلّة الخلفيّة Back‏ والوسطى 
Central‏ ومن الكمكلة هل ری A‏ ا EE‏ وال تر عل 
ارتا (سزك نرف E E‏ ا [ع انوع EE‏ 
العلة في كلمة (bet‏ تُستخدم المصطلحات تقديم Fronting‏ ومتقدم Fronted‏ عندما 
es‏ الأصوات بشكل أماميّ أكثر في الفم بالنسبة إلى نقطة مرجعيّة» مثل نطق سابق. 
à‏ دراستهم لتسوية اللهجة لست Dialect‏ في بوت شرق بريطانياء وجد Paul‏ 
Kerswill & Ann Williams‏ أن بعضًا من ol gall‏ اللغوية Linguistic Variables‏ 
خاصّتهم أظهرت دليلًا على توجيه الأصوات الخلفيّة للأمام» على سبيل المثال: حرف 
العلة Eu] (AH‏ (صوت حرف Bes‏ كلمة pr (shoe‏ توجيه الصّوت فيه 
للأمام؛ لإعطاء لفظ قريب من حرف العلة في كلمة tu‏ في اللغة الفرنسيّة Kerswill)‏ 
(and Williams, 2000‏ . انظر أيضًا: علم Phonetics oG pal‏ الأبجديّة الصوتية 
العالميّة International Phonetic Alphabet‏ 

22 المصطلح تقديم 8 أساسيًا في علم النحو أيضًا للتعبير عن عملية وضع 
عناصر معيّنة من الجملة في موقع ST‏ لإعطائها أهميّة أكبر. على سبيل المخال» I‏ التالي 
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على السوال: ااهل تحب القطط؟ (Do you like cats?‏ يقتضي تقد يم المفعول به (ونبرة 
صوتيّة خاصّة): «القطط Cats Ilove £s] Ul‏ . ويتضمّن تقسيم الجملة للفاعل غير 
العاقل It-Clefting‏ في الجحملة (القطط هي 5 (It's cats that I love £s‏ وضعًا 
يقتضي التقديم» انظر (1993 (Harris,‏ لمناقشة هذه الميزة باللغة الإنجليزيّة الأي رلنديّة 
.Irish English‏ 

Fudged Lect, Dialect: اللّهحة الخادعة‎ 

.Border Dialect حدودية‎ izb انظر‎ 

Function Word: كلمة وظيفيّة‎ 

انظر كلمة قواعديّة Grammatical Word‏ . 

Functional: " 3‏ 
منهجية لتحليل A‏ تأخذ في الاعتبار ge‏ أو وظائف Functions‏ الكلام 
بدلا من (بساطة Simply‏ ( خصائصها الشكليّة. انظر الشكل Form‏ مقابل الوظيفة 
.Function‏ في القواعد الوظيفية cFunctional Grammar‏ انظر RT‏ يات الوظيفية 

.Systemic Functional Linguistics النظامية‎ 

غو الأميّة الو " Functional Literacy:‏ 

مصطلح ان نتشر على نطاق واسع» ويُستخدم خاصّة في سياق تعليم الكبارء da‏ 
البرامج التعليميّة الذوليّة والعالميّة» على سبيل ijo Jui‏ اليونسكو United‏ 
«Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation (UNESCO)‏ 
والأمم المتحدة التعليميّةء والمنظّات الثقافيّة all y‏ 5 وغالبا استخدم هذا المصطلح 
للإشارة إلى قياس القدرات الفرديّة حتى يتم تنفيذ ما يعتقد آنه سيصبح أساس أي 
نشاطات؛ كتابة أو قراءة يومية. وقد تمّ وضع الاختبارات اغبا مسري عر الام 
الوظيفيّة التي تعتبر مود شرا لمستوى تطور الأمم . مع ذلك» هناك جدل كبير حول ماهية 
عو الأميّة الوظيفيّة من ناحية الأساس أو الوظيفة. انظر للأمثلة )2001 «Street,‏ 
انظر معرفة القراءة والكتابة .Literacy‏ 
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Functionalism: الوظائفية‎ 

تُعتبر الوظائفيّة مبداً من مبادئ علم الاجتماع المرتبطة بالباحث الأمريكيّ Talcott‏ 
Parsons‏ والتي تدرس المجتمع كنظام مكوّن من الأجزاء المترابطة» udo‏ تسهم مع 
بعضها البعض للعناية به بصورة شاملة. تدرس الوظائفية المجتمع كشيء جرد مرتبط 
بمساهمة أعضائه طبقا لمبادئ معيّنة» كا تدرس أيضًا تركيبة ووظيفة الأنظمة الفرعيّة 
مثل: العائلة» والقانون» والتعليم...إلخ. وتبتمٌ أيضًا بكيفيّة العناية وتطوير مثل هذه 
الوحدات» وكيفيّة التواصل بين الأفراد داخل المجتمع. حيث تتبع المبادئ الوظيفيّة 
أبحاث coU UI‏ الاجتاعيّة الأولى» والتي قام بها «e^» Labov & Fishman‏ 
ولكن بعد تأثر علم الاجتماع بالآراء التي تشدّد على تضارب المصالح بدلا من الاهتمام 
بالعلاقات الاجتماعيّة» تبدّد تأثير الوظيفيّة في oU AUI‏ الاجتماعيّة المعاصرة. انظر LAÍ‏ 
الماركسية .Marxism‏ 
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ألمانيّة العيّال الضيوف Gastarbeiterdeutsch:‏ 

لمجة من الألمانيّة يتحدّثها المهاجرون من الجيل الأوّل من تركيّاء وإيطالياء واليونان» 
ويوغوسلافيا. وقد وَّصف بعضهم هذه اللّهجة imeb Ub‏ هجين Pidgin (Clyne,‏ 
8 ؛ lex‏ یری آخرون )1979 dÍ (Klein and Dittmar,‏ ينبغي أن يُنظر إليها على 
Ui‏ لغة بينيّة ERE TERRE 3 Y cInterlanguage‏ مها تعتمد على عوامل» مثل: 
مدة الإقامة» ودرجة ة التفاعل مع ui‏ الالمانيّة. 

حراسة البوابة Gate-Keeping:‏ 
coL Jut‏ اللخ التي N obe‏ وظيفة deiig Li‏ $ عل سبيل dal UB‏ 
المقابلات التي يحصل فيها الاس على التعليم والتدريب...إلخ» أو تجميع القواميس 
JUAN s Dictionaries‏ المرجعيّة الأخرى E‏ تستند على معايير ال مكانة واهيبة» أو 
استخدام لغات عالية المستوى أو هجات nu‏ في سياقات» مثل التعليم والتوظيف 
cd‏ . انظر أيضًا انغلاق النخبة Elite Closure‏ في هذا المجال. 

Gay Language: لغة المثليين‎ 

.Lesbian and Gay Language انظر لغة المثليين والسّحاقيّات‎ 

النوع الاجتماعيّ Gender:‏ 

النوع الاجتاعيّ كفئة لغويّة: يعود معنى النوع الاجتماعيّ Gender‏ إلى تصنيف 
eM‏ إلى ciie cole se‏ أو طبقات . بحدث هذا في لغات متعدّدة» إضافة إلى "e‏ 
cro ede ente i»‏ لكات الدرافيفة في جنوب ool‏ لغات «البانتو 
Banu‏ المستخدمة في جنوي IRE‏ راديد مو اللخات الأستراليّة. قد يؤثّر النوع 
الاجتماعيّ من الناحية النحويّة على شكل الكلمات» ويشير إلى علاقات بينها. على سبيل 
Juli‏ : في ألمانياء eL I‏ قد تكون c ga‏ مذكرة» أو محايد. «الشمس (un‏ عبارة عن 
اسم eia‏ في هذه العبارة «(die helle Sonne....sie scheint)‏ ومعناها: E‏ 
السّاطعة.. تضىء o The bright sun ... it shines‏ تأخذ js‏ من أداة التعريف «die‏ 
والصفة «helle‏ والضمير sie‏ صيغة المؤنْث لتتوافق مع الاسم. ويعتبر تصنيف النوع 
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Gre‏ إلى مذكرء مؤنّثء أو حايد من الأمور الشائعة في Sd «cst‏ تصنيفات 
النوع الاجتماعيٌ تتضمّن أيضًا الأساء الحيّة والجمادات» أو الأساء البشريّة وغير 
البشريّة. وتتضمّن لغات البانتو ما بين العشرة إلى عشرين eas‏ للنوع gren I‏ 
وني بعض اللّغاتء يتم تعيين الأسماء إلى أنواع حسب معاييرها الدّلاليّة. مثال ذلك: 
SD‏ الذّكر العاقل يُشار إليه بالمذكّرء والأنثى بالمؤلث» oll‏ يُشار إليه بالحياديّ). 
ومع ذلك فالكثير من KUSE coll‏ تعيّن الكلمة ضمن نوع اجتماعيٌّ معيّن يعتمد 
بشكل كبير على خصائصها الشكليّة. هذه اللّغات قد لا تزال تمتلك «جوهرًا» دلاليًا. 
على سبيل المثال: في اللّغة الألمانية عندما تشير الأسماء إلى الّاسء هنالك مستوى أعلى 
من التوافق ما بين التوع الاجتماعيّ القواعديّ وجنس الشخص المشار له: der Mann‏ 
(الرجل» col al die Frau Sis‏ مؤنّث. هنالك أيضًا حالات استثنائيّة: das‏ 
GU» Madchen‏ حيادي. 

وتُعرّف اللّغات التي تجعلنا نفرّق على أساس p 3I‏ الاجتماعيّ في بعض الأحيان 
بلغات النوع -Gender Languages ce e I‏ ويمكن استخدام مصطلح النوع 
Lec VI‏ القواعديٰ Grammatical Gender‏ بدلالة أي نظام نوع «ure‏ ولکنه 
في بعض الأحيان يكون مقصورًا على اللّغات مثل amu‏ حيث الأسياء تكون 
مخصّصة للجّنس بالدّرجة الأولى لمعايبر رسميّة. في هذه الحالة» قد تكون المقارنة مع 
oot‏ الطبيعيٌ Natural Gender‏ — على سبيل «JUI‏ على نظام "PE ope TE‏ أو 
بمقارنة حيث التصنيفات» مثل: (الأنثويّة)» (الذكوريّة) و)الحياديّة) تتوافق مع التمّييز في 
العالم الحقيقيّ. أمّا في الإنجليزيّة الحديثة p‏ تعرف غالبًا YL‏ لغة تحتوي على جنس 
طبيعيٌ؛ على سبيل المثال: كلمة «شمس | csun‏ كمثال للكلمة التي غالبًا تعود لكائن 
جامد» فيمكن التفكير في هذه الكلمات Ul‏ عديمة الجنس» والإشارة إليها بالضمير غير 
العاقل GD‏ وبوجود استثناءات نادرة» مثل كلمة «سفينة OU ship‏ الفئات الأنوثيّة 
والذّكوريّة تقتصر على الكلمات التي تشير إلى المؤّنث والمذكّر من النّاس أو الحيوانات. 

وني حالة الكلمات بالنسبة للثاسء» jas‏ أن تكون تصنيفات النوع الاجتماعيّ 
عمليّة محايدة» وقد كان ذلك موضع pleal‏ في إطار البحوث اللّغويّة والتوع الاجتماعيّ 
-Language and Gender‏ وعلى سبيل المثال: يمكن استخدام الكلمات الذكورية 
كأشكال ذكوريّة Generic Masculine äle‏ مع الإشارة إلى الأشخاص بو جه tele‏ 
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والكلمات الأنثويّة غالبًا ما تكتسب دلالات سلبيّة. والنوع الاجتاعيّ القواعديّ 
هو أيضًا أحد الطرق التي يمكن أن تعكس بها اللّغات» ويمكن القول: EL‏ تيسّر 
بناء الاختلافات الاجتماعيّة» وأوجه عدم المساواة. للاطّلاع على وصف ple‏ للتوع 
ele VI‏ كفئة لغويّة» انظر )1991 (Corbett,‏ وللاطلاع على مناقشة حول اللّغة 
و النوع الاجتماعيٌ «Language and Gender‏ انظر Hellinger and Bussman,)‏ 
2003 ;2002 ;2001( انظر LAÍ‏ التحيّز ا لجسي „Sexism‏ 
النوع الاجتاعيّ Gender‏ كظاهرة ell‏ كان p»‏ الاجتاعيٌ» كوسيلة 
تقسيم المجتمع إلى مجمو عات» أو كجانب من جوانب المويّة الاجتاعيّة «Identity‏ 
eleal‏ معتبر في ERU‏ الاجتاعية» وخجالات cus‏ صلة» مثل: (علم الإنسان 
«الأنثروبولوجيا» i291‏ وعلم التفس ix Gee I‏ مصطلح «الجنس (Sex‏ 
في دراسات سابقة في الأعوام 6 44V,‏ لکن «النوع «Gender ce e I‏ 
LA‏ تداوله منذ عام ۱۹۸١‏ تقريبًاء عاكسًا تمييرًا شائعًا أوجد في العلوم الاجتاعيّة 
ba‏ ا كسمة حيويّة «بيولوجيّة» والتوع كسمة اجتاعيّة. كان الجنس/ التوع 
الاجتاعى متغيرًا اجتاعيًا (à Social Variable‏ العديد من دراسات cA A‏ 
zi ep NI‏ على التنوع الغو 5( Variationist Sociolinguistics‏ في تنوع 5 
«Language Change Us ja s Language Variation‏ ىما أنه كان ضمن eal‏ 
دراسات في علو RU e‏ الاجتاعيّة التفاعليّة «Interactional Socio- "pingues‏ 
o‏ حدّدت الأناط x (JI‏ «الأنثويّة» و»الذّكريّة». RU p‏ والنوع ce e YI‏ 
er eu yu Language and Gender‏ متعدد الملجالات. وكان هناك تركيز في 
البحوث الاجتاعية gaii‏ فى وقف سابق على إنشاء الفروق ين اجون بامتخدام 
اللخة؛ على سبيل المثال: وجدت الدّراسات القائمة على الاختلاف ig XUI‏ أن النّساء 
س ee I T E‏ رك ed MEG adita ae E GT‏ اك Ale‏ 
وركزت العديد من الدّراسات على النوع الاجتماعيٌ والسّلطة «Power‏ على سبيل 
الخال à AI‏ الذكورية Dominance‏ على التفاعلات المختلطة بين الجنسين. وتعامل 
مثل هذه الدّراسات التوع الاجتاعيّ كفئة مجتمعيّة موجودة مسبقاء وتدرس ارتباطها 
باللخة و سد اها وقد col)‏ دراسات y‏ مذ 14A* oll‏ ,1445 ار Q)‏ 
فيها التوع الاجتماعيّ) على Gl‏ أكثر dos‏ وتعتمد على السّياق» وغامضة (أي أن 
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جوانب مختلفة من ال هويّة قد تكون متصدرة / بارزة في سياقات مختلفة» وربا يكون هناك 
غموض معيّن في إعادة تمثيل هذه المهويّات). حيث رأت مثل هذه الدّراسات أن التوع 
الاجتماعيّ كشيء oo‏ في التفاعلات؛ أي كنتيجة تفاعليّة» وليس فئة مجتمعيّة موجودة 
iun‏ تؤثر في التفاعلات. انظر النسويّة Femininity‏ الذكورية «Masculinity‏ 
والأدائيّة .Performativity‏ للمزيد من الآراء حول BAJ‏ بين AN‏ والنوع 
الاجتاعئٌ «Language and Gender‏ انظر Eckert and McConnell-Ginet,)‏ 
(Romaine, 1998) »)١ 44A 2003). (Talbot‏ . ولمنهجيّات معاصرة لدراسة الهوية؛ 
انظر UG»‏ بعد 314-1( Ltg «Postmodernism‏ بعد البنيوية») «Post-Structuralism‏ 
NG‏ كيب «Social Constructionism ¿elez YI‏ و الذاتبة «Subjectivity‏ وأيضًا 
«لغة النساء» Women's Language‏ . 

لمحة النوع الاجتماعي Genderlect:‏ 

ر كةن AUI coll‏ 2 د V]‏ امن م الات أو 501 انر II‏ 
و النوع «Language and Gender c exl‏ طجة Lect‏ . 

General American: i> jI الأمريكيّة‎ isll 

مصطلح يُطلق على اللّهجة الأمريكيّة الدّارجة التي يتحدّث بها الغالبيّة العظمى 
من الأمريكيّين, le Y Ld s‏ خصائص لغويّة cade‏ وخاصّة تلك التي x‏ ل هجات 
الولايات الجنوبيّة أو الشّماليّة الشّرقِيّة من الولايات المتحدّة الأمريكية. 

Generic Masculine: عام‎ $j% 

صيغة مذكر تستخدم للإشارة إلى الاس عامّة »5115,53 .«GG]‏ أشار Hellinger‏ 
(and Bussmann (2001‏ إلى استخدام الصيغ القواعدية للمذكر» مثل as minister‏ 
in French, «minister‏ وزير بالفرنسية» وطبيب ele Russian, physician, JU‏ 
muhami‏ بالعربيّة cArabic‏ للإشارة إلى الناس oe‏ ليس هم نوعٌ ure‏ معروفٌ» 
أو E‏ هم علاقة» أو حتی الإناث people whose gender i is unknown or not‏ 
«considered relevant, or even females‏ ومثال من PU‏ الإنجليزية à‏ الاستخدام 


العام لكلمة رجل man‏ 
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تحليل النوع Genre (Analysis): jÎ‏ 
مصطلح يُستخدم بشكل كبير للإشارة إلى وسيلة للتخاطب تعزّز وظيفة اجتاعيّة. 
وكذلك تستخدم للإشارة إلى: 


8 
sy 


ضروب الأعمال الأدبيّة؛ كالشعر» والرّواية» والمسرحيّة. انظر „Stylistics‏ 
مجموعة من أنواع مختلفة من النصوص المحكيّة أو المكتوبة المجمّعة Texts‏ 
Us Grouped‏ حسب وظيفتهاء أو خصائصها الشكليّة» أو غرضها؛ كأن 
تكون نكات. أو عبارات تحيّة» أو مقالات مدرسية» أو إعلانات. Ja‏ مناقشة 
((Swales, 1990)‏ انظر Speaking oed LA‏ 

لغة أو تواصل ينظر «JI‏ على di‏ نشاط أو ممارسة Practice‏ اجتاعيّة. انظر 
(Miller, 1984)‏ انظر «Activity Theory LA,‏ مجتمع المارسة Community‏ 


.of Practice 


coU Fu d.‏ الوظيفيّة النظاميّة Systemic Functional Linguistics‏ الفكرة 


مشابهة لما ورد في البند الثالث» UT‏ واحدة من ثلاثة من تحليل التواصل» (انظر 
:81 )هه ومثال على ذلك» مجموعة من طلبة المدرسة يكتبون 
تقريرًا عن زيارتهم cie‏ ويتجٌ تحليل ذلك ضمن ثلاثة أغراض ذات علاقة: 
التقديم «(Orientation‏ وسجل الأحداث «Record of Events‏ و التقييم 
الذاتي «Personal Evaluation‏ انظر )2001 .(Martin,‏ 


. هي فكرة رئيسة من أعمال gilly Bakhtin‏ ميّر بين الأسلوب الرئيس 


y Primary‏ الثانو «Secondary c‏ فالأوّل Primary Genre‏ هو عبارة عن 
أنشطة تواصليّة؛ كإلقاء التحيّة» أو كتابة ملاحظات قصيرة. والثاني Secondary‏ 
Genre‏ يعتبر أكثر وضوحا ومثال ذلك الأنواع الآدبية والخطابات السياسية 

كدراسات محو الأميّة الحديثة .New Literacy Studies‏ 


Multimodality .‏ في تعدّديّة الطّرق والوسائط تُستخدم الأسلوبيّة كطريقة 


لاستكفاف. طبيعة التصوضن متعدّدة الطرق. والوسائط» بنا الأسلوب 
المختلط Mixed Genres‏ يبدو أنه أكثر دقة في الإشارة إلى الوظائف للأساليب 
المستخدمة في أيّ (Kress, 2003) Bl. ya‏ انظر على سبيل „Vectors JUL‏ 
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Geographical Linguistics: لغويّات جغرافية‎ 

.Linguistic Geography à E انظر الجغرافية‎ 

Geographical Variation: dux التنوع‎ 

الاختلاف الحاصل في اللّغة بناءَ على المناطق الجغرافيّة» انظر pex‏ الإقليميّ 
.Regional Variation‏ 

لغويّات جغرافيّة Geolinguistics:‏ 

. Linguistic Geography à E انظر الجغرافية‎ 

Given, New: معروف« جديد‎ 

مصطلحات متباينة مستخدمة في بعض المنهجيّات gai‏ للتمييز بين أنماط 
المعلومات في النصوص على مستوى الحملة «Clause Level‏ 35( الغالب على opel‏ 
نبرات الصّوت. فالمعلومات المعروفة تشير إلى معرفة كل من المتحدّث / السامع أو 
القارئ الكاتب بهاء في حين أن المعلومات الجديدة تشير إلى المعلومة التي يقدّمها 
الملتحدث أو الكاتب للسّامع/ القارئ في الرّسالة. l‏ 
For example>if a Mechanic says to a customer: The car is ready, then‏ 
the car is given as they both know what car they are talking about ,and‏ 

is ready is new. 

Global Language: كونيّة‎ / ille لغة‎ 

QU. الكو من الثاني‎ ME طرق‎ coll إل‎ aeta dle xd 
کاللغة الإسبانية»‎ «International Language ما تُستخدم مرادفة العالمية‎ 
والإنجليزيّة» حيث تُستخدم اللّغة الإنجليزيّة كلغة ثانية أو أجنبيّة» ويتحدّث بها ما‎ 
انظر على‎ .(Crystal, 1997: Graddol, 1997) مليون شخص . انظر‎ 1٠٠ يقارب‎ 
. World English(es) والإنجليزية العالميّة‎ zGlobalisapa العولمة‎ «OUI سبيل‎ 

Globalisation: العولمة‎ 

مصطلح يشير إلى ظاهرة تعرز التواصل عبر العالم في عدّة جوانب اقتصاديّة وتقنيّة 
وثقافيّة» وتركّر أيضًا على حقيقة bl A‏ والتداخل بين دول العالم» وخاصّة فيا يتعلّق 
باستخدام التقنيّات الحديثة» والتواصل ما بين الشعوب الذين ينتمون إلى ثقافات 
مختلفة. 
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Glottal: حنجري‎ 

Place of مصطلح يستخدم لوصف وتصنيف الأصواتء مشيرًا إلى مكان نطقها‎ 
(الفتحة ممتدّة ما بين الأحبال الصّوتيّة في الحنجرة).‎ Articulation 
A much commented-on feature of British English is the increasing 
use of the glottal stop [?] as a realization of /t/ between vowels (e.g. 

butter); before / 1/( e.g. little) and at the end of words (e.g. but). 

Goffman, Erving (1922-82): إيرفنج‎ «oid s 

Face-to-Face المباشر‎ (gaz. ÀJ راق في دراسة التفاعلات والتواصل‎ "lle 
وغير المباشر عبر المشاهدة الواقعيّة» وقد كان له جهود كبيرة وأثر كبير‎ 0 
ele e osea sedi في الحقول المتعلّقة بالمنهجيّة العرقيّة» وتحليل‎ 
مثل‎ dte se I EPR PE كان لا‎ tn d کا أن دراسته للكلام في الظّروف‎ 
. William Labov 

انتقال تدر يجئْ Gradual Shift:‏ 

.Language Shift ig I Juez i p 

Gradualism: xz التدر‎ 

مصطلح يشير إل à is‏ الجن اللغة المجين Creolisation‏ تفيد ix of‏ 
تنتقل É‏ من الأسهل إلى الأكثر صعوبة وتعقيدًاء كا تتطلب الظروفء ويُعتبر 
Ellen Woolford, Philip Baker, Jacques Arends and John Singler‏ من 
igal‏ الذين أشاروا إل أن اللحة امن Co‏ رر درن أن E‏ بالرحلة الأول الخد 
الهجين .Pidgin‏ انظر .Creole Continuum LÁ Í‏ 

Grammar: قواعد‎ 

بكي ele‏ القواعة إل aal ces s oe JS‏ ار A al i d M‏ کی 
s‏ يشير هذا المصطلح إل السات sedi‏ 3 والقواعديّة للغة البشر بشكل ele‏ 
وغالبًا ما تسمّى (القواعد النظريّة «(Theoritical Grammar‏ أو (القواعد الوصفيّة 
S e(Discriptive Grammar‏ يشير هذا المصطلح بشكل كبير إلى مجالات عديدة في 
تركيب ERU‏ با 3( ذلك «Phonology oG pall‏ وعلم الذلالة / المعاني «Semantics‏ 
وعلم Syntax pel‏ وبالتحدید علم الصضَرف .Morphology‏ 
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قو اعدي Grammatical (-ity):‏ 
تعبير كلمة مشتقة من كلمة القواعد Grammar‏ كصفة في مسميّات (أشباه الجمل)ء 
مثل: اختلاف تباين قواعديٌّ» وكذلك يُستخدم للإشارة إلى JS‏ من التراكيب الممكنة 
في قواعد لغة ماء وفي هذا السياق بوسع المرء أن يتحدّث عن التراكيب بوصفها قواعديّة 

«Grammaticality‏ أو ليست قواعدية Ungrammatical‏ في لغة ما. 

Grammatical Gender: جنس قواعدي‎ 

انظر النوع الاجتماعيٌّ „Gender‏ 

Grammatical Intricacy: التعقيد القواعدي‎ 

انظر الكثافة المعجمية .Lexical Density‏ 

Grammatical Word: كلمة قواعديّة‎ 

غالبا ما يتم استخدامها وتطبيقها على الأدوات» مثل ca, the‏ وأدوات الرّبط مثل 
cand, but‏ وحروف الجر dn, on‏ والظروف مثل often‏ التي لها وظيفة نحوية بشكل 
Ep Cael‏ تربط كلمات أخرى ببعضهاء ولربّ) عكسيّة القول: ]0 مثل هذه الكلمات 
لما Jy»‏ قواعدية .«Grammatical Meaning‏ وكذلك لربا يمكن استخدام 
المصطلح «العبارات القواعدية “Grammatical Items‏ ليشمل كلات مورفييات 
قواعدية «Grammatical Morphemes‏ مثل: «التصريفات»» وا جمع بإضافة حرف 
«5» للأساء في اللغة X de I‏ 

التقعيد Grammaticalisation:‏ 
231 من e‏ هذا المصطلح d‏ اللغة الفرنسيّة هو Antoine Meillet T‏ في عام 
۲ لوصف نوع à‏ التغيّر cLanguage Change G ll‏ بحيث تكتسب اللفظة أو 

الكلمة Lexical Word.‏ دلالات قواعدية بشكل تدريجي. 
وكذلك يشير هذا المصطلح إلى العمليّة التي يتم بها إدخال وتفسير مفاهيم معيّنة 
بقواعد اللغة Grammar of Language‏ . 
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Gravity Model: الحادبية‎ ce نمو‎ 

نموذج Language Change CEN pes‏ والانتشار/ التشتت «Diffusion?‏ 
حيث يعتبر عالم اللغة Peter Trudgill‏ عام 4 » والذي جاء an.‏ العام QU‏ 
Trosten Hagerstrand‏ لوصف احتاليّة أن يكون BEY‏ استخدام اللغة المستخدمة 
في أحد مراكز المدينة أثرٌ في أسلوب التخاطب في باقي مراكز المدينة. ويعتمد Trudgill‏ 
هذا e$ eI‏ على الأماكن المكتظة سكَانيًاء والّتي يتفاعل أفرادها أكثر من المناطق الأقل 

Great Vowel Shift (GVS): التغيّر الضائتڪ الكبير‎ 

عبارة عن شلا Uus Nt Sound Changes is pal ol jx à‏ السلسلة 
Chain Shift‏ الذي حدث في نظام الصّائت (ll‏ الإنجليزيّ English Vowel‏ 
System‏ في الفترة ما بين )189 - (OU‏ والتي حدث خلاها انتقال حروف 
الصّوائت الطّويلة Long‏ والعلويّة High‏ لتصبح إدغامًاء وانتقلت حروف الصّوائت 
(العلّة) الطويلة الأخرى خطوة إلى الأعلى. 
[a]: Itook the place of [e:], which took the place of [e:],which took‏ 

the place of [1:], which became the diphthong [ai]. 

Grice's Maxims: |l 2 مبادئ‎ 

انظر ثوابت المحادثة .Conversational Maxims‏ 

Group: مجموعة‎ 

.Social Group انظر المجموعة الاجتاعيّة‎ :Social Gel 

كمصطلح نحوي: يستخدم في بعض المنهجيّات «الطّرائق القواعديّة Grammatical‏ 
«Approaches‏ مثل اللخ يا تالو ظيفيّة النظاميّة Systemic Functional Linguistics‏ 
للإشارة إلى e‏ التي هي أكبر من الكلمة وأصغر من الجملة Clause‏ 
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جون رز :) -1922( Gumperz, John, J.‏ 
eee E co ADI i, E ee Mi ael uel‏ :ينيك 
edi‏ الايد البصوية والتصوضن و tena‏ عل الله ار اط اريف 
الأعر اق «Ethnography‏ التو اصل العر قي «Interethnic Communication‏ 
التناوب colt xi «Code-Switching SU‏ الاجتاعية التفاعلية Interactional‏ 
(Sociolinguistics‏ ودعته بحوث الميدانيّة الأول في المند والنرويج إلى دراسة 
المنهجيّات التي تتبح للجّماعات BUH Zee I‏ على هويّتها في مجتمعات كبرى. نشأ 
2 ني ألمانياء وهاجر كمراهق مع أسرته إلى الولايات المتحدة الأمريكيّة» حيث 
حصل على درجة olj gS‏ من جامعة «Michigan‏ وكان أستاذا في جامعة «Berkeley‏ 
وهو SU. OVI‏ قاع يحمل C‏ فخريًا Professor Emeritus‏ وقد توفي بتاريخ ۲۹ 

Y HM آذار‎ 
Guttman Scalogram Analysis: c تحليل جوتمان المعيار‎ 
.Implicational Scale انظر المعيار التضمينيٌ‎ 
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إسقاط صوت اطاء H-Dropping:‏ 

غالبًا ما يتم معرفة ظاهرة إسقاط صوت الماء H-Dropping‏ في بداية الكلمة 
المعيارية» ىما هى JH‏ في المثالين التاليين: ‘happy’, *appy‏ و .hopeful, *opeful‏ 
وتوجد هذه الظّاهرة بشكل واضح في اللّهجات all‏ غير الرّسميّة في إنجلترا وويلز» 
ile dad‏ را من aC‏ بالخ Ad‏ 

“H? Variety, ‘L’ Variety: الهحة العالية / اللّهجة المتدنية‎ 

لقد استخدم العالم Charles Ferguson (1959) SU‏ الصَّيغتين Xx‏ نفسها 
لسياقات غير متداخلة» وضرب لنا مثلا في العربية 3( مصر «Arabic in Cairo‏ حيث 
تُستخدم الأوليّة لدى الطّبقات المتعلّمة والمحاسبين والمعلّمين والصّحافة ودوائر 
الدولة في حين تُستخدم الأخرى لدی عامّة الثاس. انظر )1967 (Fishman,‏ وانظر 
أيضًا اختيار اللغة Language Choice‏ وثنائيّة اللهجات .Diglossia‏ 

Habitus: عادة‎ 

استخدم هذا المصطلح عالم Pierre Bourdieu ili‏ مشيرًا إلى كيفية تفعيل ثقافة 
Culture‏ المرء ۱۹۷۷ء وهذه العادات هى ما lede Lin‏ الفرد TREN‏ عبر مراحل 
cili iD ae‏ يت تدع الثاس ليت رفوا باساليب تة LAT e‏ راس الال UI‏ 
«Culture Capital‏ والقوة Symbolic Power à s Jl‏ 

Halliday, M. A. K. (1925-): مايكل هاليدي‎ 

CAI الوظيفيّة‎ cot a إنجليزيٌ اش: شتهر بإسهاماته التأسيسيّة لنظريّة‎ e dle 
وظيفية‎ ili ol وفحوى هذه النظري ية‎ «(Systemic Functional Linguistics 
لتواكب الاحتياجات‎ sli في‎ Ae D وهي مصدر للمعاني‎ -Functional 
الإنسائيّة. وكان الهدف الرّئيس هو تطوير نظام وصفيّ للّغة وتطورها من وجهة نظر‎ 
خاصٌء إلا أنه‎ Jes & UI هذا المنهج في المجالات‎ Halliday وظيفيّة. وقد طبّق‎ 
المجالات اللخوية» حيث استخدم‎ GO تم تطبيقه والقياس عليه في مجاللات مختلفة»‎ 
والتحليل النقدي‎ «Cohesion سياقات لغويّة ختلفة. انظر أيضًا: ترابط ا لحمل‎ à 
Critical بات النقديّة‎ RT و‎ «Critical Discourse Analysis (CDA) للخطاب‎ 
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«Register وضرب استعالي خاص‎ «Genre PU ونوع خاص من‎ «Linguistics 
Transitivity والتعدّديّة‎ 

Heath, Shirley Brice: برايس‎ d هيث شير‎ 

ille‏ لغويّةٌ تربويّةٌ بحئت في مجالات متداخلة في الأنثرولوجيا التعليمية وعِرقيّة الكلام» 
وهم عمل cla jie‏ كتامها sl Je»‏ الكلمات 1983 «Ways with Words (Heath),‏ والذي 
يتمّحور حول لغة الطّفل في المدرسة وخارج أسوارها. حيث يُعتبر هذا الكتاب من أكثر 
المراجع المستخدمة من قبل الباحثين في لغة الأطفال. ويتطرّق الكتاب إلى دراسة تفصيليّة 
لطبيعة لغة الأطفال المستخدمة داخل المدرسة من ciga‏ وفي المنزل من جهة أخرى» وذلك 
في ثلاث مناطق مختلفة» تقع في جنوب شرق الولايات المتحدة الأمريكيّة. وكانت المنطقة 
الأولى هي للفقراء البيض» والثانية للفقراء الأمريكيّين من أصول إفريقيّة» ea‏ كانت 
الثالثة الطبقة الوسطى التي تحتوي على مزيج من البيض والأمريكيّين من أصول إفريقيّة. 

كلام مَرِن Hedge:‏ 

تتضمّن استخدام كلمات وجمل تعبّر عن الشّك وعدم اليقين» فعلى سبيل المثال: Je»‏ 
ما «Some degree of‏ نوعًا ما «(Perhabs (2; «Sort of, Kind of‏ وهذه التعابير 
المطّاطيّة يمكن تحليلها في ضوء «الموقفيّة)؛ أيّ المدى الذي a‏ فيه المتكلّم عن ثقته في 
n"‏ 

Hegemonic Masculinity: ذكورية مهيمنة‎ 

عبارة عن شكل QU‏ شائع للذكورية EF «Masculinity‏ تضمن تبعيّة النساءء 
وكذلك بعض جماعات معيّنة من الرّجالء وتتهاشى مع نموذج الذكوريّة على أساس 
Url‏ مجموعة من ممارسات في سياقات أكثر من كونها سمة محددة. وعادة تهيمن هذه 
الفلّاهرة على Xl‏ علاقة تشمل الجنسين. إلا أنه يمكن الاعتراض عليها أحيانًا من قبل 
النساء. 

Hegemony (Hegemonic): هيمنة‎ 

هو مفهوم طوّره Antonio Gramsci‏ عام ١‏ لوصف ودراسة الأسلوب الذي 
يتم من خلاله تفعيل علاقات السّلطة في المجتمع. ويبيّن هذا التّمط كيفيّة هيمنة طبقة 
اجتماعيّة معينة على غيرها من الطبقات. 
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Heritage Language: الثَّاتْ‎ iJ 
أفرادها من لغة الأقليّة إلى لغة الأغلبية‎ asl هي اللّخة التي تم توارثها من جماعات‎ 
على لغات أصيلة»‎ Uc ويشير مصطلح الله المورثة إلى‎ « Majority Language 
Australian Aboriginal في أسترالياء «لغة الاستعار ولغة المهاجرين‎ J کا ھی‎ 

. (Languages 

Heterogeneity of Production: cu تباين‎ 

جانب مهم à‏ الكلام أو لغة المجتمع o x à Speech Community‏ 
الاجتاعيّة لدى OS «Labov‏ تصنيف كلام أو لغة المجتمع على آنا متجانسة GS‏ 
لتقييم 10 المتحدّث أو اتجاهاته نحو المتغيّرات Eoi‏ 

ازدواجية التباين Heteroglossia:‏ 

مصطلح استخدمه )1981 ,1935( Bakhtin‏ للإشارة إلى حقيقة أن UK‏ ليست 
s‏ واحدًا» بل هي عدّة لغات اجتاعيّة؛ كالمختصّين الكبار الصا il,‏ 
المستخدمة في حقبات تاريخيّة. ويُستخدم أيضًا للإشارة إلى الضّراعات RINT‏ 
الاجتاعيّة المختلفة» أو بين الضروب à; XUI‏ 9 والأصوات Voices‏ . 

تباين المعياريّة Heteronormativity:‏ 

هى Eae‏ مرقطة ركرة unm a Ge‏ ا خر las Ul de‏ لاخدال Ae‏ 
مقارنة مع أشكال أخرى من الجنس EX «Gender‏ قاذ لذن تنافي الطبيعة. 

Heteronym(y): صو تة‎ ile 

في علم الذلالة/ المعاني هص أن تتطابق كلمات في التهجئة» وتختلف في المعنى 
واللفظ» فعلى سبيل المثال» كلمة Tear‏ كفعل واسم 

يستخدم هذا المصطلح لمسمّيات مختلفة لأشياء متطابقة كا هو مستخدم في هجات 
مختلفة» فعلى سبيل JUU‏ كلمة «US ‘gas’ vs. UK "petroD‏ 

عيبل الفرد إلى QU‏ الآخر Heterosexuality:‏ 

ترف RUPTURE‏ الي تبحث في العلاقة ما بين اللخة gg‏ الاجتماعيّ 
Language and Gender‏ على العلاقات المهمّشة بين الجنسين؛ كعلاقة السشحاقيات 
«Lesbian‏ ولمثليين «Gay‏ ,20$( الجنس «Bisexual‏ والمتحولين mcm‏ 
5014 والمتحرّرين .(Queer LGBTQ) uni‏ 
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High (Variety): اللّهحة العالية‎ 
L Variety? iul واللّهجة‎ cH? Variety? انظر اللّهجة العالية‎ 
High (Vowel): Jle نت‎ 

جزء من ثلاثة تصنيفات للصّوائت Vowels‏ بالاعتماد على علوٌ وارتفاع اللّسان أثناء 
اللّفظ. فالصوائت العالية يمكن مقارنتها بالضّوائت الوسطى Mid‏ والمنخفضة „Low‏ 
انظر قريب 01056. 

High Involvement (Conversational Style): مشاركة كبيرة‎ 

انظر المشاركة Involvement‏ 

High Modality: موقفية كبرى‎ 

انظر الموقفية .Modality‏ 

High Rising Tone (HRT): نيرة صاعدة عالية‎ 

سمة يتم ملاحظتها في كثير من اللّهجات الإنجليزيّة» وخاصّة عند استخدامها ني 
الجمل التصريحيّة في بعض جات RUE‏ الإنجليزيّة» لا سيا نبرة التساؤل الأستراليّة 
.Australian Questioning Intonation (AQI)‏ 

مضارع تار يخي Historic Present:‏ 

dye يدل عل الاي ورد رة الاح لعل الوك أكر‎ las 
حيث ينتقل المتحدّث‎ quine الوارات الشرديّة لمشيل حذث‎ eoe ما‎ OU, 
بالمضارع‎ UA من استخدام صيغة الماضي إلى صيغة المضارع. ويعرف هذا المصطلح‎ 
من‎ ar و‎ (Conversational Historic Present (CHP) التار يخي الحواري‎ 
بشكل رئيس إلا أنه يُستخدم أحيانًا في‎ X JE استخدامه في السّياقات القصصيّة‎ 


سياقات لغويّة أخرى. 
لغويّات تاريخية Historical Linguistics:‏ 
يُعنى هذا الفرع من coU AI‏ بدراسة تاريخ اللغات وكيفية تغيّرها على Za‏ السنين. 
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مرحلة التعبير عن فكرة كاملة من خلال كلمة واحدة 
Holophrasis (Holophrastic):‏ 
d du‏ ع cd d DS s sol sages Eie sU‏ 
زمنية مختلفة. فتاريخ اللّخة الاجتماعيّ يراعي العوامل الاجتماعيّة والشياقبة المرتبطة بتغير 
fÍ CS .Language Change ai‏ جملة أو لفظة تتكوّن من كلمة واحدة» وهذا ينطبق 
على كلام الأطفال في المراحل الأول من اكتساب 5 .Language Acquisition‏ 
لغة المنزل Home Language:‏ 
انظر 5 .Mother Tongue ey‏ 
تشابه eii‏ أو pe‏ يل Homogeneity of Interpretation:‏ 
انظر تباين .Heterogeneity of Production co‏ 
ألقاب التبجيل Honorific:‏ 
صيغ لغويّة للتعبير عن التأدّب Politeness‏ أو الاحترام. 
اللغة المضيفة Host Language:‏ 
هي اللّخة التي تقترض Borrow‏ كلمة من لغة أخرىء انظر الاقتراض «Borrowing‏ 
ومقارنة .Source Language ey PU‏ 
هجين / التهحين Hybrid (-ity, -isation):‏ 
.١‏ التّهجين مفهوم (pulse‏ يُستخدم à‏ الغالن. Rel AE nas‏ 
0 من أشكال أخرى EU pa‏ 
؟. EAE s‏ الخطاب» ol‏ التهجين Hybrid, Hybridisation‏ يُستخدم للإشارة 
إلى مزج أو دمج ما يمكن تسميته Genre es‏ أو صوتا Voice‏ أو خطايًا 
di Discourse‏ ويُعتبر التهجين UT d elel je‏ الاجتاعية» با 
d‏ | عبور الحدود «Border Crossing‏ عبور «Language Crossing AN‏ 
التناصيّة Intertextuality‏ 
ur‏ كما يعتبر التهجين Hybrid‏ مرادقا لرموز مختلطة “Mixed Code"‏ هجين 
ee‏ هجين إقليميّ / UR‏ عمليّة مهجين [5l‏ أساميّ» عمليّة تهجين 
ثانوي. 
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ديل» هايمز :( لوي Hymes, Dell H.‏ 
ee MI n eaa‏ المعاصرة» وأحد حرري المجلة اللغوية dish‏ 
المجتمع «Language in Society‏ وعمل الكثير لتطوير حقل من حقول ot x‏ 
الاجتاعيّة, ألا وهو عرقية الكلام والتواصل. انظر الدّراسات في & Gumperz‏ 
(Hymes (1972-1986‏ وقد عمل Hymes‏ أستادًا في الأنثروبولوجيا إلى أن تقاعد 
في جامعة Verginia‏ . انظر مبادئ Hymes‏ في الكلام وطرائقه. انظر أيضًا: NET‏ 
Speaking‏ وا SAL‏ الخطابي Speech Event‏ وطرق الحديث Ways of Speaking‏ . 

التصحيح المفرط Hypercorrection:‏ 

التعميم الزائد Overgeneralisation‏ الصيخ EF EU‏ تحمل في ثناياها المكانة 
الاجتاعيّة حيث xS‏ كلمة أو جملة نحويًاء صرفيًاء لفظيًا أو Gs‏ لتواكب قوانين 
ax‏ كا هي JU-I‏ في كلمة No "heggs" dali, «A2. - Eggs?‏ من "Eggs"‏ 
بإسقاط صوت اذاء. (انظر إسقاط صوت الماء .(H-Dropping‏ 
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Icon (ic): أيقونة‎ 


Sign من الإشارة‎ ie Charles Peirce طوّرها‎ D الأيقونة في السيميائية‎ pos 
(Symbol jl Index عليه أو تمثله. (انظر المؤشّر‎ Das الذي‎ s EU أكثر من ارتباطها‎ 
أشكالا أو صورًا تُستخدم في العبادات.‎ Iconic الأيقونية‎ cola qa كا تعتر‎ 
Ideational: تيل‎ 
Systemic Functional الوظيفيّة النظاميّة‎ cU NU à يُستخدم‎ pilas 
. Textual | 425 «Interpersonal انظر عر الأشخاص‎ Linguistics 
i Identity: AA 
هي مصطلح يشير إلى شعور الفرد أو المجموعة كما يرون أنفسهم ويراهم الآخرون»‎ 
«Ethnicity بعدّة طرق؛ كالجنسيّة» والمنطقة الجغرافيّة والعرقيّة‎ i 34d ويمكن التعبير عن‎ 
والمهنة.‎ «Social Class والطبقة الاجتاعية‎ «Gender cere YI والنوع‎ 
Ideological Model (of Literacy): أنموذج أيديولوجيّ (للعلم / للمعرفة)‎ 
.New Literacy Studies انظر دراسات محو الأميّة الحديثة‎ 
Ideology: أيديو لوجيّة‎ 
المعتقدات التي يحملها المرء تجاه الحياة الاجتاعيّة مشابهة لنظرة العلل‎ .١ 
. Worldview 
ets حيث تشير الماركسيّة إلى مجموعة من الأفكار والمارسات التي تتدكّر أو‎ Y 
العلاقات الاجتاعيّة والاقتصاديّة والسّياسيّة بين الطبقات الحاكمة والمحكومة‎ 
NU أيديولوجية‎ «LA انظر‎ Marxism في المجتمع. انظر الماركسية‎ 
Standard Language وأيديولوجيّة اللغة القياسيّة‎ «Language Ideology 
.Ideology 
Idiolect: هحة فرديّة‎ 
يستخدمه الفرد أو المرء» ويشمل المفردات والقواعد التّداوليّة‎ ce i p التظام‎ 
(المقصودة).‎ 
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Illiteracy: Xy! 

انظر المعرفة .Literacy‏ 

Illocutionary (Act, Force): (الفعلء القوة)‎ eS فعل‎ 

انظر مادة فعل الكلام Speech Act‏ 

Immersion (Education): التعليم‎ e 

5 تشير إلى البرامج التعليميّة» حيث يتعلّم الطّلبة لغة أجنبيّة أو ثانية بتعريضهم oid‏ 
اللّغة عبر الاستخدام الذائم» وقد أذ ثبتت حصيلة هذه البرامج فعاليتها بوجود مؤشّرات 
قوية» fum‏ أصبح لد (c‏ إدمان في E «Additive Bilingualism Be‏ التعليم 
ثنائي اللغة .Bilingual Education‏ 

Implementation: تطبيق‎ 

جانبٌ من معياريّة «Language Standardisation RU‏ والتخطيط SU‏ 1 
Language PINE‏ ويشتمل على مجموعة من cal ya‏ ال تم م اتخاذها للتأكد من 
Í‏ أذ البانيات اللي والقرارات D‏ اتخذها S TUER ERNST‏ تطبيقها de‏ 
أرض الواقع 

Implicational Scale (-Scaling): المقياس التطبيقىٌ‎ 

وهو TO‏ لتمثيل البيانات» کا يعرف أيضًا بمقياس Guttman‏ التحليلٌ 
.Guttman Scalogram Analysis‏ وقد استخدمه JM‏ مرّة David DeCamp‏ عام 
(04V)‏ في تحليله للغة الكريول في جامايكا. 

Implicature: | عرض‎ 

انظر عرض المحادثة .Conversational Implicature‏ 

Independence (in Conversation): استقلالية المحادثة‎ 

انظر المشاركة .Involvement‏ 

Independent Variable: المستقل‎ penu 

.Linguistic Variable (c انظر المتغتر الغو‎ 
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مؤ p‏ / رمز خاص Index (-ical, -icality):‏ 
وهو نوع ام من الإشارات» حيث استخدمه o zë «Charles Peirce‏ علاقة 
منطقيّة بالشيء الذي يرمز إليه. ويقصد به في علم الإشارة (السّيميائيّة (Semiotics‏ 
بأنّه إشارة Sign‏ معيّنة ها علاقة منطقيّة بالتََىء الذي ترمز له» بدلا من أن تكون علاقة 

عشوائيّة اعتباطيّة معه. انظر الرّمز Symbol‏ والأيقونة Icon‏ 

Indicator: E موق‎ 

عبارة عن متغيّرات لغويّة Y Linguistic Variables‏ يدركها «D adis‏ ويقابلها 
الرّموز والأناط (المتغبّرات التي يدركها المتكلّمون) «Markers‏ وتشير إلى £391 
«Social Variation ce exl‏ وليس إلى gl‏ الأسلو بي Stylistic Variation‏ 
العامي Informal‏ و الفصيح .Formal‏ 

Indigenization: التأصيل‎ 

مصطلح صاغه Braj Kachru‏ لوصف العمليّات E‏ 5 تخبّر اللّخة Language‏ 
6 استجابة لبيئة جديدة. وتشمل عمليّة تبي الناذج البديلة للّغة. كما يمكن أن 
Jas‏ هذه العمليّة استخدام المصطلحات الذخيلة الدارجة في المجتمع المحلّ. انظر: 
انتشار اللغة «Language Spread‏ و التأصيل «Nativisation‏ والإنجليزية الجديدة 
«New English(es)‏ والإنجليزية العالميّة World English(es)‏ . 

Individual: الفرد‎ 

هناك جدل في ctt xt‏ بشكل cA A ee‏ الاجتماعيّة بشكل gole‏ حول 
ارتباط اللّغة بالفرد أو المجتمع. ويعود هذا الخلاف بين اللغويين إلى نهاية القرن التاسع 
عشر وبداية القرن العشرين. ومن أشهر علاء اللغويّات الاجتاعيّة الذين اهتمّوا 
بالنظريّة الفرديّة:(1985) .Baily (1973): Hudson (1996): Le Page & Keller‏ 

Inductive, Deductive (Methods): المنهجيّات الاستقرائيّة والاستنباطية‎ 

يعني الاستقراء JUS VI Induction‏ من الملاحظات الدقيقة إلى التعمييات 
والنظريّات. أما الاستنباط Deduction‏ فهو الانتقال من النْظريّات العامّة إلى تأكيد 
هذه النظريّات بملاحظات محدّدة. 
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إحصائيّات استنتاجيّة Inferential Statistics:‏ 
هي أساليب إحصائية SE‏ الباحث من معرفة إمكانيّة وجود هذه التهاذج في المجتمع 
gül Population‏ أخذت منه. انظر الإحصاء الو صفي «Descriptive Statistics‏ 

.P? P-Level متو‎ «Significance Testing الإحصائيّة‎ UYUI اختبار‎ 

Informalisation: Z4. Ji عامية» غير‎ 

.Conversationalisation 3361! / Dialogic à j| 44-1 انظر‎ 

Informant: i. ,JJi المشارك في‎ 

استخدم علماء RU‏ مصطلحات ختلفة للإشارة إلى أولئك الّذين يُدلون ببيانات أو 
معلومات حول استخدام I‏ ووجهات التظر وا معتقدات» بشرط موافقة المشاركين 
بسحف أن al jo‏ ماء واا کد pna (Je‏ فة مات و ge VAST e JE C ALT‏ 
في مجالات c AUI‏ الاجتماعيّة يختلفون فيا بينهم حول استخدام هذا المصطلح» 
حت Jaunes‏ بف ظطلحات ue T‏ مرادقة إلا eol eese etd ET‏ اللخويانث 
الاجتاعيّة التّجريبيّة يفضّلون استخدام مصطلح المشارك في البحث Subject‏ بدلا 
من المشارك في الدراسة Informant‏ حيث يتمتع الباحث بمستوى dle‏ من السّيطرة 
على عمليّة البحث. انظر أيضًا: الأخلاقيّات cEthnics.‏ العمل الميدانّ «Fieldwork‏ 
المشارك .Participant‏ 

Informed Consent: الموافقة الواعية‎ 

JS مخ‎ ll s cial A a a المطلغل المرافقة الع‎ a as 
قراره المدروس والواعي والمدرك لطبيعة الدّراسة ومنهجيّتهاء والدور الذي سيسهم به‎ 
في هذه الدّراسة.‎ 

لاحقة | اسم فاعل -ing:‏ 

تعني أواخر الكلات وهي غير مشددة» کا هي Jue‏ في كلمة Running‏ أو 
.Jumping‏ هذه اللاحقة متغيّر لغوي Linguistic Variable‏ في دراسات التنؤع 
الاجتماعي «Social Variation‏ و .Stylistic Variation T PESI £p‏ 
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التغذيّة الرّاجعة للاستجابة الأوليّة 

Initiation-Response-Feedback (IRF): 

هي نمط من التفاعل يتم تعريفه على d‏ حديث gle‏ في غرفة الضّف. وينبع هذا 
المصطلح من نظام تحليل النص لكل من -Sinclair & Soulihard‏ کا استخدم 
الباحثون أيضًا هذا المصطلح لوصف التفاعلات اللغويّة الحواريّة التي تدور في الغرف 
الصفية المتشاءبة )1979 .(Mehan,‏ 

Innovator (Innovative): (i4 D مبتكر‎ 

هم المتحدّثون الذيق كروت أشكالة لخر جديدة ct‏ بضيفوها إل yl‏ ,0 
Repertoire‏ الله T:‏ للمجتمع „Speech Community‏ كا يُعتبرون ec‏ هم الذين 
o d es‏ السّبق في إدخال مصطلحات لغويّة جديدة إلى اللغة» وغالبًا ما يكونون أفرادًا 
مهمّشين في المجتمع؛ ولا يتعاملون مع بقية أفراده إلا نادرًا. 

Input: | مدخل‎ 

مصطلح في حقل Language Acquisition RAT sessi‏ يشر إلى الكم du‏ 
من الصيغ والأشكال اللّغويّة التي يتعرّض ها متعلّم اللّغة. انظر أيصًا: الكلام اموجه 
للأطفال «Child-Directed Speech‏ حديث الأجانب .Foreigner Talk‏ 

Insiders: ùj PANA 

انظر: المتطفلين «Interlopers‏ الدخلاء «Outsiders‏ اطاشن .Aspirers‏ 

Institutional (Discourse): (5 51! الخطاب‎ 

اللغة المستخدمة في الخطابات الرّسميّة المكتوبة والشفويّة في ميادين مختلفة؛ كالوثائق 
القانونيّة» والبحوث الأكاديميّة» والتقارير É‏ والخطابات السياسيّة» انظر Bha-)‏ 
«(tia, 1993‏ التحليل التقدي للخطاب Critical Discourse Analysis (CDA):‏ 
.((Fairclough, 2000; Reisgl & Wodak, 2000‏ انظر Mumby & Clair)‏ 
Cameron, 2000; Swales, 1998‏ ;1997(. 
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اللّهجة المؤسّسيّة / ل محة الأداء 

Institutionalised Variety, Performance Variety: 

مير Braj Kachru‏ عام (۱۹۹۲) بين نوعين أساسيّين من AU‏ الإنجليزيّة كلغة 
إضافية «English as an Additional Language (EAL)‏ حيث us‏ أن اللهجات 
المؤسّسيّة Institutionalised Varieties‏ هى الأكثر شيوعًا بين الناطقين باللغة 
الإنجليزية كلغة ثانية (English as a Second Language (ESL)‏ في حين أن 
استخدام لحجات الأداء Performance Varieties‏ يقتصر على مجالات dole‏ غالبًا في 
سياق تعلّم aii‏ الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة (English as a Foreign Language EFL)‏ 

Integrational Linguistics: يات التكامليّة‎ Fu 

استخدم هذا المصطلح للمرّة الأولى من قبل Roy Harris‏ عام (۱۹۸۱). ويشمل 
هذا الفرع من coU ADI‏ دراسة اللّغة في سياقات لغويّة مختلفة مع صيغ أخرى من 
السّلوك بدلا من دراستها كنظام d‏ مستقل. 

Interactional Sociolinguistics: التفاعليّة‎ ze Y يات‎ FU 

هی حقل رئيس o li d‏ الاجتاعية مرتبط بشكل خاص بعمل John‏ 
Gumperz‏ وشركائه في البحث؛ | أن هذا المصطلح أصبح يُطلق بشكل ple‏ على 
الدّراسات اللّغويّة الاجتاعيّة المتعلّقة بالتفاعل اللوي الحواريّ بين المتحدّثين. 

Interactionism: التفاعليّة‎ 

انظر مادّة التفاعليّة الرّمزِيّة .Symbolic Interactionism‏ 

Interactive Sociolinguistics: التفاعليّة‎ Ze YI بات‎ RU 

Interactional Sociolinguistics بات الاجتاعيّة التفاعليّة‎ RT 55L انظر‎ 

التو اصل عبر الثقافات Intercultural Communication:‏ 

التواصل UII‏ بين أفراد من ثقافات مختلفة» والّذي ربا coa‏ طرائق كلام Ways‏ 
of Speaking‏ ختلفة» وتوقعات مختلفة» Yes‏ ثقافيا لموضوع clo‏ وهذا مصطلح 
التواصل عبر الثقافات )1995 .(Scollon & Scollon,‏ 

Interdialect: جديدة‎ i24 

مصطلح صاغه العام £cl Peter Trudgill‏ الجديدة A «New Dialect‏ تنبثق 
جرّاء التواصل والحوار مع أشخاص يتكلّمون هجات أخرى للغة ما. 
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تبادل منطقىّ Interdiscursivity:‏ 

يُستخدم ele me‏ للإشارة إلى العلاقات والاتصالات بين خطابات Discourses‏ 
کیره 

التو اصل عبر الأعر Interethnic Communication: J|‏ 

يُستخدم هذا المصطلح لوصف التواصل بين الأفراد cl‏ ينتمون إلى مجموعات 
L3 e‏ ختلفة. حيث اهتمٌ الباحثون بدراسة الفروق اللغويّة والثقافية والافتراضات 
المسبقة لدى هؤلاء الأفراد» وكيف يمكن أن تؤثر هذه العوامل مجتمعة على عمليّة 
التواصل» واحتاليّة أن يودي ذلك إلى سوء الفهم» أو أحيانًا إلى التمييز بين أفراد 
المجموعات الضعيفة في المجتمع. 

Interference: تدخل‎ 

انظر مادة النقل Transfer‏ 

لغة بينيّة Interlanguage:‏ 

فوشك من PUEROS‏ لمتعلّم للّغة الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة أو كلغة 
ثانية» وهو مرتبط ب (1972) „Larry Selinker‏ يستخدم هذا المصطلح لوصف مرحلة 
لغويّة معيّنة أثناء تعلّم الفرد للّغة الإنجليزيّة كلغة ثانية أو أجنبيّة» حيث تُوصف هذه 
المرحلة Urb‏ غير مستقرٌة إلا Ul‏ دائمة التَطوّر. وتتّصف لغة المتعلّم في هذه المرحلة Ll‏ 
تتضمّن تراكيب لغويّة LEV‏ بصلة واضحة للغته الم أو للغة المستهدفة. 

الشخص المخاطب Interlocutor:‏ 

أفراد لم يكتسبوا لحجة منطقة معيّنة لقدومهم أثناء فترة المراهقة وما بعدهاء وبالتالي 
تختلف لغتهم عن لغة كامل المجتمع ككل. مثل: المخاطب «Addressee‏ والجمهور 
.Audience‏ 

المتطفلون» المطّلعون. ce UI‏ الطّامحون 

Interlopers, Insiders, Outsiders, Aspirers: 

مجموعة من المصطلحات أدخلها )2003( J. K. Chambers‏ لوصف المتحدثين 
الذين بظهرون سلوا لا غريبًا. حيث m‏ مصطلح المتطفلون Interlopers‏ عن 
أولئك الأفراد ce‏ يعيشون في مجتمع e pd‏ ماء إلا el‏ ل يتمكنوا من إتقان اللّهجة 
المستخدّمة في ذلك المجتمع المحلٌ؛ بسبب قدومهم إلى تلك المنطقة في سن متأخرة» 
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غالبًا ما تكون سر المراهقة» أو المراحل التي تليها. Insiders à Jal Sed y‏ أولئك 
الأشخاص cli‏ يقطنون في مركز الجماعة» وبالتالي هم منخرطون في جميع نشاطاتهم. 
s‏ يُعتبر الدّخلاء Outsiders‏ أفرادًا منعزلين عن المجتمع» ولا يهارسون اللغة بشكل 
تامّ ولا يراقبون تطوّرهاء والّتي هي من سمة الجماعة. انظر أيضًا Gl, .Lames‏ 
الطّاحون Aspirers‏ فهم الأشخاص الذين لدم طموحات. 

Internal History (of Language): للغة‎ Qe ut e التار‎ 

انظر الل يات التاريخيّة .Historical Linguistics‏ 

International Language: alal اللغة‎ 

ps‏ هذا المصطلح على PU‏ المستخدّمة على نطاق de‏ واسع يتعذى حدود 
الدولة الناطقة مها al‏ حيث e:‏ استخدامها As‏ مشتركة Lingua Franca‏ 
للتفاهم بين التاطقين أصلًا بلغات أخرى. ja s‏ اللغة الاتجليويّة حاليًا ČS‏ مرموقًا 
بين لغات العالم الأخرى؛ ما جعلها موضع eleal‏ الغالبيّة العظمى من علاء oU UI‏ 
الاجتاعيّة حول العالم. انظر: n‏ الكونية «Global Language‏ والإنجليزية العالمية 
World English(es‏ ودوائر اللغة الإنجليزية الثلاث .Three Circles of English‏ 

International Phonetic Alphabet (IPA): العالميّة‎ Z5 pal الأبجديّة‎ 

هو نظام صوق dle‏ يستخدم في الكتاية en‏ حيث تستعمل رموز معيّنة 
لتمثيل الأصوات. ويعتمد هذه الغاية جدول خاصء يشتمل على كافة الرّموز الصّوتيّة 
المستخدمة لهذا الغرضء تصدره الرّابطة العالميّة للصوتيّات International Phonetic‏ 
Association‏ انظر علم الأصوات .Phonetics‏ 

استجواب / استنطاق Interpellation:‏ 

يرتبط هذا المصطلح بالفيلسوف Louis Althusser‏ الذي أكد على مركزيّة 
الأيديولوجيّة في إنتاج العلاقات الاقتصاديّة والسياسيّة» حيث AST‏ وبالتحديد على 
PAKISTAN‏ 

عبر الأشخاص Interpersonal:‏ 

يستخدم هذا المصطلح للتعبير عن العلاقات بين الأشخاص.ء مثلٍ عمليّة التواصل 
عير الأشخاص qy -Interpersonal Communication‏ علم اللغويات الوظيفية 
النظاميٌ Systemic Functional Linguistics‏ يعتبر هذا المصطلح أحد المفاهيم 
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الرّئيسة الثلاثة التي تحدّد العلاقة التفاعليّة بين المتحدّث والمتلقى في الل اله 
وكذلك بين الكاتب والقارئ في اللّغة المكتوبة. l‏ 

المخزون الغو 2 التفسير يي Interpretative Repertoires:‏ 

Gilbert and Mulkay) مستمد من العمل على الخطاب العلميّ من قبل‎ be: 
Jonathon Pot- عن طريق‎ Psychology AESI E إلى علم‎ de» (1984 
التفسيريّة هي عبارة‎ à المخزونات‎ .(ter and Margaret Wetherell (1987 
موضوعات أو‎ ds عن مجموعة من طرق الحديث المتاسكة والمترابطة داخليًا‎ 
[T Ne م‎ 18] delit sl tug Ded أعمالٍ أو أحداث.‎ 
وتقييم‎ oN وضعت‎ EF dde Xem D للمصطلحات والاستعارات‎ 
وكمثالٍ على هذا‎ «(Potter and Wetherell, 1987: 138) ا والأحداث»‎ 
TUE £244 2 AUI e من‎ dbi dea إل‎ Wetherell (1998) 52; 
تتشابه المخزوناتٌ اللّويّة‎ . Ec عن مآثرهم‎ st QUI ضعت من قبل بعض‎ 
هناك تركيدًا‎ 3h d E أقل‎ kel من‎ IT «Discourse إلى حد کبیر مع الخطاب‎ 
على تطبيقاتها في سياقاتها المناسبة. انظر مصطلحات مشابهة» علم التفس الخطايّ‎ 
.Discursive Psychology 

المقصود ب"المخزون لرا شوعده ENS TE ERR‏ 
يتفاعل مع محيطه؛ ويعبّر عنه بلسانه وقلمه. 24b s‏ هذا الوم 5,5 eel de‏ الذي 
كان سائدًا بين علماء التفس الاجتماعيّ Ob‏ الأحداث والأفعال تننج عن عمليّات ذهنية 
تدور في عقول الأفراد. ومثل هذا الفهم يفترض أن اللّغة والتاس كيانان منفصلان» 
وأن اللغة هي وسيلة محايدة بين الممثل een VI‏ والعالم). 

Interpretive (Approach): (s المذهب التفسير‎ 

يعني هذا المصطلح في علم اللغة Interactional de ui c exl‏ 
J sle Sociolinguistics‏ أخذ وجهات p‏ المشاركينَ في حوار ما بعين الاعتبار عند 
تحليل التفاعل. وقد e‏ هذا المصطلح بشكل oae‏ من Jeet‏ العالم John Gump-‏ 
(erz (1982‏ الذي pal‏ بإستراتيجيّاتِ الخطاب Rae‏ من قبل caben‏ عاد 
كيفيّة ls‏ المتحاورينَ مع المعرفة SENT‏ والاجتماعيّة والثقافيّة حتى يتمّكنوا من 
إنتاج وتفسير الكلام في سياقاته. وهذا يتضمّن التشاورٌ مع المتحاورينَ e‏ اكتشاف 
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مدى فهمهم للكلام. وقد اقترح Gumperz‏ أنه على محلل الحوار أن: يعمل دراسة 
متعمقة لحالاتِ منتقاة من الحواراتٍ الشفهيّة» ورصد إذا ما كان المتحاورون يفهمون 
بعضهم البعض آم لاء واستخراج تفسيرات المتحاورينَ لما يجري من حوطم؛ ومن P‏ 
5( استنتاج الفرضيّاتِ الاجتاعيّة التي كان يجب أن ينتجها المتحاورون VIE‏ 

التمثيل UST‏ الحوار» ثمّ (ب) التحديد التجريبيّ لكيفيّة انتقال الإشاراتِ ET‏ إلى 
عمليّة التفسير )35-6 :1982 ea (Gumperz,‏ هذا يمكن ie Lo ol‏ على توضيح 
متعددة ومن k ped‏ جه Y Laxe «Miscommunication ro pur‏ 


n ee التفسير ي‎ ma 

انظر الإطار .Frame‏ 

Interruption: المقاطعة‎ 

ويستخدمٌ هذا المصطلح بمعناه ه المنداول بين الناس بشكل يوميّ» وهو التعدي أو 
على الأقل الغزو غير المرغوب فيه JR‏ غير المرغوب فيه) من قبل أَحدٍ gon‏ 
«usi‏ حدیثِ gem‏ آخر. وقد لقي هذا المفهوم coU xl eleal‏ الاجتاعيّة؛ oq‏ 
لمقاطعاتٍ أثناءَ الكلام وُجدث موزعة G ha‏ مختلفةٍ بين مجموعاتٍ من المتحدّثِينَ (ومن 
هم التتائج Lg Ss e T‏ أن Jti I‏ يقاطعون à‏ الحديث أكثرٌ من السات 
PARAT‏ . على x‏ حال» فقد ظهرت بعص المشاكل في Joa‏ معنى المقاطعة على 
نحو دقيق. dy‏ تبتي العديد من التعريفاتِ aai‏ والّتي جعلت من gall‏ & 
مقارنة FT‏ دم iura‏ مختلفة. وأكثرٌ ii‏ من ذلك هو أن التفسيراتٍ البسيطة 
للمقاطعة غالبًا ما تكون غير دقيقة. فعلى سبيل المثال: تُعرَّفٌ المقاطعة على tf‏ حالة 
يبدا e‏ فحص ما بالحديث قبل Las of‏ المتحذت الأول إل نقطة «XE‏ ولك 
Pug‏ التعريف غير مناسب في güle‏ التعدديّة الحربيّة CU E‏ ما يتخللها 
حوارات متداخلة. وعلاوة على ذلك» oU‏ مكل هذه التعريفات المنهجيّة لا AGAT‏ 
UJ‏ شيئًا عن الوظائف التفاعليّة أو التأثيراتٍ التفاعليّة للمقاطعة (انظر الشكل مقابل 
الوظيفة) على المشاكل في تفسير المقاطعة» انظر )1994 .(Graddol et al.,‏ أوجدت 
بعص الدّراسات» مثل )1996 (Coates,‏ العديدَ من الأمثلة على الحوارات المتداخلة 
الى قلس PA‏ الاين ع ولكرة ا ا له وظينة عارك 
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عالية المستوى. وهناك أيضًا اختلافات ثقافيّة في المدى الذي A‏ به المتحاورونَ في 
الحوارات المتداخلة )1984 .(Tannen,‏ انظر: إدارة الحوار» واللغة والنوع الاجتماعيّ 
«Language and Gender‏ والتداخل وتبادل الأدوار. 

التناو ب NU‏ ي 1-15 الجملة Intersentential Code-Switching:‏ 

.Code-Switching í AI انظر التناوب‎ 

Interspeaker Variation: الاخلي بين المتحدّئين‎ ep 

ويقصد به الاختلاف في اللّغة المستخدمة من قبل متحدّثين مختلفين» أو مِنْ JE‏ 
مجموعات مختلفة a‏ المتحدّثين: فعلى سبيل JEL‏ الاختلافات بين don‏ من الذكور 
والإناث (انظر التو الاجتماعيّ)؛ والأختلاف بين الطّبقاتِ الاجتاعيّة المختلفة» 
والفئات العمريّة» والمجموعات العرقيّة (انظر العرق البشريٌ). الكثير من الأبحاث 
الحديثة أعطت أهميّة كبيرة للتعقيد المو جود في التجمعات الاجتاعية والاختلافاتِ 
داخل المجموعات الاجتماعيّة. را per‏ الاجتماعيٌ؛ وقارن الاختلاف داخل ERU‏ 
(وهو شكل من ace I‏ التحول من خصائص لغة ما إلى لغة أخرى» asl‏ 
الاختلاف الصوتي e‏ للحديث من قبل متحدّثين مختلفين). 

الذَائيّة البينيّة Intersubjectivity:‏ 

انظر الذَّاتيّة „Subjectivity‏ 

Inertextuality: التناص‎ 

مصطلح c‏ صياغته من قبل Kristeva‏ معتمدة على Gu Bakhtin Jes‏ به 
a‏ التي (Jc‏ من خلاها التعبيراتُ Lula‏ من خطاباتٍ الاتصال Kristeva))‏ 
1986( کل الخطاباتِ أو النصوص بطبيعتها متداخلة» ومكونة من صياغاتٍ Que s‏ 
من نصوص أخرى. ولعلّ المثال الواضح على ذلك» هو Jis]‏ تعليقاتٍ ناس آخرينَ 
في التقارير الصحفية. وني بعض الأحيان يتم التّمييز بين التّداخل التّوضيحيّ والتّداخل 
الجوهريٌ (التداخل الجوهريّ يُسمَّى أحيانًا التداخل الخطای). انظر „Fairclough‏ 
)19920( التداخل التوضيحي يعني التصوص الموجودة بوضوح. أو الموجودةٌ بشكلٍ 
ا كاوق ادال ص يمك 
أن ينتقل إلى نصوص أخرى. أما التّداخل الجوهری فيقصدٌ به علاقات أكثر تجريدًا على 
مستوى الخطاب» على سبيل المثال: EE‏ عو الاق انلاب ا يي 
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ا وقد 8 YW Fairclough‏ أنماط رئيسة من العلاقات المتداخلة: العلاقات 
المتتابعة» حيث Co sss‏ الخطاباتٌ المختلفة داخل التص؛ والعلاقات المضمّنة» حيث 
NS‏ أحد الخطاباتٍ قد تمّ تضمينه في نص أو خطاب آخر؛ والعلاقاتٌ المختلطة 
حيث تندمج الخطابات والنصوص بطريقة أقل وضوحًا(1992:118 (Fairclough,‏ 

هو تداخل نصوص أدبيّة مختارة» قديمة أو حديثة» شعرًا أو نثرّاء مع النصن الأصل؛ 
بحيث تكون منسجمة وموظفة ودالّة قدر الإمكان على الفكرة التي يطرحها Qa‏ 
الأصلّ. وهو مصطلح نقدي يقصد به وجود تشابه بين نص وآخر أو بين عدّة نصوص» 
للإشارة إلى العلاقات المتبادلة بين نص معيّن ونصوص أخرىء وهي لا تعني تأثير نص 
في آخرء أو تتبع المصادر التي استقى منها نص تضميناته من نصوص سابقة؛ بل تعني 
تفاعل أنظمة أسلوبيّة. وتشمل العلاقات التّناصيّة إعادة الترتيب» والإياء أو التلميح 
المتعلّق بالموضوع أو البنية والتحويل والمحاكاة. وهو من أهمٌ الأساليب التّقديّة الشّعريّة 
المعاصرة» وقد تزايدت أهميّة المصطلح في النظريّات البنيويّة وما بعد البنيويّة. وهو من 
المصطلحات والمفاهيم السّيميائيّة الحديثة» CS‏ أنه مفهوم إجرائيٌ يسهم في تفكيك سنن 
النصوص (الخطابات (Discourses‏ ومرجعيتها FINT‏ بنصوص أخرىء وهو بذلك 
مصطلح أريد به تقاطع التصوص وتداخلهاء : ثم الحوار والتفاعل فيا بينها. 

Intertwined Language: اللغة المتشابكة‎ 

vau ep Peter Bakker and Peter Muysken (1995) مصطلح صاغه‎ 

EU‏ المختلطة لثنائية اللغة EF «Bilingualism‏ لعي د واحدة للمقاطع 
المعجميّة وأخرى المقاطم القواعدية. . قدّم Yt Bakker and Muysken‏ على «s‏ 
وهو N‏ الإعلام في لغة الإكوادورء التي تحتوي على عناصر معجميّة كاملة من isl‏ 
الإسبانية» وعناصر قواعدية من لغة PU à gab -Quecha‏ المتشابكة هو و 
دائم. وغالبًا ما يشير هذا المفهو م إلى اللّخات التي تشكلت من مزيج من لغتين ID‏ 
(GT ali]‏ حيث امتزجتا معًا لتشكّلا لغة مستقرّة واحدة» ها قوالبها 
وقوانينها وقواعدها الرّاسخة. 
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Interview: مقابلة‎ 

هي طريقة لجمع el dall‏ والتي من خلاها يقوم الباحث بطرح مجموعة من الأسئلة؛ 
iag‏ الحصول على المعلوماتٍ من أجل تحليلها. BS.‏ م المقابلاثُ في علم اللغويّات 
الاجتماعيّة لجمع المعلوماتٍ عن استخدام اللّغة (مثلًا: S II‏ الذاتيّة» السير GUI‏ 
اللغوية)» وكذلك سلوك Language Attitude axi‏ . وتستخدم cot xdi‏ الاجتماعية 
القابلاتِ أيضًا كوسائل للحصولٍ على كمياتٍ كبيرة من المعلوماتٍ Cecil‏ عن اللّغة. 
ولتحصيل المخزون اللّغويّ الكامل لدى الأفرادء فقد طوّر العالم William Labov‏ ما 
e‏ بالمقابلة XUI‏ ;3 الاجتاعيّة ET Sociolinguistic Interview‏ هذه المقابلة إلى 
خسة pcd‏ للحديث يُمكن la E‏ بالاعتماد على زسبة aa‏ في الحديث (انظر السّلسلة 
الأسلوبيّة (Stylistic Continuum‏ . وهذا qe‏ للباحثين بتوثيق الاختلافات os z li‏ 
أناط الحديث. AT‏ أكر عد کو أن يُواجهه الشخص الذي يقوم بالمقابلة à‏ هو إتقان 
اللهجة العامية -Vernacular‏ وهي Ji Gal‏ يستخدمها المتحدّثون براحة uS GU‏ 
اللّهجة غير E‏ بالنسبة هم . وقد Labov ees‏ المتحدّثين على الحديث عن موضوعاتٍ 

من zb eal‏ تمم اليومية حتى ra‏ اهتمامهم عن الصفة ea E‏ وعن رتابة المقابلة (راجع 
أسئلة خطر الموت (Danger of Death‏ بعض الأمثلة للمقابلات أجريت من قبل Labov‏ 
بین أعوام ۳٦۱۹و‏ ۱۹۷۳ يمكن أن تجدوها تحت العنوان الإلكتروني التالي: 

.http://Idc.upenn.edu/projects/DASL/SLX corpus.html‏ (وكان آخر 
دخول (YY dei‏ 

ولعل من محاسن المقابلة x‏ الاجتاعيّة التي أوجدها GÍ Labov‏ كن الباحثين 
مجع كات كير من المعلومات SU a‏ للمقارنة بسهولة» حيث إن جيع 
cle‏ اذيك منظمة فقا لشس جدول المقابلة. ولك مقابلات Labov‏ لقيت نقدًا 
كبيرّاء إذ إا لا Ios‏ حواراتٍ طبيعيّة؛ Ely‏ هي خوارات مصطنعة Wolfson,)‏ 
6. كا تضِمّن البحث تنسيقات لقابلات iium‏ للأخذ بعين الاعتبار مدى 
تأثير اختلاف الأشخاص الُذين يجرون المقابلات» واختلاف الأماكن» وهكذا Ed-)‏ 
(wards, 1986‏ وبدلًا من الاعتماد على المعلوماتِ i p‏ من المقابلة» فإن بعض 
cbe ouod pee esee‏ ا diga es‏ 
المشاركين أنفسهم» وبدون وجود الباحث )1993 .(Sebba,‏ 
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الشخص المقاجل Interviewee:‏ 

انظر المشارك في الدراسة „Informant‏ 

Intonation: التنغيم‎ 

pa‏ الدلالي Pitch n‏ في peel‏ والمهمٌ في التنغيم» لسن التفمة is Al‏ ونا 
Ld lU‏ على التغمة ويثالة i‏ الكلام بتنغيم مرتفع YU‏ على UI‏ 
AST Ld‏ عادةً d]‏ مجموعاتٍ تنغيمية plis‏ يتم تحليلها فيا بعد بطرق ilz‏ . ولعل 
s I‏ صلة re VE coU AI coal s‏ هو دين RARE‏ الأساسيف- o‏ مقطع 
مشدد من المجموعة التنغيمية- cell‏ حمل حركة Aus JE RD‏ هناك أنواعٌ ختلفة 
من حركات التغماتِ» بها في ذلك: «الانخفاضء الانخفاض والارتفاع» الارتفاع العالي» 
والارتفاع المنخفض». (لنقاش قصير راجع )1994 .(Graddol et al.,‏ وللتنغيم وظيفة 
قواعديّة حيث X]‏ على سبيل المثال- De‏ حدود الجملء كا GZ‏ بين الجمل الخبريّة 
والاستفهاميّة. ويُمكن للتنغيم أن يلعب o‏ 5 كبيرًا في أخذ الأدوار في الحديث Tum-‏ 
8 عن طريق الإشارة إلى المنهج المسمّى الانتقال إلى مكان الصّلة Transition‏ 
Relevance Place‏ ويمكن cob‏ أن تتميز بأناط تنغيمية 4 فعلى سيل المثال: 
قد كان هناك T po e$ fe^‏ العالية E «High Rising Tone‏ سومعت 
بشكل متزايد بين الاطقين باللّغة الإنجليزيّة في أستراليا والعديدٍ من الول الأخرى. 
كما يحمل التَنغيمٌ معلوماتِ عن عواطف المتحدّثين ومواقفهم في التعبير عن المفاجأة 
والفزع. راجع أيضًا علم العروض -Prosody‏ 

(ويعني هذا المصطلح الارتفاع أو الانخفاض في طبقة أو درجة الصّوت. والنغمات 
تُستخدم لتقوم بدور وظبفي لتحديد دلائل الكلمات؟ أي ارتفاع أو انخفاض التغمة على 
مستوى الجملة» حيث إن العبارة نفسها يمكن أن Qe eei‏ ختلفة حسب ارتفاع أو 
انخفاض النغمة» » فمثلا: محمد موجودٌ = خبريّة. حمدٌ موجودٌ؟!- استفهام استنكاريٌ. 
محمدٌ موجود؟= استفهاميّة . ففي هذه الأمثلة» التغمة هي العنصر الوحيد الذي تسبّب 
d‏ تباين المعاني واحتلاف الدّلالات؛ OY‏ الجمل RUJI‏ قة لم تتعرّض للتغيير في بنيتهاء ول 
يضف إليها Le‏ أو يستخرج منها شيء» TS‏ تغبّر هو التنغيم فقط). 
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التناو ب NU‏ 5 ضمن الجملة Intra-Sentential Code-Switching:‏ 

انظر التناوب اللغو 2( .Code-Switching‏ 

Intra-Speaker Variation: للمتحدّث نفسه‎ Jet eA 

يشير هذا المصطلح إلى II‏ في استخدام الغ من قبل الأفراد. أي كيف 4 

SANI A‏ طريقة الكلام باختلاف السّياق في اللغة نفسها (معتمدين على عدد 

من العوامل» مثل: ج المحادثة (المكان والزّمان) Setting‏ الذي حدث فيه الحوارء 
مع من يتحدّئون, ما الذي يتحدّثون «ce‏ وما أهدافهم من OU‏ راجع أيضًا: 
التناو - «Code-Switching (5 P‏ الان «Contextual Variation. 3L 2I‏ 
التنوّع Stylistic Variation G YI‏ وقارن هذا e‏ م بمفهوم التنوع الدّاخلي بين 
المتحدثين .Interspeaker Variation‏ 

Intrusive r: حرف 5( زائد‎ 

.Linking ihl JI 00 انظر حرف‎ 

Involvement (in Conversation): المشاركة )$ المحادثة)‎ 

ويُشير هذا المفهومٌ إلى المشاركة SU JI‏ ة للمتحاورين في حوار ما. لقد أشار JUI‏ 
(John Gumperz, 1982) SU‏ إلى ol‏ المشاركة أساسية لفهم المتحاورينَ 
وتفسيرهم obs‏ كا أن هذه المشاركة يمكن أن يعبر عنها لفظياء أو من خلال 
sepul‏ أو التواصل عن طريق العيون. لقد اهتم 52 وغيره من elde‏ 
cold x‏ الاجتاعيّة بالإستراتيجيّاتِ المستخدمة لإنشاء واستدامة المشاركة؛ وكيف 
يمكن لهذه الإستراتيجيّات أن تتباين فيا بين المجموعات الاجتاعيّة Aa!‏ 
والإمكانية للفهم الخاطئ أو سوء ee‏ 0 عناما لا تكون هذه 
esa‏ متشاركة في التو اصل بين الثقافات Intercultural Communication‏ مثلا. 
jas,‏ شير إلى o‏ على المتحاورية أن يواؤنوا فيا بن المشاركة ee NIE s‏ أي أن Je‏ 
المتحدّئينَ أن Tas.‏ على استقلاليّتهم» وأن يحترموا استقلاليّة الآخرين» انظر Ron)‏ 
.(Scollon and Suzanne Wong Scollon, 5‏ يُمكن لأناط الحديث أن تتمير 
باختلاف مستويات المشاركة. وقد ناقشت )1984 ls ol ye (Deborah Tannen,‏ 
المشاركة المرتفع» والّذي يضم حمل الإشارة على الإشارة ذات العلاقة بالأشخاص» 
ومثاله: معدل سرعة الحديث وتبادل الأدوار» والتداخل التعاوني Co-Operative‏ 
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95 رواية القصص بالتبادل» I‏ الملحوظ في .Pitch a JI‏ هذا النمط بقارن 
das‏ الذي يعبر عن المراعاةء أي الحاجة إلى الابتعاد عن فَرض الذّاتِ على الآخرين» 
وبالرّغم من أن الارتباط لا يتكوّن (ls‏ إلا أن المشاركة يُمكن أن تتم مقارنتها باللُطف 
الإيجابيَ مع الاستقلاليّةء أو المراعاة مع اللطف SUI‏ لمزيد من التقاش انظر Scol-)‏ 
(lon and Scollon, 1995‏ . 

التغذيّة الرّاجعة للاستحابة الأولية 

IRF (Initiation-Response- Feedback): 

انظرء التغذية الرّاجعة للاستجابة $1 Initiation-Response-Feedback (IRF) zJ‏ 

المفاهيم غير المحتملة Irrealis:‏ 

مفهومٌ is eei‏ لشكل Lag «Jal‏ به شي ما يدرك ad‏ أو dE‏ من المحتمل آلا 
يحدث. وهو مفهوم للتغطيّة على بعض الفئات مثل الافتراضات» والجمل الشرطية. 
في اللّغة الإنجليزيّة فإن (were)‏ في النّوع الثاني من الجمل الشرطيّة» كا في ile‏ 
(if I were to come over)‏ 5 تعتبر من pum‏ المحتملة. وقد أشار Derek‏ 
Beckerton‏ إلى ol‏ المفاهيم غير المحتملة هي فئة مهمة (à Creole otl ix à lsi‏ 
التظام ehall‏ وفي بعض الأنظمة الفرعيّة مثل تكملة الفعل» ومثال ذلك: ما يرد في لغة 
«(Guyanese Creole English": (Awi bin go kom out seef"‏ والذي يعني We)‏ 
«would have come out safe\all right‏ حي إن الفعل المساعد Auxiliary Verb‏ 
0 يعتبر من المفاهيم غير المحتملة في فاه AXI‏ انظر أيضًا: عامل الزّمن في الفعل 
Aspect‏ زمن الفعل ©1625» الطريقة -Modality‏ 

الخط الوسمي الفاصل بين Isogloss: es ell‏ 

وهو La (ES‏ م على الخريطة الل à‏ لم اللهجات 10107 لإظهار 
e‏ يمكن لشكلٍ ي S airs‏ وضعيّة خاصة Realisation‏ للصو (Phoneme œ‏ 
أن يُعطي Je EY‏ لُخوي آخر. وني عض الأحيان, فإن الخط الفاصل للهيجات 
يشكل res Uo‏ أي of‏ الخط الفاصل coll!‏ هو ip pet‏ من المعالم za‏ 
المختلفة التي توجد قريبةً من بعضها البعضء وهذا Sai L‏ ترجمته على أنه يمثل حدوة 
اللهجة -Dialect Boundary‏ قفي المملكة المتحدة- على سبيل e does -JA‏ 
à‏ أو اط الفاصل للهجات xeu]‏ عم واضح ا معام ي م ير اللهجات الشالبة 
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عن اللهجات ا جنوبية. ولک الحدود بين اللهجات ME i558 N Dialects‏ 7 
Qu,‏ ما È phh ei‏ الفاصلة للّهجات ناذج مُتقاطعة ومُعقّدة في منطقةٍ جغرافيّة 
معيّنة. انظر مصطلحات مشاة: الأطلس «Linguistic Atlas (XUI‏ الدّراسة 
iol‏ للهجات الإنجليزية .Survey of English Dialects (SED)‏ 

الضمير غير العاقل التأكبدىّ It-Clefting: (It)‏ 

هو بناءٌ تَحويٌ يُستخدم لجعلٍ جزءٍ معيّن من الجملة أكثر برورًاء فعلى سبيل المثالٍ: 
فى الجملة التالية: ob ««Ibs stars that Helen can see»‏ كلمة stars‏ جاءت في 
بداية الجملة Clause‏ مسبوقةً ب (Ibs)‏ لإعطائها الأهميّة أو s I‏ الأكبر» قارن 
الحملة السابقة ب E 7 «(Helen can see stars)»‏ غير العاقل التأكيديٌ يعتبر 
خاصيّة للّهجة» فعلى سبيل ا مثال: SB‏ موجودٌ وبشكل متكرر» وبمعدل وظائف أوسع 
في اللّغة الإنجليزيّة المستخدمة في أيرلندا أكثر منه في اللّهجة الإنجليزيّة الفصحى. 
انظر )1993 .(Harris,‏ 
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اللغة الاصطلاحيّة لجماعة Jargon: L‏ 

هي il‏ هجينٌ Pidgin Zi‏ وتُعرف أيضًا b‏ ما قبل xU‏ امجن .Pre-Pidgin‏ 
ليس لما نظام Us aco AT‏ عدد js‏ من المفردات بسبب استخدامها المحدود. 
وتقييد استخدامها gen à‏ المجالاتٍ 5 مثل العمل والتجارة. وتتعارض 
هذه NU‏ الجن 0 مع PU‏ المجين (Stable Pidgins ioni‏ حيث oS,‏ 
هذه اللّغة المجين البداتية أن تنطوّر na‏ مثلها (مستقرٌة) إذا co fan‏ ظروف التواصل 
لمذه ERIT‏ 

هي مفردات XS‏ أو مُتخصّصة تُستخدمٌ ضمنَ مجموعة اجتاعيّة معينة(ترفين)» 
أو جموعة ذات اهتهامات ly at‏ يمكن أن e‏ من أشخاص من خارج RU‏ 
المجموعة. ومن الممكن أن تستخدم هذه اللّغة لتسهيل التواصل بين الحرفيين» ولكن 
يُمكنْ أن يكون لها وظيفة اجتاعيّة» على سبيل المثال: التأشير لأسماءَ أعضاء مجموعة ما 
واستثناء غير الأعضاء . انظر imal‏ العاميّة „Slang‏ 

المعنى العام ذه اللغة الاصطلاحية- Es)‏ ۳ على pesca‏ غير الصروري 
peus‏ التقنية à‏ الأحاديث العاميّة كليل ا في علم co AI‏ الاجتاعية. وتشير 
اللغة الهجينة البدائية Jargon‏ في هذا المعنى إلى الاستخدام غير المناسب لضرب die‏ 
Register‏ في الأحاديث غير الرسمية. 

Jocks and Burnouts: المتحمّسون والمنهكون‎ 

وهما Ss gle pat‏ المراهقينَ Adolescent‏ اشتهرتا بين المشاركين في دراسة Penelope‏ 
Eckert‏ لغة الشباب المستخدمة في المدارس الثانويّة في مدينة «Detroit.‏ انظر Eckert)‏ 
0 ,1989). ختلف هاتان المجمو MP‏ و Là Burnouts‏ تعلق e‏ کل 


ر شاركون بشكل d Ji‏ درسي ay add‏ تمي 
بعد الانتهاء من التعليم eo‏ ولكن من الناحية الأخرى» ob‏ مجموعة Burnouts‏ 
فد وضحوا انهم ند القوانين واليئة المدرسيّة» وم يُشاركوا في الأنشطة المدرسيّق كا 
أن تنه مم ميلا ظاهرًا لترك المدرسة متى ما د تسمح الظروف والانضمام إلى مجتمع القوى 
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العاملة كنا أن هاتين المجموعتين OGAK‏ في الانقسام الطبقيّ الاجتماعيّ Social‏ 
Class‏ للمجتمع: فمجموعة Jocks å‏ يُمكن اعتبارها io ac‏ مثلة للطبقة الاجتاعبة 
الوسطى في أمريكاء في حين ol‏ مجموعة Zeler YI ÍU Dd ^ Burnouts‏ العاملة. 
ol‏ الاختلاف SU‏ بين هاتين المجموعتين ينعكس à‏ موقع Js‏ من المجموعتين 
الاجتماعي: فمجموعة Burnouts‏ يُستخدمون دا عامية ذات سحر وهيبةٍ «Ba‏ في d‏ 
حين ol‏ جموعة Jocks‏ يستخدمون ad‏ الطبقةٍ الوسطى ذات a‏ والشحر. كما وجد 
العالم ol Eckert‏ الجنس عامل ae M xad Eel de‏ فالفتيات eh csl‏ € 
الاجتاعية من خلال tl‏ را مكل adi‏ ومن خلال اللّباس أكثر من الفتيان. J‏ 
التمييز بين هاتين المجموعتين شائع في مدارس ي المجتمع الأمريكيّ» e o‏ من أن معظمَ 
الناس المشاركين في دراسة Eckert‏ يَضعون أنفسهم في مجموعة Haly‏ بين هاتينٍ 
المجموعتين» مع بعض e Y JI‏ لإحدى هاتين المجموعتين؛ Jocks L|‏ أو .Burnouts‏ 
و - 

Judgement Sample: iua ad 

وهي عينة ic. Sample‏ بشكلٍ en‏ لدم مجموعات اجتاعية محدّدة TNR‏ 
فعلى سبيل المثال» حتى يستطيع الباحثونَ دراسة مواقفَ اللهجات» à‏ فمن الممكن ol‏ 
تنضمّنَ دراساتهم od‏ عن cota Md‏ العمرية: المراهقين «Adolescents‏ البالغين 
والأشخاص الأكبر d.‏ وكذلك cA lll y «oa lil «etl! cabe e o e£‏ 
ie c I‏ إن هذه العيّة مبنية بهذه الطريقة بمدف ضمٌ عناصر مُتساوية في كل صنف من 
الأصناف (وأحيانا ُسكى (Cells H‏ أي: الشّباب» الطبقة الوسطى والمنطقة الجنوبية؛ 
البالغين الطقة الا ا USE‏ وهكذا إل مُعظم الدّراسات اللّخويّة الاجتماعيّة 
الكمية مبنية على العينة المنتظمة. قارنها مع العينة العشوائية „Random Sample‏ 

يختار الباحث هذا النوع من العيّنات إذا كان مجتمع الذراسة متجانسّاء على غرار 
EAST‏ السبطة؛ كن حف الح EA‏ عن الت السيطة قى عطرات كرا 
حيث تكون المسافة بين أرقام أفراد العيّنة متساوية. فمثلًا: إذا كان مجتمع الدّراسة 
cas‏ من ٠٠١‏ فرد» والعدد المطلوب للعيّنة هو dS ٠١‏ فالمسافة بين الرّقم الأول 
للفرد والّذي يليه هى .٠١‏ وهي عبارة عن حاصل القسمة: .٠١ + 7٠٠١‏ إذ يبدأ 
الباحث باختيار الرّقم الأول عقر el‏ وليكن- مثلًا- e£‏ وبالتالي تكون العيّنة المنتظمة 
مؤلّفة من الأفراد cud‏ يحملون الأرقام الثّالية: 4 5 «M 205 5 5 ٤ EO‏ 
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كاتشرو Kachru, Braj B. (1932- ): c‏ 
هو eu gal‏ في x Jue‏ الإنجليزية العالميّة World Englishes‏ . ويؤكد 
العام Kachru‏ أنَّ هذه le ll‏ من اللة الإنجليزية تي ظهرت وتطوّرت كلغةٍ iU‏ 
في المناطق الغ كانت تخضع للسّيطرة البريطانية ليست Ax]‏ مؤقتة Interlanguages‏ 
ولكنّها أصبحت cold‏ ثابتة ومستقرة ee Coe‏ معايير خاصة e‏ يتناسبُ مع 
السياقاتِ الظرفيّة .Context of Situation‏ إن الأبحاثٌ الرّائدة للعالم Kachru‏ في 
a Jue‏ الإنجليزيّة الهنديّة» والّتي ; تمّ إنتاجُھا على شكل کتاب تحت عنوان:16 
Indianisation of English‏ سنة g^ Gadiel pe‏ نفسها «eX FIN‏ وكذلك 
ell‏ للباحثين EU‏ غاولون iig‏ ودراسة RU‏ الإنجليزية في cabe‏ أنحاء 
العا مستخدمين m‏ مثل الانسجام «Indigenisation‏ و مُعترفينَ بإبداع EU‏ 
يستخدمون oL es‏ نموذج Kachru‏ العام» وهو دوائر AUT‏ الإنجليزيّة الثلاث 
«Three Circles of English‏ يستخدم- شك à En‏ وصفب وتشخیص 
العلاقات بين المركز Centre‏ والمحيط في دراسات اللغة الإتجليزيّة العالميّة. ولقد كان 
العام G sə Kachru‏ المؤيّد والنصير ERU cl xe»‏ الإنجليزية العالميّة في الغرف 
cran‏ والقبول DESU‏ المتعدّدة للّغة الإنجليزيّة حول العالم. ]5 الضّفة Kachruvian‏ 

تشير أحيانًا إلى أفكار Kachru‏ وخاصة في العلاقة مع الدوائر الإنجليزيّة الثلاث. 

Key (-ing): الكلات المفتاحية‎ 

.١‏ وهو Ael‏ الملصطلحات الْتى استخدمها Dell Hymes‏ لوصف مناسبة أو حدّث 
خطابي Event‏ عم dias;‏ به هنا النغمة» الأسلوب Speech Act‏ أو 
e y I‏ الحديث» فعلى سبيل المثال: هل هذا الأسلوب ساخر eÍ‏ و 
me‏ انظر الكلام المتعلق بالذاكرة .Hymes' Mnemonic Speaking‏ 
to;‏ هذا لطاع إل Er ape‏ ق aua]‏ مرق كال aos col‏ 
أحيانًا إلى الرّوح الموجودة في صوت المتحدّث. مثلا: يمكن أن تقلّد العمّة صوت 
الجدة وإيماءاتها بطريقة طريفة آثناء روايتها القصّة للأطفال» وربا تقوم بمخاطبة 
الأطفال بصوت جدّي للتركيز على الصدق والاحترام الذي تعبّر عنه القصّة. 
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y‏ وني تحليل الإطار Key e callo (Frames‏ يشير إلى التَقالِيدٍ التي حول تشاطًا 
معيتا له معنى في إطار وصفيٌ معيّن» بحيث يكون هذا المفتاح مفهومًا في أنشطة 
أخرى (ويُشار إلى هذه العمليّة بالفتح -£Y :1910/ Keying: (Goffman)‏ 
.٥‏ فعلى سبيل المثال: Us‏ معيّن مثل ال حوار العائلي يمكن أن يُشار له Keyed‏ 
كجعله حقيقة (S)‏ في الألعاب التمثيليّة عند الأطفال)» أو كأداءء دراماتيكي à‏ 
حوار "n (ene‏ ويمكن للأنشطة أن يعاد تفتيحها Rekeyed‏ تباعاء 5( 
هي الحال عندما تتم السّخريّة أو هجاء الأداء الدرامي للمحادثة. 
pala‏ (القرابة) Kinship (Terms):‏ 
ol‏ لمصطلحات القرابة à ius dose‏ تاريخ الدراسات في علم RAT‏ وعلم 
الأنثروبولوجيا (علم الإنسان). AUi si did‏ أوجه الشبه والاختلاف بين 
مصطلحاتٍ القرابة المستخدمة من قبل مجموعاتٍ لغويّة أو ثقافيّة ختلفة. فعلى سبيل 
المثال: Op‏ معظم الثّقافات d‏ بين الأجيال والأجناس؛ ومنها ما يضع الفروق في العمر 
ضمن الجيل؛ وبعضها يميّز بين المصطلحات الخاصّة بالأخوّة وتلك الخاصة بأبناء 
العم أو الخال؛ والبعض الآخر من الثقافات أو المجموعات اللّعْويّة يستخدم نفس 
المصطلحات. مثلا: الأخت للإشارة إلى (الإناث)ء بنات العم أو الخال ومصطلح 
الأخ للإشارة إلى (الذكور) أبناء العم أو الخال. 
المعرفة الغو Knowledge About Language (KAL): à‏ 
استخدم هذا المصطلح على وجه الخصوص في السّياق التعليمي في المملكة المتحدة 
للإشارة إلى أهميّة التطوّر G AL.‏ للمدرّسين والطلبة في التهج التعليميّ المدرميّ. لقد 
ارتبطت ارتباطا وثيقا بدراسة اللغة المتعلقة با مناهج الوطنية Language In the‏ 
M National Curriculum (LINC)‏ 31 المتطورة في cute‏ عام Y4A*‏ المحادفة 
di‏ تطوير الفهم aiue Esas [d ad‏ على سبيل المثال: في كيفيّة عمل 
اللغة Eel V d‏ والاستخدامات sc‏ للحتو العلاقة FETU‏ 
ied,‏ تكمن zal gall sU Zl‏ المناهج الوطنية بإرتباطها بالعلاقة الواضحة 
لكل من المعلّمين والطلبة للّغة (شاملة المعرفة بالقواعد اللّغويّة)» مقارنة بالمعرفة 
اا E‏ يملكها js‏ المستخدمين (انظر 1990 (Carter,‏ انظر أيضًا الوعى 
الغو coU E «Language ADS T-‏ المتقدّمة l .Metalinguistics‏ 
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لمجة أمست لتكون لغة سائدة في منطقة 5 Koine (-isation):i‏ 
. نوع جديد تطور عندما جلبت الحركات السكانية هجات واضحة متبادلة لنفس 
EU‏ من خلال التواصل مع بعضها البعضء يعود أصلها إلى التنوع لدى الإغريق» 
والّذي تطوّر بين ۲۰۰ —* £o‏ قبل الميلاد في Piraeus‏ ميناء أثينا البحري» حيث كان 
هناك تواصل بين أناس من مختلف أرجاء منطقة البحر المتوسّط» مستخدمين هجات 
يونانية» وبشكل متكزر» من خلال تسوية اللهجات Dialect Levelling‏ على lÎ‏ 
الأقل تكرارًاء tl,‏ أقلّ استخدامًا للصيغ الصّوتيّة والقواعديّة المنتظمة أمام المعالم 
الأكثر انتشارًا للهجات المختلفة؛ ولذلك حظيت بتقدير أقل في مراحلها الأولى» وربا 
استقرّت لغة كوين لتصبح حاملة للهويّة المحليّة والاجتماعيّة الجديدة. لقد تناسبت اللّغة 
الإنجليزيّة الأستراليّة مع هذا النموذجء انظر )1986 (Trudgill,‏ تشير اللغة الكوينيّة 
إلى عملية تشكيل لغة كوين .koineisation‏ انظر أيضًا ما بين اللهجات Interdialect‏ 
لغة الثقافة Kultursparche:‏ 
وهى AR)‏ «ثقافية «Cultured‏ أو il- ix»‏ للثقافة Culture-Bearing‏ 
TN (Language‏ لوصف الأنواع الأدبيّة القياسية» EF‏ تعمل كلغة مهيمنة في 
المجتمع» والّتي تستخدم في وظائف واسعة التّطاق. نادرًا ما يُستخدم هذا المصطلح في 
coU Sx‏ الاجتماعيّة؛ وذلك لأن الأنواع غير القياسيّة غير ثقافيّة. 


- 


"TEL 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
ل 


‘DP’ Variety: ‘D’ اللّهحجة‎ 

انظر الليجة ”313 اللهجة SL‏ 

L1, L2 ete.: الثانيةء... إلخ‎ ARERI 

5l‏ اكتساب لغة Second Language Acquisition &3U‏ أو أخرى à‏ دراسة 
Bilingualism $33! zx‏ يعود pee dl‏ أكقر من لح اشر إلى متحدثي 
FAT‏ الأول و aeta Y‏ إل حاتي الل الاه وهكذا. انظر أا إل الل الأول 
.Mother Tongue ey a «First Language‏ 

Labio-Dental: شفوي-سني‎ 

تملا pied‏ لوصف شفوي Qd‏ وتصنيف ال حروف Consonants iS JI‏ 
بحسب £ جھا Place of Articulation‏ تصدر اللأصوات «الشفويّة الأسنانيّة» عندما 
تصل الشفة السفلى للأسنان» وراك أمكلة ix Uso‏ الإنجليزيّة تشمل: [1]و[7]. انظر 
علم الصوتيّات «Phonetics‏ الأبجديّة الصو تة العالميّة International Phonetic‏ 
Alphabet‏ . 

Labio-Velar: شفوي-حلقيٌ‎ 

Consonants لوصف حلقي شفوي» وتصنيف ا حروف السّاكنة‎ pisci libus 
تصدر بواسطة الشفاة عندما ترتفع مؤخرة‎ . Place of Articulation k> بحسب حر‎ 
[W] باتجاه الحلق أو يلامس غشاء الحلق» في مؤخرة الفم. يُعرف الصوت‎ oL UI 
الأبجديّة‎ Phonetics الحلقيّ في اللّغة الإنجليزيّة. انظر: علم الصوتيّات‎ s iiU 
International Phonetic Alphabet الصو تة العالميّة‎ 

Labov, William (1927- ):(1927- ) لابوف‎ «e 

يُعتبر William Labov‏ شخصيّةٌ بارزة في co SAI‏ الاجتاعيّة منذ بداية c JE‏ 
فقد غيّرت نتائج أطروحته بشهادة الماجستير المتعلقة بالحافز الاجتماعيّ للضّوت في 
iy «Martha's Vineyard‏ شهادة الدكتوراه المتعلقة بتطبيق اللغويّات الاجتاعية 
لمدينة نيويورك» حيث co‏ هناك. لقد 3 ملاحظة عمله ليس فقط للكشف عن التَغْيّر 
المعروف. والتطبيق في المناطق الحضريّة الأكثر تجمّعَاء ولكن أيضًا في طرق وتقنيات أخذ 
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العيّنات. لقد أصبح Labov‏ معروفا بتطويره للمنهج s el‏ الدّقيق القابل للإنتاج 
في دراسته للّغة ىا تُستخدم dole‏ وفي الوقت نفسه قام بإحياء المجالات EAU‏ 
ا ا Historical‏ وعلم اللهجات *Dislectology‏ بإبراز العلاقات 
بين التنوع Language Variation (s pUl‏ والمجموعة اللغوية الاجتاعية. وحديثاء 
OU‏ اهتماماته في سلسلة التّغيّرات Chain Shift‏ الحاليّة في اللهجات الإنجليزيّة العالميّة 
قد استمرات لتو حد وتؤثّر على هذين المجالين بعمق (انظر مثال تغيّر المدن الشالية 
TUS (Northern Cities Shift‏ يات اللابوة فة Linguistics‏ 37 تشير إلى ہج 
RU‏ الذي ر يبرز PESE‏ والتنوع في السياق Lo Ebor c x ius gre‏ 
في القصة Narrative‏ والعمل الوصفىٌ في RU‏ الإنجليزيّة للأمريكيّين من أصول 
.(African American Verani English (AAVE) zz j|‏ 

إن التزامه باستخراج التّنائج المتعلّقة ببحثه وُجدت لتخدم المجتمع» بتوثيقها 
ويشكل ون خبرته في قاعات المحاكم» وببحثه القائم على مشكللات القراءة 

درس eis Labov‏ في جامعة Columbia‏ قبل الانتقال إلى جامعة «Pennsy1vania‏ 
للعثور على برنامج c6 ai‏ الاجتاعيّة. انظر أيضًا الكمّيّ «Quantitative‏ التنوع 
Variationist‏ . 

Lakoff, Robin: روبن لاكوف‎ 

عرفت على نطاق واسع على SI Ald‏ في تحليل الجنس Gender,‏ كتأثير قوي 
ومركب» وبتأثير بسيط على التموذج GR‏ واللّغة كممارسة اجتاعيّة. icu‏ 
كلغوية رائدة كان للاهتام الأوسع بالسّلطة» والخطاب , qnx tum coU XUI‏ 
عملها الأمثل اللخة ومكانة المرأة (V9) Language and Woman's Place‏ كتبت 
لتعارض حركة المساواة مع المرأة في co I‏ في الولايات المتّحدة الأمريكية "m‏ 
مبدئيّ للأطروحة التي تقول إنَّ الجنس له تأثير مهمٌ على تركيب Sall‏ واستخدامها. م 
تحليل بعض المظاهر في هذا السّياق لتحفز التقاش الدّائم للعمل (JEJE‏ في هذا المجال: 
استخدام الظواهر Hedges Lints‏ الأسئلة الذيليّة «Tag Questions‏ والكياسة 
95 لقد رکز عملها الأخير على المواقع ذات العلاقة بعدم المساواة والسّلطة: 
قاعة المحكمة» معالحة الاضطرابات النفسيّة» العرق» وسائل الإعلام.. وهكذا. تخرجت 
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Lakoff‏ بدرجة الذكتوراه من جامعة Harvard‏ عام 17 .عملت في منصب أستاذ 
مساعد cob uai‏ 3( جامعة Michigan‏ قبل OU VI‏ إلى Berkeley‏ حيث أصبحت 
بروفيسورًا عام ۲ . انظر أيضًا اللغة والنوع الاجتماعيٌ «Language and Gender‏ 
لغ النساء Women's Language‏ . 

Lames: 5 £l 

مصطلح يُستخدم من قبل المجموعات الإفريقيّة الأمريكيّة African American‏ 
Peer Groups‏ للإشارة إلى أعضاء المجموعة المهمّشين .(Labov, 1972c)‏ يُستخدم 
OVI‏ كمصطلح سائد في أدب اللّغويّات Ziele I‏ للإشارة إلى الأعضاء المهمّشين 
لمجموعة (Chambers, 1995) ciel‏ يشير إلى هذه المجموعة على UT‏ دخيلة 
5 انظر المتطفلين .Interlopers‏ الطلعين «Outsiders ezl «Insiders‏ 
الطاعين .Aspirers‏ 

Language: ili 

iJl Eduard Sapir (1921) ce‏ بأنّها طريقة ليست بغريزيّة لتواصل الأفكار 
والعواطف والرّغبات بواسطة نظام طوعي منتج للرموز. هذه الرّموز- على سبيل 
yilas CT‏ تلصاو با يسمّى (أعضاء الكلام Organs of Speech‏ اليوم يمكن 
إضافة إشارات- ليس فقط رمورًا صوتيّة- هذه الخاصيّة» باستخدام لغات الإشارة 
(Sign Languages‏ حيث تبدو هذه الرُموز مرئيّة أكثر منها سمعيّة. هذا التعريف 
od cai eu‏ قكر ال ا لست بها رمد E‏ تعيش اللفاك يدوق jb‏ 
دون على الإطلاق. يبدي علاء اللّغات Xem YI‏ اهتامًا في gay (pel io‏ 
(Human Communication‏ كمظهر للتعريف. OUS‏ على الكفاءة التواصلية 
.Communicative Competence‏ فتستخدم المظاهر Linguistics 3 RU‏ ما يجعلها 
(Gl‏ مثاليّة أو مهملة في مجالات لغويّة أخرى» Eo‏ : السياق» معلومات عن المتكلمين» 
الطبيعة التفاعليّة dax‏ هدف التواصل» تنوّع الكلام وتوافر الخيارات في مقدمّة 
اللغويّات الاجتاعية „Sociolinguistics‏ 

لقد ركز Sapir‏ تعريفه على لغة بعينها وليس على اللغة عموما . لقد تحوّلت 
الأخيرة لتصبح بصعوبة أن تُعرف بموضوعيّة؛ لوجود تعارّض مألوف itat‏ 
TF «Dialect "RUP Language‏ أصبح - des‏ وجه ا لخصوص- مظللاء مثل 


=Y ý= 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


هذا التعارض يربط- وبشكل دائم- ما بين اة الفصحى المكتوبة والتّموذج الملفوظ 
الرائع» والّذي ترتكز الفصحى عليه. ومن ناحية أخرى يعتبر اللغويُون كل اللّهجات 
اللُغويّة متكافئة لغويّاء وهذا عبّروا عنها على Ad‏ مجموعة من اللّهجات. . ويستخدم 
التوّع كمصطلح محايد end‏ الارتباطات بين ixl‏ وال ك ك ا 
تمّ إجراء تميبز واضح بين تنوع اللّغة الفصحى وغير الفصحى. يُعتبر التّمييز بين 
اللخة الفصحى/ اللّغة غير الفصحى تغيّرا تاريخيًا اجتماعياء OM‏ العوامل السياسية 
والاجتاعيّة مسؤولة عن تفضيل نوع على الأنواع الأخرى كنموذج ES‏ حتمل. 
وحتى فكرة ة أن تكون اللّغة شاملة للّهجاتها لم تكن لتخلو من التّحديّات. FO‏ 
العامّة تنص على أن هناك لغات أقل وضوحًاء مثل اللّغة ال هولنديّة والإنجليزيّة» وهذا 
فط عل التعايس القضيض gall s‏ غ عل هذا Le pa‏ اصوصن Ol‏ هذا 
التمييز أقل وضوحًا؛ OY‏ هناك استمراريّة في اللّهجة في المنطقة الجغرافيّة أكثر من كونها 
A aa‏ الواضيحة: في بعض الأحيان» تمّ اقتراح هذا الوضوح المتبادل كطريقة 
لتحديد ما إذا كان كلا النوعين يختصّان بنفس a‏ إنّه من الصعوبة بمكان أن تصبح 
ع اي لي ا ا a‏ 


العا الواقعيّ لكانة الغات. ad‏ كل من id Zt Mal‏ بحالات منفصلة 
كلغات» Lis s‏ أكثر أو أقل وضوحًا متبادلاء ولكن بالتسبة للعوامل السياسية سيّة المتعلقة 
EYL‏ اععريت dedil se el‏ وبشكل متکرر فقد ترافقت الدّعوات 
للانفصال «ee‏ بالارتقاء با قد يعتبر pat Am‏ ولهذا انتقد العديد من علاء 
Ax‏ الاجتاعية RU tue‏ على أنه OUS‏ مفترض» Ax ol GSP‏ موروثة 
Tp‏ ومركبة ges‏ ومجددة من قبل الناطقين ہا. انظر )1996 .(Muhlhausler,‏ 
Language Academies: 3 NU A‏ 

نشعت نشئت المؤسّسات العامة لراقبة التطوّرني اللّخةه والّتي تنشر المعاجم القواعدء القواعد 
m‏ علاوة على الإرشادات» على سبيل JULI‏ التعليميّة واستخدام لغة المؤسّسات. 
لقد خدمت كلا من الأكاديميّة الإيطاليّة Academia Della Crusca‏ (تأشست عام 
Y Y‏ © والأكاديميّة الفرنسيّة cb) Academie Francaise‏ عام TLS Oo‏ 
لأكاديميّات لاحقة. توجد الأكاديميّات في عدّة دول» على سبيل المثال: في بنغلادش» 
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ea) وجرت اترتا‎ A ds el cn A E 
في حدود‎ RU تتواجد أكاديميّتان» إحداهما للأفارقة والأخرى للإنجليز» علاوة على‎ 
وي عدّة حالات‎ (Pan South African Language Board حوض الجنوب الإفريقئٌ‎ 
وساهمت‎ Purification Z3 إلى حد كبير بسياسات لغويّة‎ ia حظيت الأكاديميّات‎ 
الذخيلة. لقد تم تأسيس المصطلحات‎ eo ED بشكل واضح في تطهير اللّغة المحليّة من‎ 
„Language Board واللجنة اللغوية‎ Language Council المتعلقة بالمجلس اللغوي‎ 
«Standardisation التقييس / التقنين‎ sPrescriptivism انظر: المذهب الوصفئٌ‎ 
.Purism الصفوية‎ «Language Planane T- x التخطيط‎ 
Language Acquisition: اكتساب اللغة‎ 
j بتعلم اللغة في‎ ia في الدّراسات‎ ax بين اكتساب وا‎ Él ظهر الفرق‎ 
xU ومتعددة‎ «Bilingual ثنائية اللغة‎ «Monolingual RU سياقات أحادية‎ 
مكتسّية غالا‎ ax ol Language Acquisition RU کد اكتساب‎ jı .Multilingual 
وبشكل‎ EAT ol النشاط اليوميٌ؛ بين يۇ كد التعلم‎ E خلال‎ dut y 
أحيانًا للإشارة‎ G Aii واضح أو رسميًا- يتم تعلمها أو تعليمها يُستخدم الاكتساب‎ 
Child للغة واحدة (أيضًا يشير إلى اكتساب اللغة عند الطفل‎ KU إلى الاكتساب‎ 
مراحل» حيث تم م اكتساب‎ ide des بحث مهم‎ gal ولقد‎ (Language Acquisition 
Second مصطلحات قواعديّة واصطلاحيّة من قبل الأطفال. إن اكتساب لغة ثانية‎ 
تستخدم للإشارة إلى دراسات تركز على طرق يكتسب‎ Language Acquisition 
لغة ثانية (وأحيانًا لغة ثالثةء... إلخ) مع تأكيد مهم على قضايا‎ UAE مستخدموها ومن‎ 
اللّغويّة والتّحليل الخاطئ.‎ cedi ذات اهت| م مباشر في علم التربية؛ كسلوكيّات‎ 
z x كثيرٌ من الأعمال على أن اكتساب اللّغات قد انم نبثق من المجالات‎ co S لقد‎ 
رتس‎ coctus الس ج‎ EAA ا و‎ 
coss, يكتسب بها الأطفال المفردات والتراكيب القواعديّة. ولقد‎ Ludi على الطّرق‎ 
اجتاعيًا والتُعليميّة على كيفيّة اكتساب الأفراد للّغة من خلال‎ i: M eat 
Discourse التفاعل مع الآخرين» باستخدام هذه المفاهيم؛ كأسلوب مارسة الخطاب‎ 
Eckert) «Jil انظر على سبيل‎ .Community of Practice مجتمع الممارسة‎ «Practice 
„Child Language انظر أيضًا لغة الطفل‎ .(2000; Maybin, 2003 
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Language Alternation: (s NU التبادل‎ 

.Code-Switching (5 AU انظر التناوب‎ 

Language Amalgamation: ó NU c 

دمج لغتين في لغة واحدة أو ل هجة تواصل في موقف ماء يمكن هذا المج ألا يكون 
Whe‏ (انظر الرّمز المختلط «(Mixed Code‏ على X‏ حال» عادة ما يُستخدم هذا 
الصطلح للإشارة إلى المج المقصود أو المخطط لأنواع لغويّة ختلفة (انظر التخطبط 
Language Planning c T‏ أو التقييس / التقنين de^ de «Gtandardisation‏ 
المثال: اللغة الفصحىء (hona‏ أصبحت اليوم واحدة من إحدى oat‏ الوطنيتين 
في زمبابويه (الأخرى هي (Ndebele‏ تمّ صياغتها من قبل GADI‏ في جنوب إفريقيا 
Clement Doke‏ في الثلاثينيّات» uae de‏ التحليل المقارن والذمج إلى حمس مهجات 
مختلفة للغة .Shona‏ 

Language and Desire: اللغة والرغبة‎ 

الظر الرعية .Desire‏ 

Language and Gender: و النوع الاجتماعي‎ RU 

إن الات بن ix‏ والتوع Le VE‏ كانت ذات اهتمام خلال oE‏ 
الاجتاعيّة «Sociolinguistics‏ والضوابط ذات الصلة. لقد تطرّقت الدراسات 
المبكرة ة في o AJ‏ العشرين à‏ الأنثروبولوجيا Linguistic Anthropology AU‏ إلى 
الاختلافات بين كلام Js‏ من أحاديث JU DE‏ والنساء خلال مجموعة من o xL‏ 
في عدّة حالات ade‏ لإظهار الفرق بين e3l‏ لغويّة للذكور والإناث (بالرّغم من 
ذلك» وفي هذا A ob cy pabl‏ والنوع Language and Gender cer exl‏ 
l‏ يتعايشا كمنطقة بحت متميّزة): إن Gender JH‏ يعتبر المتغيّر الاجتماعيّ Social‏ 
Variable‏ في sd‏ اسات المتعلقة et‏ اللغري «Language Variation‏ و التي 
قد coda‏ منل ccu‏ إن التتيجة المتكرّرة في هذه الحالة كانت بين المتحدّثين من 
خلفيّات اجتماعيّة igliz‏ اتمهت «LI‏ إلى استخدام خصائص لغويّة متميّزة رفيعة 
المستوى؛ بينما استخدم الرّجال خصائص لغويّة بلهجة عاميّة. كان هناك eleal‏ من 
خلال coU XUI‏ الاجتاعيّة التفاعليّة Sociolinguistics‏ 1هدمةعممعنملك بأناط 


1 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


تفاعليّة ذكوريّة وأنثويّة. اقترحت بعض الدّراسات أن التساء اتمهن لاستخدام أناط 
أكثر داعميّة وتعاونيّة» aly‏ الرّجال BUS‏ أكثر تنافسيّة مؤديّة إلى السيطرة الذكوريّة 
dls «Male Dominance‏ حوار مختلط جنسسًا. وعلى وجه التحديد» كان الباحثون من 
الإناث قد اهتموا بالتحيّز ا لجسي Sexism‏ أو الحياز في اللغة. 

لقد أنتقدت الدراسات DNE‏ على الاختلافات الجنسيّة من قبل الباحثات من 
الإناث € فمشاهدة حديث الذكور على أنه معيار وحديث» والإناث على أنه حديث 
HW‏ مخ خلال الترؤد ترات غالبًا مبسّطة i‏ النُسائيّة «Women’s Language‏ 
متجاهلة الاختلافات في القوّة Power‏ بين التاطقين مها من الذّكور أو الإناث. 

de) de,‏ وجه الخصوص في دراسات da cS‏ بداية الثانينيّات 
والتسعينيّات). ولقد تم إعادة صياغة المفاهيم بالجنس إلى مدى مهمٌ. لقد بدت YÍ‏ 
ظاهرة أقل ثبانًا ووحدة أكثر منها حتى الآن. وكذلك الدّراسات التي تؤكّد أو على 
الأقل ثقرٌ eb‏ المتغّر بين الناطقين من الذكور والإناث» علاوة على أهميّة السّياق 
في تحديد كيفيّة استخدام الئاس للّغة. ومن خلال هذا النهج كان قد ظهر الجنس على 
أنه أقلّ كميزة ig‏ على استخدام ERU‏ وأيضًا کشيء يمثل (أو يناقش» أو ربا ex‏ 
التنازع عليه). وني التفاعلات» انظر التأنيث «Feminity‏ التذكير Masculinity‏ الأداء 
8157177 وللمعنى في هذا المجال اللغة والجنس «Language and Sex‏ انظر 
الدّراسات (Coates, 1998) à‏ انظر أيضًا الجنس Sex‏ الجنسانية Sexuality‏ المتعلّقة 
TRA‏ المعاصرة في التطابق» انظر ما بعد الحداثة Postmodernism‏ ما بعد البنيوية 
ePost-Structuralism‏ الث كيب «Social Constructionism cre‏ الذَاتيْة 
.Subjectivity‏ 

Language and Sex : والجنس‎ ali 

RU p‏ والنوع الاجتماعي «Language and Gender‏ الجنس Sex‏ (خلاف 
النوع E cet em‏ 

السلو كيات اللغويّة : Language Attitudes‏ 

انظر السّلوكيات «Attitudes‏ التقييم Evaluation‏ . 
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الوعى الغو ي : Language Awareness‏ 
يشير إلى الأولويّات التعليمية» EF‏ تسعى إلى رفع سوية الوعي الواضح 

AT ps Metalinguistics Awareness‏ لتعريف لغة أخرى لدى الطّلبة أو 
معر فتهم EN‏ انظر أيضًا المعرة فة المتعلّقة Knowledge About Language iL‏ 
o ge ali £53 43 (KAL‏ ف اا كر عل ue end! X AUI atl‏ إل ا 
سياسات اللغة Politics of Language‏ . 5 3( هذا المجال من الاهتّامات» ظهر جدال 
عظيم aes‏ بنوع اللغة العليا (الفوقية) 6 ألا وهوأن تتحرّث اللّغة عن 
ia‏ والّذي أصبح بدوره ذا أهميّة لكل من المدرّسين والطلبة . وني هذا الصدد» ظهرت 
ie‏ ادّعاءات تتوافق مع الوعي اللّغويٌ: (D‏ ربّا يقال Gi]‏ تُطوّر استخدام الطلبة للّغة 
أو t‏ (ب) 5 الفهم ol‏ باللغة كنظام» (ج) تتحدى الأنماط المتعلقة باللغة 
ومستخدميهاء (د) ترتقى بقدرة التحمل ومساواة الفرص والتعدديّة. انظر Hawkins,)‏ 
James & Garrett, 1991‏ :1984). على العموم» فإن تقييم هذه الادّعاءات ليس 
بالأمر السّهل. كما يشار إلى برامج الوعي اللّغويٌ والنشاطات التعليميّة على أئّا وعي 
لغوي ناقد (Critical Language Awareness‏ من خلال سعيها للو ضوح في تركيزها 
على العلاقة ماين الله المقدرة والمداء التأثر والأيليو PR‏ 

Language Change : 5 eT التغيّر‎ 

«Ael ya chat: à وباستمرار على جميع الأصعدة‎ Cb كل اللغات‎ nes 
ix a ul peat الاستخدام لدى لغة المجتمع» والتي تتخيّر‎ DEP CU 

طبيعيًا JU‏ ببطء وتدريجيًا. وأحيانًاء de‏ أيّة حال يمكن أن تصبح فجائيّة end‏ 
"TM PT‏ (غالبًا في مواقف التواصل «Language Contact i‏ انظر Creole‏ 
LL‏ اللغو 5( .(Pidginisation‏ 

لقد أظهر William Labov‏ أنَّه ليس في الإمكان دراسة التغبرات كاملة» ولكن 
يسمح ESIL een YI‏ والسّياق الاجتاعي بوصف التغيّر المستمرٌ Change in‏ 
59 تم إعداد برنامج يبحث في اللغويات الاجتاعية (الشاملة) لدراسة 
ele VI xl‏ من قبل )1968( Weinreich et. AL.‏ والّذي ناقش التركيز في 
فسن مانب Language Change |. i p dee‏ على خمسة مظاهر رئيسة هذه 
الطريقة (تمت الإشارة ها على LÍ‏ مشاكل تحتاج إلى إيجاد حلول» ومخاطبتها من قبل 
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علماء لغة ختصين)؛ حيث يعود أصل أو بداية هذا al‏ (مشكلة التنفيذ Actuation‏ 
تخصيص تغيّرات تمكنة وغير تمكنة. (مشكلة التحديدات Constraints‏ 
Problem‏ مشكلة القيود)» الدّور الذي لعبه السّياق الاجتماعيّ (مشكلة التضمين 
Embedding Problem‏ السلوكيات المرافقة قة للتغئّر مشكلة التقييم Evaluation‏ 
(Problem‏ ومراحل الانتقال من لغة × إلى لغة CY.‏ (مشكلة التحويل Transition‏ 
es (Problem‏ يركز العمل cA I‏ الاجتاعيّة على ob «ig all‏ 
الذراسات الحديثة قد أولت أيضًا الاهتمام للاستكشاف المفصّل لمراحل الإصلاح 
Language Maintenance T- XUI‏ (على سبيل المثال» 19872 tMilroy,‏ انظر “aj‏ 
شبكة التواصل الاجتماعيّة (Social Network‏ انظر أيضًا: التقارب «Convergence‏ 
الارتباط 5 :7( «Diachronic‏ التباعد BU «Divergence‏ التاريخيّة ie Kc NI‏ 
Linguistics‏ لدو 

Language Choice : (5 NU aid 

BRUNNEN dias‏ أو الأنواع اا هل ا 

السياقات Contexts S‏ أو oyle‏ ا 98 معظم البحث المتعلّق 
بالاختيار "mS SU‏ على مجتمعات ثنائية اللغة «Bilingual‏ ومتعددة اللغات 
«Multilingual‏ حيث ارتبطت SU‏ بنشاطات متعددة. على سبيل RU «JUI‏ 
E Language xU‏ الإنجليزية قد تُستخدم à‏ التفاعلات العامة 
والرّسميّة في أماكن مختلفة؛ LA GS‏ التعليمية» وأماكن العمل المهنيّة. وتستخدم 
اللغة المحليّة في تفاعل رسميٌ أقل» أو في أماكن ختلفة؛ كالبيت. وهذا ارتبطت اللغات 
بأماكن معيّنة» نشاطات... إلخ. ولا يتضمّن مصطلح الاختيار أن يحظى المتحدّثون 
للّغة بخيار غير مقيّد وكامل لما تتبئّاه اللّغة. انظر التّناوب اللّغْوي «Code-Switching‏ 
ازدواجية .Diglossia PU‏ 

Language Contact : CEN التواصل‎ 

التعايش اللوي في منطقة جغرافيّة أو في لغة المجتمع. ويشمل ذلك مرحلة X‏ 
‘Bilingualism L‏ إِمّا من خلال لغة المجتمع» أو من خلال دور بعض الأفراد. إن 
مجال التواصل d‏ يولي Geal‏ من خلال مواضيع تتعلق ببنية اللغات e co YI‏ 
مثل: الإصلاح اللغوي «Language Maintenance‏ والتحوّل |„ Language is‏ 
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Shift‏ علاوة على مواضيع متعلقة ببنية الات الاجتماعية المتمثلة في تأثيرات الاستعارة 
«Borrowing‏ التناوب ...«Code-Switching TES‏ إلخ. التغيّر Internal de‏ 
«Change‏ والتخيّر à‏ التواصل «Contact Induced Change «3l‏ وهما طريقتان 
ن SAT‏ مع مرور الوقت» انظر أيضًا التغيّر .Language Change SU‏ 
وأحيانًا du‏ الدراسة gaii‏ للتواصل SU‏ بتواصل Contact t DI‏ 
Linguistics‏ . 

Language Correction : ي‎ NU pes 

عرض من قبل )1983( Neustupny‏ على "Ej‏ مفهوم واسع يشير إلى التعديل ps‏ 
ge‏ يشتمل التصحيح لقوق هل دشل ت 334 ومقصود (التخطيط Gp d‏ 
«(Language Planning‏ علاوة على التصريحات العادية للمتحدّث أو إعادة الصياغة 
للعبارات أثناء الكلام. وفي UIS‏ الحالتين يُستخدم التصحيح SU‏ لمعالجة ما تم 
إدراكه على أنه مشكلة تواصل. 

Language Crossing : EU عبور‎ 

لديف من قبل Ben Rampton‏ للإشارة إلى استخدام VPE‏ لنوع لغوي 
مرتبط مع مجموعة لغويّة أو ul reel‏ طبيعيًا لا ينتمي إليها المتحدّث. وفي 
بحث Rampton‏ على مجموعة من الشباب في مجتمع متعدّد العروق في بريطانياء يشمل 
التهجين على لغة Panjabi‏ أو لغة كريول Creole‏ مستخدمة من قبل البييض أحاديّي 
EU‏ انظر )1995 .(Rampton,‏ يربط Rampton‏ مثل أناط SU 334 JI‏ هذه مع 
مفهوم à ett Bakhtin‏ ازدواجية صولية .Double-Voicing‏ ریا َظھر التهجين 
على أنه أنموذج vete‏ في التناو Pia‏ ي CSE‏ أحدهما الذي dot‏ 
الفصل بين المتحدّث والنظام المتوقع. انظر: Situational (3 JI‏ التناوب GAUI‏ 
المجازي .Metaphorical Code-Switching‏ على ajî‏ حال» يرى Rampton‏ هذا 
التهجین کا أنه JKE‏ وبقدرته على مواجهة نماذج أشمل في التقسيم والتسلسل. 

Language Cultivation : التهذيب اللغوي‎ 

انظر التھذیب -Cultivation‏ 
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موت Language Death : At‏ 
وهي خطوة يتم من خلاهها إيقاف eti‏ من الاستخدام؛ #وذلك بيعو إا لانقراضن 
المتحدّثين السابقين بها بدون أيّ إحياء لهاء أو لأ التاطقين بها من السابقين قد تحوّلواتدر ييا 
إلى لغة مميزة» غير تاركين GÍ‏ متحدّث للغة الأصليّة ا 

بدون «Language Shift Ty Jd‏ ويشمل الأخير كلا من الاندثار neo‏ 
أيضًا حالات للتغير اللوي Language Change‏ دون أن تشهد على الاندثاں - bie‏ 
يتعلّق الأمر بالتحرّلات في المجتمع إلى لغة جديدة» (n‏ 
بعض الأماكن الأخرى» وبأسلوب تقنيّ. ول تشهد اللغات القديمة؛ كالسّريانيّة واللاتينية 
على اندثار لغويٰ» ede‏ من Ul‏ معروفة اباللغات المندثرة Dead Languages‏ . لقد 
تطوّرت تدريِينًا بالانتقال المستمرٌ من جيل إلى آخر» فضلًا عن انشطارها إلى أنواع عليّة 
والّتى عرفت Inl‏ باللّغات المستقلّة؛ كالهنديّة» واللّغة الكوجوراتيّة Gujarati‏ انظر 
أيضًا: cxli:‏ المهدّدة بالانقراض | .Endangered Languages‏ 

Language Determination: ي‎ NU التحديد‎ 

أنشأها )1973( Jernudd‏ لوصف هذا الجانب Language i xl l.i e‏ 
Planning‏ الذي متم بتخصيص 5 والأصناف الل لوظائف محددة à‏ مجتمع 
qux‏ تخطيط ixl‏ یعنی بمسائل تتعلق باختيار لغة رسميّة «Official Language‏ 
ووسيلة تدريس «Medium of Instruction‏ وتنظيم استخدام اللغة à‏ اللحاكم» 
والإدارات» وأماكن العملء والمؤسّسات الدينية ووسائل الإعلام (الصحف» محطة 
الإذاعة والتّلفاز). وقد أشار 1969( (Heinz Kloss‏ إلى أن هذا الجانب من التّخطيط 
اا Language Planning‏ كخطط للتخطيط. انظر أيضًا: تخطيط مدونة ili‏ 
«Corpus Planning‏ تخطيط حالة اللغة .Status Planning‏ 

التطو ر الغو 2 : Language Development‏ 

0 تعريفها من خلال ثلاثة معانٍ: 

. للإشارة إلى عمليات اكتساب .Language Acquisition ali‏ 

Jte gs‏ التخطيط «Language Planning IU‏ كبديل عن e‏ الأساسيّ 

للتخطيط. انظر أيضًا تخطيط مدونة اللغة «Corpus Planning‏ و تخطيط حالة 


w 
3 


.Status Planning اللغة‎ 
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Language (5 للتغيّر اللو‎ Diachronic Processes à xz coUe لوصف‎ .Y 
Developmental Linguistics أيضًا علم اللو يات التطوّر ي‎ jE.Change . 

اللغة اليو مي : Language Diary‏ 

وهي طريقة لجمع البيانات التي تُستخدم بكثرة في البحث عن ثنائيّة اللغة 
1151 واختيار اللغة Language Choice‏ وتشمل مذكرات اللغة تقارير 
ذاتيّة عن استخدام لغة المتحدّثين. لا يشير MEEME‏ الى يستخدموها 
خلال فترة معيّنة فحسب» بل LAÍ‏ إلى محاوريهم؛ والموضوعات التي يُتحدّث عنهاء 
والإعدادات التي يتج فيها استخدام اللغات» مثال )1983 (Gibbons,‏ كما تُستخدم 
اللغة اليوميّة أيضًا في دراسات اكتساب اللغة .Language Acquisition‏ 

Language Diversity : ( الغو‎ c» 

ويعني التعايش بين الرّموز NU‏ والميكليّة والاجتاعية» «Dialects olll)‏ 
واللّغات (Languages‏ داخل مجتمع الخطاب «Speech Community‏ بلد أو بلدان 
أو في جميع أنحاء العا pa eG.‏ اعتبار a‏ لوي على أنه مشكلة في التواصلين 
lail g "p‏ وقد وججهت العديد من أنشطة التخطيط Language c‏ 
Planning‏ إلى مكافحة هذا الأمر عن طريق gel‏ أيديولوجيّة الاستيعاب SU‏ 
.(Linguistic Assimilation: (Cobarrubias, 3‏ تستند سياسات الاستيعاب 
NU‏ إلى مبدأ سياسي )1 واحدة لغة واحدة)» وتؤكد أهميّة التواصل «ge gl‏ 
وكذلك Qo‏ و ا غل بح سوا إن سياسات التعدد E‏ يّ Linguistic‏ 
0 تعترف من ناحية أخرى AN k‏ وتدعم التعايش بين مختلف 
المجتمعات EC‏ وني بعض ال حالات ; eg‏ بين المحاكاة والسّياسات التعددية. 
تعترف الهند- عل Es‏ الال - بالتنوع poer‏ 
sd cea‏ والإنجليزيّة لغتين رسميّتين للتٌواصل led‏ 

eii للتهديد مع معطم‎ Die يتعرّض‎ iu أنحاء‎ RII Pu ol 
الصغرى التي تعتبر مهدّدة بالانقراض» والّتي يستخدمها عدد قليل (كبار السّن‎ 
سياسة اللغة‎ «Language Death al بين الأجيال. (انظر: موت‎ n فقط)» ولم‎ 
.(Language Rights وحقوق اللغة‎ «Language Policy 
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التوثيق Language Documentation : Jt NOR‏ 
. هو نظام تسجيل ونسخ وترجة عيتات BII‏ المنطوقة (أو المكتوية). فالوثائق 

اللغويّة الشاملة مهمّة في الوضع الرّاهن للّغات المهدّدة بالانقراض Endangered‏ 
hals c» Al; Languages‏ للغة Language Death‏ وتشمل هذه الوثائق مخططا 
للسياق الاجتماعئٌ UN‏ الذي يُستخدم في لغة معيّنة» وكذلك ca gall‏ (وإذا أمكن 
الفيديو أيضًا)» تسجيلات ie pat‏ واسعة من أنواع اللغة Genres‏ المختلفة» وجالات 
Domains‏ الاستخدام. يختلف التوثيق RU‏ عن الأصناف ga‏ التقليديّة e‏ 
ركرك بشكل حصري ب على الجانبين النحويّ والمعجميٌ aai‏ وأولت قليلًا من الاهتمام 
لأنماط الاختلاف (e AUI‏ الاجتماعيّ. انظر الدّراسة المسحيّة Survey‏ 

Language Ecology : 3 RT البيئة‎ 

قد امتدت دراسات علم البيئة Ecology‏ من حيث مجموعات العلاقات المحيطة 
بالكائن ا لحي وبيئته إلى دراسة التفاعل بين اللغات ومداها الاجتماعيّ واللّغويّ التّاريخي 
والبيئة السياسية .كما وجد مقطا علم البيئة Linguistic Ecology zi‏ كاستعارة 
عن البيئة x X‏ وعرّفه عالم a&b Einar Haugen ce exl ali‏ مجموعة من 
الأسئلة Lui‏ يحاول الوق الإجابة عنهاة » تشمل الأسئلة» مثل: ما هى العلاقة NU‏ 
ين لغ مط رالغات الكعري ؟ من مستخدموها؟ Mte ab ul;‏ استخدانها؟ 
هل مستخدموها يتحدثون لغة واحدة el‏ لغتين؟ هل هناك لفات أو فسات ess‏ 
هل اللغة كتبت التقاليد؟ وهل هي موحدة؟ هل هناك دعم Ses VE‏ ما 
qa E TM‏ ان ا أو اهوية 
الوطنية؟ الاستعارة من البيئه TW‏ كيا أشار إليها )1996( (Peter Muhlhausler‏ 
الذي انتقد قائمة Haugen‏ لافتراضها v‏ أن هناك Éi‏ من هذا القبيل كلغة 
معينة (وهذه x‏ يمكن تعدادها). ويؤكّد P ee) of Muhlhausler‏ للّغة 
ينبغي ألا يصاغ من الأسئلة المنفصلة؛ بل كمشروع ÍS‏ 

لغة رجال الأعبال : Language Entrepreneurs‏ 

انظر لغة الإستراتيجيين Language Strategists‏ . 

Language Evaluation : ¿s NU التقييم‎ 

انظر التقييم 
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العائلة Language Family : Ev NU‏ 
هي مجموعة من xi‏ التي ظهرت كنتيجة للاختلاف i Divergence‏ من 
c ctis‏ نيف لمكن AR state ates ates esl‏ 
الأفري يكانيّة...إلخ ERU‏ الابنة Daughter Languages‏ من الألمانيّة الغربيّة V‏ 
بدورها هي لغة واحدة من PU‏ الابنة للألانية (شهال su‏ وإسكندنافيا أيضًا) . تلعب 
الأيديولوجيّات Zi‏ دورًا Ée‏ في عمليّات توا x A a Sissi‏ 

وقد تم تشكيل اللغة نفسها من ختلف الأيديولوجيّات. 

Language Ideology : à YU الأيديولوجيّة‎ 

في هذا المعنى quil‏ يشير MR‏ إلى مجموعة من المواقف Attitudes‏ والمعتقدات 
المشتركة حول الل مدعومة رة بقيم اجتاعية أو ثقافيّة معيّنة. (للأمثلة والمقارنة» انظر 
Ou s. (Blommaert, 1999; Schieffelin et al., 1998)‏ ما تعمل الأيديولوجيّات 
à‏ على ترشيد العلاقات القائمة بين المياكل الاجتاعيّة والعادات zai‏ المهيمنة؛ 
عل سبيل المثال التقييس / التقنين Standardisation‏ انظر (أيديو لوجيّة ili‏ القياسية 
(Standard Language Ideology‏ يتحدّث ها FERAT‏ العليا من المجتمع» وهي علامة 
على التعليم العالي» كا UE‏ مؤشّر على مستوى من الأدب» في حين يُعتبر المتحدّئون 
يعو iude Vn a all ta‏ عن اللمين inris eS‏ ورب 
ذاتها بمختلف الأيديولوجيّات» ومن الأمثلة على ذلك مجموعة المعتقدات حول اللغة 
g à Ads‏ يشار إليها باللغة الفاشيّة الأمّ في سياق تاريخ col xdi‏ الألمانيّة Hutton,)‏ 
1998(« ويقال o]‏ الأنشطة الرّامية إلى إنقاذ اللّغة الوطنيّة من الخارج والتدخلات» 
ومساعدة من هم خارج البلاد (على سبيل UBL.‏ الألمان في الولايات المتحدة الأمريكية)؛ 
وذلك للحفاظ على هويّتهم اللّغويّة والثقافيّة. انظر أيضًا: اللّغويّات السَعبِيّة Folk‏ 
«Linguistics‏ وصحة اللفظ Verbal Hygiene‏ . 

Language -in-Education Planning : ي‎ $ AJ التخطيط‎ T RU 

وهي عبارة عن نشاطات التخطيط Language Planning i pA‏ الموجهة بشكل 
مباشر تجاه قطاع التعليم Kaplan & Baldauf, 1997) go J|‏ بالإضافة إلى مداخلات 
Robert Cooper (1989)‏ حول مفهوم تخطيط اكتساب اللغة Acquisition Planning‏ 
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Language Legislation : Jt NU القانون‎ 

وهي الأحكام القانونيّة التي [hs‏ استخدام A‏ ضمن نظام سياسيٌ (لولاية أو 
مقاطعة)؛ انظر أيضًا التخطيط .Language Planning TU‏ 

Language Levels : ali مستويات‎ 

.Level (2) (Y) انظر المستوى‎ 

Language Loyalty : s NU الولاء‎ 

وهو مصطلح aes Joshua Fishman (1964) 42 L2‏ بمنزهم أو لغتهم الذفينة 
التي يستخدمها أقليّة للحفاظ عليهاء أو محاولة الحفاظ عليها. انظر أيضًا: الإصلاح 
«Language Maintenance cs pl‏ والمواقف Attitudes‏ 

Language Maintenance : (s NU الإصلاح‎ 

هق مصطلح صاغه )1964( Joshua Fishman‏ للحفاظ على RU‏ أو التنوع 
Language Variation Gail‏ في السّياق» حيث هناك ضغط كبير de‏ مستخدمي 
الّخة للتَحوّل نحو اللخ المرموقة أو المهيمئة سياسيًا. 

Language Mixing : ي‎ NU الخلط‎ 

انظر التناوب اللغو ي .Code-Switching‏ 

Language Movement : à RT الحركة‎ 

هي حركة اجتاعيّة ذات TEES‏ رول ماق ا p‏ في 
EXE‏ الحركات اللغويّة في كثير من الأحيان على الدّعوة إلى اللّغة الوطنيّة: 
أو الحقوق Linguistic Rights 3) XUI‏ للأقليّات (1e)‏ سبيل المثال» إمكانيّة الوصول 
إلى الخدمات الحكوميّة ووسائل الإعلام). وتشتمل الأمثلة على هذه الحركات: حركة 
اللغة الإنجليزية فقط English Only Movement‏ في الولايات المتحدة الأمريكيّة. 
وحركة التبسيط e Plain Language Movement (5 PU‏ تنشط e^ d‏ أنحاء 
iu‏ الناطقين اا الإنجليزيّة. انظر التخطيط اللغري «Language Planning‏ ولغة 
المجتمعات .Language Societies‏ 

Language of Wider Communication : اصل الو اسع‎ E لغة‎ 

انظر اللغة المشترّكة .Lingua Franca‏ 
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Language Planning : at NU التخطيط‎ 

يعتبر التخطيط yu Language Planning sl‏ مه من مجالاات o‏ 
التطبيقيّة» حيث يدل على كافة النشاطات المدروسة ZILA‏ منها "v "E id g‏ 
إلى التأثير في الوك اللوي لمجتمع لغويّ ماء والتعديل عليه. . وتشمل هذه النشاطات 
إيجاد لغة رسميّة مقدّنة» واختيار اللّغات الرّسميّة واختيار اللّغات الوطنيّة Aa al y‏ 
ودعم لغات الأقليّات» بالإضافة إلى إدخال تغيبرات معيّنة على بنية ل هجة ما. 

Language -Planning Agencies : ¿s NU وكالات التخطيط‎ 

وهي مؤسّسات حكومية وغير حكومية تشارك في عمليّة التخطيط الخو 
.Language Planning‏ وتشمل هذه الوكالات المؤسّسات التعليميّة على المستوى 
cu y‏ الإقليميّ dedo‏ 

Language Play : (5 NU التلاعب‎ 

يُستخدم هذا Ta‏ للتعبير عن الحالات التي يقوم فيها المتحدّثون بالتلاعب 
بالألفاظ؛ لإضفاء جو من الفكاهة والمزاح أثناء اء حديثهم. حيث el‏ الباحثون في Jte‏ 
اللحوياتك الاجتماعية بالوظائف الي تؤذيها ERU‏ إضافة إلى شكلها SU‏ 

Language Policy : ï NU السياسة‎ 

تُستخدم أحيانًا كمرادف للتخطيط .Language Planning i‏ ولكن في كثير 
من الأحيان تستخدم للإشارة إلى المزيد من الأهداف العامّة السياسيّة والاجتماعيّة. 
الضمنية والصضّريحة. التي E‏ لقو تقوم عليها الأنشطة العمليّة Cooper.) PARA ixl‏ 
99 تتكس التنياسات اللغرثة fole‏ الشقذات الا رل XUI el Lai AE‏ 
الموجودة داخل مجتمع معيّن. انظر أيديولو جية (Language Ideology PU‏ تعتمد 
سياسة اللّغة التَعدّديّة- على سبيل المثال- على الاعتقاد o‏ من المجدي دعم التعايش 
بين مختلف المجموعات اللَُغويّة داخل الدّولة أو المجتمع. فمن المفترض أن يحصل على 
قرار بشأن اللّغة» مثل: نشر الكتب المدرسيّة في جميع اللات التي يتحدّث بها المجتمع» 
وتدريب المعلمين على توفير خدمات وبرامج إذاعية وبرامج تلفزيونية بلغات مختلفة. 
حيث تُعتبر جنوب إفريقيا- التي تعترف بإحدى عشرة لغة رسميّة في دستورها- مثالا 
للبلد الذي يتبع EL‏ الق فإن البلدان الأخرى تدعم السّياسات التي تقدم 
الاستيعاب» والتي تقوم على الاعتقاد بأن الدّولة أو المجتمع يجب أن يكون له لغة 
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واحدة فقطء وأن المتحدّثين بلغة أخرى يجب أن يستوعبوا لغة الأغلبيّة. ga‏ صياغة 
السّياسات ليس فقط على المستوى الوطنىٌ» ولكن أيضًا من قبل ماعات ضغط حركة 
Language Movement RU‏ ( مثل الشّركات والكنائس). على سبيل المثال» الحركة 
الإنجليزيّة فقط English Only‏ في الولايات المتحدة الأمريكيّة لدا سياسة الاستيعاب 
فيا E‏ بلغة الأقليّات Minority Language‏ . ليست کل البلدان في جميع المؤسّسات 
تتبع سياسات لغويّة واضحة» بل هي سياسات ضمنيّة أو adus‏ ويكون ذلك بدلا من 
دترا Poi gue‏ 

Language Reform : S الإصلاح اللغو‎ 

.Renovation (s التجديد الغو‎ «Language Planning & t: انظر التخطيط الغو‎ 

إعادة تكوين اللغة : Language Re-genesis‏ 

.Re-Nativisation RU انظر إعادة‎ 

Language Revitalisation : : ي‎ NU التنشيط‎ 

انظر إعادة تنشيط .Re-Nativisation AN‏ 

Language Revival : Zt NU الإحياء‎ 

انظر إعادة تنشيط Re-Nativisation RU‏ . 

Language Shift : € التَحوّل الغو‎ 

هو مصطلح صاغه )1964( (Joshua Fishman‏ يتضمن قدرة E‏ الخطاب 
Speech Community‏ على الحفاظ على لغته في مواجهة المنافسة من ك الاجتاعية 
الأقوى أو الأقوى تعدّديّة. وقد درس Zee VI ix ele‏ أسباب Jl‏ (مع 
ملاحظة تأثير الهيمنة السّياسيّة والتغيير الاقتصاديٌ)» deed] discas‏ (التكرار عبر 
مجاللات uet DORE‏ مشيرين | إل ol‏ المنزل والدين غالبا ما يكونان آخر معاقل 
البقاء على قيد الحياة Ax‏ المحاصرة. o]‏ العلاقات بين الجنسين قد تلعب دورًا Gal.)‏ 
1978( وقد اهم علماء اللغة LAT‏ بالتغبيرات على هياكل اللّخات التي تمر بمرحلة تحوّل. 
وقد حذد )1964( Eon Fishman‏ لعكس Je RET‏ اللخرئ Language Shift‏ 
من خلال المراحل المحتملة من التحول» واقتراح السّياسات والأنشطة المناسبة لمواجهة 
Js à Je‏ مرحلة. انظر: AN Ax‏ بالانقراض «Endangered Languages‏ 
وموت «Language Death axi‏ الإصلاح .Language Maintenance (5 KU‏ 
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Language Societies t P" xi المحتمعات‎ 

وهي مجموعات غير رسمية casi‏ شئت لتعزيز RU‏ والتنوع Language IU‏ 
D] -Variation‏ مجتمعات اللخة هي جانب مألوف في العديد من نواحي di‏ خاصّة 
في سياق توحيد ai‏ واد dia‏ ايداف الا سيل كد Sol‏ ال يعات 
(انظر حركة اللغة (Language Movement‏ ولكن أيضًا في كثير من الأحيان تسهم à‏ 
تدوين اللّغة من خلال نشر القواميس والبرامج» من خلال ابتكار التخطيطات» وتعزيز 
cel‏ النصوص العلميّة والأدبية والشعبية. ومن الأمثلة على مجتمعات AI‏ الألانية 
اَي بدأت بتطبيق قواعد اللخة الألمانيّة في وقت مبكر» وتعزيز استخدام الألمانيّة كلغة 
isl‏ في e o A‏ عشر. Afrikaners 5l‏ ) مجتمع Afrikaners‏ ا حقيقي» ENT‏ 
عام التي a‏ الأفارقة ضد ا مولنديّين والإنجليز في جنوب إفريقياء E‏ 
أعقبت جدول أعمال zo s‏ 9$ $« مجتمع (e XUI Welsh‏ (تأسّس عام (ATY‏ الذي 
أطلق حملات دعم لاستخدام لغة Welsh‏ 

Language Spread : الانتشار اللغوي‎ 

وهو مصطلح صاغه )1982( IYU Robert Cooper‏ على العمليّات E‏ تتم 
من خلاها زيادة أعداد المستخدمين للغة أو طرق إستخداماتها . وغالبًا ما بحدث انتشار 
AXI‏ في عمليّة التوسع Cale]‏ كمجموعة مهيمنة تفرض لغتها بشكل مباشر أو غير 
مباشرء عبر مكانة متحذّثيها الثقافيّة والتكنولوجيا للمجتمعات الأخرى. قد يكون 
أيضًا نتيجة الخطط اكتساب Acquisition Planning AN‏ على سبيل «JUI‏ تعليم 
اللغة الإنجليزيّة كلغة أخرى بالمركز البريطانٌ في أنحاء العا > والترويج dx‏ مثال 
ذلك عمليّة تحذث اللغة اليهودية ous à Hebrew‏ إن هذا المجال يميل إلى أن 
يدرس تحت حقول أكثر تحديدًا. انظر أيضًا: موت «Language Death ali‏ رل 
«Languages ali‏ إميبريالية Linguistic Imperialism At‏ الإنجليزية الجديدة 
.(New English(es‏ 

Language Standard : معيار اللغة‎ 

مصطلح صاغه ( 1987) Joseph‏ لوصف تنوع T Language Variation RU‏ 
هى موحّدة» وتعمل كقاعدة رئيسة (أو قياسيّة I (Standard‏ نوعيّة خطاب الأفراد 
الذي يدل تيه ونع ذلك تقر معاي الل إل م عات و عضا انون 
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Chancery Languages لغات‎ | A2 كل ما‎ EATEN de JU s المعياري.‎ a 
«GUT وصفها المؤرّخون بلغة البلدان الأوروبيّة» وتتضمّن‎ ul العصور الوسطى‎ 
هذه الأصناف مكتوبة» ويُستخدم في مكاتب الوثائق‎ esie Gus disce E 
لن‎ Chancery ال حكوميّة» وكانت مفهومة عبر مناطق مختلفة من البلاد» ولكن لغة‎ 
تكون مؤهلة في القواعد والقواميس. وقد تم الحصول على قواعد هذه الأصناف من‎ 
للتص التّموذجيّ وتقليده بدلا من التدريس الضريح‎ a Sas قبل المكتبة الابتدائية؛‎ 
Led bats ل معط الات‎ ia pr pa للقراغك والمعايين: راس ا‎ 
/ الانتشار‎ Focusing £5 JI انظر أيضًا:‎ .(Page & Tabouret-Keller (1985 
Diffusion التشتت‎ 

Language Strategists : Ai إستر اتيجيو‎ 

وهم أفراد يحاولون بوعي التأثير على نمط استخدام i‏ في المجتمع: من خلال 
تشجيع أو إحباط استخدام لغة معيّنة أو تنوّع (Sx)‏ معيّن. هذا المصطلح صاغه 
«Weinstin (1979)‏ واستخدم )1977( Rubin‏ المصطلح رجال الأعمال Language‏ 
Enterpreneurs‏ انظر التخطيط .Language Planning (s «Ul‏ 

Language Switching : (5 NU التبديل‎ 

انظر التناوب اللغو ي .Code-Switching‏ 

Language Treatment : معالحة اللغة‎ 

تستخدم أحيانًا كمرادف للتخطيط «Language Planning SU‏ الذي يعني 
تنظيم وتنسيق أنشطة المجموعة الاجتماعيّة التي cae‏ إلى حل مشاكل Neu-) JUNI‏ 
(stupny, 1983‏ 

Language Variation : 2 الغو‎ cea 

إن الشمة الأساسيّة AU‏ اععلافهاء Ule p‏ ما يشير إلى ال اسيم أو استخدام 
أشكال من لغة واحدة» ولكن وجدت LA]‏ لاستخدام أكثر من لغة واحدة في 
المجتمعات ذات اللغتين؛ ويشار لهذا الأخير أيضًا با باسم Language i p p‏ 
Diversity‏ . وقد أظهرت البحوث الاجتاعية ol à‏ الاختلاف ليس Ipis‏ 
Ub‏ منظم لغويًا Dco‏ واجتماعيا . على سبيل المثال : نطق Gn)‏ بدلا من Gng)‏ في اللّغة 
الإنجليزية شائع à‏ الإنشاءات التقدمية «Progressive‏ مثل : «she is singing‏ أكثر 
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من TT‏ مثل .Moming‏ في دراسة حديثه عن لغة الأطفال» وجد John Fischer‏ 
(Y AoA)‏ أن استخدام Ging)‏ من قبل الإناث أكثر من الذكور» ومن قبل الأطفال 
من الطبقة الوسطى أكثر من أولئك الّذين ينتمون إلى الطبقة العاملة» ومن السّياق 
غير الرسمىٌ أكثر من السّياق الزسمئ. وهناك دليل حديث من الذراسات z‏ 
الاجتاعية E‏ تدعم نتائج oJ Fischer‏ توثيق Lai‏ المنهجيّ في التنوع cere I‏ 
Variation‏ االعلاقات بين استخدام اللغة وعوامل؛ كالطبقة الاجتاعيّة Social‏ 
Class‏ للمتکلم» والجنس Gender‏ والعمر Age‏ والعرق Ethnicity‏ ونمط حياتهم 
cec VI‏ ودرجة اندماجهم ply eel‏ الأسلو ¢ ‘Stylistic Variation’‏ 
(الاختلاف عبر أنماط ps‏ المخيلف): وقد أظير CAS eue JE‏ أن IU Jo‏ 
Language Change‏ انتشر بين المجتمعات. إن مصطلح التنوع AUR iio‏ 
Sociolinguistic Variation‏ يُستخدم OU.‏ لمثل هذه JUS‏ . وأثبتت در اسة Wil-‏ 
(liam Labov (1966, 1972a‏ أن الاستخدام all‏ لبعض میزات النظق هو أساس 
دراسة الاختللاف i c exl‏ انظر دراسة )19872( NV Lesley Milroy‏ 
وشبكات التواصل الاجتاعية Social Networks‏ ودراسة إثنوغرافية RU Jad‏ 
Language Change‏ كم |رسة اجتاعيّة )2000( .Penelope Eckert‏ انظر أيضًا 
الكمي Variationist p» «Quantitative‏ . 

Language Variety : (5 NU النوع‎ 

انظر النوع Variety‏ . 

Langue, Parole Langue : eS باتو‎ ; ai 

هو ge‏ صاغه )1959 ,1916( Ferdinand de Saussure‏ لنظام 5 أو رمز 
Code‏ اللغةء على التقيض من Parol‏ الفعل من استخدام eI‏ من قبل الفرد. تصوّر 
Saussure‏ من Langue‏ كنظام جرد استنتجه TRATEN‏ على أساس التفاعل الاجتماعي. 
وفي فصل Langue‏ عن Parol‏ أكد Saussure‏ أنه كان يفصل ما هو اجتماعي عن ما هو 
فرديٌ» وما هو ضروريٌ عن ما هو تبعيٌ أو عرضىٌ. وإذا كانت كلمة (1 أنا) تشر 
إلى John, Mary or Jack‏ في ظروف ختلفة (تعتمد على الذي لفظ بالكلمة)» وهذا 

حقيقة Ul „Parol‏ من حيث النظام التجريديّ لكلمة ob Langue‏ قيمة I)‏ 

أنا) هو ضمير المتكلم المتناقضة مع غيرها من ضائر اللغة. التمُييز بين Langue‏ و 
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Parol‏ يتداخل مع قييز Chomsky‏ بين الكفاءة والأداء .Performance‏ مع ذلك» 
بينا KÈ co z£ Langue‏ نظام وهويّة اجتاعيّة» والكفاءة نظام يصوّر كمفارقة فرديّة 
PP‏ من اجتاعيّة. انظر أيضًا: «Diachronic GU;‏ مفارقة دي ساسور Saussurean‏ 
jî «Paradox‏ امني .Synchronic‏ 

Latching: الإغلاق‎ 

ويكون ضمن محادثة تعاونيّة أخذ الأدوار في الحديث CTurn-Taking‏ حيث يتكلم 
أحد المتكلمين بمتابعة من المتكلم GEJ‏ مع عدم وجود فجوة ملحوظة. وهذا غالبًا ما 
Transcription yal Ee‏ =« على سبيل المثال: 

الأوّل: وهذا الكلب يركض كالمجنون = 

الثاني: = نعم» يجب عليك رؤيته. 

Lateral : جانبى‎ 

pid ellas‏ في وصف وتصنيف الحروف Consonants‏ عن طريق النطق 
Manner of Articulation‏ . الأصوات الحانبية تصدر عندما يتم dus p‏ الهواء أو 
تقييده من قبل اللسان ليخرج المواء من جوانب اللسان. على سبيل JB‏ الحرف D‏ 
في اللّغة الإنجليزيّة يلامس مقدمّة الأسان سقف الفم» ولكن يخرج اهواء من جوانب 
TV‏ انظر أيصًاء الأبجديّة الصو تية العالميّة «International Phonetic Alphabet‏ 
«علم الصو .«Phonetics ois‏ 

اللغويّات الأرجوانيّة (لغة 931 3( 

Lavender Linguistics, Language(s) : 

. وقد استخدمها William Leap‏ وبعض الباحثين للإشارة إلى دراسة استخدام 

اللغة من قبل السّحاقيّات «Lesbian‏ والمثليين «Gay‏ ,505( الجنس Bisexual‏ 
والمتحولين ديا 0 وووالمتحرّرين Queer (LGBTQ) ads‏ على 
سبيل المثال» دراسات )1995( .Leap‏ وهذا المصطلح مستخدم من قبل جمعية x3‏ 
كلون مع المثليين ومثليي الجنس» وتبقى أصول هذا الاستخدام غير معروفة. أنشئت 
هذه اللّغة من قبل متحدّئين وكتّاب LGBTQ‏ والّتي تظهر حياتهم كمجموعة متنوّعة. 
يقول Leap‏ كهدف من الدّراسة لا ينبغى أن يقتصر علو اللّغة المثيرة» ولكن يجب أن 
تشم شو غات Real‏ من etai‏ ا dax‏ بها في ذلك المحادثة» والكتابة» 
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ولغة وسائل الإعلام ili,‏ الأدبيّة. انظر أيضًا لغة السّحاقيّات والمثليّين Lesbian‏ 
«and Gay Language‏ لغة السّحاقيّات. المثليين» ثنائيٌ الجنسء المتحولين جنسياء 
المتحرّرين جنسيا Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, Queer (LGBTQ)‏ 
«Language‏ لغويّات «Queer Linguistics 31 JI‏ الجنسانيّة Sexuality‏ 

Leader (of Linguistics Change) : (is Ji قائد (التغر‎ 

انظر ا لكر .Early Adopter‏ 

Lect : io gl 

وهي كلمة إغريقيّة وتعني تكلم وتستخدم من قبل (Bailey, 1973) os d‏ 
لتمييز وتصنيف el‏ اللّغويٌء مثل اللّهجات Dialects‏ (تنوّع اجتماعيّ أو esi]‏ 
cU,‏ عرقيّة Ethnolect‏ (تنوع عرقي أو (OU‏ ولحجات الحنس البشري 
Genderlect‏ (مرتبط إن كان المتكلم رجلا أو امرأة)» ولحجات اجتاعيّة Sociolect‏ 
(تنوّع وتمييز اجتماعيّ)» cold s‏ أيديولوجيّة 10101601 (نوع لغويّ يُستخدم من قبل 
متحدث فردي). 

Lectal Shifting : التحول الخطانٌ‎ 

هو نوع محدد من أنواع à Je li‏ التنوع الأسلوبي ‘Stylistic Variation’‏ وهو 
شائع في سلسلة Creole Continuum‏ لغة الجيل الثاني» بحيث يمرٌ بثلاث مراحل 
(اللّهجة المستقرّة الأولى «الأصليّة» «(Basilect‏ (اللّهجة المتوسّطة «(Mesolect‏ 
ZRF‏ الفرديّة المتقدمة «C Acrolect‏ وأيضًا إلى هجات مماثلة في مواضع RU à‏ 
الإنجليزيّة الحديثة New English‏ كسنغافورا مثلا. حيث يقوم بعض المتحدثين من 
التَحوّل صعودًا وهبوطًا استجابة لرسميّة الموقف» وحالة المتحدَّث إليه. ففي مرحلة 
zoe gl‏ المستقرّة الأولى «الأصليّة) Basilect‏ معظم المتحدّئين يستخدمون الكلمات غير 
الرّسميّة. يحدث التَحوّل ca Ul‏ عادة بين مرحلتين: اللّهجة الفرديّة المتقدّمة Acrolect‏ 
ils‏ المتوسّطة «Mesolect‏ أو بين الليحة المتوسّطة Sall Mesolect‏ المستقرة 
الأولى «الأصليّة» .Basilect‏ التحوّل الخطابيّ قد يختلف عن أنواع أخرى من تحوّل 
cala Lo LT‏ حيث | يحتوي على درجة أكبر من LESSE‏ النحويٌ. انظر التراجع 
.Backsliding‏ اللهجة Lect‏ . 
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لغة السّحاقيّات والمثليين : Lesbian and Gay Language‏ 
إن تطبيقات اللّخة وأشكاها مرتبطة مع المتكلّمين والكاتبات السّحاقيّات والشاذين 
يسنا وقد تكون لغة الشواذ Gay Language‏ موجودة كمصطلح عامٌ (متضمُّنة 
استخدام اللّغة بين السّحاقيّات «Lesbian‏ والمثليّين (Gay‏ ومن التّاحية العمليّة. هناك 
دراسات حول الرّجال الشواذ أكثر من النساء السّحاقيّات. وني وقت وجود دراسات 
سابقة» مثال ذلك: أعمال ]1981[ Chesebro,‏ حول كلام "s‏ اذ «Gayspeak‏ 
وقد برز ple VI‏ على نحو مثير في هذا المجال من خلال علم اللغة Gre VI‏ 
r Sociolinguistics‏ أواخر CERE‏ والتسعينيّات. وهذا D‏ مع التطوّرات 
الواسعة في دراسة اللغة والجنس «Language and Gender‏ ومثال ذلك: الاعتراف 
بالتشكيلة yd‏ عة سن 3l‏ کو رة Masculinities‏ والأنوثة LÁ  cFeminities‏ الاهتمام 
المتطوّر في الدراسات المتعلقة بالشحاق والشواذ دون نسيان دراسات حول المتحرّرين 

. في العلوم الاجتاعية.‎ Queer C 

قامت دراسات حول الشواذ والسّحاقيّات؛ بتفخخص بعض أشكال AxUI‏ كفكرة 
صوت الشاذ Gay Voice‏ مشلا وألفاظهم SES PETRA‏ نبرات صوتهم. وأيضًا 
قامت بتفخص اللغات العاميّة للمثليين 418015 Gay‏ واللغات Secret à; JI‏ 
Languages‏ بينهم. (انظر دراسة ]2002[ Paul, Baker‏ حول اللّة العاميّة esta‏ 
البريطانيّين Polari‏ كمثال للّغة السّريّة بينهم). وأيضًا اهتمّت الدّراسات السّابقة 
بالمارسات الخفيّة» ومثال ذلك: مرحلة التعارف بين هذه الشّريحة» والتى من الصعب 
ربطها ببعض السات X A‏ (انظر حساب 1996 William Leap,‏ للّغة الإنجليزية 
الخاصة با جال المقليّين الأمريكيين). وعكن أن تركر لغة الشحاق والمقليين» وال 
تتضمّن لغة الإثارة العلنيّة» أو ممكن أن تتضمّن مجالات أكبر من تطبيقات ixi‏ (انظر 
مرّة أخرى 1996 .(Leap,‏ كان هناك جدل واسع على فعاليّة / صلاحيّة فكرة لغة 
السّحاقيّات cede y‏ المميزة. لقد أشار العالم )2000( Don Kulick‏ إلى خطورة تدوير 
الكلام» فمثلا: مهما فعل المثليّون من تلاعب بالكلام يبقى كلامهم ضمن إطار «لغة 
.«Gay Language jill‏ انظر(2003) .Liz Morrish & William Leap‏ 

تماشيًا مع S VI‏ مؤخرًا في دراسة ما dads‏ باللغة وا لجنس «Language and Sex‏ 
يلاحَظ أن هويّة المثليّين والسّحاقيّات كعمل يمكن تمثيله من خلال استخدام اللغة في 
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مواقف معيّنة» وليست كصفة يمكنها التأثير على استخدام اللخة. هناك أيضًا زيادة 
ملحوظة في الاعتراف والاهتمام في مجالاات جنسية أوسع؛ كلغة السّحاقيَات «Lesbian‏ 
والمثليين (sU «Gay.‏ الجنس (Bisexual‏ والمتحؤلين «Transgendered C‏ 
„Queer (LGBTQ) Camell‏ تُعتبر RU‏ في بعض الأحيان هي الاعتراف 
في هذا التوّع. وهناك أيضًا اعترافٌ في الاختلاف الجغرافٌ والثقاقٌ في تحديد هويّات 
coal‏ والشهاقيات» والتطيقات اللخوثة أيضًا: وأمكلة هذه الدراساف: ids‏ 
«(Leap (1995‏ ودراسة )1997( «Livia & Hall‏ ودراسة ( Cameron & Kulick‏ 
.((2003b‏ انظر أيضًا: «Desire ibi‏ لغويّات الشواذ «Lavender Linguistics‏ 
«Language 5‏ لغويّات الشواذ Queer Linguistics‏ الجنسانيّة Sexuality‏ 

Car المتحوّلون جنسيّاء المتحرّرون‎ dl ثنائيَ‎ Rl iio لغة‎ 
Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, Queer (LGBTQ) Language: 

تُستخدم هذه العبارة والّتي عادة ما تكتب بشكلها المختصر (LGBTQ)‏ كمصطلح 
شامل لاستخدام اللّغة المرتبطة بمجموعة من الجنسيات غير السّائدة أو المهمّشة. 
لغة السّحاقيّات والمثليّين Lesbian and Gay Language‏ أيضًا شائعة» لكن يفضل 
استخدام لغة السّحاقيّاتء والمثليّينء وثنائيٌ الجنس. والمتحؤّلين جنسيًاء والمتحرّرين 
جنسيا Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, Queer (LGBTQ) Language‏ 
في بعض الأحيان للتأكيد على تنوّع أكبر في ا هويّات الجنسيّة. انظر أيضًا: لغويّات الشواذ 
«Lavender Linguistics‏ اللغة «Language‏ لغويّات الشواذ «Queer Linguistics‏ 
الجنسانية Sexuality‏ 

Level : المستوى‎ 

. التعريف الخاص XT‏ وصف أو تحليل؛ حيث يستخدم في وصف وتحليل 

اللكة. بم الل رة دا ن الات ال cab ie bec)‏ الو بات 
الذقيقة في إطار تحليلٌ مختلف. لكن التمييز العام يكمن بين مستويات الصّوت (علم 
الصوت Phonetics‏ والصوتيّات (Phonology‏ والقواعد (علم النحو Syntax‏ 
والصرف «(Morphology‏ والمعنى (علم الذلالة l,‏ المعاني Semantics‏ والمفردات 
(Lexis‏ وهذا التمييز واضح في الأبحاث في علم اللغة Sociolinguistics čela Yl‏ 
حول التنوع Language Variation TOS‏ حيث تم 3 LS‏ هله الا اٹ هل ie gts,‏ 
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لغويّ واحدء أو 3 تركيزها على التّمييز بين المستويات في deed‏ 

كمظهر من أساليب الكلام: وقد يعود معنى المستوى إلى أساليب الكلام المختلفة. 
ومثال ذلك» المنتوى الرسمي للكلام .Level of Formality‏ بعض اللغات لديها نظام 
متطور لمستويات اللغة Language Levels‏ (مصطلحات خاصة بمستويات الخطاب 
(Speech. Levels‏ وأساليب الخطاب Speech Styles‏ أيضًا موجودة) اللي تسمح 
بمجموعة من الفروق الاجتاعية والسياقية . فمثلا الجاويّون (قبيلة في إندونيسيا) تملك 
سلسلة من الأساليب الممتدّة من الأعلى إلى الأسفل E -Top-Down‏ يتم استخدام 
الأساليب العالية لبث نوع من الاحترام؛ كاستخدامها مع مخاطبين من أصحاب رتب 
عالية» $83 هذه الأساليب تتأثر بالموضوع (مثال: قد تكون هذه الأساليب بعيدة عن 
الغواطف» وتاب الجهول؛ نظا UNE‏ أكثر ورسم nex‏ المتحدثون cbal‏ 
الرّتب الرّفيعة Bt‏ لديهم أساليب عديدة تتضمّن أساليب عالية أكثر. غير أن استخدام 
اللّغة يتغيّر با SES‏ مع التَغيّرات الاجتاعيّة والثقافيّة الأوسع» والاتصال باللغات 
الأخرى. انظر )1988 -(Irington,‏ وریا یتم تحليل مستويات اللغة من ناحية التهذيب 
Honorific‏ / الأدب .Politeness‏ 

Levelling : à التسو‎ 

انظر تسوية اللهجات .Dialect Levelling‏ 

Lexeme : الكلمة‎ 

هذا المصطلح مستخدم عند بعض العلماء كمصطلح بديل «للكلمة (Word‏ اعترافا 
منهم Ob‏ هناك أشكالًا ختلفة من الكلمة يمكن اعتبارها جزءًا من الوحدة AUI‏ & 
نفسها. فمثلا: كلمة يلعب play‏ تحمل أشكا لا كثيرة .play, plays, played, playing‏ 
وقد تحتوي الكلمة على فعل من كلمتين» مثل .break down‏ 

Lexical Density : الكثافة المعحمية‎ 

يُستخدم هذا المصطلح نسبة للكلمات المعجميّة (كلمات المحتوى (Lexical Words‏ 
T à‏ نص معيّن؛ لذلك ob‏ 3( جملة: The president travelled to Australia‏ . هناك 
ثلاث cols‏ معجمية: The, to gei liz president, treavelled, Australlia‏ 
كلمات قواعدية .Grammatical Words‏ تقاس الكثافة المعجمية في النص بعدّة طرق؛ 
G|‏ على أساس حساب التسبة المثويّة AIU‏ المعجميّة لكل c pai‏ أو بواسطة حساب 
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متوسّط عدد الكلمات المعجميّة لكل جملة. ترتبط الكثافة المعجميّة العليا بننصوص 
مكتوبة» ولا سيا النصوص الرّسميّة أو الأكاديميّة. قارن العالم Halliday‏ وضوح 
الكثافة المعجميّة في النصوص الرّسميّة المكتوبة مع التعقيد النحويّ Grammatical‏ 
Intricacy‏ الموجود في النصوص الشفهيّةه حيث هناك عادة عدد أكبر من الجمل. 
تُستخدم الكثافة المعجميّة في بعض الأحيان للإشارة إلى درجة صعوبة النصء حيث إِنّه 
Ls‏ ازدادت الكلمات المعجميّة في التص» زادت صعوبة فهم القارئ للنص. 

Lexical Diffusion: المعجمي‎ c التو‎ 

انظر الانتشار Diffusion‏ 

Lexical Gap: الفحوة المعحميّة‎ 

تعرف عادة على LET‏ مقارنة المفردات أو الكلمات بكلمات في لغات أخرى» أو مجموعة 
مفاهيم داخل Ali cole edt Stel Le ARI‏ من كلمة i» y y» kinship tli‏ 
في لغات مختلفة» ESI‏ العلاقات والمفردات قد تكون موجودة بالتفصيل في لغة معيّنة» 
وغير موجودة بذلك التفصيل في لغة أخرى. فى a‏ الإنجليزيّة - مثلا- لاحظت 
ERE CER RR,‏ ال حمق القرت الاي وسو عه انز بن اللات الى 
توضح خبرة المرأة الجنسيّة من الكلمات X‏ شر وال bod] le‏ 
أيضًا بالمقابل أن هناك كلمات أقلّ لوصف JE‏ جال الشواذ من الكلمات الموجودة لوصف 
النساء ENAI‏ انظر معجمي «Lexicalization‏ والتحیز .Sexism (gl‏ 

l Lexical Set: المجموعة المعحمية‎ 

ھی أداة گن من المقارنات بين حروف العلة 95 بي هجات ike Dialect‏ 
رق اخاجة إل ا م delis‏ ت قو de ell io pull‏ 
مجموعة من الكلمات» تكون حروف العلة متشابهة في اللفظ في هجة معيّنة؛ لذا فإن 
des bath brass dance sample calf‏ جموعة معجمية» nur‏ يجمعها في هذه 
io poli‏ هرك ق al y dd lai] co go‏ الام كاتا lel‏ 
في الولايات المتّحدة. حيث قام العام Wells‏ المتخصّص في الأصوات بتحديد المجموعة 
المعجمية القياسية cStandard Lexical Set‏ كل واحدة تمتلك كلمة مفتاحية» يعتزم 
أن تكون واضحة من غير الأهميّة للّهجة التي تحدّث بها )1982 .(Wells,‏ حدّد العالم 
ئ أربعًا وعشرين كلمة مفتاحيّة» وعدّلت بشكل بسيط من قبل العا ين Foulkes‏ 


277 e 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Docherty (1999)‏ &» وذلك باعتمادهما على csl o‏ للّهجات البريطانيّة المدنيّة. 

Lexical Word: Zl الكلمة‎ 

وهي الكلمة التي تحمل معنى؛ كالأسماء» والصفات» ونسبة كبيرة من الظّروف. 
وتحمل هذه الكلمات معنى معجميًا .Lexical Meaning‏ وقد تقارّن الكلات المعجميّة 
مع الكلمات القواعديّة EF «Grammatical Words‏ تحمل دلالة صرفية. ex‏ عمل 
الفرق المتشابه من حيث العناصر المعجمية مقابل العناصر „al‏ فية -Lexical Items‏ 
وقد يكون هناك مصطلحات أخرى (الكلات ذات Content Word JYI‏ مقابل 
الكلمات الوظيفية الصر (Function Word č‏ 

Lexicalization : معجمي‎ 

وهي طريقة تصوير» وعرض مفاهيم al‏ في المفردات أو في القاموس „Lexicon‏ 
ET‏ المعجميّة أحد اهتّامات علم اللّغة الاجتاعيٰ pe OY ‘Sociolinguistics‏ 
المعجمية Lexicalized‏ تختلف بين االات نفسهاء Ía‏ عن اختلافات اللهجات 
في اللّغة نفسها. كا قيل إنَّ المعجميّة هي مؤشّر لاستغراقات ثقافيّة وقيم في مجتمع 
الكلام. وقد ذكر ذلك العام Halliday‏ في نقاشه حول موضوع معاداة اللغات Anti-‏ 
.Languages‏ وترجع إعادة المعجمية Relexicalization‏ إلى تقديم كلات بديلة أو 
جديدة ليست موجودة a dal‏ ولا سيا فيا يتلق بالمجالات ذات الأهية التي 
eh‏ أساسيّة للمستخدمين المعادين po En‏ هكذا أماكن رئيسة عرضة للإكثار 
من المعجمية COverlexicalization‏ وذلك عندما تعود العديد من الكلمات إلى نفس 
المفاهيم أو مفاهيم مشاببة. بالمقابل يعود نقص المعجمية Underlexicalization‏ إلى 
التقص في الكلمات لبعض المفاهيم. قد eas‏ هذه الأفكار لدراسة (gl‏ لغة أو هجة؛ 
ومثال ذلك: وجود العديد من الكلمات الازدرائيّة تجاه المثليّين» وهو ما يعد نوعا من 
أنواع الإسهاب في المعجميّة. ووجود مصطلحات شحيحة في المقابل للخبرات الجنسيّة 
بالنّسبة للنّساء يعد مثالا على الفجوة المعجميّة Go -Lexical Gap‏ يصار الأمر إلى تحليل 
النصوص أو لعمل مقارنات بينهماء بها بخص المفردات المعجميّة. وقد تم استخلاصها على 
وجه الخصوص في النظريات النقديّة مثل: col AUI‏ النقديّة «Critical Linguistics‏ 
و التحليل النقدي للخطاب .Critical Discourse Analysis (CDA)‏ 
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Lexicogrammar daa علم القواعد‎ 

ويستخدم هذا المصطلح في علم Ska‏ الوظيفية Systemic cA‏ 
Functional Linguistics‏ حيث يعود إلى العناصر أو الملامح الصغيرة الموجودة 
à‏ النصوص Texts‏ مثل: الوحدات الصرفية .Morphemes‏ والكلمات والعبارات 
والفقرات أو الجمل «Clauses‏ باستخدام مصطلح واحد للإشارة إلى كل هذه المعالم» 
يتناقض مع تييز أنظمة أخرى للّخة أو نماذجهاء بين القواعد (علم بناء تركيب الجملة 
Grammar‏ و علم Syntax and Morphology > „2l‏ (« والقاموس Lexis‏ 
(المفردات .(Vocabulary‏ يرهن Halliday‏ على ol‏ المفردات هى الأفضل؛ لأن 
ا وا ا 
التي يُنظر إليها من الاتجاهات المعارضة. ۰ 

تأليف المعاجم : Lexicography‏ 

انظر القواميس .Dictionaries‏ 

Lexicon : المعجم‎ 

TON.‏ كمعنى مكافيع لكلمة «Vocabulary‏ حيث يحتوي هذا المصطلح على 
كل الكلمات أو الوحدات الضّرفيّة Lexemes‏ في اللّغة. فمن الممكن أن نتحدّث عن 
الج اجون ال فل علا ماين روا و الات مج BE‏ 
اللصطلحات» ومن الممكن أيضًا الرّجوع إلى معجم المتكلم الفرديّ. 

Lexifier Language: لغة المعجم‎ 

تحدث هذه اللغة عندما يكون هناك تواصل لغوي ms «Language Contact‏ 
ظهور المفردات من لغة: والقراعد من لغة أخرئى. لذا فإن اللغة الى يوعد متها 
المفردات RT .Lexifier m‏ لغة هجين مبسّطة» و Ceroles‏ لغة de‏ 
الثاني Jamaican Creole English‏ بلد جامايكا «لغة الجیل الثاني»» وهما اللغتان ot‏ 
oU as‏ على .Lexifier cel‏ وبالرّغم من الشّك الذي يعتري هذا التصنيف» فن مثال 
ذلك: الإنجليزيّة الجامايكيّة» والإنجليزيّة شمال إفريقيا. 

Lexis (Lexical): معجمى‎ 

هو مصطلح عام يرجع إلى نظام المفردات للّغة. قد يعتبر T E Lexis‏ اهن 
الوصف والتحليل. قام علماء اللغة الاجتاعيّة بتفشخص مستوى المفردات Lexical‏ 
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ai -o à gl يعود إلى‎ Lexical Variation فالتنوع المفرداتي‎ .Level 
نصياء ...الخ ويعتمد على مستوى المفردات المستخدم. فمثلا‎ TIVE (اجتماعياء‎ 
us burn beck and brook or stream اللهجة الإنجليزيّة (إنجلترا) الكليات‎ à 
«Diffusion انظر أيضًا: الانتشار‎ stream من كلمة‎ Y. بدائل» ويمكن استخدامها‎ 
معجمىٌ‎ Lexical Gap الفجوة المعجمية‎ Lexical Density الكثافة المعجمية‎ 
l .Lexicalisation 

Liminal (-ity): الحدية‎ 

وهو مصطلح یعرف أيضًا lew lp‏ في المنتصف «“n-betweenness‏ وير جع 
إلى الحالة التي تُشغل الكاتب أو المتكلم» أو التصوص أو التطبيقات التي تلائم أيّ 
فئة واضحة. قام بتطوير هذا المفهو م العالم Victor Turner jli‏ في عام (A‏ 
فيا تق بدراسة s pali CPU‏ يعتقد Turner‏ أن الحدية تصف مراحل انتقالية 
وغامضة وغير dide‏ وهذا ما يضفي عليها معلم میز؛ كطقوس Jil‏ بديانة أو 
مجموعة معيّنة. ومثال على الحديّة» ن الطفل قبل أن يصبح رجلا يمر بمرحلة الحديّة 
أو المنتصف» وفي هذه المرحلة يلاحظ آنه ليس طفلا ولا رجلاء حيث يكون الكيان 
في اة ف مرحلا معريطة يبن P alls d pill‏ حسب ما يفيه القاارن و ت 
العادات والأعراف والطّقو س )1969 (Turner,‏ تمت صياغة هذه الأفكار بواسطة 
العام à Ben Rampton‏ تقريره aedi‏ بعبور 5 .Language Crossing‏ اول 
(Rampton (1995‏ أن يرهن RU Je 3 jl‏ هو RU‏ لغوية من قبل المتكلمين» 
وظَفّت بشكل إستراتبجيّ أو بشكل عشوائيٌ؛ وذلك أوجد حالة حديّة رمزيّة غامضة. 

Lingua Franca: اللغة المشتركة‎ 

يعود هذا المصطلح إلى Gi‏ شكل من أشكال EENT‏ ل با وة 
اخراص ون كلمي لكاب غاتدر estes coSed RUD piis‏ 
à‏ إفريقيا د يتم التواصل بين eise‏ لغة Lingala‏ ومتكلّم لغة Bambara‏ من خلال 
RU‏ الفرنسيّة)» وممكن أن يكون التواصل من خلال Pidgins‏ لغة الجيل الأوّل. فلغة 
الجيل الأول تعتبر نوعًا من أنواع اللغة PU‏ تنشأ d‏ ظروف معيّنة عندما يكون 
في بيئة ما بعض المتحدّثين لا يستطيعون التواصل فيا بينهم؛ ل 
منهم للغة الآخر. ومثال Pidgins‏ لغة الجيل الأول (لغة Tok Pisin‏ التي تستخدم بين 5 
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متكلّمي لغة Bolo‏ ولغة Tolai‏ في غينيا الجديدة). ويمكن أن تكون اللّغة المشتركة 
ix)‏ اصطناعيّة sArtificial Language‏ كلغة Esperanto‏ التي تُستخدم في بعض 
المؤتمرات الأكاديميّة الدولية. 5l‏ مصطلح RU‏ المشتركة "nur «Lingua Franca‏ 
يرجم > «Frankish Language d in e‏ أو قرافي يعود في الأصل 
إلى هجة رومانسية iole‏ متصلة باللغة الإيطاليّة والبروفنكال. فاللغة المشتركة هي لغة 
odas:‏ مامكا EE‏ الط ies coeli ate uds‏ 
من العربيّة» والإغريقيّة» والإسبانيّة» وعناصر أخرى؛ لأنها استخدمت كلغة مساعدة 
في الحملات الصليبية. 

التمييز على أساس Linguicism: At‏ 

NC‏ هذا المصطلح العالم Skutnabb-Kangas‏ في عام ١۱۹۸ء‏ وذلك لوصف 
عمليّات وسياسات التميز اللغوي Linguistic Discrimination‏ حيث ابتكر هذا 
المصطلح للمقارنة مع العنصريّة والتميز العنصري بين الجنسين. ويرجع هذا المصطلح 
أيضًا إلى وصمة العار للمتكلمين بغير اللهجات الفصحى Non-standard‏ واللغات 
ذات الأقليّة Cel (3/5 «Minority Languages‏ واقتصاديًا وسياسيًا. à‏ 
التّمييز العنصريّ قد يكون متعمّدًا وصريحًا S)‏ هي ا حال في السّياسة اللّغويّة KS JI‏ 
السابقة تجاه الأكراد» حيث منعتهم من مق els‏ بالكرديّة في المحافل السّياسيّة» والمكاتب 
الحكوميّة» وأيضًا في المدارس. وقد يكون هذا التمييز اللْغويّ Cr‏ وخفيًا (ومثال 
ذلك» نقص دعم الأقليّات سياسيًا وماليًا). انظر LAÍ‏ الحقوق Linguistic à‏ 
Rights‏ . 

Linguistic Anthropology: à الأنثروبولوجيا الغو‎ 

وهي دراسة اللّغة واستخداماتها من منظور أنثروبولوجيّ» أو ما يُسمّى بعلم 
الإنسان» استنادًا إلى ساليب وإجراءات مبنيّة على علم الإنسان أو الأنثروبولوجياء وقد 
عر ف Alessandro Duranti‏ الأنثروبولوجيا «علم بعد ِأَئّا دراسة RU‏ كمورد 
decis QU‏ كمارسة ثقافية Ue (Y :344V)‏ م علم الإنسان بطرق الكلام 
Ways of Speaking‏ المختلفة أو حتی ALSI‏ والدّليل على على ذلك موجود في المجتمع» 
وكيف تكون اللغة أو لغات محدّدة متضمنة e pat‏ من الأنشطة الاجتاعيّة والثقافيّة 
o)‏ في ذلك التحيّات» وطلب الشراب» والأنشطة الرٌّسميّة للأطفال مثل الاحتفالات 
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الذينيّة). d‏ يتم التركيز على سياق اللغة وممارساتها بدلا من ذلك. إن توزيع السات 
اللّغويّة على علم اللّغة الأنثروبولوجي يُنظر إليه على & فرع من اللغويّات Fa)‏ من 
الأنشروبولوجيا)» ويمكن توجيه الاهتام COME WS‏ 
تو فق culi‏ غير الموجودة CL‏ . ويتداخل المصطلحان» ويستخدمان أيضًا للوشارة 
Lad din. od ee‏ لاس فيه بعالم c llega‏ 
الاجتاعيّة التفاعلية Interactional Sociolinguistics.‏ انظر أيضًا: وصف الأعراق 
Ethnography‏ والثقافة «Culture‏ و E‏ يات «Ethnolinguistics Z3 JI‏ و p‏ 
العر «Ethnopoetics v‏ و علم الذلالة العر | -Ethnosemantics‏ 

Linguistic Area: المنطقة اللغوية‎ 

وهى منطقة جغرافيّةه حيث أن هنالك علد مرق ela‏ المنطوق اء وتكون غير 
مترابطة أو بعيدة التّرابط. ونتيجة الاتّصال Contact z jxUl‏ ونه RANE E‏ 
وتشترك ode E oda‏ كن من الخصائص U i eil‏ عله usd‏ دايا لبعضها 
البعض من اللغات الأصلية التابعة لنفس العائلة اللغوية -Language Family‏ ومن 
الأمثلة على المجالات irai‏ 15 ا(الرّومانسيّة» والسّلافيّة UNI s‏ واللغات 
اليونانية)» والمرتفعات الإثيوبية ul)‏ الكوشية؛ والوطئة: واللافيوية الشابية): 
osea Mol af Mt Lui‏ 
شهال غرب المحيط اهادئ وآكاشان لغات «(Chimakuan?‏ وتُعنى c‏ العقلية 
بو صف وتحليل هذه المناطق الل ‘Areal Linguistics‏ ومن e‏ م إيجاد مصطلح المنطقة 
.Sprachbund X «Ul‏ انظر )2001( Thomason‏ الفصل الخامس» لزید من التفاصيل» 
انظر أيضًا منطقة RU‏ يات الاجتاعية .Sociolinguistic Area‏ 

Linguistic Assimilation: (5 NT الاستيعاب‎ 

.Language Diversity (5 اللغو‎ pen انظر‎ 

Linguistic Atlas: (5 Ai الأطلس‎ 

هو مجموعة من الخرائط الي تحدّد التوزيع xe‏ لما Ó) de‏ العناصر i x‏ 
الفرديّة (على سبيل المثال: خصائص cola i‏ وعلامات الإعراب القواعديّة والكلمات)؛ 
وموقع الحدود (o) TRU‏ اللغات à‏ المجتمعات متعددة «xl‏ ومثال على ذلك 
الأطلس الذي أعدّه المستطلعون أو المصوّرون الإنجليزيّون )1978 (Orton et al.,‏ 
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الذي يوضح توزيع السّمات N‏ عبر مناطق اللّهجة في إنجلترا. ومن الأمثلة على 
هذا الأخير أطلس ixl‏ في جنوب إفريقيا KwaZulu / Natal‏ معظم سکانہا ناطقون 
لغة d . (Zulu‏ ولاية البرتقال الحرّة Orange Free State‏ أغلب سكانها يتحدثون 
لغة LÍ .Sotho‏ بالنسبة للغة Xhosa‏ فهي al‏ المستخدمة في الخليج الغربيّ والشّرقيّ في 
ولاية البرتقال الحرّة Orange Free State‏ وأيضًا يوجد مها مستخدمون للغة الإفريقية 
(Grobler et al., 1990)‏ 35 تم إنتاج الأطالس ga‏ منذ أواخر القرن التاسع عشرء 
لكثير من | البلدان والمناطق والمدنء انظر: )2000 (Baker & Eversley,‏ للخرائط DA‏ 
توضح االات المهاجرة في لندن. وتقدم أيضًا خرائط التوزيع العالمي للّغات من قبل 
إثنولوجي zu‏ العالم .Ethnologue‏ انظر أيضًا علم اللهجات .Dialectology‏ 

Linguistic Culture: الثقافة اللغويّة‎ 

Harold Schiffman (1996) loe‏ بالإشارة إلى المعتقدات والقيم والمواقف 
والخبرات التاريخيّة والتقاليد الدّينيّة أو الأسطوريّة» با في ذلك الأساطير حول أصل 
i «cli NIC‏ ترتبط مع لغة FEST‏ كلام المجتمع .Speech Community‏ 
ويقول Schiffman‏ : إن الثّقافة X AUI‏ للمجتمع تعمل كمرضّح يؤثّر ضمئًا de‏ 
صياغة cl‏ سياسة Language Policy à JJ‏ » ومواصفات تخطيط اللغة Language‏ 
Planning‏ وكذلك حفظ ونقل ADI‏ بشكل عامٌ. على سبيل المثال: يتم الحفاظ على 
ازدواجيّة الأسان من قبل مجموعة محدّدة من المعتقدات اللُغويّة حول العصور القديمة» 
والنقاء من D‏ ولذلك op‏ جهود تغيير الشّكل SU‏ هذا الصنف alad‏ أكثر 
vs‏ مع L» E‏ قد يقاو م المجتمع هذا المتغير. ومع ذلك» ob‏ الثقافات za‏ 
ليست مستقرٌة» هنالك كيانات غير متغيّرة» ومعتقدات وأفكار لغويّة حول T‏ يمكن 
أن Ax‏ تدريجيًا أو بسرعة عبر الزّمن. انظر أيضًا: الثقافة «Culture‏ واللحكات £c‏ 
«Folk Linguistes‏ أيديو لو .Language Ideology RU i>‏ 

za Cuius à UI الحتمية‎ 

Linguistic Determinism, Linguisue Realtivity: 

وهي أطروحة تحدّد أو تحدٌ من alla‏ وجهة نظر المتكلّمين في ul‏ حيث كان 
المؤيّد الأول لهذه الأطروحة هو Alexander van Humboldt‏ 3( القرن الثامن عشر. 


وقد تمّ تطوير هذه الأفكار بشكل Ja‏ في القرن العشرين من قبل Edward Sapir‏ 
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S الذين تأثروا بطرق مختلفة جذريًا فيا عن بالتر‎ .& Benjamin Lee Whorf 
الأورويّة.‎ SAT أكثر تنظيا من غالبية‎ Led الأمريكية حيث‎ XL xi TIU 
حيث إن ظواهر الطبيعة لا يمكن تصوّرها‎ dat d ويعرف هذا شاي‎ 
«مطلق»» وهذا ما تم استنتاجه في‎ xo إلا بالنسبة إلى لغة الفرد. وليس على أساس‎ 
فاليوم» هذه الأفكار عدد قليل‎ «e ise حدود لغتي هي‎ Wittgenstein دلالة‎ 
من الأتباع؛ لأن التحقيق المفضّل للّغة يدل على أن هناك حدودًا للطرق التي تختلف‎ 
Ji كا لست س‎ aal cold لر ين‎ Res و‎ EU فالات‎ 
.Sapir- Whorf فرضية‎ 

Linguistic Discrimination: ¢ NU التمييز‎ 

.Linguicism اة‎ Lal المي غل‎ Ja 

Linguistic Ecology: (5 i Ai علم‎ 

انظر البيئة اللغوية .Language Ecology‏ 

Linguistic Engineering: 4 RU ا هندسة‎ 

على الرّغم من ob‏ هذا المصطلح يُستخدم LA‏ كمرادف للتخطيط SU‏ 
op .Language Planning‏ مصطلح ا همندسة à; AUI‏ يستخدم أسامًا ds‏ عل 
g ziii cu gH‏ يشال pol‏ عل UD go ade ati]‏ 
تخطيط مدونة «Corpus Planning AXI‏ وتخطيط (Status Planning xi us‏ ومن 
ERE SURE‏ الع اا قر اة عل انا أده اروس للاتصان 
يمكن تحسينها بشكل ete‏ بحيث يكون من الأسهل تعلّمها واستخدامهاء ولا 
شك آنا تساهم في إزالة اللبس إلى حدّ كبير وتخضع اللغة إلى قواعد نحوية واضحة. 
(انظرء 1968 .(Ray, 1963 & Tauli,‏ ويعتقد أن المواقف اللغويّة غير المواتية للهذه 
التغيبرات المقترحة قابلة للتغيير من خلال الترقية والسّلطة السّياسيّة. هذه المقاربات 
التكنوقراطية لتتخطيط ERI‏ تعد حاضرة» واستبدلت بمقاربات أكثر bee p‏ 
E iss‏ توي اهتمامًا بالأيديولوجيّة اللغويّة «Language Ideology‏ والثقافات 
Linguistic Cultures z pi‏ باعتبارها بنى Keler!‏ معقّدة» تقوم على عدد كبير من 
المعتقدات (المتضاربة أحيانًا»» السلوك Attitudes‏ القيم... إلخ. 
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Linguistic Equality: à RU 8l المساو‎ 

| إن الفكرة a‏ فيا بخص اللغريات d‏ لا توجد أسبابٌ لغويّة فبا aen‏ بتنوع 
ax‏ باعتبارها أدنى من أخرى (RM‏ جميع أصناف اللّغة أنظمة صالحة وسارية ا مفعول 
مع GUI‏ الكو الخاصة ہاء والمعتقدات في تفوّق مجموعة واحدة على الأخرى. 
حيث تستند على p AID‏ المفضّلة التي تميل e‏ الاجتماعيّة إلى (eot‏ وقد 
es‏ التشكيك في هذه الفكرة إلى e‏ ما في علم xl‏ (على سبيل «JB‏ أصناف المتعلّم 
وبعض أنواع الصا لا الصدد)ء ولكن لا تزال مقبولة على نطاق 
رابع بشكل geai‏ تتفق مع مجموعة من الأفكار ذات الصّلة: الالتزام بالوصف 
Descriptivism‏ بدلا من الإلزام cPrescriptivism‏ والاعتقاد oL‏ استخدام الشات 
EA‏ غير القياسية Non-Standard‏ يتم مم التعامل معها بشكل أفضل من حيث 
ملاءمتها Appropriatness‏ من حيث الصّحة .Correctness‏ هذه الأفكار ØL‏ ما 
تدعم مشاركة os x‏ التقاش العام ومشاركتهم في وضع السياسات Ls ls‏ 
في مجحالات dab‏ ال ds od‏ هذا الصّدد واجهوا تحديّات من منظور حاسم. 
عل سيل e pose seeded NE‏ 
dtes] alia‏ ندر E‏ عل isses!‏ سكير adeb pte‏ 
els‏ خا ال 58 Std‏ مسار RU‏ الإنجليزيّة القياسيّة من غير القياسيةء بدلا من 
النظر إل المرارسات SEN‏ الأكثر تعقيدًا. يحتاج الأطفال إلى تعلم المشاركة في وضع 
الشياسات» وعلى o a‏ بالشرورة إجراء أحكام تقييميّة حول Fal‏ وبصورة T‏ 
ob‏ المفاهيم KC PEST PET‏ بدلا من مجرّد رفض هذه 
المفاهيم الشعبيّة على Ul‏ خطأ (لمناقشة هذه الأمور وما يتصل بها من قضاياء انظر على 
سبيل Cameron, 1995 JUI‏ و1998 Swann,‏ انظر أيضًا: الأيديولوجيّة اللغوية 
«Language Ideology‏ و Verbal Hygiene HURE‏ . 

Linguistic Geography: à الجغرافية اللو‎ 

مجال في اللّويّات يدرس التوزيع GUAE‏ (أو الحقيقيّ) للهجات واللغات» ويو جد 
لغة وخرائط e‏ » انظر الأطلس اللُغويٌ د -Linguistic‏ ىا e:‏ م استخدام 
المصطلحات اللغوية cGeolinguistics‏ واللغويات الجغرافية Geographical‏ 
.Linguistics‏ انظر LA)‏ علم اللهجات .Dialectology‏ 
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Linguistic Habitus: à RU العقيدة‎ 

استنادًا إلى مفهوم العادات Habitus‏ التي طوّرها :Pierre Bourdieu‏ حيث 
يشير pes‏ «العادة» إلى جموعة من cob ai‏ أو العادات المستفادة خلال مرحلة 
الطفولة» والتي تقود الناس إلى epa‏ بطرق معينة. EVITE‏ يعن a ella‏ إل 
التصرّفات المكتسبة e‏ بعد ويتعلق EUN‏ وأيضًا الفرد» أو مفهوم المجتمع لمجموعة 
متنوعة من المعايير اللغويةء واللغة الجيّدة والسّيئة»... إلخ. 

Linguistic Ideology: الأيديولوجيا اللغويّة‎ 

انظر أيديو لو جية اللغة .Language Ideology‏ 

Linguistic Imperialism: 3 الإمريالية الغو‎ 

وتشير أساسًا إلى هيمنة RU‏ الإنجليزية كلغة دولية International Language‏ 

أو لغة عالميّة «Global Language‏ ولكن يمكن أيضًا تطبيقها على لغات أخرى قوية 
Ds‏ .3( حسابه الإمبريالية i‏ الإنجليزية» ادذعى o» Robert Phillipson‏ ا هيمنة 
الذولية الإنجليزيّة تؤكد وتّثبت من خلال التعمير والإعمار المستمرٌ للتفاوتات الهيكليّة 
والثقافئة بين اللخ الافحل يه رالات الكغرى» 213479 Ey‏ ادال ها عون 
الإمبرياليّة XUI‏ 3 الإنجليزيّة ترتبط بأشكال أخرى من الإمبرياليّة (مثل: il‏ 
والاقتصاديّة) التي تؤكّد بشكل منهجيّ هيمنة البلدان الأوروبيّة الغربيّة وثقافاتها. 

Top of Form Linguistic Insecurity: (5 mU انعدام الأمن‎ 

يعتبر نتيجة لمواقف المتكلّمين السَلبيّة تجاه خطابهم olh‏ وعدم قدرتهم 
على محاكاة معايير الميبة في المجتمع. ومن OUS‏ ذلك أن يشمل الحالات التي يرى 
فيها المتكلّمون المنتمون إلى مجموعات تابعة اجتماعيًا أن أناط خطابهم غير ملائمة 
لاستخدامها في سياقات رسمية» أو للتواصل مع أعضاء المجموعات الاجتاعيّة ذات 
المنزلة العالية. وفي هذه الحالات» تكون معايير الهيبة في المجتمع الأوسع نطاقا عادة 
متوقعة. قد يشعر المتحدّثون الّذين لا يستطيعون الوصول إلى معايير الهيبة «بانعدام 
الأمن اللّغويٌ» في مثل هذه الحالات» ويُظهرون ميلا نحو فرط التصحيح. وبال 
قد يشعر المتكلّمون بالّهجات الإقليميّة المتباينة للغاية» وكذلك لغات الجيل الثاني 
Creole Languages‏ بعدم الأمان في الحالات الع يمن عليها gal E93‏ (مثل» 
نظام التعليم» والإدارات السّياسيّة» وما إلى ذلك). كا آنه e‏ أيضًا العثور على مصطلح 
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الانفصام OU cade 5 .Schizoglossia SU‏ مفهوم ( انعدام الأمن «s xb‏ ينطوي 
على توصيف سلبيّ للعديد من مواقف المتكلّمين تجاه لختهم» ولكن بوضوح قد يقوم 
المتحدّثون LAÍ‏ بتقدير الأصناف اللغويّة غير القياسيّة أو المحليّة» أو قد تكون لدم 
تصوّرات أكثر أهميّة لأصناف لغويّة قويّة اجتماعيًا. 

Linguistic Marketplace: 5 ; xb السوقية‎ 

تستخدم الاستعارة للسشوق à Linguistic Market à‏ علم RU‏ الاجتاعية 
لوصف الاختلافات في تقيبم واستخدام الأصناف EU‏ إن الاستعارة للسّوق تربط 
مارسات علم اللّغة الاجتاعيّة بجوانب القوّة الاجتاعيّة والسّياسيّة والسّلطة. أي 
آنه ليست كل أشكال اللّغة للها نفس «القيمة» في السّوق؛ OY‏ تقييمها Evaluation‏ 
يعتمد على القوّة والسّلطة للمجموعات التي تستخدمها (انظر 1991 (Bourdieu,‏ 
ومع ذلك» Op‏ توحيد الوق لا يكتمل dA‏ ويوجد ني السّوق البديلة تسلسل هرميّ 
ونظام قيم مختلفان. من الممكن تصوّر المتغيّرات اللّغويّة أو الأصناف التي عادة ما 
توصف EL‏ هيبة سريّة» LOU‏ يجري تباد هما في سوق بديلة» وهي الأسواق التي يعكس 
فا EROR NES‏ ام الجموفة يدلا رن عاف او افر ا القوة 
الرمزية Symbolic Power‏ 

Linguistic Minority: à الأقلبّة اللغو‎ 

انظر لغة الأقلية .Minority Language‏ 

Linguistic Phonetics: 3 NU الصوتيات‎ 

انظر علم الصوتيات .Phonetics‏ 

Linguistic Pluralism: التعدديّة اللغويّة‎ 

.Language Diversity (5 i gel انظر‎ 

Linguistic Relativity: A Tu النسبيّة‎ 

.Language Determinism à انظر الحتمية اللغرة‎ 

Linguistic Rights: & KU الحقوق‎ 

ثل فكرة أن النّاس لديهم im‏ معيّنة فيه| يتعلّق باستخدامهم للّغة. وقد تخضع 
هذه الحقوق لأحكام قانونيّة ممدف إلى وضع معيار لحاية المجموعات X AUI‏ (ولا 
سيا مجموعات الأقليّات). وتشمل الجوانب المركزيّة للحقوق اللّغويّة عدم التّميين 
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واستخدام Mother Tongue ey ili‏ $ النطاق العام والتعليم PUE‏ الأ وحوها. 

ويمكن العثور على أحكام مبكرة للحاية d A‏ بعض gt JI‏ القانونيّة الوطنية 
التي ترجع إلى القرن التاسع عشر. منذ نهاية الحرب العالمية الثانية تم فهم الحقوق اللغويّة 
بشكل واضح على Ul‏ تشكّل جزءًا من حقوق الإنسان العالمية. ويضمن إعلان الأمم 
المتحدة لحقوق الإنسان (YA £A)‏ عدم التمييز ضد (el‏ شخص على أساس اللغة (المادة 
(OY‏ وللشعب الحق في الحفاظ على هويّتهم الثقافيّة (المادة ۲۷). وقد أعيد تأكيد 
ذلك مؤخرًا في إعلانات p»‏ المتحدة المتعلّقة بالتنوع الثقايّ 25٠١ ١(‏ التي تؤكد 
أيضًا G)‏ السياق JHH‏ اللغة) ضرورة BUH‏ على «التّراث i xui‏ للإنسانية»)» 
وتشجيع BULI‏ على تنوع 5 Language Diversity‏ (يمكن الاطلاع على مزيد من 
المعلومات على الموقع الإلكترونٌّ www.unesco.org/most/-last‏ الذي : تم الوصول 
إليه في أكتوب ر/ تشرين الأول QUY‏ 

ومنذ أوائل التسعينيّات» رز مخططو i‏ اهتمامهم بشكل متزايد على تعزيز 
وإدراك الحقوق (Varennes, 1996 & Skutnabb- -Kangas, 2000 ra "t SU‏ 
ومع الك فقن ddl‏ يسفن ini AE‏ مفاهيم ili‏ واهويّة الثقافيّة التي تبدو iS UÍ‏ 
من هذه السّياسات» وأنشطة تخطيط .Language Planning ix‏ وقد جادل Blom-‏ 
(maert (2000) & Pennycook (2002‏ بان النّقاش حول الحقوق x RU‏ غاليًا ما 
يَفترض «تثبيت» لغات الناس وأماكنهم» وهو ما يتناقض مع ما نعرفه عن الاتصال 
Language Contact i‏ والأصناف المختلطة» والسّكان cede YI‏ وجتمعات 
الكلام المعقّدة المتعدّدة اللغات» حيث مفهوم AN‏ الم gi‏ لا يزال يشكّل أساس 
العديد من هذه الإعلانات) هو في m‏ ذاته إشكالية. 

Linguistic Sexism: å ER الجنسانية‎ 

.Sexism (in Language) ili à cH انظر التحيز‎ 

Linguistic Variable: c NU genu 

هو بناء نظري قدت )1966( William Labov‏ لوصف أنماط التتوع SU‏ 
ا -Language‏ تم م العثور على مصطلح TQ gre pru‏ أيضًا. 
المتغيّر اللغوي Sociolinguistic Variable‏ أو Lee YI‏ اللغوي هو سمة تحتوي 
على شكلين أو أكثر من الأشكال IT AD‏ التي يمكن التعرف عليهاء أو عمليّات تحديد 
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تَسمّى المتغيّرات (Variants‏ على سبيل المثال» في بعض أجزاء من بريطانيا e‏ العثور 

0 أشكال بديلة للشخص الثالث المفرد (مع علامة الانقلاب ومن دونها: He read,‏ 
.(He reads‏ هذه الدّالة cab yi‏ كمتغيّرين (-8 وصفر) للمتغيّر e RUE‏ )الشخص 
الثالث المفرد اللّفظيّة للانقلاب). في هذه الحالة» يكون المتغيّر نحويًاء Sd y‏ المتغيّرات 
تحدث على مستويات لغويّة ختلفة» فقد استخدمت العديد من الدراسات المتغيّرات 
الصوتبة؛ بسبب انتشار ميزات النطق (أي ا حالة التي يمكن فيها جمع هذه الخصائص) . 

في حين تختلف المتخيّرات في الشّكل» إن هذه الاختلافات لاو زغل معتاها اللهوي: 
ومع ذلك UB‏ تختلف في توزيعها عبر أنماط التَحدِّثه وعبر الفئات elem I‏ (أشكال 
مثل He reads‏ ستكون أكثر * aahon N d eus‏ 
الوسطى). وقد قدّم تحليل توزيع هذا التنوع اللغوي Éo‏ واضحا على التنوع الاجتاعيٰ 
Social Variation‏ و el‏ الأسلو ‘Stylistic Variation" G‏ داخل مجتمعات الكلام 
. كا يُستخدم مفهوم peu‏ ا علم TUE lee‏ 
الأشكال البديلة على تحديد حدود اللهجات (انظر الخط الوهميٌ الفاصل بين اللهجات 
9ع على سبيل (JUI‏ في الجزء الش الي من Exil iiie Gul‏ يقولون «Apple‏ 
وني الجنوب يقولون Apfel‏ » فالمتغير له JÈL‏ متغيّران -PPa (p)‏ في حين ركز العمل 
المبكّر في Jue‏ اللّهجات على تحديد eol‏ الاختلاف الفئويّة بين اللهجات» وقد جادل 
OU Labov‏ الاختلاف نادرًا ما يكون illas‏ ولكن يجب أن يوصف من حيث الترددات 
e‏ أي أن الاختلاف i pi‏ يعكس العلاقات «أكثر أو أقل». 

في t AM Jue‏ الاجتماعيّة» تشكل المتغّرات E AI‏ ما يسمّيه الإحصاتيون المتغير 
التابع «Dependent Variable‏ " المتغير الذي يرغب المرء في معرفة المزيد nur cano‏ 
يتأثر بوجود أو غياب عوامل أخرى. uei,‏ هذه العوامل (الخصائص الاجتاعيّة 
للمتكلمين» مثل: الث أو الجدسن» أو الطبقة الاجتاعيّة» أو العوامل الشياقيّة أو 
الأسلوبيّة وما إلى ذلك) eol xl‏ المستقلة .Independent Variables‏ 

Linguistics: يات‎ mU 

هي دراسة Language ali‏ مع الانتباه إلى هيكلهاء واكتساءها واستخدامها 
وتاريخها. قام علاء اللّغة بدراسة اللغة كظاهرة le‏ كهبة خاصّة في الجنس البشريّ. 
وقد وضع )1965 ,1957( Noam Chomsky‏ أهداف اللغويّات كمحاسبة لقدرة 
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الطّفل على اكتساب «Language Acquisition ili‏ أو à PU‏ الاستخدام a‏ 
في البيئة. وبما أن الطفل يستطيع» من التاحية i D‏ التقاط أي لغة يتعرّض ها بشكل 
كاف Jil)‏ في المد خلات (Input‏ يرى Chomsky‏ أن اللغات تشترك في قاعدة مشتركة 
gu Chomsky c3 45 . (341)‏ هو المهيمن في علم ETT ET‏ ب إلى التأكل هيخ 
E‏ العامّة الموجودة في PU‏ وما هي الجوانب التي فص اللات اة 
x5‏ نبج Chomsky‏ باه يوصف بالتعميم؛ لأنه دف إلى صياغة نواة صغيرة من 
لقواعد أو المبادئ الّتى تكمن وراء D‏ «تولّد») الجمل الممكنة في اللّغة. وهو أيضًا 
Jie SN equo‏ اللغة على Vl‏ تتأف من مكوّنات واضحة ES y‏ متشابكة: بناء 
الجملةء وعلم الدّلالات» وعلم الأصوات والمعجم D‏ مكوّن المفردات). وتنطوي 
أهداف Chomsky‏ على نظرة تجريديّة ضروريّة للّغة . وهنالك فروع أخرى ag‏ 
تعد أقل اهتامًا بالعموميّات التجريدية. ET‏ التَاريخيّة متم عمومًا بتاريخ 
xi‏ الفرديّة والأسر NU‏ (انظر في عائلة «(Language Family ui‏ وبتغيىر 
ERU‏ مسي N‏ ا و لاوا ات ار E‏ اللخات ار 
رة أحرى de‏ مسر ی Mad Jal‏ و de a‏ امسخداء الل ق الاك يقل 
البراغياتيّة. في حين أن أهداف البحث Chomsky‏ تتطلب تبسيط افتراض مجتمع 
CJ pa‏ حيث يُستخدم الجميع اللّغة بالطريقة نفسهاء وتؤكّد اللّغويّات الاجتاعيّة أوجه 
القصور في هذا النهج (انظر في الكفاءة التواصليّة .(Communicative Competent‏ 
يأخذ William Labov‏ هذا الرأي القائل b‏ لا يمكن لعلم اللغة أن يقتصر فقط 
علي المجال الإجتماعي . وبشكل Op ile‏ اللّغويّات الاجتاعيّة كانت أقل Gel‏ 
باللغة «التوحيديّة»: وتركز على العلاقة المتبادلة بين اللّغة والحياة العامّة؛ بدلا من 
الركيز JS‏ ضيّق على PU JS‏ انظر أيضًا الأداء .Performance‏ 
ربط Linking r: r‏ 
وهو مصطلح في علم الات 7 لإدخال الصّوت بين الأصوات 
الأخرى لسهولة النطق. dai)‏ يشير إلى استخدام (۲» كعنصر من هذا القبيل. حيث 
(D bl‏ توجد في العديد من اللهجات الإنجليزية في كليات مثل «far»‏ لا تلفظ. ولكن 
إذا بدأت الكلمة الثّالية بحرف ile‏ (على سبيل t? OP «(far out JEL‏ تظهر كعنصر 
ربط. عندما تي D‏ في هذا الدذور مع SUSI‏ الذي لا تحتوي على D‏ في الإملاء. D‏ 
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یعرف باسم cIntrusive-r‏ على سبيل المثال: بعض المتحدثين يلفظ «ordern; law?‏ 
مع str)‏ الكلمتين الأوليين» وخاصّة في الكلام المتصل. انظر أيضًا Postvocalic‏ 
|r‏ / بعد حرف العلةء اللهجات الإنجليزية التي تلفظ صوت / -T / Rhotic‏ 

Linking Verb: ربط الفعل‎ 

انظر الصلة .Copula‏ 

Literacy (-ies): حو الأميّة‎ 

يشير حو الأميّة إلى التواصل الذي ينطوي على استخدام لغة مكتوبة» ومع ذلك 
OD‏ معنى مصطلح «محو JU, ean‏ «الأميّة)» محل نزاع شديد» حيث تركزت 
المناقشات على عدد من الأسئلة الرئيسة: (أ) ما الذي يعنيه الإلمام بالقراءة والكتابة؟ على 
سبيل المثال» يعني القدرة على قراءة علامات الإجهاد. والصّحف. والكتابات العلميّة 
(ب) ما الذي يفعله النّاس eS‏ يقرؤون ويكتبون؟ هل هي ببساطة فك رموز وترميز 
من/ إلى صفحة» أو تعلّم أيضًا Practices coL. jue‏ اجتاعيّة وثقافية معيّنة؟ (ج) كيف 
ينبغي قياس محو الأميّة؟ وفي العديد من المؤشّرات الدّوليّة» ينصبٌ التّركيز على قياس 
مستويات القراءة والكتابة الأساسيّة, أو Functional Literacy Levels žab I‏ من 
أجل التمييز بين حو الأميّة والأميّة بين «UC‏ ولكنّ الجدل يحيط بالطّرق التي تقوم 
بها البلدان المختلفة؛ e‏ يجعل المقارنات EII‏ مشكّلة. (د) ما هي الفوائد الاجتاعيّة 
لمحو الأميّة؟ فعلى سبيل CU‏ تُستخدم حو الأميّة كمؤشّر للتنمية الاقتصاديّة» وتُعتبر 
C‏ للتّدمية» ولكنّ العلاقة غير a E‏ بين حو الأميّة والتنمية الاقتصاديّة تعد موضع 
خلاف شديد. (ه) ما هي العلاقة بين حو الأميّة والتمو المعرفّ أو طرق التفكير؟ وقد 
au de ge coL uaa cad‏ يان Uo Itb NI uel‏ وها Ad M GENI Je‏ 
ol‏ عو الأميّة لا يور تأثيرًا كبيرًا على المنطق للمناقشة» انظر: )1987( sGraff‏ أوراق في 
Street (2001)‏ . 

وتتشكل المفاهيم المتعلّقة بمحو الأميّة من التقاليد الأيديولوجيّة والتأديبيّة LDH‏ 
التي يعمل فيها الباحثون» فعلى سبيل المثال: يميل علاء التفس إلى التركيز على قدرات 
الأفراد الإدراكيّة والمعرفيّة» في حين أن علماء الأنثروبولوجيا وعلماء الاجتماع يركزون 
على السّياقات والأغراض الاجتاعيّة لمحو الأميّة. 
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oJ‏ عو الأميّة بصيغة Literacies exl‏ يستخدم على نطاق واسع في دراسات محو 
الأمية الحديثة .New Literacy Studies‏ على مستوى 5 cl‏ يتم استخدامه بشكل 
وصفيّ لتمييز أنواع مختلفة من أنشطة القراءة والكتابة في المجالات الاجتاعيّة المختلفة» 
على سبيل المثال: عو الأميّة الأكاديميّة» وعو الأميّة اليوميّة» e‏ الأميّة في مكان 
العمل» ومحو الآميّة المحليّة» ومحو الأميّة الإلكترونيّة. وعلى مستوى 9B ET‏ يشير 
إلى منظور نظريّ معيّن حول حو الأميّة» ويشار إليه أحيانا بالأيديولوجيّة Ideological‏ 
(انظر دراسات عو الأميّة الحديثة (New Literacy Studies‏ أي أن كيو اا لست 
ظاهرة lle‏ واحدة تؤدّي إلى مجموعة موحّدة من التتائج الإدراكيّة أو الاقتصاديّة أو 
غيرهاء ولكنها بالأحرى متعدّدة» وبالتالي تختلف في الطبيعة والعواقب. 

الحدث المتعلّق بمحو الأميّة Literacy Event:‏ 

يُستخدم هذا المصطلح لوصف الحدث الذي تلعب فيه التصوص المكتوبة دورًا 
مهًاء على سبيل المثال: قراءة رسالة على مائدة c Ua‏ وقراءة قصّة لطفل في وقت النوم» 
وكتابه رسالة» انظر )1983 (Heath,‏ ويؤكد التركيز على أحداث عو الأميّة على أهميّة 
السياق Context‏ في فهم طبيعة عو الأميّة؛ مقارنة الحدّث الخطابي „Speech Event‏ 

Literacy Planning: zy التخطيط لمحو‎ 

هو نوع من التخطيط اللغو TI‏ التعليم «Language-in-Education Planning‏ 
أو اكتساب التخطيط Acquisition Planning‏ الذي يبدف إلى زيادة عدد المتعلمين في 
المجتمع . انظر أيضًا التخطيط .Language Planning i A‏ 

نمارسات القراءة والكتابة Literacy Practice(s):‏ 

ممارسة القراءة والكتابة» أو ممارسة القراءة والكتابة كممارسة اجتماعيّة» هى عبارات 
e pid‏ تطاق واسم من قبل ael f‏ الذين dO lan:‏ وراسات d aM ye‏ 
«New Literacy Studies‏ للتأكيد على أن القراءة والكتابة هى أنشطة تجري دائ في 
سياقات اجتاعيّة وثقافيّة محدّدة» انظر أيضًا المارسات à Practices‏ حين أن هناك 
Y yil‏ بين المعاني» ويمكن تحديد ثلاثة استخدامات à ea‏ للمصطلح: 

وصف مجموعة أنشطة الاتصال التى يمكن ملاحظتهاء والّتى يشارك فيها النّاس. 
وكان )1981( Sag s Scribner & Cole‏ تحدث عن T‏ القراءة والكتابة 
كموارسة اجتماعيّة في أبحاثهم| حول حو الأميّة بين شعوب في شمال إفريقيا. وحدّدا ثلاث 
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ممارسات لمحو الأميّة تحص لغات معيّنة وسياقات اجتاعيّة dade‏ هي: الإلمام بالقراءة 
ASI,‏ باللّحة الإنجليرية ربط بالوظائف المدرسيّة» a t‏ القراءة والكفابة iJ‏ 
العربيّة مع الممارسات الذينيةه وممارسة القراءة والكتابة في الاتصالات الشخصية. 

بالإضافة إلى “» لوصف اللخة ممارسة القراءة والكتابة من وجهات نظر المشا ركينء 
من أجل استكشاف المعاني والقيم التي تنسب إلى أنشطة التواصل المختلفة (انظر 
(Street, 1993‏ . 

للإشارة إلى طرق نمطيّة Cel‏ لاستخدام de am ue, AU‏ ميل Jill‏ 
تحليل أنواع مختلفة من أنشطة ممارسة القراءة والكتابة التي يشارك فيها النّاس على 
أساس الطبقة ec YI‏ أو الجنس. انظر نقاشات )1998( .Barton & Hamilton‏ 

دراسات غو الأميّة Literacy Studies:‏ 

تُستخدم للإشارة إلى مدى واسع من البحث والنظريّة التي تركز على حو الأميّة 
Literacy‏ ويتم م التمييز أحيانًا بين دراسات محو الأميّة ودراسات محو الأميّة الحديثة 
«New Literacy Studies‏ مع الاعتماد السابق على نظريّات نفسيّة le‏ والأخيرة 
تعتمد على الأنثروبولوجيا وعلم اللغة الاجتماعية. 

Literacy Language: اللّغة الأدبية‎ 

zi‏ المستخدمة أساسًا للأغراض الأدبيّة. على سبيل المثال: في تاريخ الألمان» كانت 
AR]‏ الشعراء à‏ القرون الوسطى , he Dichtersprache)‏ 00 تستخدم 
há‏ ساحة الشعر والملاحم الفارسية. في سياق التخطيط .Language Planning GAU‏ 
عموماء P‏ التنميّة الأدبيّة مهمّة؛ كونها تدل على أن اللغة العاميّة Vernacular‏ مناسبة 
لمجالاات الثقافة العالية (انظر لغة الثقافة (Kultursprache‏ . على سبيل المثال: في حالة 
البنغاليّة» اللّخة الوطنيّة في بنغلادش» واللّة الرّئيسة في ولاية البنغال الغربيّة الهنديّة da.‏ 
سامت كثيرًا كتابات ۱۹۱۳ ل Rabindranath Tagore‏ الفائز بجائزة dir‏ في القبول 
العام ومكانة لغة «L» «Colit Bhasa’‏ («اللغة T «aU.‏ العامية)» EF‏ تختلف عن 
لغة Sanskritised‏ لغة (HD.‏ المكتوبة بكثافة «Sadho Bhasa)‏ «اللغة الذلاليّة)). انظر 
اللّهجة العالية «H^ Variety?‏ واللّهجة L Variety? iCal‏ 

تستخدم أيضًا بمعنى RU ssa‏ المستخدمة في الأدب» وفي هذه الحالة يتناقض 
أحيانًا مع المزيد من RI‏ اليوميّة. وقد ركزت الأساليب Stylistics‏ في كثير من الأحيان 
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على تحليل FT‏ الأدبيّة. إلا آنه في الآونة الأخيرة كان هناك اهتمام كبير بالاستخدامات 
اليوميّة للأشكال الأدبيّة» وميل إلى التشكيك في تييز الأدب على أسس رسميّة. انظر 
الإبداعيّة «Creativity‏ التلاعب «Language Play sali‏ شعري Poetic‏ . 

Loan Translation: الاقتراضيّة‎ ia A 

انظر الاقتراض المترجم .Calque‏ 

المعالج التقليدي Loanblend:‏ 

مفردة جديدة في اللغة» تتكون من مقطع Morpheme‏ مقترض مركب مع مقطع 
del‏ على سبيل المثال» الاسم المركب muti-man‏ في اللغة الإنجليزيّة في جنوب 
إفريقيا هو Loanlend‏ بمعنى «المعالج ERR‏ کلت من كلمة Zulu‏ المستعارة 
umuthi‏ «شجرة» شجيرة» عشبء الدّواء (eI‏ والرّجل man‏ الإنجليزيّة. انظر 
أيضًا الاقتراض / الاستعارة .Borrowing‏ 

كلمة دخيلة Loanword:‏ 

وتعني كلمة تم إدخاها من لغة إلى لغة أخرى. انظر الاقتراض / الاستعارة 
.Borrowing‏ 

المو قع Localisation:‏ 

انظر العولمة .Globalisation‏ 

Locutionary (Act, Force): (الفعل. القوة)‎ eS فعل‎ 

انظر مادة فعل الكلام „Speech Act‏ 

, Long, Short (Speech Sounds): أصوات الكلام (طويلة» قصيرة)‎ 

تشير أصوات الكلام الطويلة والقصيرة إلى مدّة الصوت. E‏ العديد من DADI‏ 
أصوات الكلام من حيث طوها. في اللغة الإنجليزيّة يمكن تسميّة بعض حروف العلة 
9 بالطويلة أو القصيرة» على سبيل المثال: / 1:/ (حرف العلّة في «A, ge (seat‏ 
و/1/ (حرف العلّة في (sit‏ قصيرة. في هذه الحالة» تختلف حر وف العلّة أيضًا في الجودة. 
في الكتابة الصونية (النسخ 220 ويشير الرّمز d]‏ طول حرف الله 
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Longitudinal Study: دراسة طوليّة‎ 

دراسة تجمع معلومات عن فرد أو مجموعة من الأفراد على مدى فترة من الزمن. 
وال هدف من الدّراسات الطوليّة هو وصف العمليّات التَّدمويّة أو (RUE RE‏ 
.Language Change‏ على التقيض من دراسة مستعر ضة .Cross-Sectional Study‏ 
انظر أيضًا الوقت الفعلٌ Real Time‏ 

Low (Variety): à PU 

L Variety? aM اللّهجة‎ cH? Variety" انظر اللّهجة العالية‎ 

Low (Vowel): (ke منخفض (حرف‎ 

جزء تصنيف من ثلاثة حروف Vowels ile‏ متعلّقة بارتفاع اللّسان أثناء التعبير. 
تتناقض حروف العلة المنخفضة مع حروف العلة العالية High‏ والمتوسّطة „Mid‏ يقال 
bl‏ حروف ikl‏ خفُضت Lowered‏ عندما أصبحت ملفوظة في موضع «ul‏ على 
سبيل المثال: في هجة واحدة مقارنة بلهجات أخرى» نطق لاحق مقارنة بنطق سابق» أو 
في بيئة لغويّة واحدة مقارنة بغيرها. على سبيل المثال: يتم تخفيض حرف العلّة المكتوب 
«e»‏ في Xhosa‏ إلى ús [e]‏ حدث قبل صوت «NASAL‏ مثل [m]‏ أو .[n]‏ انظر LA)‏ 
مفتوح .Open‏ 

Low Modality: يقة منخفضة‎ 

انظر الطّريقة „Modality‏ 

Ludic: AN التلاعب‎ 

يشير هذا المصطلح إلى التلاعب EUN‏ انظر التلاعب Language Play ERU‏ . 
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علم AT‏ الاجتما ue‏ الكلّ Macrosociolinguistics:‏ , 
علم Sociolinguistics ie I PU‏ الي تدرس à PU‏ المجتمع مع منظور 
واسع نسب ll‏ بتوزيع اللات ووظائفها الواسعة» بدلا من دراسة دقيقة لتفاصيل 
is‏ اللغة Do I‏ والتباين. ويغطّي علم اللّغة الاجتاعيّة الكل مواضيع» مثل ار 
«Language Choice ili‏ والمجالات «Domains‏ والتخطيط Language TOU‏ 
«Planning‏ والسّياسة التعليميّة» وما إلى ذلك. المصطلح مرادف على نطاق واسع لعلم 
اجتماع اللغة ‘Sociology of Language‏ على النقيض من علم الاجتا اع الاجتاعي 

.Microsociolinguisties j| Lec I ax انظر علم‎ uH 

Maintenance: الإصلاح‎ 

Language Maintenance ي‎ RU انظر الإصلاح‎ 

Majority Language: لغة الأغلبيّة‎ 

ف e VI ctr Al‏ هى اللغة الى يفحدت بها SUUS‏ الشكان فى بلد أو tbu‏ 
جغرافية. وفي علم الاجتماع» zz e NI DET‏ العدديّة Numerical Majority‏ 
والأغلبيّة السّياسيّة Political Majority‏ في بعض الأحيان. يشير المصطلح الأخير 
إلى أقوى مجموعة في المجتمع» ومع ذلك لا يلزم أن تكون الأغلبيّة العدديّة. مسائل 
القوّة والسّلطة وا هيمنة يمكن أن تتفاعل مع تحديد اللّغة؛ كلغة الأغلبيّة Coulmas,)‏ 
2.5 فعلى سبيل المثال» كانت اللّغة الإنجليزيّة English‏ والأفريكانيّة Africaans‏ 
لغات ذات أغلبيّة سياسيّة في جنوب إفريقيا أثناء فترة الفصل «S paal‏ على الرّغم من 
ur‏ كانت تتحدّث بها أقليّة عدديّة من السّكان. Xhosa, Sotho & Zulu Gi‏ فقد كانت 
لغات الأغلبيّة العدديّة. قارن لغة الأقليّة Minority Language‏ . 

Male Generic: كورة‎ EU نوع‎ 

انظر أيضًا ذكوريّة عامّة .Generic Masculine‏ 

الل كورة كمعيار Male-as-Norm:‏ 

هى قاس قباط الباحثات الإناث الضُوء عليها (انظر «Feminism à,‏ 
حت إن سلو Ue I d‏ ذلك na e i il LI‏ غير محر ف په مک 
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a ll cs ade‏ ون الست E E YI‏ ذلك عات العميم 
نتائج البحوث على الذكور المشاركين في البحث على مجتمع لغوي محدد » أو عندما يُنظر 
إلى لغة النساء Women's Language‏ على Î‏ منحرفة (تختلف عن المعيار «(Norm‏ 
وبالتالي فهي بحاجة إلى تفسير محدّد. 

العام برونسلو مالينو سكي :)1884-1942( Malinowski, Bronislaw‏ 

عالم أنثروبولوجيا كان له أثر بالغ على o ph‏ البريطانيّين مع مفهومه لسياق 
«Context of Situation 3‏ على أساس عمله GIA‏ في جزر Trobriand‏ حيث 
إن له ثلاث إثنوغرافيّات عظمى عن الجزر: أرغونوتس | cArgonauts‏ والحياة الجنسيّة 
«Sexual Life‏ وحدائق المرجان .Coral Gardens‏ أنشأ تقليد العمل الميداي UE‏ 
في الأنثروبولوجياء وبعد ذلك في علم اللخ الاجتماعيّة. Lol‏ على فهم المسائل «من 
وجهة نظر السّكان الأصليّينء ولا سيّا قيمة التَعلّم واستخدام اللّغات الأصليّة). 
وشدد «سياق الحالة» على أن معنى الكلمات يكمن في استخدامها. وفي هذا الصدد 
هناك مصطلح آخر للعالم Malinowski‏ الذي تم تبه في SEAI‏ والتواصل الفكريّ 
Phatic Communion‏ وهذا أمر cele‏ وهذا النوع من اللغة الذي يشمل القيل والقال 
والمجاملات» يجعل من الواضح أن اللّغة لا تتصل بالأفكار فقط» بل هي طريقة عمل 
تستخدم لإقامة روابط شخصيّة بين التاس» مفهوم Malinowski‏ للسّياق أكد أن 
بعض المعاني لا يمكن فهمها إلا ضمن إطار ثقافي Context of Culture‏ معيّن» وقد أثر 
Malinowski‏ على الأجيال اللاحقة من اللو بین من خلال تأثيره على J. R. Firth‏ 
وهو JÍ‏ رئيس eot ali QU»‏ ولد Malinowski‏ في مدينة «Cracow‏ بولنداء 
وحصل على درجة الدّكتوراه. في الفيزياء والرّياضيات» وعيّن في جامعات لندن» وني 
وقت لاحق» 3( جامعة Yale‏ . 

Manipulation: التلاعب‎ 

يشر التلاغن اللغو Linguistic Manipulation (s‏ إلى الطّر A U‏ يمكن 
للأشخاص من Us‏ التلاعب من څول انات iade‏ لله M al‏ خلال 
أنواع معيّنة من الخطاب .Discourse‏ ويعرّف Fairclough‏ التلاعب b SU‏ 
blis‏ ينطوي على إخفاء أهداف المرء. (انظر 2001 ,اعناهاء:نة). الطرق التي ex‏ 
بها بناء النصوص. على سبيل ا مثال» المقالات الصَّحفيّة صراحة وضمنياه وضع القرّاء 
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بطرق معيّنة لفرض أو تشجيع قراءة معيّنة (أو تفسير) لحدث (انظر الموقف المحكوم 
.(Subject Position‏ وهدف التحليل النقدي للخطاب Critical Discourse‏ 
(Analysis (CDA‏ إلى جعل مثل هذه الإنشاءات مرئيّة. انظر أيضًا: الوعى RU‏ 
الناقد «Critical Language Awareness‏ الوعى «False 0 cal JI‏ 
وجهة نظر i .Point of View‏ 
ii;‏ النطق Manner of Articulation:‏ 

واحدة من الأبعاد المستخدمة عادة في وصف وتصنيف أصوات الكلام. تشير 

يقة التعبير إلى الطريقة التي يتم بها إنتاج الصّوت. على سبيل المثال: (t) «o adl‏ 
في طرف الإنجليزيّة هو cPlosive‏ ينتج عندما يتمّ حجز المواء» ومن A$‏ إطلاقه. من 
ناحية أخرى» [s]‏ باللغة الإنجليزيّة هو احتكاكيّ» ينتج عندما يكون تيّار الهواء £o‏ 
ما يسبّب الاحتكاك. والأصوات السّاكنة عادة ما canas‏ وفقًا لمكان Place ghill‏ 
tof Articulation‏ وطريقة النطق Manner of Articulation‏ وإذا كانت الأصو ات 
إهتزازية voiced‏ أو غير إهتزازية voiceless‏ . انظر أيضًا الأبجديّة الصّوتيّة العالميّة 
«(International Phonetic Alphabet (IPA‏ وعلم الصوتيات .Phonetics‏ 

Manual Alphabet: الأبحديّة اليدويّة‎ 

انظر التهجئة بالأصابع .Fingerspelling‏ 

Markedness: الوسم‎ 

في وصف XUI‏ غالبًا ما يتمٌ التّمييز بين الأشكال الموسومة Marked‏ وغير ا موسومة 
Unmarked‏ وتشكّل الاستهارات غير الموسومة الشّكل الأساسيٌ» وتعتبر عمومًا أكثر 
Gale‏ في adi‏ ,6 وعاذةما نظي الأشكال اللسوظلة وجرد صا de Xa]‏ 
سبيل المثال: المثل (غير محدّد «(Unmarked‏ الممثلة (محدّد Marked‏ لنوع الجنس 
.(Gender‏ 

وفيا يتعلّق بالتحوء يُطبّق تمييز المحدّد/ غير المحدّد على الأشكال اللفظبة والزسمية 
المنتظمة/ غير النظاميّة» فالأشكال المنتظمة (مثل الأشكال المتوثّرة السّابقة» مثل 
الكلام والتظر) تُعتبر غير مميّزة في حين يتم وضع علامة على الأشكال غير النّظاميّة 
(متحدّث,. مجلوب) هى مميّزة. إن علامة «دليل الأبجديّة» هى نظريّة مثمرة في البحوث 
dà xL‏ لأئها تسمح T NN‏ فرضيّات حددة بوضوح حول اکتساب اللغة Language‏ 
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Acquisition‏ » التغيّر اللغو .Language Change (s‏ في اكتساب PU‏ عضو ملحوظ 
من المعارضة يعتقد أن es‏ الحصول عليها في وقت لاحق» وبصعوبة أكثر من عضو 
غير محدّد (على سبيل المثال» يكتسب متعلمو اللّغة أولا الأفعال العاديّة» وفي وقت 
لاحق يكتسبون أشكالًا غير منتظمة). في «Language Change PU JE‏ عادة ما 
تُفقد الأشكال الملحوظة في وقت سابق» وعادة ما تنضمٌ إلى الطّبقة غير الملحوظة de)‏ 
سبيل المغال» الأفعال الشّاذة Era IE‏ قد يتم انتقاؤها وفقا لنموذج الأفعال العاديّة 
انظر القياس .CAnalogy‏ كا تم تطبيق فكرة التّهايز Markedness Model‏ على تبديل 
s)‏ في نمو Carol Myers-Scotton c‏ . 

Markedness Model: jll نموذج‎ 

(Carol Myers-Scot-‏ وهو (pe‏ تم استخدامه Js‏ مرّة من قبل 

في سياق حديثها عن الدوافع التي تكمن وراء التناوب ton (1993biz JUI‏ 

حيث يميّر هذا النموذج بين استخدام المتحدّث للتناوب Code-Switching.‏ 

cS JJ! Code-Switching كخيار مقصود‎ Marked Choice أو استخدامه‎ 

Unmarked Choice.‏ بطريقة عفوية 

Marker : علامة‎ 

هي متغبّر لغوي o. Linguistic Variable‏ مدى التنوع الغو ي استنادًا إلى 
أسلو ب الخطاب .Speaking Style‏ وكذلك التنوع الأسلو «Stylistic Variation T‏ 
إضافة إلى p»‏ الاجتاعيٌ „Social Variation‏ 

Marketisation: تسويق‎ 

انظر أيضًا: التحليل التقدي للخطاب «Critical Discourse Analysis (CDA)‏ 
عبور الحدود .Border Crossing‏ 

النظريّة الماركسيّة Marxism:‏ 

فى ر exi‏ من قبل ullo «Karl Marx‏ تفرض الصراع A‏ بوصفه 
سمة مشتركة ومستمّرة للمجتمع. حيث تشدّد النظريّة على التناقض JA‏ في 
التظم الاقتصاديّة البشريّة التي لا تُوزّع فيها السّلطة والثروة بالتساوي. ويستند 
التحليل النقدي للخطاب Critical Discourse Analysis (CDA)‏ إلى >5 كبير على 
RECETTES.‏ الستلطة ودراسة العلاقة بين الل واا و وها de‏ 
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الأفكار (Ideology‏ والطّرق التي يتم بها تجنيس التّايز الاجتماعيّ وعدم المساواة. 
X De‏ بعض المحلّلين النْظريّة الماركسيّة بدلا من التهج الوظيفيّ واسع الانتشار 
لدراسة الطبقة (Social Class Zelcz- YI‏ وغيرها من الاختلافات في اللغة (انظر 
الوظيفية «(Functionalism‏ انظر )1986 (Bourdieu, 1991) ;(Rickford,‏ 

Masculinity (-ies): كورة‎ EU 

bs‏ إلى الذكورة تماما مثل الأنوثة Femininity‏ بو صفها سمة D PAME‏ يمكن 
أن تتكس الل وال رکا المستمعون. فعلى سبيل المثال: لقد حدّدت الدّراسات 
i ec VI‏ الل esca s‏ الاجتاعيّة النفسيّة ارتباطًا بين الطّبقة العاملة Work-‏ 
ing Class‏ أو الكلام العام Vernacular‏ والذكورة. وفي دراسة أخرى RU à‏ ونوع 
الجنس Language and Gender‏ تم دراسة الاختلافات بين كلام الإناث والذكورء 
ولكن في هذه الحالة» من التادر أن يتم فحص الذكورة على V‏ بناء؛ ولكن في الآونة 
الأخيرة كان هناك اهتمامٌ ملحوظ باللغات والذّكورة (انظر على سبيل المثال» الدّراسات 
في )1997( (Coates, 2003) ; Johnson & Meinhof‏ لمعالجة طول الكتاب. yi‏ أن 
الدّراسات المعاصرة سترفض فكرة الذّكورة باعتبارها سمة اجتاعيّة ثابتة وغير متايزة 
نسبيًا. وتماشيا مع التاذج الحاليّة للّغة ونوع الجنسء غالبا ما تكون هناك إشكاليّة بين 
الدراسات المعنيّة والذكورة» مع التركيز على الأشكال المختلفة التي قد يتم اتخاذهاء 
nS‏ م o) guo‏ شكل الجمع يؤكّد التنوّع. في هذا الصَّدد 
انظر مفهوم الدكورة -Hegemonic Masculinity‏ ينظر إلى الذكزوة هنا is ju uil det‏ 
محدّدة السّياق Ns‏ من السّمة الثابتة» ويعتقد أن المتكلمين يستخدمون PU‏ موردًا للآداء 
أو العمل بأنواع معينة من disse)‏ انظر أيضًا الأدائيّة .Performativity‏ 

تقنيّة المظهر المتطابق Matched Guise:‏ 

تقنيّة #هدف إلى التّحقيق في استجابة المستمعين إلى لغات مختلفة وأصناف متنوّعة 
تم وضعها وتطويرها في أواخر الخمسينيات. على سبيل المثال« Lambert, et al.)‏ 
0) وزملاؤه في الستينيّات» وقد a5‏ استخدامها أيضًا على نطاق واسع من قبل علماء 
النفس ee YI‏ خلال الفترة ما بين ١91٠١‏ و * Giles and Powesland «Ja X 4A‏ 
1975( حيث يقوم المتكلّم نفسه بتسجيل ما يقرأ من مقال بأصناف أو أشكال ختلفة 
من AUI‏ ويتمٌ تقديم هذا إلى المستمعين على أنه قادم من متحدّثين ختلفين» وبناءً 
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عليه Ud‏ المستمعون بتقييم هؤلاء المتحدّثين UB y‏ لأبعاد معيّنة (على سبيل المثال: 
مدى کفاءتہم» ذكاؤهم أو الوديّة). وقد قدّمت هذه التقنيّة أدلة على المعاني الاجتاعيّة 
المسوبة إلى أصناف اللغةء إلا آنا تعرضت لانتقادات سبب Yi‏ اضطناعيّة. انظر 
أيضَاء .Evaluation pe‏ 

Matrix Language Frame Model: نموذج اللغة الحاضنة‎ 

نموذج اقترحته Carol Myers-Scotton. (1993a)‏ خلال التناوب اغوي 
Code-Switching‏ داخل الجملة. يمكن أن ينظر إلى لغة واحدة على UT‏ الرّئيسة أو لغة 
حاضنة «Matrix Language‏ حيث تتجسّد العناصر من olegs‏ 5 الأخرى. PU‏ 
الأمَ هي المسؤولة عن ظهور القواعد التحويّة في BUI‏ ومن ql‏ ينطبق ترتيب كلمة 
aUi‏ الحاضنة ولوازمها على مصطلحات Myers-Scotton‏ « المتعلّقة بالمقاطع à JI‏ 
.Grammatical Items‏ هذه المقاطع ce ed DA‏ النحويّة (انظر الكلمة النحويّة 
(Grammatical Word‏ وعلاقات الإشارات بين الفقرات في الجملة. 

Maxims of Conversation: ثوابت المحادثة‎ 

انظر ثوابت المحادثة .Conversational Maxims‏ 

Mean Length of Utterance (MLU): متوسّط طول الكلام‎ 

ويقصد به متوسّط عدد العناصر النحويّة B‏ 95 لكل الكلام الذي 
ينتجه الفرد في حظة معيّنة من الزّمن. وقد pis‏ هذا التعريف من قبل Roger Brown‏ 
في دراسات لغة الطفل «Child Language‏ حيث يتم استخدامه لرسم الطول المتزايد 
لألفاظ الطّفل مع مرور الوقت» كمؤشّر على التعقيد المتزايد ميكل الجملة. ویعتقد o‏ 
ا 
دراسة وتجميع الأطفال على أساس السّن. وبالمثل» ر ما ME‏ 
في تجاوز العمر» وإيجاد وسيلة لدراسة à Sedal] eni‏ اللغة القانية Second Lan-‏ 
guage‏ ويمكن عندئذ مقارنة السات التي يستخدمها متعلمو اللغة الثانية الذين هم 
على نفس المستوى» من حيث متوسّط طول الكلام .MLU‏ 

Meaning: المعنى‎ 

دراسة المع هي atl a‏ مهم فى غلم cin‏ عل e‏ من اخغلاف dd gi‏ 
للمجالات المتنوّعة في الأدب. على سبيل المثال: ra‏ | علم UYUI‏ / المعاني Seman-‏ 


zx داه‎ 
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5 بالمعنى Linguistic Meaning IU‏ في صورة نسبيّة مجرّدة» «القاموس» معاني 
الكلمات. المعنى في الحمل» والعلاقات بين الكلمات (على سبيل المثال» العلاقة المعارضة 
«الموجودة بين الكلمات؛ مثل الجيّد والسَبّى من ناحية أخرى. ales‏ البراغاتيّة (علم 
(Pragmatics (30 2I‏ بمعنى المصطلحات :Utterances‏ كيف T‏ الكلات» وما 
يعنيه المتكلّمون في سياقات محدّدة. يجب على البراغياتيّات أن تأخذ في الاعتبار المعرفة 
العالمية للمتحدثين» أو «المنطق eol‏ بالإضافة إلى معرفتهم e£‏ لدراسة هذه الجوانب 
من المعنى. تتعلق العديد من مجالاات علم اللغة الاجتاعيٌ de) Sociolinguistics‏ 
سبيل المثال: اللخو coU‏ الاجتاعيّة التفاعليّة Interactional Sociolinguistics‏ وصف 
الأعر اق التو اص «Ethnography of Communication‏ وأشكال مختلفة من تحليل 
الخطاب (Discourse Analysis‏ بالمعنی من ناحية هذا التصوّر السّياقىٌ الأخير. درس 
elle‏ اللغة الاجتاعيّة المعاني الاجتاعيّة المنسوبة إلى TU T EN‏ 
اللّهجات...إلخ؛ p‏ التقييم „sl (Evaluation‏ في أغلب الأحيان يستخدم 
كوظيفة» بمقارنته بالشّكل» على سبيل المثال: عندما يقال إن الدّراسات تركّز على معاني 
الكلام بدلا من جرد شكلها SU‏ (انظر الشكل مقابل الوظيفة (Function‏ 

Medium: التوشّط‎ 

لغة تُستخدم للتواصل في سياقات معيّنة: على سبيل ai bt sadul‏ الإنجليزيّة في 
التعليم» معنى التعليم» من خلال اللّغة الإنجليزيّة. انظر متوسّط التعليم Medium of In-‏ 
5 التوسّط JLS‏ بين الأعراق -Medium for Interethnic Communication‏ 

كمعنى للاتصال من خلال اللّخة: وتشمل الكلام» والتوقيع» والكتابة. والتُوسّط في 
هذا المنحى مشابه Mode lU‏ . 

شكل (uelis) ge‏ كن أن gat dad ets‏ راا se aa‏ ا 
«Non-Verbal Communication‏ صو راء أو علامات بصرية P‏ ى» وما إلى ذلك. 

وسيلة الاتصال بين الأعراق 

Medium for Interethnic Communication (MIC): 

مصطلح يستخدمه )1994( Philip Baker‏ لوصف الطّريقة ELE‏ ل مها RU‏ 
ا جين Pidgins iladi‏ ولغة .Creole‏ . وتفترض معظم o EJI‏ أنه خلال deem‏ 
ier da‏ والكريول حاتت ا اللي ليت كأ las‏ العا كرت د ci‏ 


aV i عا‎ 
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xi‏ تعكس الفشل في اكتساب PU‏ المستهدفة Target Language‏ (عادة ما تكون 
RU‏ الأوروبيّة المهيمنة في حيازة العبيد» أو غيرها من حالات الحجرة القسريّة). قال 
:Baker‏ إن المشاركين في حالات JUNI‏ هذه كانوا بدافع الرّغبة في حل مشكلة 
الاتصال بين الأعراق؛ لأن العبيد VS‏ ما يُستخرجون من مناطق ختلفةء ويفتقرون إلى 
d$ t Rad‏ لقو Jud ag‏ راق NES E‏ 
الأوروبية المهيمنة)؛ إذ يمكن تغيير الظروف» على سبيل المثال: الوصول إلى أوروبا 
المهيمنةء واللّغة وا حت على اکتساا. كما أن حساب Baker‏ - الذي لا يميّز بشكل 3b‏ 
بين اللغة oed‏ والكريول- له تأثير كبير على البحث ال حاليُ. انظر: التدريجيّة Gradu-‏ 
calism‏ البرنامج «Bioprogramme (5 s~‏ الخَلقيّة .Creationism‏ 

Medium of Instruction (Mol): وسيلة التعليم‎ 

يستخدم في البيئات التعليميّة لأغراض التعليم . وفي بعض بلدان ثنائية Bilin- RU‏ 
gual‏ حيث تُستخدم ide‏ لغات في النظام (eo‏ على سبيل المثال: ُستخدم Lux-‏ 
emburg‏ لغة Luxemburgish‏ كوسيلة التعليم Mol‏ في رياض الأطفال» و تستخدم 
الألمانيّة كوسيلة التعليم Mol‏ في المدارس الابتدائيّة» في حين تستخدم الفرنسيّة - التي 
"m‏ كلغة ثانية في مستوى المدرسة الابتدائية- كوسيلة التعليم Mol‏ في المدارس 
الثأنويّة» UT‏ في بنغلادش فقد استخدمت aD‏ الوطنيّة البنغاليّة في السّتينيّات على 
المستوى الجامعيّ في العلوم AUI‏ وعلى مستوى التعليم الثانويّ العالي فقط في 
العلوم الطبيعيّة. واليوم يُستخدم اللّغة الإنجليزيّة بشكل متزايد لتشبه بذلك وسيلة 
التعليم Mol‏ في نظام التعليم العالي في بنغلادش. انظر أيضًا التخطيط اللغويٌ Lan-‏ 
«guage Planning‏ 3356 اللغة .Three-Language Formula‏ 

تصنيف العضويّة cala YI)‏ التحليل) 

Membership Categorization (Device, Analysis): 

استند عليه بعض المحللين للوصول إلى استكشاف كيفيّة عمل الاستدلالات التي 
alas‏ بالتصنيف ele VI‏ الممثّلة في المحادثة. OJ‏ مفهوم تصنيف العضويّة (أو في 
بعض الأحيان يطلق عليه التصنيف (Lä Categorization‏ مستمد من العمل المبكر 
حسب Harvey Sacks ee VI de‏ الذي قام باستخدام الأمثلة الثّالية» وهي عبارة 
عن قصّة قام بروايتها طفل صغير لتوضيح مفهوم تصنيف العضوية. 


VO Yum 
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«بكى الطّفل. قامت الأم بحمله). 

معظم الناس سوف يفسّر GYN‏ على el Gl‏ الطفل الذي كان يبكي. لتوضيح هذاء فقد 
اقترح Sacks‏ أنَّ (الطّفل) و(الأم) هما عبارة عن ull eti‏ بدورها تشكّل جزءًا من نفس 
جهاز فئات العضوية Membership Categorization Device‏ (مجموعة من الفئات التى 
تنتمي لنفس المجموعة؛ وفي هذه ا حالة» العائلة). هذا الجهاز يسمح للمستمعين بربط الطفل 
بالأمّ. o]‏ الفئات متصّلة أيضًا بأنشطة معيّنة التي بدورها gi‏ على استنتاجات المستمعين» فعلى 
سبيل المثال: في مثل هذه الحالة قد نتوقع أن تقوم EMI‏ بتهدئة طفلها الباكي. (للاطّلاع على 
النقاش والتحليل كاملاء انظر دراسة 1972 (Sacks,‏ يتضمّن تحليل تصنيف العضويّة Mem-‏ 
bership Categorization Analysis‏ دراية بالخلفية الثقافئة ان وهذاهو çi T‏ 
م يقم Sacks‏ بمتابعته في دراساته اللاحقة » Lo‏ يتمّ قبوها على نطاق واسع في JE‏ المخطاب 
أو المحادثة Conversation Analysis‏ من pu del‏ على مقدمة لهذا الشكل من أنواع 
التحليل» انظر )2000( Lepper‏ للحصول على أمثلة coU XU‏ تحليل المحادثة التي تدرس 
مجموعة من النهج لفات المويّة في الحديث» .Antaki and Widdicombe (1998) Jal‏ 

. Merger: e 

هو فقدان التباين اللّغويٌ السّابق. ومثال على الاندماج gyal‏ أصوات حروف 
العلة (SUI à‏ الإنجليزيّة التالية: meat‏ و PHA meet‏ على التوالي }:{ tel,‏ 
في وسط الكلمة يلفظان في الكلمتين ك (1:)» هذا A‏ الكبير هو نتيجة لتحوّل كبير 
في حرف العا Creative Vowel Shift‏ في سياق علم الصرف» ob‏ التباين i el‏ 
ces adi‏ إيقاعيًا à Syncretism‏ العادة؛ ومثال عليه» هو فقدان التمييز لحالة 
التصب والجر في نظام Bä‏ الحديث ets olas I da]‏ حت ies be dug‏ 
للمفعول به. فعلى سبيل المثال» في aD‏ الإنجليزيّة (him)‏ في حالة التتصب c dels‏ 
ut‏ فى الله أل ف كا a edd‏ يت dijs chm)‏ من العلومات» Jil‏ 
الاتدماج المتقارب .Near Merger‏ 

اللغة المتوسطة Mesolang:‏ 

انظر اللّهجة الفرديّة المتقدّمة cAcrolang‏ واللّهجة المستقرّة الأولى (الأصليّة) 
Ae lil »Basilang‏ المتوسّطة .Mesolang‏ 
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اللّهجة المتوسّطة Mesolect:‏ 

انظر SU £x‏ في اللّهجة الفرديّة المتقدّمة cAcrolect‏ واللّهجة المستقرّة الأولى 
-Basilect (L2 NT)‏ واللهجة المتوسّطة .Mesolect‏ 

نقاش خطانٌ Metadiscourse:‏ 

يشير هذا المصطلح إلى تلك الميزات التي تبتمٌ Text (pad‏ والّتي بدورها تساعد 
المستمع أو القارئ لمتابعة أو لإيجاد معنى LU‏ ولهذا السّببٍ يشار أحيانًا للنقاش gt‏ 
بالإشارات في تدريس المحتوى. فالأمثلة تحتوي على الرٌّوابط أو كلمات ربط مثل: أولا 
GU,‏ وكلمات الرّبط مثل (مع ذلك (Nevertheless‏ 

وظائف عليا (فوقيّة الو ظائف) Metafunctions:‏ 

تفهم 5 بشكل o xl à ele‏ الوظيفيّة النظاميّة Systemic Function-‏ 
al Linguistics‏ على UT‏ اللّغة التي يتم تنظيمها وفق ثلاثة أبعاد أساسيّة أو وظائف 
علياء ويشار إليها باسم الفكري أو التصوّريٌ T) Ideational‏ ما يحدث وما يجري 
مناقشته) بين الأشخاص (العلاقة بين الأشخاص do» «(Interpersonal‏ يّ Textual‏ 
(تنظيم il‏ بحيث تنتج نصوصًا ذات معنى) إن جبيع استخدامات اللّغة تنطوي على 
هذه الوظائف العليا الثلاث. تتوافق هذه الوظائف العليا 33 كنظام مع ثلاثة جوانب 
سياقيّة للّغة والتواصل» وهى: المجال Field‏ والفحوى «Tenor‏ والتّمط .Mode‏ 
(انظر LA)‏ ضرب (Register deze!‏ 

o]‏ هذه الوظائف العليا الثلاث يُشار إليها بمصطلحات متعدّدة في بعض الأحيان. 
ففي تحليل لغة فيلم» قام عالم يدعى Iedema‏ بالإشارة إليها «Representation gu‏ 
و التو Orientation us‏ و التنظيم(1989 Organisation. (Iedema, 2001; Lemke,‏ 

اللغة العليا (الفوقيّة) Metalanguage:‏ 

ويشار إليها بلغة تتحدث عن لغة أخرى, Ti‏ أن لغة ما تستخدم لوصف هيئة أو 
الجوانب الحلفة للح أخرى: إن NT‏ الفوقيّة قد يكون لما عدّة أنواع . وهنالك مثال 
على نوع متطوّر واحد من أنواع T‏ الفوقيّة التي تنتمي للُغويّات» وهو اللّغْويّات 
الوظيفيّة النظاميّة E Functional Linguistics‏ معظم المدخلات في مذ 
المعجم هي عبارة عن أمثلة عن ختلف أنواع اللغة الفوقيّة. (انظر المعرفة حول اللغة 
«Knowledge About Language‏ الو عي (Language Awareness (s Jl‏ 
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Metalinguistics: يات العليا‎ RU 

يمكن alej‏ في الجمل التى تحتوي عل الوعى SU‏ الفوقيٌ Metalinguis-‏ 
(Lle) tic Awareness‏ و المعرفة c MeN Kise CN m‏ 
والمهارات للخو يّات العليا eJ... Metalinguistic Skills‏ وهذه المسمّيات تساعد 
في الإشارة إلى قدرة المتحدّث/ الكاتب على التفكير حول ماهيّة اللّغة» وبالتالي YL‏ 
مشامة للو عي Language Awareness (5 NU‏ أو للمعرفة حول Knowledge RU‏ 
cAbout Language‏ ما عدا ذلك» ob‏ المعرفة zai‏ في العادة تشير إلى المعرفة ai‏ 
MES‏ ( بها معناه أن عل Geral,‏ فق الدارس: وهذا لیس بالشرورة أن يَضمّن في 
deas‏ ” 

Metaphorical (Code-Switching): (i mU = (التناو‎ "n 

-Code-Swithing ¿s JU التناوب‎ «Metaphorical المجازيّة‎ Situational فيّة‎ ES p 

علم NU‏ الاجتما في اخرئي * Microsociolinguistics:‏ 

يقوم على دراسة e à Sociolinguistics A‏ ماء والذي يقوم بدوره على 
الاهتام بتفاصيل البنية الدّاخليّة للغةء والتّنوّع في اللغة نفسهاء وكيف تستخدم هذه 
اللغة بطريقة إستراتيجيّة في التفاعل والتفاوض بين الأفراد؛ على عكس علم اللغة 
الاجتماعي .Macrosociolinguistics ds‏ يأخذ العديد من علاء الاجتاع ove‏ 
Pad‏ دراسة Language Variation G il gl‏ لاعتباره الجزء à v"‏ علم 
اللغة .Microsociolinguistics c cere I‏ على ïf‏ حال» ol‏ الدراساتٍ بالغة 
الدّقة لمواضيع» مثل: تحليل الطاب SU c2 3U3JI «Conversation Analysis‏ 
«Code-Swithing‏ والتواصل «ei ..Language Contact SU‏ » بالإضافة 
إلى وجود ااتركيز) جزئيٌ ي بالزغم من ندرة تطبيق هذا التصنيف. هنالك العديد من 
الحالات تبن أنَّ علمي اللّخة الجزئيّ والكلّ هما وجهان لنفس العملة. وثمة مواضيع 
متعددة- مثل: «Bilingualism RU X305 ; «Language Shift RU Jii‏ وتعابير 
شخصية ية Acts of Identity‏ وتناوب لغوي -Code- Swithing Û‏ تم تقديمها جميعًا من 


فل علض اللنه الخوي والكل. 
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حرف العلّة في وسط الكلمة Mid (Vowel):‏ 

حرف العلّة في وسط الكلمة هو جزء من ثلاثة تصنيفات لحروف العلّة Vowels‏ 
لتلك التي تخص ارتفاع اللسان عند التطق/ اللّفظ. إن حروف العلّة في وسط الكلمة 
تتباين عن حروف العلّة العليا High‏ والسّفل Low‏ منها. (انظر أيضًا حروف العلّة 
المفتوحة Open‏ والمغلقة ع0105) ). 

Middle Class: Ja. الطبقة الو‎ 

هي الطَّبقة الاجتماعيّة Social Class‏ في وسط التسلسل الهرميّ الاجتماعيّ. عادة 
أعضاء الطبقة الوسطى هم من طبقة i‏ لقي Working Class‏ (وظائف الياقات 
البيضاء (White-Collar‏ أو ما معناه أولئك الّذين يعملون في البنوك» وش ركات التأمينء 
والجامعات» والمدارس» والمكاتب الحكومية... إلخ. هؤلاء يُطلق عليهم الطبقة العاملة 
(أعضاؤها يعملون بأعمال الطّبقة الكادحة «الياقات الزّرقاء «Blue-Collar‏ والطبقة 
العليا Upper Class‏ . ناقشت العديد من دراسات et a‏ الاجتاعيّة الاختلافات 
os‏ متحدّئي الطبقة الوسطى والطبقة العليا. إن الدّراسات التي أجريت على استخدام 
اللّغة من قبل xl‏ العليا نادرة. انظر )1996( Kroch‏ لدراسة مثال على هذه الدّراسة. 
إن يعض e e VE otl Lal s‏ قير a‏ الطبفة المموشطة العليا Up-‏ 
«per Middle Class‏ و FERAT‏ المتو سّطة Lower Middle Class WJI‏ . 

Migration: >l 

هي Jes‏ الأفراد أو cole‏ من الاس من منطقة إلى أخرى. الهجرة قد تكون عبر 
الوظن (عبر coge Eo gd‏ وقد تكون 4 Ade‏ (ذاضل cquo ll a gom‏ ل Gai‏ 
إن ال هجرة تؤثّر على تصنيف أو توزيع اغات وتاريخ الجماعات 48 ويمكن أن 
تتفاعل مع التوشع «ee‏ وتدعم نشر اللغة de^ de? Language Spread‏ 
المثال: ابنيطاة اي اال ا الأرووية عل الو ال ا ی قبل dba‏ 
RU‏ الإنجليزيّة ذوي الأعمار المتوسّطة). قد تؤدّي المجرة أيضًا إلى إيقاف Am‏ 
اللجتمعات» وتشكيل خطاب الجزر (على سبيل المثال» المستوطنات BUYI‏ في روسيا 
والأمريكيتين» أو المجتمع الهنديّ في إفريقيا الجنوبيّة). 

لقد أوضح )1985 (Horvath,‏ لعاصمة ol (Sydney) Ul xul‏ جتمعات 
المهاجرين غير المتحدثين NUS‏ الإنجليزيّة» مثل (الإيطاليّين واليونان) يتم دمجهم في 
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المجتمع المضيف بشكل تدريجي. للمزيد انظر: الإصلاح 28 Language Main-‏ 
«tenance‏ تول اللغة «Language Shift‏ لهجة جديدة New Dialect‏ والإنجليزية 
الجحديدة .New English(es)‏ 

Minimal Pair: Us واج‎ 3l 

هو زوج من الكلمات التي ها معنى مختلف. لكن يتمٌ تفييزهما فقط من خلال صوت 
واحد» فعلى سبيل المثال: الكلمتان .cat-mat‏ حيث يستخدم المتقابلان الأدنيان لإنشاء 
قائمة الوحدات الصوتية Phoneme‏ للغة ما. 

Minimal Response: II الاستحابة‎ 

هي التعبيرات مثل mmh‏ أو yeah‏ التي تستخدم من قبل المستمعين للمحادثة» ullo‏ 
e‏ ربطها في العادة مع العم التحادثي» والتي بدورها تقوم بالعديد من المهام» على 
سبيل المثال: جذب الانتباه والاتفاق» أو في بعض الأحيان عرض مقبل لدور المتحدّث 
التالي؛ وعليه فهي ذات أهمية كجانب من جوانب إدارة المحادثة Conversation Man-‏ 
cagement‏ وكذلك ob‏ بعض الدّراسات وجدت أنه یتم استخدامها بشكل مختلف 
أو لأسباب ذات تأثير مختلفه ومن قبل متحدّثين مختلفين (على سبيل المثال» من قبل 
المتحدّثين «الذكر والأنثى» على حدٌ سواء). انظر أيضًا القناة الخلفيّة .Back Channel‏ 

Minority Language: لغة اقل‎ 

هي النّخة التي يتحدّث بها أقليّة عديّة (أو من قبل مجموعة سياسيّة فرعيّة): حيث يُشار 
إلى مجموعة ali‏ بالأقليّة Linguistic Minority & x‏ ولغة الأقليّة JUS LA‏ إليها 
أحيانًا بلغة المجتمع «Community Language‏ أو PU‏ العر فية «Ethnic Language‏ 
أو لغة الإرث Heritage Language‏ يمكن إيجاد الأقليّات à ix)‏ معظم الدول؛ 
ففي بعض الأحيان يتم التمييز بين الأقليّات القوميّة Native Minorities‏ والأقليّات 
المحلية Indigenous Minorities‏ (على سبيل المثال» مجتمعات السّكان المحليين في 
أستراليا)» والأقليّات المهاجرة Immig Minorities‏ (الأقليّات اليونانيّة والإيطاليّة 
والأوكرانيّة والفيتناميّة والصّينيّة في LI‏ والبلدان الأستراليّة)» ومقارنتها بلغة الأغلبيّة 
.Majority Language‏ 
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سوء التو اصل Miscommunication:‏ 

تُستخدم à‏ دراسات التو اصل Intercultural Communication dul‏ والأعراق 
Interethnic Communication‏ المختلفة بشكل خاص للإشارة إلى سوء فهم بين 
المتحدّثين» gilly‏ ينتج عن خلفيّات اللّغة وأناط التواصل المختلفة. 

Missionaries: à peL الحركات‎ 

كان على البشرين إلزامًا أن يواجهوا مشكلة ا حواجز ei A‏ ويسعوا من أجل إمجاد 
سبل للتعامل معها. ففي عصر الاستعمار الأوروبّ لآسيا وإفريقيا وأستراليا والأمريكتين» 
كان المبشّرون أوّل الدّخلاء من أجل إقامة علاقات طويلة الأمد مع جماعات من السّكان 
الأصليّين. وعليه» OB‏ المبشرين ارتبطوا بشكل قريب بالقوائم اللّغويّة» وعمل المعاج 
والترجمة» وتطوير علم التهجئة» وتطوير طرق التدريس. في بعض ال حالات (مثل إفريقيا 
الجنوبيّة) تم دمجهم في عمليّة تقيس اللّغة عن دراية» أو من دون نيّة واضحة» (للمزيد 
انظر التَمَنِين (uo (Standardization‏ كان هناك في UI‏ ما يُدعى باللّهجة المتصلة 
à TEA bl .Dialect Continuum‏ وقتنا الحاضر أبقوا وساهموا في مناهج علم RU‏ 
gre‏ 65 هه ووصف اللغة وما MIA‏ من e‏ نظر من علم 
اجتماع اللغة «Sociology of Language‏ وعلم الأنثروبولوجيا اللغويّة Linguistic‏ 
«Anthropology‏ و علم اللغة cte‏ الحز ي ol$ .Microsociolinguistics‏ 
مو قفهم بالنسبة cou‏ المعرضة للخطر Endangered Languages‏ غامضًا وغير 
معروف» وقد اتّسمهم النقاد بأثْهم عملاء للّغة» والتغيير GUI‏ الذي بدوره يؤدّي إلى 
ضياع اللّغة )1996 (Headland,‏ حيث يرى المبشرون eel‏ على الأفكار من ÍL‏ 
الغربي أنه أمر لا مفرٌ منه» ويرون أنفسهم ecl‏ داعمون للغة العامية Vernacular‏ التي 
بدورها تساعدهم في مواجهة التَحدّي من اللّغات المهيمنة» بأدوات مثل عو الأميّة. 
(انظر أيضًا المعهد الصيفيٰ للغويّات Summer Institute of Linguistics (SIL)‏ 

Mitigation (Mitigate(d)): التلطيف‎ 

ويقصد به التخفيف من قوّة لفظ معيّن؛ كلفظ يعبّر عن المجاملة أو الاحترام أو ما 
يشامه» من أجل التّغطيّة على الإساءة» على سبيل المثال: فإن التّوجيهات Directives‏ 
التلطيفيّة قد تكون كبيرة أو صغيرة: «أتساءل: إن كنت لا تمانع إغلاق الباب»» و»أغلق 
الباب» فالمثال الأخير يمكن أن يشار إليه أيضًا كتعبير غير ملطف .Unmitigated‏ قد 
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يتضمّن التلطيف عددًا من اللات وإستراتيجيّات أخرى؛ كاستخدام نمط Gy‏ 
معيّن» أو حذة POP‏ نوعيّة الصرت. إن اسلوب التلطيف هو مكون من مكوّنات 
الأسلوب المهذّبء والّذي يوضّح أو يبدي Geal‏ بتعبير وجه المستمع. (انظر أسلوب 
التشديد (Aggravation‏ 

Mixed Code: المختلّط‎ «JI 

هو dudes z‏ من متغيّرات اللغة [Es‏ من جوهر ثنائية «Bilingualism RU‏ 
حيث أصبح التناوب Code-Swithing i‏ معيارًا أكثر منه إستراتيجيّة اختياريّة» 
Ju‏ تعتمد على الأسلوب والنيّة والمتحدّثئين. إن المصطلح (ثنائيّة (Bilingual‏ 
واللّغة المختلطة «Mixed Language‏ أو à‏ بعض الأحيان اللغة التوفيقيّة Syncretic‏ 
Language‏ يمكن أن تتواجد في ظاهرة كهذه. إِنْ هذا ll‏ الجديد عبارة عن مزيج 
معيّن» والذي يعتمد غالبًا على كل لغة موجودة مسبقاء لمجالات مختلفة من المفردات» 
وأوجه مختلفة من قواعد اللغة. هناك LAÍ‏ مجموعة فرعيّة من هذه الرّموز المختلطة 
تعتمد غلى لغة واحدة للمفردات» وأخرى للقواعد النحوية» وتسمّى أحيانًا xi‏ 
المتشابكة Intertwined Languages‏ ليس sta‏ خط ثابت وسريع بين التناوب 
اللغوي Code-Swithing‏ وتطوير الرّموز المختلطة› ) Peter Auer (1998: 16ff‏ 
اأذي el‏ بوضع الرّسوم البيانيّة المحتملة بين الاثنين. 

Mixed Lect, Dialect: اللهحات المختلطة. اللهحات‎ 

انظر اللمجات الحدودية Border Dialect‏ . 

Mixing: الخلط‎ 

انظر التناوب اللغو 5( -Code-Swithing‏ 

Mock Language: اللغة السّاخرة‎ 

هي استخدام لغة أو هجة أخرى بطريقة lh‏ فيها أو مشوّهة من قبل متحدّثين من 
مجموعة ذات متغيّرات مهيمنة» بقصد محاكاة ساخرة للمتغيّرات المهيمنة. استخدمت 
Jane Hill (1993)‏ مصطلح «الشخرية الإسبانيّة» للاستيلاء على السّمات الإسبانيّة 
اللُغويّة المفترضة من قبل المتحدّثين باللّغة الإنجليزيّة في جنوب غرب الولايات المتّحدة 
AS I‏ في خطاب غير رسمي. حيث قامت 11111 بطرح المثال التالي: hasta la vis-"‏ 
cta, baby‏ «وداعًا حبيبي» التي تقتر تقترح المحاكاة السّاخرة» والتقليل من قيمة العبارة 
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TUN Er hasta la vista» 4... JI‏ أو vul c‏ صادقًا à‏ عقد اجتماع أو لقاء 
في المستقبل. bl‏ التجاور مع كلمة "baby‏ العامية يجعل العامية 'والأصليّة مبتذلتين في 
الجملةء كا يفعل الكلام ذو التغمة d‏ فيها. CRT EUN PERS‏ 
الاستهزاء الخاصة بذوي البشرة السّوداء») E‏ استخدمها )1999( (Ronkin and Karn‏ 
scii caca‏ اكور عن ay ecd ae Uh. Los ANT‏ ان olx sid‏ 
بذوي البشرة السّوداء» أو NU‏ الإنجليزية للأمريكيين cal m‏ إفريقيّة African‏ 
SII 5] (American Vernacular English (AAVE‏ المذكورين أعلاه اقترحوا أن 
المحاكاة السّاخرة تستخدم لتوضيح أو لمكافحة لغة ذوي البشرة السّوداءء الأيديولوجيّة 
الل «Linguistic Ideology‏ أو من أجل عكس صورة نمطيّة للمتحدثين. انظر 
أيضًا النمطية cStereotype‏ التقليد المتنوع Variety Imitation‏ . 

Modal (-ity): الأفعال المساعدة‎ 

تعود إلى الطّرق التي يقوم ÉSI‏ أو المتحدّثون بوصف المواقف والاعتقادات بشأن 
درجة التأكد ما يكتبونه أو يقولونه. ففي ضوء هذا التفسيرء فإن هذا التشكيل يشتمل 
على العديد» إذا لم يكن جميع الأوجه لنص ما. ففي كثير من الأحيان» يتم تعريفها في 
اللّغة الإنجليزيّة بأنها تلك الّتى تتعلّق بالفئة Ze JI‏ للأفعال ciae Lll‏ كا في: he”‏ 
iay ooi to/should come‏ الأفعال المساعدة ها خصائص GE‏ 
فعلى سبيل المثال: غياب التصريف» Jis‏ 5 أو ing-‏ عناصر أخرى للأفعال المساعدة 
Ji (Modal Auxiliaries‏ وف المساعدة o Modal Verbs‏ ومثال عليها: she will"‏ 
.“certainly/ probably/definitely/come‏ انظر أيضًا: عامل الزمن في الفعل s-‏ 
«pect‏ زمن الفعل Tense‏ الطّريقة «Modality à‏ الحالة .Mood‏ 

Mode: الثمط‎ 

مصطلح يُستخدم cU RT à‏ الوظيفيّة النظاميّة Systemic Functional Lin-‏ 
69 للإشارة إلى ما يمكن أن يعرف بشكل ele‏ باسم وسائل Medium‏ أو قنوات 
Channel‏ الاتصال pa.‏ الأنماط المكتوبة أو الآناط المحكية, ويعتر الثمط a‏ جوانب 
تنوع an AN‏ حيث يعد كل من الفحوى Tenor‏ والحقل ۴۵ الجانبين الآخرين. 

كما o‏ التركيز مؤخرًا على وسائط التواصل غير اللفظيّ مثل الصّور المرئيّة والصوتية 
(على سبيل المثال» الموسيقى)» بالإضافة إلى اللّغة المكتوبة والمحكيّة, والطّرق التي تجمع 
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فيها وسائط مختلفة لتمثيل المعنى في نصوص محلدة. انظر 335 الوسائط -Multimodality‏ 

Modernisation: ioci 

پستخدم كمرادف للتطوير Elaboration‏ اللغو «S‏ ويعر ف )1968( Ferguson‏ 
التحديث بأنّهِ: sls‏ 5 قابليّة "HR Inter-translatability ia JI‏ مع اللغات الموحدة 
التاضجة؛ والمعتمدة Gyo‏ في المجالات اليوميّة والسّياسيّة والثقافيّة والتعليمية 
وبالأخصٌ المجالات التقنيّة / العلميّة. 

Modernism: العصرنة‎ 

يشير إلى حركة فنية وأدبيّة واسعة في أوروبا والولايات المتحدة الأمريكيّة في نهاية 
القرن التاسع عشر. وكان البعد الرّئيس للحركة التركيز GA‏ بوعي على وسائط شبه 
سيميائية Semiotic‏ مستخدمة في سياقات مختلفة» مثل: اللغة» والفن» واللباس» 
وال هندسة المعماريّة. وتنطوي الحداثة على التَحوّل بعيدًا عن التعامل مع وسائط» مثل 
الشّفافيّة التي تمثل الواقع» أو تعكس ال حياة الحقيقيّة نحو التّركيز عليها بوصفها تمثيلات 
في á>‏ ذاتها. انظر مناقشات )2000( «Smith (1998), Childs‏ كما ينظر إلى ما بعد 
الحداثة Postmodernism‏ على أنه استمرار لهذه الأفكار. 

Modernity: الحداثة‎ 

مصطلح يستخدمه علماء الاجتماع للإشارة إلى فترة في التاريخ ges‏ بالتحؤل 
الصّناعيٌء وارتفاع أهميّة الدولة القوميّة» وكانت هناك مناقشات حول الفترة التار à‏ 
الفعليّة التي تشكل فترة الحداثة» حيث يميّر بعض علماء الاجتماع القرنين الرّابع عشر 
والثامن عشر على آثى| الفترة الحديثة؛ بينها يشير البعض الآخر إلى أواخر القرنين الثامن 
عشر والتاسع عشرء وغالبًا ما تتناقض ال حداثة في عدد من الطّرق مع الفترة التاريخيّة 
اللاحقةء ويُشار إلى هذه الفترات بالعصرنة المتأخرة «Late Modernity‏ أو ما بعد 
العصرنة cPost Modernity‏ أو العصرنة المرتفعة -High Modernity‏ كما تشمل هذه 
التناقضات التَحوّل من المياكل الاجتاعيّة المستقرّة إلى الأكثر مرونة؛ حيث col RAE‏ 
في وسائل الإنتاج» من الإنتاج الصّناعيّ واسع النطاق إلى أعداد متزايدة من الشّركات 
المتخصّصة الصَّغيرة؛ والتّحوّل من الحكومات المركزيّة التي تقدّم جميع الخدمات الرّئيسة 
إلى co aca‏ مستقلّة غالبًا ما la‏ من قبل القطاع الخاصٌء وتعتبر السّمة الرّئيسة للحداثة 
المتأخرة هي العولمة c. Globalization‏ انظر )1991 ,1990( „Giddens‏ 
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5 أهميّة الخطاب Discourse‏ في فترة الحداثة المتأخرة» والطّرق الّتى يشكّل بها 
الخطاب الفرد وهويته وعلاقاته الاجتاعيّة في هذه اللّحظة الثَاريخيّة- EM‏ 
بعض مجالات دراسة ERIT‏ ولا سیا التحليل النقدي للخطاب Critical DRUK‏ 
Analysis (CDA)‏ . انظر )1999( .Chouliaraki & Fairclough‏ 

Monitored Speech: الخطاب المراقّب‎ 

الكلام el‏ يولي فيه الفرد الانتباه Attention‏ إلى طبيعة ونوع الكلام» ويُعرف 
أيضًا باسم Formal cell AW‏ أو الدقیق Careful‏ كما يتناقض مع الكلام 
العام Vernacular‏ الذي يتحدّث فيه الفرد بحريّة دون الانتباه إلى القواعد التو جيهية 
أو ls‏ من المعايير. 

يحاول المتعلم في دراسات اكتساب اللغة الثانية Second Language Acquisition‏ 
من خلال الخطاب الذقيق تطبيق قواعد اللغة المكتسبة التي قام بتدريسها أو تعلمهاء 
ويفترض )1987( ol Stephen Krashen‏ اكتساب اللغة Language Acquisi-‏ 
a) tion‏ من تعلّم Gall‏ يحدث في غياب مثل هذا الخطاب المراقب» حيث يحدث 
الاكتساب عندما تتم معالحة القواعد واستيعابها دون وعي. 

أحاديّة المنشأ Monogenesis:‏ 

۽ وهي نظرية في x‏ المحلية Pidgins‏ ولغات E Creoles J p ,SJI‏ تعزو جميع 
اللغات المحليّة الى تشخل من أوروبا مقرًا ها (وفي النهاية لغات الكريول) إلى نفس 
oll‏ رهی alae Re‏ مق IU jl‏ الى استحدقك من Sabir à!‏ التي تُعتبر 
شكلا بورتوغرافيًًا للّغة المشتركة Franca‏ 48 للحروب الصليبية d‏ القرون 
الوسطى» وتقول هذه النظريّة: |4 نظرًا oN‏ البرتغاليين كانوا Jui à‏ هم Ji‏ 
الأوروبيّين الّذين أقاموا النّجارة في أجزاء ختلفة من العالم؛ فان اللخة المحلية القائمة 
على البرتغاليّة قد تطوّرت في تلك المناطق السّاحليّة والّتي Ue‏ التجار والمستعمرون 
CORPER NRE E TENEAT‏ 
تم استبدال مفرداتها بعناصر من لغات أخرى. مثل: الإسبانيّة» وا هولنديّة» والفرنسيّة) 
والإنجليزية (انظر رذ الفعل .(Relexification‏ ول تعد هذه النظريّة مدعومة على 
نطاق واسع؛ حيث يعتقد خصومها ol‏ تبسيط اللغة Pidginisation‏ یمکن أن يحدث 
بشكل مستقل في أوقات وأماكن مختلفة. 
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Monolingual (-ism): RU gel 
يمكن أيضًا العثور‎ Monolinguality ls بلغة واحدة‎ e dli يشير إلى حقيقة‎ 
يمكن وصف الأفراد والمجتمعات أو الول بأكملها‎ Lia all على مصطلح‎ 
Multi- متعدّدة اللّغات‎ «Bilingual أحاديّة اللّغة (على التّقيض من ثنائيّة اللّغة‎ Ul 
وقد يشير إلى درجة من التّجانس الذي لا وجود له في المارسة العمليّة. فيا‎ clingual 
يحتاج المتحدّثون حتى في المجتمعات المحليّة التي لا تتوفر فيها سوى لغة واحدة إلى‎ 
وما إلى ذلك.‎ c. Ways of Speaking وطرق التحدّث‎ «XU المختلفة‎ x 2 فهم‎ 
مستوى الولايات في بعض الأحيان‎ de, الأحاديّة على مستوى الأفراد.‎ PU Jes 
an والتخطيط‎ «Language Policy RU كقاعدة (على سبيل المثال: في السياسة‎ 
Monolingual إلى ذلك بأنه عادات أحادية اللغة‎ aM وقد‎ «(Language Planning 
تت مناقشة تنمية‎ KS «(Linguistic Habitus RU على العادات‎ JU) Habitus 
National Language ud القومية في أوروبا» حيث كانت الول مرتبطة بلغة‎ SERV 
في التعليم» وسياقات‎ i px EZŠ إلى عدم مراعاة‎ ixl عادانك الحادية‎ e$ gi ta 
انظر‎ «Gogolin (2001) المؤسّسات الأخرى؛ للاطلاع على مناقشات ومصادر أخرى‎ 

أيضًا عادة .Habitus‏ 

Monologic (Monologism): المنطق‎ TEES 

مصطلح يستخدمه Bakhtin‏ للإشارة إلى مقاربات النّخة التي تقف في تناقض صارخ 
مع aze‏ الحواري "Dialogie Approach‏ ويؤكد مفهوم أحادي المنطق Monolog-‏ 
ic‏ على الوحدة والسّلطة في استخدام اللّغة الفعليّة والمثاليّة» والتّركيز على اللّغة كنظام 
منفصل» وبطريقة مثاليّة في كثير من الأحيان. وخلافًا eJ‏ يؤكّد الحوار على £39 
وتعدّد Ús; Bakhtin o i "ur «Polyphony ol po YI‏ للاستخدام SOIN dea‏ 
ومثاليًا JLA‏ من أجله. يرجى pu‏ أيضًا على ازدواجيّة التباين .Heteroglossia‏ 

حرف ile‏ واحد يُلفظ بدون حر كة أعضاء التّطق Monophthong:‏ 

انظر حروف العلّة „Vowels‏ 

Mood: الحالة‎ 
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فئة تُستخدم لتصنيف شكل الفعلء بالإضافة للجّملة التي تحتوي عليه؛ من حيث 
موقف المتكلّم من الفعل» أو المعتقدات الخاصّة به حوله» أو الفعل الذي eU‏ به. 
وتشمل هذه المواقف «اليقين». و)الرّغبة» (أو الرّغبة في القيام بالفعل)» و)إمكانيّة)» 
وما إلى ذلك. ويمكن التعبير عن الحالة بطرق مختلفة» مثل: الوزن L2‏ في لغات 
مثل اللاتينيّة» ومن خلال الفعل المساعد في RU‏ الإنجليزيّة» ومن خلال البادئة في 
‘Zulu àxJ‏ حيث jus‏ حالة النصب Subjunctive Mood‏ على حالة افتراضيّة Imper-‏ 
ative Mood‏ في حين Ja‏ صيغة Optative Mood | 4I‏ على الرّغبة أو cial NI‏ 
jus,‏ حالة Indicative Mood e)»‏ على شکل غير محدّد أو محايد» حيث ii‏ هاذة 
على بيان أو جملة تصريحيّة .Declarative‏ انظر أيضًا: عامل o^)‏ في الفعل «Aspect‏ 
زمن الفعل Tense‏ الطر يقة .Modality‏ 

Moral Panic: الذّعر الأخلاقي‎ 

وهو مصطلح يستخدمه المؤرخ S. Cohen (1987) GUSI‏ للطريقة التي ex‏ فيها 
النْظر في الظّاهرة أو المشكلة الاجتماعيّة التي تظهر بشكل مفاجئ ومُبالغ فيها في المناقشة 
العامّة» وغالبا ما يتم ذلك بطريقة مخيفة وأخلاقيّة لا تتناسب مع المشكلة مع تحذيرات 
من كارثة وشيكة حول قضاياء مثل: ال هجرة» موسيقى الرّوكوء المنشورات الإباحيّة 
والدعارة» وما إلى ذلك. کا تطبّق )1995( Deborah Cameron‏ هذا المفهوم على 
الطريقة التي تعامل بها اللّغة في بعض المجتمعات» على سبيل المثال: في بريطانيا في 
a‏ وأوائل ne‏ كان هناك نقاش كبير حرل بحالة تدريس قراعد QA‏ 
المدارس مع ادّعاءات ob‏ إهمال تعليم a e ec ax‏ (الإهمال الواضح) يودي 
إلى ظهور الآميّة» وعدم الانضباطء بالإضافة للاضمحلال الأخلاقيّ. وتم إلقاء اللوم 
على السّياسات التعليمية UU‏ التي تستند S jo‏ إلى البحوث E AI‏ والاجتماعيّة. 
یری Cameron‏ أن هذا الجدل قد استوفى معايير «الذعر الأخلاقيّ» من حيث j|‏ 
أ) كان هناك «اكتشاف» (3l‏ للمشكلة؛ ب) التَعرّف المبكر لكبش الفداء؛ ج) كشف 
حالات أخرى من المشكلة والإبلاغ عنها 55e‏ الشعور بالأزمة؛ د) كان هناك تحوّل 
نحو المزيد من المحاولات الاستبداديّة للحلول» G3‏ ترى Cameron‏ أن الجدل لم يكن 
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و عن القواعد وحدهاء وبدلا من ذلك» كانت القواعد 
تُستخدم كرمز للطبقة (Social Class ie c Y‏ وكانت المناقشات في نباية المطاف 
ساس ن بها مع اامشكداء الل لضع التي ا لاا بدلا مين اللي الثة أو ال 
التقدمية والسياسات» وليس فقط في التعليم ولكنْ في المجتمع ككل. انظر المذهب 
الو صفي cPrescriptivism‏ والئقاء cPurism‏ وصحّة اللفظ Verbal Hygiene‏ . 

مقطع dr‏ يمثل أصغر وحدة لغويّة ذات Morpheme: zx:‏ 

يستخدم هذا المصطلح في علم الصرف Morphology‏ والبنية القواعديّة للكلمات 
لوصف أصغر وحدة لغويّة ذات معنى. وقد يختلف مفهوم هذا المقطع G I‏ من لهجة 
إلى أخرى» ويمكن دراسة هذه الظاهرة على V‏ ضرب من ضروب GA gll‏ 
.Morphological Variation‏ 

Morphology: „a)l علم‎ 

ويشير إلى بنية الكلمة ودراستهاء ويعد الصرف جانبًا من القواعد Grammar‏ 
والنحو Syntax.‏ أو تركيب الجملة. وتعدٌ وحدة التحليل الأساسيّة في الضّرف هي 
المورفيم .Morpheme‏ وقد درس iae ee i cA Di elde‏ جوانب من £p‏ 
c3 al‏ ومنها تصريفات الفعل في مختلف أصناف ili‏ الإنجليزية؛ كحدوث eo‏ 
مثل: (he love?‏ كمخالف للإنجليزية القياسية «(she loves?‏ وكتقلص وحذف 
أفعال الرّبط في أصناف» کاللغة الإنجليزيّة للأمريكيّين من أصول African Xu j|‏ 
.(American Vernacular English SOME‏ 

Mother Tongue: e اللغة‎ 

iati illl, «Home Language الأصليّة» ولغة البيت‎ PU مجموعة مع‎ 


- 


2 


o^ وهي مجموعة‎ First Language (L1) q واللغة الأو‎ Primary Language 
ili " المصطلحات المتداخلة للإشارة الغ المستخدمة من قبل الفرد منذ الولادةء‎ 
أبسط الحالات للفرد الذي‎ à البيت والمجتمع. . وتشير هذه الصطلحات‎ à الاعتيادية‎ 


هو جزء من عائلة ومجتمع ذي معايير أحادية اة ثابتة إلى نفس الكينونة» فعلى سبيل 
w 5 : ull‏ تشير لغة الفرد "WT‏ إلى اللغة المحكية دل SY‏ وهي أيضًا اللغة ex‏ 
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التي بدورها تشير إلى ia‏ الأصليّة ell‏ 2 بالعادة من الآباءء ولغة البيت وهي اللّخة 
المحكيّة كلغة أولى» وهي I‏ الأساسية (اللّخة الأكثر استخدامًا). 

XUI ات‎ cibus: US as coll الزغم من ذلك» وبحكم‎ des 
G9 بمرحلة تحوّل‎ $ë Multilingual أو مجتمعات متعدّدة اللغات‎ Bilingual 
إلى لغة جديدة» قد تشير هذه المصطلحات إلى اختلافات مهمّة»‎ Language Shift 
ومستخدمة باختلاف من قبل كتاب ختلقين. علاوة على‎ gc cill وتكون مبهمة بعض‎ 
من الممكن أيضًا أن تكون لغة‎ SC 
البيت- وفي نفس الحالة- غامضة؛ بِأتّها اللّغة التقليديّة المستخدمة من قبل الكبار» أو‎ 
لغة الأطفال الأصليّة الجديدة أو كلتاهما؟ قد تكون إحدى لغات البيت تلك ليست لغة‎ 
إل ةة زلا أو‎ ste (D تشير اللّخة الأوق‎ (eo أصليّة لبعض أفراد العائلة؛‎ 
إلى لغة «ب»‎ do إلى لغة أصليّة. وهنالك حالات قد يكون فيها الطفل قد انتقل من لغة‎ 
(L1) أي أن لغته الأولى‎ «GU في مرحلة عمريّة مبكّرة» وتوقف عن استخدام اللّغة «أ»‎ 
اللغويات التطبيقيّة أن‎ ee من الممكن أن تكون قد تغيّرت. وعليه » يفضْل بعض‎ 
يقتصر إستخدام اللغة الم 11 إضافة إلى اللغتين : الثاني ة1.2 والثالثة13 على أغراض‎ 
لمجا كو لاعس لقي لالم‎ emu icr كاي‎ 
للطّفلء بينا قد تكون اللغة‎ e المرتبة‎ (L1) السابق» لغة «أ» من الممكن أن تكون‎ 
«ب» لغته الأساسيّة في عمر معيّن.‎ 

Motherese: المبسّطة‎ ex لغة‎ 

.Child-Directed Speech (CDS) للأطفال‎ az JL انظر الخطاب‎ 

Mother-in-Law Vocabulary, Style: |H مفردات وأسلو ب‎ 

انظر التجنب .Avoidance‏ 

Move: حركة‎ 

هي وحدة وظيفية تحليلية في بعض صيغ تحليل الخطاب «Discourse Analysis‏ 
ويتنوّع معناها الدقيق داخل أأأطر تحليليّة ختلفة. على سبيل المثال» داخل نظام تحليل 
الخطاب الذي اخترعه )1975( John Sinclair & Malcolm Coulthard‏ الحركات 
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هي أجزاء من مقايضة Exchange‏ بين متحدثين. في تفاعل الغرفة الصّفيّة» تتكوّن 
المقايضة المصمّمة لجلب المعلومات من الطّلاب إجالا من ثلاث حركات: المبادرة 
من المعلّم والإجابة من طالب فأكثرء والتغذيّة الرّاجعة من المعلّم (انظر الاستهلال 
والاستجابة والتغذية الرّاجعة -Initiation-Response-Feedback (IRF)‏ ويمكن 
للحركة الواحدة القيام بفعل واحد أو أكثر. ومن الأمثلة على ذلك حركة استهلالية 
(مبادرة «(Initiation Move‏ مثل : «هل لك أن e:‏ أكثر عن ذلك (f$ Anna L‏ والتي 
بدورها تجلب معلومات» وتحدّد Cas OU‏ ليعطي هذا. 

قد تم تنفيذ تحليل الحركة Move Analysis‏ على نصوص مكتوبة» خصوصًا على 
مقدّمات لمقالات بحثيّة أكاديميّة» حيث يتم تحديد الحركات المختلفة التي يقوم بها 
الكتّاب لإنشاء مناقشة/ برهان (p‏ يتعلّق بمجال دراستهم الدّقيق. انظر Swales)‏ 
0 ,1981). ومن الجدير بالذكر آنه يمكن تقسيم كل حركة إلى خطوات» فعلى 
سبيل المثال: قد تكون حركة Y‏ في المقدّمات للمقالات البحثيّة لإنشاء إقليم» ويمكن 
تقسيم هذا إلى عدّة خطوات إضافيّة؛ كادّعاء RS AL‏ أو عمل تعاميم على موضوع» أو 
استعراض عناصر من دراسات سابقة )1990 (Swales,‏ 

التدر یج متعدد الاتجاهات Multidimensional Scaling:‏ 

وهي طريقة إحصائيّة تسمح للباحثين بتمثيل أوجه الشبه وأوجه التباين بين- على 
سبيل المثال- متحدّثين» أو لغات في مساحة ثناتيّة أو ثلائيّة [SENI‏ الأبعاد» حيث إِنّه 
etik odia cu BLA‏ بالشسة لبعضها البعضى» زاددث أوبحه الشبة 
بينها. انظر أيضًا تحليل Re‏ الأصوات Cluster Analysis is UJI‏ 

Multilingual (ism): تعدّديّة اللغات‎ 

يرد هذا المصطلح cp iS‏ در اسات Ze V en xl‏ عل d‏ مرادف لمصطلح 
الثنائيّة Bilingualism X UI‏ حيث يُعرّف على أنه استخدام لغتين أو أكثر من قبل 
شخص ماء أو à‏ مجتمع Speech Community Ty‏ عذد. 

حرص علماء coll A‏ الاجتهاعيّة مورا على التّمبيز بين المصطلحين» حيث 
يستخدم مصطلح الثنائئة ال Bilingualism‏ لو صف الشخص الذي NET‏ 
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بلغتين اثنتين» GÍ‏ مصطلح التعدديّة Multilingualism à; RT‏ فيستخدم فقط لوصف 
الشخص الذي يتحدّث بثلاث لغات أو أكثر. 

تعدديّة القراءة والكتابة Multiliteracies:‏ 

مفهوم مرتبط بمجموعة من الأكاديميّات المعروفة باسم مجموعة لندن الجديدة (71197 
«London Group (2000‏ وقد تمّ استخدامها بثلاثة طرق: أ) للإشارة إلى السياقات 
المختلفة التي يعيش فيها النّاس» ووجود ما يقابلها من مارسات متعدّدي UI‏ ومحو 
الآميّة. ب) للإشارة إلى مجموعة متزايدة لما هو معروف بعلم الرّموز أو الموارد التمثيلية 
E Representational Resources‏ تم استخدامها أكثر من جرد استخدام cha‏ 2 
لا سيا في تقنيّات التكنولوجيا الحديثة» مثل: رسائل البريد الإلكترونٌ» وصفحات 
ا وا لطر انييلة مدول ا و 
تدريسها في المدارس. هناك أربعة عناصر أساسيّة فيها برنامج عو الأميّة التعليميّ 
المادف: نشاطات محدّدة (Situated Practices‏ حيث يكون الطّلاب مغمورين في 
مجموعة من نشاطات عو الأميّة؛ التعليات العلنية Overt Instruction‏ حيث e:‏ 
تدريس الطّلاب بطريقة واضحة ومنتظمة في تحليل التصوص؛ تأطير انتقاديٌ Crit-‏ 
«ical Framing‏ شيك درس eol‏ النصوص التي يقرؤونها ويكتبونها ويخطّطون 
لعملها دراسة ناقدة؛ وأخيرًا نشاطات متحؤلة Transformed Practices‏ حيث 
يطوّر الطّلاب طرقًا جديدة في تصميم وبناء العنى. إن مرحلة التأطير الانتقاديّة تتوازى 
بشكل كبير مع E‏ دعا إليها الوعي THU‏ الثاقد Critical Language Aware-‏ 
95. انظر أيضًا تصميم .Design‏ 

Multimodal (-ity): تعدّديّة الأناط‎ 

مفهوم مرتبط بشكل خاص بعمل Js‏ من Gunther Kress & Theo Leeuwen‏ 
)2001( » وتأكيدهما على طبيعة تعدّد الأناط في كل عمليّات التواصل. على نقيض الكثير 
من الدّراسات في c a‏ التطبيقية الغربيّة eem VI UL,‏ حيث تمّ A‏ كيز على 
الوضع dai‏ في التواصل )93 وكتابة). افترض ot Ks & Leeuwen‏ كل عمليّات 
التواصل هي متعدّدة الأناط» OL‏ هناك حاجة ملحة لتحليل جميع الأشكال با في ذلك 
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لأصوات مثل الموسيقى والصّور المرئيّة والرائحة وذلك بطريقة منظمة c‏ معتمدين بذلك 
عل coU FU‏ الوظيفيّة النظاميّة Systemic Functional Linguistics‏ . 

كان Il‏ الجذريّ قد ŽI‏ حيرا في عمليّات التواصل» وسببًا رئيسًا للتّقدّم في التركيز 
على تعدّد الأنزاط» وبشكل gale‏ نحو زيادة استخدام التّمط المرئيّ. والتحول نحو 
الاستخدام المتزايد للصّور المرئيّة باي في ا مقام الأوّل؛ وذلك بسبب زيادة توافر تكنولوجيا 
المعلومات. مع ذلك» فمن المسلّم به أن تعدّد الأنماط له تاريخ أطول بكثير من غير 
cote‏ (كانت المخطّطات في القرون الوسطى مرئيّة للغاية)ء والتنرع UBI‏ الكبير» على 
سبيل المثال» المارسات اللّغويّة البرازيليّة متعدّدة الأناط (انظر Menezes de Souza,‏ 
2003( وقد تم استخدام أأطر أخرى في تحليل ودراسة تعدّديّة الوسائط» لاحظ- على 
سبيل المثال- النّهج GM‏ بعلم التفس المتبتی من قبل )2002( -Ruth Finnegan‏ انظر 
أيضًا تصميم ail Design‏ لات غير شفهية .Non-Verbal Communication‏ 

Multiple Negation: المتعدد‎ Ë 

يشير AN‏ إلى البناء التحوي الذي ينفي أو يتعارض مع معنى الكلام» وتستخدم 
الجزيئات XLI‏ عادة في FU‏ الإنجليزيّة» مثلًا]20 التي تعني لا. حيث o]‏ العديد من 
أصناف التّفي غير المعياريّة في I‏ الإنجليزيّة كالتفي المؤكّد هو TEE MEA‏ 
يفعل أحد Y‏ شىء «nobody didmt do nothing‏ رجوعًا ixl)‏ المعيارية الإنجليزية 
P‏ يفعل أحد 3 شيء TN .«nobody did anything‏ مثل هذه البناءات أيضًا 
بالتو à e‏ النفي «Negative Spread‏ أو التفي المز دوج -Negative Concord‏ ومع 
ep eaa‏ ليس كل أنواع التّفي المتعدّد ia ga‏ مثلًا: التفي التّحويّ المتعدّد في اللغة 
الفرنسيّة ولغة القبائل الإفريقية. 

Multiplex (-ity): تعدديّة التشابك‎ 

تعدديّة العلاقات هي سمة وثيقة متهاسكة للعلاقات الاجتاعيّة (انظر أيضًا شبكات 
التواصل الاجتاعيّة (Social Networks‏ يرتبط الناس في الشبكات الاجتاعبة 
بعلاقات متعدّدة» مثلًا: يمكن لاثنين من أفراد شبكة اجتماعيّة أن يرتبطوا ببعضهم بطرق 
ختلفة» مثل: زملاء العملء الأقارب» الأصدقاء وأفراد من نفس الحزب السّياسِيٌ... 
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إلخ. حيث يرتبط أفراد شبكة معيّنة مع بعضهم بصفة واحدة» مثل أن يكونوا أفرادًا 
من نفس الحزب السَياسِيٌ. هناء Ps‏ شبكة متوخدة Uniplex Network‏ العلاقات 
(انظر أيضًا: Jala JI‏ القويّة Ja. JI Strong Ties‏ الضعيفة (Weak Ties‏ . 

Muted Group: ee المحموعة‎ 

مصطلح اشتق 25 شتق من عمل عالمي النفس .Edwin Ardener ; Shirley Ardener‏ 
حيث عرفا المجموعة الصّامتة بأئها مجموعة اجتاعيّة أقلّ قّة في التّرابطء حيث لا 
يكون ارتباطهم بالواقع مثا بالمجتمع المهيمن Dominant‏ «وسائط التعبير». تخضع 
هذه المجموعات للفئات المجتمعيّة المهيمنة» وأفضل تمثيل للواقع هو من خلال هذه 
المجموعات. OJ‏ المجموعات iall‏ هي C‏ صامتة؛ لذلك efl‏ بحاجة للتّعبير عن 
أنفسهم من خلال الوضع المهيمن السّائد في أيّ وضع كان؛ من أجل أن «eoe ea‏ 
لكن لا يمكن التعبير عن el‏ نموذج بديل للعالم بشكل صحيح من خلال هذا النموذج. 
وجود وسائط التعبير السّائدة قد يحول دون نجاح محاولة المجموعة الصّامتة من توليد 
مثل هذه الأناطء Sea‏ محاولة )1978 .(Ardener,‏ قد يكون هذا الجدال الأخير zs‏ 
مع المفهوم ixl ce‏ (انظر الحتمية c (Linguistic Determinism RU‏ 
أکد Ardener‏ على دور المرأة كمجموعة صامتة» e‏ تبني أفكارهنّ من قبل مناصري 
حقوق المرأة التي تشعر بالقلق إزاء الاصطهاد اللّغويّ للمرأة. (للمناقشة والانتقاد انظر 
(Cameron, 1992‏ وانظر RU «Feminism à m LA‏ ونوع لجنس Language‏ 
cand Gender‏ ولغة المرأة Women's Language‏ . 

Mutual Intelligibility: المتبادل‎ ee 

يقال e]‏ يمكن فهم لغتين مختلفتين بشكل متبادل إذا كان بإمكان المتحدّثين أن يفهم 
بعضهم البعض. إن معيار الفهم المتبادل يُستحضر أحيانًا للتّمبيز بين اللّهجات Dia-‏ 
lects‏ (متبادلة eal‏ واللغات Languages‏ (غير المفهومة بين الطرفين). مع ذلك» 
"Ca ii Ra‏ . حیٹ igo ál‏ لعرايل eee‏ : 


aes E UG RENAL 


-Yve- 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


لغتا Zulu‏ و Xhosa‏ حيث تتشايهان وتشكّلان جزءًا رئيسًا في عمليّة التواصل باللّهجة 
-Dialect Continuum‏ مع ذلك. كثيرًا ما يدعي المتحدّثون ما أنه من الصعب عليهم 
أن يفهموا بعضهم من خلاها. وحقيقة أن يتمّتع كل من متحدّثي لغتي Zulu‏ و Xhosa‏ 
Xue‏ او ويدعمون ختلف الأحزاب LUI‏ التي قد تؤثر على تقيبمهم للفهم. 
وكذلك بالمثل» في اللختين الهو لنديّة والألمانيّة التي يعتبرها المتحدّثون بها Ul‏ لغات مختلفة 
ومتميزة (مثل لغتي Zulu‏ و cli Xhosa‏ لديب| معايير قياسيّة خاصّة ul (ae‏ تُعتبر 
قريبة ومفهومة بشكل متبادّل من الطرفين إلى io‏ ماء ible‏ على طول الحدود الألانية 
ال هولنديّة. OB‏ تعريفهم للّغات بشكل منفصل عن بعضها جاء كنتيجة ir Ro ED‏ 
udi‏ المستقل لأصحاب الأقاليم الّذين يتحدّثون بها. من ناحية أخرى. فإن ني الول 
الإسكندينافيّة متحدثين للغات المحليّة المختلفة (الدن|ركيّة» السّويديّة والنرويجيّة) يرون 
أنفسهم على eel‏ ينتمون إلى ثقافة إسكندنافية واحدة عامّة. وإن لم يكن التواصل عبر 
حدود اللحة الل الوط متكاملة: لكنه أ شائع. Op «QUI,‏ الفهم هو ليس 
بظاهرة نجيب عنها بنعم/ لاء لكنها مسألة منزلة اللّغة واستخدامها. حيث إِنْه يتأثر 
بشكل كبير بالدّافع والخبرة» وكذلك العوامل الشّخصيّة. انظر: اللّغات المبتعدة Ab-‏ 
estand‏ اللّغات المتطورة «Ausbau‏ شبه التو اصل .Semi-Communication‏ 
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Narrative: قصة‎ 


بكل بساطة» als JI‏ هو مفهوم تم استخدامه للإشارة لقصة فيها سلسلة من 
الأحداث مع واحد أو أكثر من الشخصيّات nd‏ وقد أجريت أنواع مختلفة من 
التحليل gl d*‏ مختلفة من الرّوايات. حيث اشتهر )1968( Vladimir Propp‏ 
بتحليل الرٌّوايات الخياليّة» وهو الذي حدد جموعة أساسيّة من التراكيب المتعارف 
لها عن هذا النوع MS‏ ويمكن للرّواية Genre‏ أن تكون في آي وضع: a‏ 
مکتوب» مرئيّ وصوتي كالموسيقى 

كان )1972( J3Î Labov‏ مَنْ EE GN "T"‏ الاجتاعيّة للرّوايات 
اليوميّة» حيث وضع ستة أجزاء لنموذج الرّوايات الشفويّة: 

الانجاف ضيظ إنحدائيات الشهد هن حبك من ؟ ماذا؟ أين ؟ وم ؟ 

O‏ الحبكة, الجزء الرّئيس في القصة» وما حدث بعدها؟ 

O‏ التقييم»غاية الرّاوي من سرد القصّةء وماذا بعدٌ؟ 

* الملخصء موجز iai‏ عم تتحدّث القصّة؟ 

e‏ الحل. الخاتمة: ماذا حدث في التّهاية؟ وماذا كانت المحصّلة- النتيجة؟ 

e‏ المقطع الختاميّ» نهاية الرواية» حيث يسرد e lE‏ بعضًا من أحداث الرّواية إلى 

الحدث الحالي. 

تمّ استخدام وتبني هذا النموذج لتحليل مجموعة أو العديد من الرّوايات» با في 
ذلك التجارب الحياتيّة لكبار السّنء مثل )1995 (Hill,‏ استخدمه cob e Y‏ الأطفال 
وتجاربهم العائلية» * )1997 (Maybin,‏ مواجهات لجنس Caldas-Coul-) «à JI‏ 
(thard, 1996‏ قصص حياة (Freccero, 1986) «QU JI‏ ومقالات الصحف اليومية 
(Bell, 1991)‏ كان التركيز في العديد من الدّراسات على الطرق الّتى تكون فيها 
الرّوايات» بحيث هناك us‏ شارك في تأليفهاء خاصة في التفاعل ERU‏ أو ES‏ 
انظر - على سبيل المثال- )1997 .(Ochs,‏ 

غالبًا ما يتم النظر للرّوايات على ET‏ أكثر من مجرّد قصص بسيطة عن أحداث أو 
أشخاص آخرين» بل يُنظر إليها على Ul‏ وسيلة هامّة لفهم كلا الأمرين: الخبرة الفرديّة 
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والجاعيّة. ببساطة» يقال: GE‏ سرد قصص معيّنة عن الآخرين وعن أنفسنا فنحن هنا 
نبنى صورة لمن نحن؟ كأفراد وكمجموعات ثقافيّة. انظر - مثلا-: );1990 Bruner,‏ 
.(Schiffrin, 2001; Gee, 1999‏ 

التمثيل الذقيق بالكتابة الصو تية Narrow (Transcription):‏ 

انظر النسخ Transcription‏ . 

Nasal: v 

مصطلح يستخدم في وصف وتصنيف الأصوات الكلامية إشارة إلى طريقة النطق 
-Manner of Articulation‏ حيث تنتج الأصوات الأنفيّة عندما تكون اللّهاة Ve-‏ 
lum‏ منخفضة (متدليّة) للسّماح للهواء بالخروج من الأنف. وتشمل الأصوات الأنفيّة 
السّاكنة في اللّغة الإنجليزيّة[م:] En].‏ و[و]؛ كالضّوت الأخير في (ring).‏ وتظهر 
الأصوات اللينة أو ما يُسمّى بحروف العلّة Vowels‏ في ATE‏ تس بحي 
à]‏ مثل هذه الأصوات من الممكن أن تنطق من الأنف (nasalized)‏ في بيئات معينة في 
NU‏ الإنجليزيّة؛ كصوت (mean) (3 [i]‏ . انظر أيضًا: الأبجديّة الصوتية العالميّة In-‏ 
«(ternational Phonetic Alphabet IA.‏ و علم الصوتيات .Phonetics‏ 

National Language: اللغة القوميّة‎ 

هي لغة مقرونة بدولة معيّنة [eum‏ يكون be na‏ كرمز للهويّة القوميّة. حيث OJ‏ 
d‏ العدية من دول ما بعد الاستعمار ستبقى لغة القرّة الاستعراريّة GI‏ كلغة رسمية 
بعد الاستقلال» في حين يتم ERES.‏ الأصليّة للتواصل على نطاق واسع كلغات 
قومية. في كينياء siis‏ الإنجليزية هي RU‏ الرسمية ci1 Language‏ الرئيسة 
ولخة التعليم» » بین تعد Kiswahili‏ لغة شرق إفريقيا المستركة واللغة القومية وتستخدم 
هذه اللّغة في التقاشات البرلمانية» elsi,‏ كمنهاج في المدارس. في بعض الدول» يوجد 
أكثر من لخة قوميّة واحدة كسويسراء والّتي تحتوي على أربع لغات قوميّة» وهي: اال 
AUI ca VI‏ الق ةو الله RAI S cU NT‏ الك وما انظر lada:‏ مدو 
اللغة Corpus Planning‏ تخطيط حالة اللغة .Status Planning‏ 

Nationalism, Nationism: القومية والقطرنة‎ 

Joshua A. Fishman (1972) d‏ القوميّة Nationalism‏ بأئها تشر إلى 
السّلوكيّات والعواطف التي تعزّز المويّة الجماعيّة للمجتمعات القوميّة كوحدات 
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سياسيّة s ze‏ ثقافيًا ومتجانسة لغويًا. ius‏ اللخ بشكل شائع علامة محورية للمجتمع 
cre S‏ بعبارة أخرى: الإيطاليّون يتحدثون الإيطاليّة» واليونانيُون يتحدثون اليونانية 
والآيسلنديُون يتحدّثون الآيسلنديّة. ومن جهة أخرى» تشر القطرنة Nationism‏ إلى 
الشلوكيّات والاعتقادات المتعلّقة بتطوّر وإصلاح الاستقلال المحلّ trea LJ‏ كدول 
ما بعد الاستعمار ذات XE‏ العرقيّة في إفريقيا وآسيا. في الشعبيّة» ليس هنالك 
(sl‏ تماثل حقيقيّ أو معتقد بين الجنسيّة والاستخدام a ems «i‏ إفريقياء حيث 
ثم يتحدّثون الزولو» والهوساء والسّوتوء والآفريكانيّة والإنجليزية» واهندية» 
والّتيلجوء وهكذا. والماليزيُون- مثلا - يتحدّثون لغة «Malay‏ واللغة الصّينيّة الشماليّة 
(الماندارينيّة)» il,‏ الإنجليزيّة» والتاميل والآيبان» ونحو ذلك. وكالسّويسريّون 
يتحدّثون الألمانيّة» والألمانيّة السّويسريّة والإيطاليّة» والرّومانيّة» والفرنسية. 

Native (Speaker, Language): الأصليّة‎ ali MORET 

المتحدث Native Speaker da‏ هو شخص اكتسب لغة معينة في فترة طفولته 
بشكل cuneo‏ من خلال التفاعل مع العائلة وأفراد المجتمع بدلا من التعليم الرّسمي. 
وفي هذا السّياق» كل شخص يُعتبر متحدّنًا أصليًا للغة واحدة على الأقل» وهذه اللّغة 
an DU,‏ الأصليّة Native Language‏ فمن المفترض- وعلى نطاق واسع- ol‏ 
معظم الناس في المملكة المتحدة (بريطانيا) هم متحدّثون أصليّون للغة الإنجليزيّة» بين 
معظم التاس في إسبانيا هم متحدّثون أصايّون للّغة الإسبانيّة. وني تأسيس قواعد لغة 
ما؛ فصل UI‏ :0 دراسة الرّجال المستين الذين يقطنون الأرياف Non-mobile,‏ 
(Older Rural Males (NORMs‏ وحدس المتحدّثين الأصليّين Intuitions Of)‏ 
.(Native Speakers‏ 

ومع ذلك» يُعتبر المصطلح iae‏ لعدد من الأسباب: (D‏ يجعل المتحدّثين 
والاستخدام c Leal‏ للّغة مثاليّاء بدا من إقرار التَعدّديّة الواسعة من المتحدّثين الأصليّين 
وتعدّديّة coll‏ الأصليّة. (ب) من العادة» يُفترض مسبقًا أحاديّة اللّغة Monolin-‏ 
gualism‏ بدلا من ثنائيّتها Bilingualism‏ أو تعدّديّتها Multilingualism‏ کمعیارء 
حيث dl‏ في العديد من المجتمعات ذات التعددية z x‏ من الممكن أن يكون الناس 
متحدّثين أصليين لأكثر من لغة واحدة. والّتي تؤثّر قواعدها النّحويّة ولفظها على بعضها 
البعض. (ج) التمييز بين المتحدّثين الأصليّين وغيرهم غير واضح» حيث إن تقديم لغة 
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من خلال النظام التعليمي- its‏ الإنجليزيّة في الهند- بإمكانه إخراج متحدثين ذوي 
مهارة كمتحدّثي اللّغة الأصليّين أو أقرانهم» والذين PE‏ ليست باقل مور فا 
من مؤسّسات نظرائهم في المجتمعات أحاديّة اللخة. (د) يمتلك المتحدّث الأصلِّ للّغة 
الإنجليزية في سياقات انتشار اللغة Language Spread‏ الإنجليزيّة العالمئ» وبشكل 
e si‏ راس مال رمزي (انظر القوة الرّمزية (Symbolic Power‏ أكثر من eode‏ 
غير الأصلّ. ومن الجدير SIL‏ أن الانحياز الأحاديّ I usd)‏ المتحدّث الأصلّ 
قد انتقد من قبل العديد من العلماء» مثل )1998( Singh‏ انظر أيضًا: اللّغة الأولى First‏ 
«Language‏ اللغة «Mother Tongue ey‏ تأصيل اللغة .Nativisation‏ 

تأصيل اللغة Nativaisation:‏ 

العمليّة التي يتم من خلا ها عمل اللغة الحجينة (لغة الجيل الأوّل) للّغة الأول First‏ 
Language‏ (لغة أمٌ)؛ بتوسيع مفرداتها وتراكيبها القواعديّة والصّوتيّة في دراسات 
الجيل الان (الكريوليّة) Creole‏ في هذه العملية تكتسب هذه النوعيّة الموسّعة vari-)‏ 
(ety‏ متحدثين أصليّين. 

بشكل أكثر عموميّة: هي العمليّة التي يتمٌ من خلاها تبني لغة ثانية سابقة كلغة أولى 
«(D‏ من مجتمع يمرٌ بتحول لغوي Language Shift‏ 

يُستخدم هذا المصطلح كمرادف للتوطين (Indigenisation)‏ في دراسة 
الإنجليزيات العالميّة «World Englishes‏ أو الإنجليزيّات الحديثة New Englishes‏ 
للاشارة 55 الإنجليزيّة من قبل متحدّثي اللغة النانية خارج سياق i LUE‏ 
الداخليّة؛ كالمملكة المتحدة» والولايات المتحدة؛ وذلك لتتناسب مع وسطها GUI‏ 
والاجتماعيٌ aud‏ في بيئتها الجديدة» دون التلميح إلى T‏ عمليّة صيرورة للّغة الأولى. 
انظر أيضًا دوائر اللغة الإنجليزيّة الثلاث Three Circles of English‏ 

Natural Gender: الطبيعيّ‎ ie I النوع‎ 

انظر النوع الاجتماعيّ „Gender‏ 

قريب الاندماج Near-Merger:‏ 

الاقتراب الدّقيق بين صوتين (بشكل ae‏ أصوات العلّة)» حيث إن الأصوات مع 
ذلك تبقى i pe‏ صو S‏ ولا Co X‏ فعليًا. قد أظهرت الذراسات ead‏ أن adde‏ 
يدركون oT‏ الأصوات قريبة الاندماج متاثلة صوتيًا )1994 ,1975 (Labov,‏ ومن 
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الأصوات قريبة الاندماج هذه» والّتي قد جذبت انتباه co b‏ الاجتاعيّة» هي 
العلاقة بين أصوات العلة في (mate) y (meet)‏ والتي بدورها شكلت قريبة اندماج 
في الفترة الإنجليزيّة الحديثة المبكّرة. وإن أصوات العلّة (الأصوات EII‏ في يومنا 
هذا ختلفة في معظم فعاف الل الإنجليزيّة (انظر 155-8 :1992 (Milroy,‏ ففي 
بلفاست» ما زال الصّوتان بظهران جميع الإشارات لقريب الاندماج» حيث إن هذين 
الصوتين قريبان جدًا لبعضههما البعض LSU‏ للمتحدّثين كبار «E‏ حيث إِنْ هذين 
الصوتين يعتبران بالعادة نفس الصّوت. انظر Merger e LAÍ‏ . 

Negative Concord: Ë) انسجام‎ 

انظر الانسجام .Concord‏ 

Negative Face: ‘LJ الوجه‎ 

انظر الوجه Fa‏ 

Negative Politeness: ‘LJ M 

Polices 3l انظر‎ 

Negative spread: JI الانتشار‎ 

.Multiple Negation ei Pa انظر‎ 

Neighbourhood: الجوار‎ 

هو جزء من مدينة متجانس اجتاعيًا إلى de‏ ما. وعادة فقد (SË‏ دارسو ele‏ 
اللهجات Urban‏ جمع coUe‏ عشوائية Random Samples‏ كبيرة» وقد عملوادراسات 
جوار ملهمة إثنولوجيا (متبئين اسلوب صديق الصدیق (Friend of a Friend‏ . ومثال 
حديث على دراسة الجوار في دراسة )19720( üp Labov‏ في المدينة الدّاخليّة Lan-‏ 
guage in the Inner City‏ وهي دراسة للممارسات à‏ لمجموعات 35531 
الأمريكيّن الأفارقة à‏ جنوب Harlem‏ وأيضًا من دراسات الجوار دراسة Lesley‏ 
(Milroy 8‏ في دراسة ثلاث من جوار cBelfast‏ حيث استخدم Milroy‏ تحليل 
شبكة التواصل الاجتاعيّة Social Network‏ 
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Network: الشبكة‎ 

انظر شبكة التواصل الاجتاعيّة „Social Network‏ 

New: جديد‎ 

.New الجديد‎ «Given BU pm 

New Dialect: اللهحة الجديدة‎ 

وهى التى يمكن أن تظهر إذا انتقل متحدثو هجة ما إلى مناطق جديدة» حيث يصبحون 
على اتصال مع متحدثى لهجات ختلفة cold)‏ جديدة»: وذلك من خلال عمليّات تسوية 
FAIT‏ والتقار ب .Dialect Levelling and Convergence‏ وقد درس Paul Ker‏ 
swill (1996)‏ ظهور مثل هذه اللّهجة الجديدة في Milton Keynes‏ في المملكة المتّحدة. 
انظر cs lii LA)‏ و اللغة المغروسة Transplanted Dialect, Language‏ . 

New English (-es): الإنجليزيّة الجديدة‎ 

مصطلح ees‏ لأصناف اللغة الإنجليزيّة التي تطوّرت خارج المملكة المتحدة 
بصرف النظر سواء هذه الأصناف لغات أولى أو ثانية. 

بصورة دقيقة آكثر» هو مصطلح شمول للإنجليزيّة التي تطوّرت بشكل أوليّ كلغة 
ثانية Second Language‏ خارج المملكة المتّحدة, إحالا à‏ أقاليم (مقاطعات) ike‏ 
من قبل المملكة المتحدة والولايات المتحدة الأمريكيّة. وفي هذا السّياق العديد من 
aM IS eso NT Der EX casa‏ اله ل تند كإفكل ات جديدة. 

ويوجد تحسين ثانِ في عمل )1984( cplatt, et al.‏ والّذي استخدم المصطلح 
لأصناف معيّنة للغة الثانية Second Language‏ والتى تطوّؤرت تحت الاستعار 
البريطانيّ» حيث حددوا وصفهم للإنجليزيّات الجديدة لأقاليم (مقاطعات) حيثا 
كانت الإنجليزيّة مقدّمة بشكل رئيس من خلال الغرفة الصّفيّة بدلا من مجموعة 
كبيرة من المستوطنين» ولكن قريبا أصبحت متبناة كلغة مشتركة Lingua Franca‏ بين 
متحدّثى coll‏ المختلفة» مؤشسات كلات أصليّة وجوانب أخرى aD‏ كاللكنة 
والقواعد في مثل هذه العمليّة. وما تم استثناؤه من وصفهم أصناف اللّغة الإنجليزيّة 
كلغة ثانية في دول» مثل أستراليا وكنداء fts‏ على أن هناك مجموعة كبيرة من المتحدثين 
الأصليّين Native Speakers‏ للإنجليزيّة الّذين عملوا تأثيرًا عكسيًا. 

تستثني معظم التعريفات إنجليزيّات الجيل الأوّل والجيل الثاني واللغة الإنجليزيّة 
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كلغة أجنبيّة English as a Foreign Language (EFL)‏ من نطاقها. و E‏ دراسة 
خصائص أصناف الإنجليزيّة المختلفة ذات أهميّة كبيرة» وقد تضمّنت علم DG Sall‏ 
«Grammar Jl äl «Phonology‏ والمعاجم ¿Lexis‏ والحوار «Discourse‏ انظر 
(Kachru, 1992)‏ انظر أيضًا: الإنجليزيّات «World Englishes ZÀUJI‏ ودوائر 
RU‏ الإنجليز z;‏ الثلاث Three Circles of English‏ 

New Literacy Studies: دراسات 42 الأميّة الحديثة‎ 

تشير إلى مجموعة من الأعمال على عو الأميّة» والّتي ترى معرفة القراءة والكتابة 
كظاهرة اجتاعية مقحمة في علاقات القوة A gl s‏ «الجديدة» مستخدمة للتفريق بين 
هذا الأسلوب وأسلوب آخر ذي تركيز أوسع على معرفة القراءة والكتابة كظاهرة 
فرديّة أو إدراكيّة. يؤكد العمل على دراسات عو الأميّة الحديثة New Literacy Stud-‏ 
ies‏ أهميّة السّياق Context‏ للبحث في معرفة القراءة والكتابة» وتتضمّن استخدام 
مفاهيم كحدث متعلق بميحر الأميّة Literacy Event‏ « وعارسة متعلقة XVI goa;‏ 
.Literacy Practice‏ يقول )1984( :Brain Street‏ إن المناقشات حول عو الاأمية 
يمكن تصوّرها من حيث ناذج السّحب من حو الأميّة. والتاذج المستقلة تعامل حو 
الأميّة باعتبارها مستقلّة عن السياق «ele VE‏ ونتيجة لفظيّة في o‏ ذاتها ها تأثير على 
المازسات الاه Aint ah‏ من ذلك. Op‏ النُموذج الأيديولوجيّ 
1 يرى أن حو الأميّة ظاهرة اجتماعبّة وثقافيّة في طبيعتها وأثرهاء تختلف تبعًا 

Nominalization: “el تحويل‎ 

وفوا طاح pue pi dl dg oc‏ 
من بند لغوي آخر مثل الفعل أو الصّفة s.‏ : تم بناء المدرسة عام ٨۱۹۸۷‏ بدلا من 
«قاموا ببناء المدرسة عام CY AAV‏ فقد ileal dl‏ كبيدٌ في coU gal‏ الوظيفيّة التُظاميّة 
Systemic Functional Linguistics‏ و zx‏ يات الانتقادية Critical Linguistics‏ 
للعلاقة بين التحويل e‏ والمعنى. ويقال إن التحويل dM‏ يميل إلى حجب 
العمل الإنسانٍ والقوّة» مثا : «الفرق الرّئيس بين البندين: أمتنع المضربون عن العمل 
في المصنع ما عرقل عملية تسليم شحنات الفحم , » هو G‏ الأوّلء فالجهات الفاعلّة 
هي ci aU‏ أما في البند الثاني ليست ظاهرة ard et alil vates dia‏ 
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كبنود لغويّة رسميّة؛ (G1 s‏ كبنود وظيفيّة Functional‏ والمساهمة بطرق خاصّة للمعنى» 
وتقديم تمثيل خاصٌ للأحداث )1993 (Hodge and Kress,‏ 

Nonce (Borrowing): (الاقتراض)‎ JH مناسبة‎ 

انظر الاقتراض .Borrowing‏ 

Non-Prevocalic /r/: لا تحدث قبل حر ف العلّة‎ E 

انظر ما بعد حرف العلة ./Post-Vocalic /r‏ 

Non-Rhotic: /r/» تلفظ صو‎ Y ELE اللّهجات الإنحليزية‎ 

.1/ Rhotic/ c» po تلفظ‎ E انظر اللهجات الإنجليزية‎ 

اللغة غير الجنسانيّة Non-Sexist (Language):‏ 

انظر التحيّر ا لجسي .Sexism‏ 

اللّهحة. اللغة غير الرسميّة Non-Standard (Language, Variety):‏ 

هي واحدة من المعايير غير المقبولة في الطاب Zea‏ والكتابة. وييدف هذا إلى E‏ 
المصطلحات الازدواجيّة دون المستوى المطلوب. وهو مصطلح اسشخدم Úle‏ في الدّوائر 
التعليميّة منذ أن أثبتت ت col xli‏ الاجتاعية al‏ حكم FRA‏ العادية والمنظّم للعديد 
من الإنشاءات غير الرّسميَة» مثل حذف الفعل o «Copula Deletion JI‏ معظم 
cot ad‏ الاجتماعيّة تعتبر التموذج القياسي للّغة أن تكون هجات» أو على أن تكون قد 
وضعت واحدة أو أكثر من هجات» حيث يتم التمييز بين اللهجات Standard zz. JI‏ 
es lit; Dialect‏ غير الرسمية à Non-Standard Dialect‏ بعض الأحيان . فمسائل 
ala‏ أقلّ وضوححا. برى وض E T‏ ا امس مد 
اللّغة في أية لكنة مع إرتباط مستوى الرسمية للغة بالمكانة الإجتاعية للكنة ا مستخدمة . 
ويقول آخرون إِنّه نادرًا ما تقتر ن هجات محلية واسعة باللهجة الزسمية التي هي جزء من 
BIER AERE‏ ورن اشرات غر رة 

Non-Stative: (5 ^A غبر‎ 

انظر خبري Stative‏ 

Non-Verbal Communication (NVC): ‘áb التواصل غر‎ 

التو اصل غير Non-Verbal Communication (NVC) NU‏ أو في بعض 
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الأحيان السلوك غير .Non-Verbal Behaviour qaa‏ ويشير هذا المصطلح dl‏ 
المميّزات المستخدمة من قبل الئاس للتواصل» ولكن هذا ليس جزءًا من اللغة اللفظيّة 
Verbal Language‏ . العديد من الأنظمة اللفظيّة مرتبطة بالكلام» با في ذلك إيماءات 
مبحث التدني (درجة المسافة الفيزيائيّة بين المتحدّثين) اتصال الجسم أو اللمسء الموقف 
uoa at;‏ تعابين الوجة و الط ر أو dull‏ الین عل ada‏ الراب c‏ التو اسيل 
غير (NVO) caa‏ لديا وظائف تواصل مختلفة. UG]‏ قد تنقل معاني تقليديّة diode‏ 
كا هي الحال في عقد EB (us)‏ قد تنقل سات معينة للأشخاصء مثل حالتهم 
العاطفيّة أو حالتهم JE‏ أو Gl‏ قد تكون متكاملة من كثب مع الكلام. على سبيل 
المثال» استخدام الإياءات أو اتصال العين قد يسهم في إدارة أخذ الأدوار في الحديث 
 Turn-Taking‏ يمكن ol RU‏ غير (NVC) adl‏ أن Xs‏ إلى أنظمة سيميائية مثل 
الملابس؛ وبناء على ذلك » ليس من الواضح معرفة النقطة التي يجب أن يتوقف عندها 
إستخدام هذا المفهوم . 

الرّجال المستون الّذين يقطنون الأرياف NORM:‏ 

مصطلح استخدم 053 مرّة من قبل العالمين )1998( Chambers and Trudgill‏ 
لوصف المستجيب التّمطيّ في البحوث المتعلّقة بعلم اللّهجاتء وبالتّحديد الرّجال 
المستّون الّذين يقطنون الأرياف (Non-mobile, Older Rural Males (NORMs)‏ 
حيث كان يُعتقد Db‏ المتحدّثين من كبار السّن الّذين لم يغادروا Li‏ مكان إقامتهم 
يتحدّثون لهجة نقيّة» لم تلوّثها هجات أخرى. 

Norm (Linguistic): الاعتياديّة‎ i KU الدراسات‎ 

وهي مارسات لغوية نموذجية ELE g‏ للمجموعة» يتم من خلاها تمييز نوعين 
من المعايير ie YI‏ وعلم الاجتاع. معايير الانتظام Regularity Norms‏ فمثلا: 
المراوسات اللغوية of‏ العاداته بالاضافة إلى آنا التلوك الى eoa.‏ هر 51 وراز 
وأحيانًا تُسمّى UA‏ السلوكيّات» uolo‏ من المتوقع أن كرون مهد المجتمع الأفراد 
اّذين لا يتفقون بع هذه mG Sa‏ أو معاقبين» 
وهكذا. (Se II‏ باللغة الألمانية جزء من المحادثات الخاصّة في سويسراء التى حدثت/ 
وقعت في GUT‏ السّويسريّة (وهي مجموعة إقليميّة)» وليست في الألمانية ro‏ وهذا 
هو معيار الانتظام (مما يعكس العرف» نوع منتظم من السّلوك). بالإضافة إلى معيار 
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القوة Oughtness Norms‏ (استخدام الالمانية zu JI‏ في المحادثات الخاصة $e‏ $3( 
إلى سخرية» وربا حتى الاستبعاد من المحادثة). وتعتبر القواعد الوصفيّة Prescriptiv-‏ 
it AJ ism‏ للّغة هي نوع خاصٌ من المعايير المنظّمة. 

الانتقال الطبيعىّ / الانتقال غير الطبيعىٌ 

Normal Transmission / Abnormal Transmission: 

مصطلحات صاغها js‏ من Sarah Grey Thomason & Thomas Kaufman‏ 
)1988( لتوصيف الطرق المختلفة التي يكتسب فيها المجتمع لغته الأولى. الانتقال 
الطبيعيٌ Normal Transmission‏ عادة ما يدل غل الوضع الذي يكتسب فيه المجتمع 
لغته الأولى من الجيل السّابق مع جميع مكونات اللغة: (علم الصّوتيّات Phonolo-‏ 
«gy‏ والقواعد «Grammar‏ ومفردات ob . (Vocabulary AN‏ الانتقال الطبيعيّ 
يشمل أيضًا حالات «Language Shift SU Jesi‏ حيث ees‏ الأطفال mU‏ 
الأولى من جموعة مرچ حيث يكونون على اتصال منتظم بهاء مع جميع المكوّنات 
القادمة من هذه اللغة. ويشير الانتقال غير الطبيعي Abnormal Transmission‏ إلى 
الوضع» حيث من خلال c s al P3‏ فإن مجموعة من المتحدّثين غير قادرة على 
الحفاظ على لغتها XUI‏ وتسعى إلى 5 المستهدّفة Target Language‏ المرتبطة 
بمجموعة مرجعية مهيمنة. ولكتها تفتقر إلى إمكانية الوصول الكافية إلى هذه ixl‏ 
للحصول على جميع مكوناتها را کیت eds a Bade‏ للد ع 
«get Language‏ لكنّ الإبقاء على بنية JS‏ النحويّة من لغات الأجداد التى يتحدث 
بها «جيل» والديم. وبذلك Gil‏ تأتي بلغة جديدة» وبذلك JUS YU‏ غير zi‏ يدل 
على أنَّ العناصر الفرعيّة المختلفة AT‏ الجديدة تستمدٌ تاريخيًًا من لغات مختلفة. في حين 
ol‏ التغمات XUI‏ من الانتقال غير الطبيعيّ لم تنتقدء ados‏ اللخ رة عل أن edid‏ 
الكريول هي ليست غير طبيعيّة GE‏ شكل من الأشكال؛ Ela‏ هي أنظمة كاملة. 

Northern Cities Shift: JŽ المدن‎ JŽ 

هي سلسلة مرتبطة بتغيّر حرف العلّة والّتي تحدث في الأجزاء UAI‏ من الولايات 
المتحدة الأمريكيّة» وخصوصًا في المدن. ويشمل التحول ستة حروف e‏ (أصوات 
E «(Phonemes‏ يمكن ساعها في حالات صوت آخر من قبل المستمع من لهجة 
منطقة أخرىء مع بعض الخلط الناتج من És po Gill‏ وهذا يشمل: قل يسمع Ann"‏ 
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.Bit as bet, bet as bat or but, lunch as launch talk as tock and locks as lax 
من‎ Chain Shift سلسلة‎ J3 وهذا ينطوي على دوران «مع اتّجاه عقارب السّاعة أو‎ » 
إلى‎ fa / مجموعة كاملة من حروف العلّة» في البداية «أثار» الرّفع في حرف العلّة في الاسم‎ 
هذه التَعبّرات التي يجري دراستها‎ (Ann) الموضع الذي يشغله حرف العلّة في الاسم‎ 
أطلس من أمريكا الشماليّة‎ William Labov كبير برئاسة‎ ee كجزء من مشروع‎ 
Uus التحوّل هو الأكثر‎ oJ . The Atlas of North American English الإنجليزية‎ 
المنطقة الصّناعيّة الممتدّة على طول البحيرات العظيمة من ولاية‎ geU في الشّمال‎ 
نيويورك الغربيّة إلى ولاية ويسكونسن الجنوبيّة» بها في ذلك ديتريوت وشيكاغو. انظر‎ 
في نصف الكرة‎ Gaal التحوّل‎ «Great Vowel Shift أيضًا: التغيّر الصائتي الكبير‎ 
„Southern Shift الجنوبي‎ disset «Southern Henisphére Shift g ytl 

Notaton: تدوين‎ 

انظر النسخ .Transcription‏ 

شبه الحملة الاسمية Noun Phrase:‏ 

هي عبارة تحتوي على اسم أو ضمير العبارة الاسميّة» وقد تتكون من اسم واحد 
أو ضمير (Pronoun)‏ واحد» أو اسم / ضمير مع col it xl‏ تعذّله. وجميعها عبارات 
اس ۽ فا cU HDI à‏ الوظيفيّة النظاميّة Systemic Functional Linguis-‏ 
9 يتم استخدام مصطلح المجموعة الاسمية Nominal Group‏ (انظر المجموعة 
(Group‏ وقد نظرت العديد من اللغويات الاجتاعية في الاختلاف على مستوى 
العبارة الاسميّة» فمثلًا: الاختلافات في أشكال الضائر في casti ai bul‏ 
والاختلافات في استخدام المحدّدات Determiner‏ مثل أداة التعريف the‏ وأداة 
التنکر ۸ . 
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Observer’s Paradox: حكم المشاهد‎ 

مصطلح استخدمه William Labov‏ للإشارة إلى حقيقة ol‏ سلوك المتكلّم T RU‏ 
ار بو o AL o pe‏ اللاين Oe a‏ نراق ذلك الشلرك ani s‏ فهو لاء بلنقطون 
تلك المحادثات باللّهجة العاميّة of V] Vernacular‏ أولئك المتكلّمين سوف a‏ 0.9 
من طريقة كلامهم» ويحوّلونها إلى لغة أكثر رسميّة» أو استخدام أسلوب أكثر رسميّة في 
محادثاتهم Speaking Style‏ . وهذا مشابه لمفهو م «تأثير المجرّب «Observer Effect‏ 
التخصصات الأخرى» وهو موجود أحيانًا. هناك عدد من الإستراتيجيّات ضعت 
للتقليل من دور المراقب NU‏ ما في المقابلات i‏ الاجتاعية Sociolinguis-‏ 
ctic Interviews‏ حيث أسهم هذا في انتقاص ell JUL‏ وتقديم مواضيع تضم 
ode‏ وتستخرج أسلوب المتحدّث غير الرسمي. (انظر خطر الموت Danger of‏ 
(Death‏ وني دراسات أخرى تحدّث الباحثون بشكل غير رسميّ للمشاركين ضمن 
مجموعات أو أزواج من الأصدقاءء laii‏ مجموعة من المشاركين المراقبين Partici-‏ 
«pants Observation‏ حيث سألوا المتحدّثين تسجيل كلامهم خلال وجودهم à‏ 
المنزل» أو بين أصدقائهم» أو حتى تسجيله خلسة idg)‏ هذا التسجيل إلى إعطاء 
tds‏ مانت من احا ول ترف ]ل أن هذه الطريقة الا jn‏ 8 رط هة 
لا أخلاقيّة. (انظر الأخلاقيّات (Ethics‏ 

Official Language: اللغة الرسميّة‎ 

وهي التي تُستخدم في السّياسة» والقانون» والتواصل الإداريّ في أقاليم سياسية معيّنة. 
o]‏ الوضع القانون للّغات Call‏ مضمون دستوريًا» وهي تُستخدم في قطاع التعليم 
Le I‏ فبعض البلدان لدا أكثر من لغة رسميّة واحدة (مثل جنوب إفريقيا)» فلديها 
إحدى عشرة لغة؛ لوكسمبورغ أيضًا لدا ثلاث لغات رسميّة. ففي مثل هذه الحالات غالبا 
ما تكون ضمن مصطلح «تقسيم الاستعمال à (el «Division of Labour‏ ليست کل 
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الات الرّسميّة نُستخدم في كل الوظائف. فهناك بعض الوثائق قد لا تتوفر في جميع اللّغات. 
إن منح tius‏ ري AU‏ هو عمل رمزي وسياميٌ بحت ol Y|‏ تنفيذ Implementation‏ 
هذه القرارات غالبًا ما يكون بطيئًا وجزئيًا. انظر At‏ القومية .National Language‏ 

تاریخ التطور الفرديّ Ontogeny:‏ 

معطا ولوس a]‏ لها الل رر رها القرد Coe‏ را ف الكائن 
ا لحي لاسا في مرحلة الطّفولة» واآتي يكتسب فيها الفرد اللّْة. بالتناقض مع النّشوء 
ss «Phylogeny‏ الل في الأنواع البشريّة. انظر أيضًا AJ‏ الطّفل «Child Language‏ 
اكتساب .Language Acquisition RU‏ 

Open: مفتوح‎ 

هو مصطلح يُستخدم لوصف تصنيفات حروف العلّة (حروف العلّة المفتوحة 
EF «(Open Vowels‏ تنتج عندما يكون à E bul‏ الهم بشكل نسبي. وهذا 
جزء من أربع طرق لتصنيفات حروف العلّة» تعتمد على ارتفاع اللّسان: قريب Close‏ 
ونصف قريب «Half Close‏ ونصف مفتوح «Half Open‏ ومفتوح Open‏ وحروف 
العلّة المتفتحة تنضمّن à‏ في كلمة pat‏ في Rx‏ الإنجليزيّة وتوجد في شمال إنجلترا. وأ 
à‏ كلمة e.» part‏ نصف مفتوح. انظر أيضًاء «الأبجديّة الصٌوتيّة العالميّة Inter‏ 
«national Phonetic Alphabet (IPA)‏ «علم الصوتيات .«Phonetics‏ 

S‏ التمييز أحيانًا بين الطّبقات المفتوحة والمغلقة Open and Closed‏ فالطّبقات 
المفتوحة Open Classes‏ تتضمّن الأساء. والأفعال» والصّفات والظروف» من مبدأ 
أن هذه الطّبقات قد تتوسّع بلا حدود» وتضيف مصطلحات جديدة إليها. UÍ‏ الطّبقات 
المغلقة Closed Classes‏ فتتضمّن حروف العطف» وحروف الجر وأدوات التعريف. 
والضائر»... إلخ. وهم يعتمدون نظاما مغلقا Y‏ يمكن BLAYI‏ إليه» عدم النجاح 
التاتج عن محاولة ضمير للشّخص الثالث المحايد جنسيًا للّغة الإنجليزيّة يعني إيجاد 
بديل eA‏ هي / هوء فهي دلالة أن الضّمائر تنتمي إلى الطّبقات أو المجموعة المغلقة. 
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القدرة على الخطابة Oracy (-ies):‏ 

مصطلح ei‏ في الشياقات التعليميّة كإشارة إلى الكفاءة والمهارات في اللّغات 
المحكية Speaking dedil)‏ والاستماع «(Listening‏ و ol iks‏ هذه الأمور ينبغي 
أن ينظر إليها باهتمام أكبر في المناهج الدراسيّة» وكتطوير لمحو الأآميّة «Literacy‏ انظر 
(Wilkinson et al., 1965; Wilkinson et al., 1974)‏ ففي المملكة المتحدة e‏ 
إطلاق مشروع الفصاحة الوطني «National Oracy Project‏ وقد d* Er 1s‏ 
السّياسات الوطنيّة والمناهج التعليميّة جميعها. وأحيانًا يستخدم بشكل مشابه لمحو 
الأميّة Da‏ على OT‏ هناك أنواعًا مختلفة من القدرة على الخطابة» ومبررات ختلفة تندرج 
تحتها. على سبيل JELI‏ أشار Maggie Maclure‏ إلى of‏ هناك أربعة أنواع تندرج تحت 
هذا المفهوم من الفصاحةء وهي: التمو الشّخصيٌ التَحوّل الثقاقّ» مدى تحسين التَعلّم» 
والكفاءة الوطنية )1993 .(Maclure,‏ 

Oral: شفوي‎ 

مصطلح يُستخدم بشكل ele‏ للإشارة إلى الكلام المنطوق مقارنة مع الشكل 
المكتوب للتواصل. 

حين ننطق أصوات الكلام» Op‏ كلمة الشّفويٌ أو الفمويّ Oral‏ نجدها تعارض 
كلمة Nasal uM‏ للإشارة إلى أن الأصوات التي تتكوّن مع المواء تخرج من خلال 
uai‏ أكثر من الأنف. مثال: / [b‏ هو حرف شفويٌ ساكن» بين| / [m‏ حرف أنفيّ. انظر 
علم „Phonetics oi pal‏ 

Orality: الشفهيّة‎ 

تُستعمل للإشارة إلى التقاليد الثقافيّة» udi,‏ تُستخدم في الدّرجة الأولى على شكل 
اتصالات منطوقة فقط. غالبًا ما تقترن الشفهيّة بمحو Literacy Xj J|‏ ليس فقط 
للإشارة إلى bief‏ مختلفة من التواصل» بل لمخرجات مختلفة في الثقافة» والإدراك 
والتنمية الاقتصاديّة. حيث لا يزال 000ل الأكثر شهرة» TU‏ يجادل في ol‏ 
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حو الأميّة Literacy‏ له تأثير عميق على كل من الفرديّة والجماعات المعرفيّة» والّتي يُنظر 
إليها كشروط مسبقة وضروريّة لتطوير العلوم» والتكنولوجيا والنظريّات الفلسفيّة 
والشفهيّة )1982 ,8ه0). ومصطاح الشّفهيّة المتبقية Residual Orality‏ هو مصطلح 
عادة ما يُستخدم للإشارة إلى أن الثقافات الشّفويّة لا تزال موجودة بقوّة. 

oy‏ الفاصل أو الانقسام بين s eI‏ ومحو الأميّة ومخرجاتها الافتراضيّة والمختلفة مع 
عقليّة الفرد والمجتمع بشكل ele‏ قد انتقدت بشِدّة» وبشكل خاصٌ من قبل الباحثين في 
إطار دراسات حو الأميّة الحديثة Ó| New Literacy Studies‏ الانتقاد هو الانقسام 
البسيط الذي يُستخدم لوصف المجتمعات والتقافات بأكملهاء وذلك عندما يقال bj‏ 
مجموعة واسعة من المارسات الشفويّة ومحو الأميّة eS‏ ضمن إطار US‏ أو Gla‏ 
واحد. 

Order of Discourse: ترتيب الخطاب‎ 

مصطلح قدّمه «Foucault‏ يستعمل لحساب العلاقة بين القوة PAUP Power‏ 
وهو يشير إلى مجموعة من المعايير والأعراف التي تحكم طرق استخدام اال سيك 
تحدد من هو المستخدم » وني (el‏ سياق والظروف التي تستخدم فيها اللغة » مثل ترتيب 
الخطاب للتّعليم العالي يتضمّن طرقًا معيّنة لبناء المعرفة والعلاقات حول صنع المعرفة 
D‏ يتم [PER‏ من خلال coL, Ut‏ خطابيّة Discursive Practices‏ محدّدة؛ كالندوات» 
والمحاضراتء والدّراية المقاليّة oj .Essayist Literacy‏ ترتيب الخطاب نجسب 
لجانب القوّة واهيبة المرتبطة بجوانب مختلفة من استخدام ERU‏ وآنواع مختلفة أيضًا 
من مستخدمي اللّخة. Í‏ السيطرة على ترتيب الخطاب هي جانب من جوانب اليمنة 
EF «Hegemony‏ أحيانًا تشير إلى القوّة خلف المخطاب (انظر: الخطاب «Discourse‏ 
القوة .(Symbolic Power ةıjم JI‏ 

علم قواعد الإملاء والتهجئة Orthography:‏ 

انظر نظام الكتابة .Writing System‏ 
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Outsiders: التخلاء‎ 

Insiders ا‎ «Aspirerss ose all .Interlopers انظر المتطفلين‎ 

المبالغة في التعميم Overgeneralisation:‏ 

انظر القياس .Analogy‏ 

Overlap (in Conversation): المحادثة‎ T التداخل‎ 

يشير التداخل في الدّراسات حول المحادثات إلى تداخل الكلام» بمعنى أن المتحدّث 
يبدأ بالكلام قبل أن ينتهي المتحدّث الحالي من دوره التحادثيٌ -Speaking Turn‏ في 
نماذج من المحادثة التي نفترض أن شخصًا واحدًا يتحدّث. GI Op‏ شيء آخر غير 
التداخل القصير يمكن أن يُعامل كمثال على عدم الطّلاقة» والّتي تحتاج للتوضيح. 
إن التداخل الكلاميّ هو أمر شائع بين مجموعات محدّدة من المتحدّئين؛ وفي سياقات 
محدّدة. وجد )1996( Coates‏ تداخلا متكرّرًا في المحادثات غير الرّسميّة بين مجموعة 
صديقات نسائيّة في بريطانيا. ترى مثل هذه المحادثات من التداخل الكلاميّ كمؤشر 
على مستوى Jle‏ من الحديث GLI‏ ومن المحتمل أن بقارن مع المقاطعات Inter-‏ 
eruption‏ أو كعدائيّة وتنافسيّة في أخذ دور المتحدّث. انظر أيضًا إدارة المحادثة Con-‏ 
cversation Management‏ أخذ الأدو ار في الحديث -Turn-Taking‏ 

المبالغة المعحميّة Overlexicalization:‏ 

انظر المعجمية .Lexicalization‏ 

Overt Prestige: الظاهر ة‎ I" RT المكانة‎ 

انظر المكانة / الطيبة .Prestige‏ 
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P-Level: *p' مستوى‎ 


هو مقياس إحصائيٌ؛ حيث إِنَّ مستوى P‏ يقدّر احتمال أن تكون الأناط الملاحظة 
في القيمة الموجودة في السّكان Population‏ الّذين تمّ استخلاص العيّنة منهم» gelo‏ 
التي تعطي EI P‏ من P«0.05‏ غالبا ما تُعتبر ذات دلالة إحصائيّة؛ أي al‏ في هذه 
الحالة تكون الأنماط التي لوحظت في العيّنة ممكن أن تُعمّم على السّكان مع درجة 
موثوقة من الدقة. (الشكل يعني Jel ol‏ الخطا i‏ من ; 75). انظر اختبار IYU‏ 
الإحصائية Significance Testing‏ 

متعلّق بسقف الق Palatal:‏ 

وهو مصطلح "T‏ لمكان نطق Place of Articulation‏ الحروف &SUJI‏ 
8 المرتبطة بسقف الحلق» فهي تنتج عندما يكون s den‏ من الجزء 
الصلب من سقف الحلق Hard Palate‏ أو تلامسه. مثال من اللغة الإنجليزيّة: / ز/ 
الصوت الأول من كلمه yeast‏ 

متعلّق بالصوت سقف الحلقئّ- السَنخىّ Palato-Alveolar:‏ 

ويشير إلى أن الأصوات تي تننج عندما يلامس oL. Ul‏ أو يكون قريبًا من الحافة 
السّنخية» ومقدمّة الجزء الصلب من سقف الحلق .Hard Palate‏ مثال من اللغة 
الإنجليزية f‏ الصّوت الأول من كلمة eshe‏ والصّوت المتوسّط من كلمة .Pleasure‏ 
انظر أيضًا: «الأبجديّة الصُوتيّة العالميّة «International Phonetic Alphabet (IPA)‏ 
«علم (Phonetics o pall‏ . 

طريقه عدف إلى تشكيل تعمييات حول تغيّر ر الأصوات Panchronic: ERU T‏ 

استخدم هذا pu‏ من قبل Ferdinand de Saussure‏ كمصطلح يحتضن Js‏ 
من (الطريقة Ja E d‏ ا في الوقت Qu‏ دون JI‏ إلى تاريخها «Synchronic‏ 
والطريقة الأخرى تنظر إلى "IY p‏ اللغة خلال التاريخ (Diachronic‏ لدراسه 
EU‏ وقد أثار هذا الباحث سؤالا في حال كان من الممكن أن يتغيّر قانون RU‏ 
الذي متمد طريقة وضع التحميات عن dagiga tadial‏ فى et‏ 
الحالات بشكل متزامن وإلى الأبد. وقد رفض Saussure‏ هذا الاحتمال بحجّة أن 
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cold a aet‏ والتَغيّرات التي طرأت عليها كانت خالفة لقوانين العلوم الطبيعيّة 
والفيزيائيّة. على كل حالء OD‏ بعض علاء فقه اللّغة حاولوا تصنيف تغييرات co eal‏ 
Sound Change‏ بإعطاء الاهتمام لكيفية النظام ad g eal‏ السّابق A‏ تطورت 
في التظام L‏ من خلال coU AUI‏ الاجتاعيّة» اعتمد شيء مقارب لتلك الطريقة 
المذكورة آنفاء وقد اعتمدت à‏ علم اللهجات cDialectology‏ عندما حاول elde‏ 
اللّهجات وصف قواعد اللّغة بإعطاء الاهتمام الأكبر للاختلاف في المسافات ED‏ 
«(Regional Variation “AY!‏ وني وقت (التغيّر اللغوي (Language Change‏ 
abs à‏ اتصال ob «Language Contact RU‏ هذه الطريقة أثبتت نتائجها في 
وصف كيف يمكن أن تتطوّر اللغة البدائيّة» ومع مرور الوقت أصبحت لغة ثانية 
مستقرة ‘Interlanguage or Pidgin‏ في حين أنه LE‏ أيضًا النظام الفرعيٌ المرتبط ہا 

خصائص مشتركة بين مختلف اللهحات لنفس اللغة Pandialectal:‏ 

مصطلح يُستخدم à‏ علم اللهجات Dialectology‏ للإشارة إلى ظاهرة لغوية؛ 
مثل خصائص لغويّة معيّنة» وجانب من جوانب AI‏ اللغوي «Language Change‏ 
"ur‏ يوجد في جميع اللهجات Dialects‏ للغة ما. , 

خصائص مشت ركة بين مختلف اللهحات لنفس اللغة Panlectal:‏ 

تصنف iu‏ للقواعد T‏ ترى Language PU‏ كوحدة من نظام فرعي 
(اللهجات)» والتى من الممكن أن ترتب ضمنيا في شبكة عريضة .Panlectal Grid‏ 
انظر المعيار .Implicational Scale NET‏ 

نمو ذجي Paradigmatic:‏ 

علاقة بين عناصر لغويّة من الممكن أن تستبدل من بعضها البعض في تسلسل معيّن 
معطى في الجملة. مثال: «البقرة تمشى على الجسر» فكلمة البقرة تمكن أن تستبدل بكلب» 
dbi‏ فتاة»... إلخ. وهكذا يقال ŠJ‏ هناك علاقة نموذجيّة لكل من هذه العناصر. 
«plus‏ في اللّغة الإنجليزيّة» الصّوت / /t/ 5. /P‏ لما علاقة نقل نموذجيّة؛ SM‏ من 
الممكن dal‏ مثل: 1_2 » 2 1_م. انظر سيا قي .Syntagmatic‏ 
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Paralinguistic: ية الإضافية‎ vi vasa 

تحتوي الظواهر BA‏ خصائص وجودة الصوت» وخصائص Voice Zi po‏ 
Quality‏ أخرى ترافق اللّغة. على سبيل المثال: القهقهة» الضحكء. التنهيد وقت 
الكلام؛ فهذه الخصائص لا تعتبر بشكل fle‏ جزءً من اللّخة اللفظيّةء مع T‏ ساهمت 
في إعطاء معنى للكلام. وأحيانًا يستخدم المصطلح بشكل أوسع ليحتوي الإيماءات» 
وتعابير الوجه.... إلخ. وفي هذه ال حالة يصبح Goli‏ لمعنى التواصل غير اللفظيٌ Non-‏ 
.(Verbal Communication (NVC‏ 

Parole: حديث‎ 

انظر اللغة والكلام .Langue‏ 

Participant: المشارك‎ 

عادة مايُستخدم هذا المصطلح في تحليل Í‏ الحكية كمصطلح عام ية eed bg ens‏ 
المشاركين والمتفاعلين في الحديث أو التفاعل. أحيانًا تحدّد الدّراسات NIU "E‏ 
المشاركين. انظر المشارك في الدراسة Informant‏ ملاحظات المشارك Participant‏ 
(Observation‏ . 

دور المشار کن Participant Role‏ أيضًا e‏ ضمن o xl‏ الوظيفيّة النظاميّة 
.Systemic Functional Linguistics‏ انظر التعدّديّة .Transitivity‏ 

Participant Observation: ملاحظات المشارك‎ 

تقنية نُستخدم في أبحاث اللإثنوغرافي عندما يصبح الباحث جزءًا من مجموعة ترغب 
E.‏ لفترات طويلة. الباحثون قادرون على جمع مجموعة من بيانات 
اللغة للإعدادات التي تحدث بشكل طبيعيٰ» واكتساب نظرة ثاقبة حول تمارسات 
المجتمع وقيمه» والقضايا الإشكالية Je‏ من المارسات Practical‏ والأخلاق 
(Ethical‏ تتضمّن الآثار المحتملة للبحث» ووجود الباحث في المجتمع» ومدى 
ارتباطه بأفراد مجتمعات أخرى» وكيف يُفصّل الباحث في النهاية عن المجتمع. انظر 
أيضًا و "ud‏ الأعر .Ethnography J|‏ 

Passive Bilingual: غير المتفاعل‎ RU ثنائئ‎ 

مصطلح يُستخدم لفرد ما لديه فهم كامل cial‏ ولكنّه غير قادر على التحدّث بها 
بطلاقة. وهذا isle‏ ما يحدث في حال Jud‏ اللغة Las Uo Language Shift‏ 
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المتكلّم الأصغر ستا بكفاءة تقريبيّة للّغة التّقليديّة» Sd‏ استخدام اللّغة الجديدة يتحوّل 
إلى اللّغة التّقليديّة عندما يستجيبون لكبار السّنء أو يتحدثون فيا بينهم. وكمثل هذه 
الكفاءة» الاستقباليّة لا تمتدٌ فقط إلى المحادثات المتبقية في اللّغة التقليدية للمجتمع» 
SS,‏ أيضًا بالضحك على النكات» وكلات TUM‏ وفهم الهمسات» وحتى ia A‏ 
من اللغة التقليديّة إلى اللّغة الجديدة» والعكس صحيح. انظر شبه المتحدّث GAU‏ 
.Semi-Speaker‏ 

الكلام المبني للمجهول Passivisation:‏ 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى تحويل الكلام من Ls‏ للمعلوم إلى Luo‏ للمجهول. 
مثل» تغيّر جملة «تركل d SII LUI‏ إلى cde»‏ الكرة من البنت». انظر أيضًا co gall‏ 
Voice‏ . 

Patois: عامية‎ i25 

هو تعبير ue‏ حيث يشير إلى غير الرسمية «Non-Standard‏ وتعدّد اللّهجة 
ا ا وبشكل تقلیدی» buy AE‏ سل قاس أو غر مقف 
Uneducatedness‏ ولذلك» قلا TN.‏ من قبل الل تغل Jj‏ حال في بعض 
المجتمعات اللخويّة» وجد هذا المصطلح بلا معنى سلبي» وكاسم مناسب للتّعددية مثل 
Jamaican Creole‏ حيث يشار إلى لغتهم هذا المصطلح .Patwa‏ 

Peer Group: الأقران‎ is gat 

بينم| البيئة العائليّة p‏ 25 الكلام الأوّل للأطفال» Ol‏ مجموعة الأقران أو الأصدقاء 
من سرهم usto e‏ ا في تعارمهم اللحة ار خا Sra sceler‏ 
الأطفال يتحدّثون كأقرانهم أكثر من أهلهم أو والديهم أو حتى معلّمّيهِم» والنّاذج 
lad xr‏ وهذا جل في المجتمعات T:‏ تعزضت للهجرة» يبدأ عادة تحوّل 
اللغة Language Shift‏ 3( المجموعات الصغيرة di‏ واش eg‏ لغة جديدة في 
تفاعلها مع الأقران خلال ger tuns condit‏ العام للكلام هو لغة التراث 
Heritage Language‏ للوالدين» أو اللغة الموروثة» واللغة الغالبة الجديدة لزملائهم 
وإخوانهم للعائلات المهاجرة leag‏ لتحويل أو نقل (Chambers, 1995) NT‏ . هذه 
العمل تشه المجتمعات أحادثة اللخ خت يكرة الل الاجتاعيون مراقبين 
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الفجوة الحيلية Generation Gap‏ فيا تعلق على سبيل المثال: المشاركة في olal‏ 
X AU‏ المستمّرة )1994 (Labov,‏ بالإضافة إلى أن c a‏ الاجتماعيّين يدرسون 
ili‏ واستخدامها في مجموعات الأقران de Youth Language‏ الشكل الصحيح» 
ولديهم- e‏ سيول si - DIM‏ موصول باع eli aa‏ ا عل ie pascal!‏ 
(Cheshire, 1982)‏ . انظر المراهقة Adolescence‏ . 
TU‏ في المعنى Pejoration:‏ 
يشير إلى خاصيّة تغيّر المعاني في cin‏ والّتي هي عبارة عن كلمة تعطي معنى Élu‏ 
à DATEN‏ الدّراسات التقديّة ixl Critical Studies‏ بالكلات المترذية في 
en‏ لمجموعات مجتمعيّة ضعيفة نسبيًا. وقد ناقش )1997( Dick Leith‏ في مثل هذه 
الحالات المفاهيم ERU E‏ تشتق من مجموعات قوية يصبح ها معايرة في معجم الكلمة. 
وبطريقة مشامة. op‏ الكلمات IYW gs Al‏ على بعض صفات النساء ها منهج 
يكسبها معنى ua‏ وغالبًا ما يكون معنى e‏ مثل: «فتاة وقحة Hussy‏ يدل على 
لعشيقة التي في البيت» أو المرأة الرّخيصة .Thrifiy‏ انظر N LAT‏ والتوع الاجتماعيّ 
«Language and Gender‏ التحيّز .Sexism (gl‏ 
انظر أيضًا: مصطلح تدهور .Deterioration‏ الانتقاص Semantic Dero- gyi‏ 
0 التحسين في المعنى Amelioration‏ عندما تفقد الكلمات المعنى السلبئ. 
علم الأهحات الإدرا کي l Perceptual Dialectology:‏ 
مساحة تتحدث عن علم اللهيجات Dialectology‏ واللغويات الاجتاعية sorie.‏ 
9 والتي تدرس اللغويّات العقلية لمواقف «ASA Attitudes‏ واللغويات 
الشّعبيّة Folk Linguistics‏ وتعرّف اللّهجات الإدراكيّة على Ul‏ مناطق اللّهجات 
والحدود على غير الفروق بين استخدام ERU‏ بل على أساس الإدراك الموضوعيٌ 
للمتكلّم )1989 (Preston,‏ تم سؤال المستطلعين لتقييم درجة التشابه أو الاختلاف 
للمحليّات المجاورة» أو لرسم خرائط عقليّة Mental Map‏ لمعايبر التعددية à UI‏ 
المحكية. وإن اللهجات الإدراكية تتضمّن دراسات خطابية وإستراتيجيّات le‏ 
للمتكلمين يستخدموما عند الحديث عن الإدراك i‏ ويتضمّن مادة مطبوعة 
أو ملصقات يستخدمونها عند وصف التَعدّديّات المختلفة» وكذلك الأمر في دراسات 
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اول دید عناص «cali AE.‏ مثل: المعجم» والقواعد, BÄ‏ وغيرها. A ullo‏ 
في إدراك المتكلّم بشكل كبير من حيث التَعدّديّة والاختلاف. 

Perfect (-ive): التّاميّة‎ 

خاصيّة لشكل من الأفعال a‏ عل مقارثة زمخ موقت أو طببعة رمن ومن 
الأفضل وصفه كخاصيّة لجانب Aspect‏ أو ناحية أكثر من وصفه لزمن Tense‏ لأنه 
يركز على الحدث أو الفعل عند تمامه أكثر من تحديد زمن الحدث. ولذلك» بين| تكون 
جملة Uf)‏ رأيت) في o^ 3l‏ الماضي» أو (لقد رأيت) في المضارع «eJ s‏ تأتي التَّاميّة لتدل 
على حالة ماضية مرتبطة بالحاضرء مثل: «لقد شاهدت الفيلم» والآن أستطيع أن أقراً 
الكتاب». وبشكل مشابه «لقد رأيت» هي في كلتا الحالتين الماضي والتام. الحدث غير 
التام Imperfective‏ يشر إلى حدث i‏ يتصوّر كحدث «eU‏ مثال: «أنا أشاهد الفيلم 
الآن» وأنا شاهدت الفيلم». فهذه المجموعات القواعدية تُعتبر ضمن اهتمام اللغويّين 
الاجتماعييّن؛ eg‏ من المحتمل أن يتعاملوا بشكل ختلف في هجات ختلفة. مثال: 
اللغتان الهنديّة والإنجليزيّة تسمحان باستخدام RII‏ في الجمل؛ كجملة: «أنا col‏ هذا 
الكتاب الشّهر الماضي». فاللّغة الأيرلنديّة الإنجليزيّة لدا استخدام التَّامّ «كإنباء عن 
أخبار حديثة GAU‏ ويتضمّنها بعد ا في: "بعد فوزها بجائزة اليانصيب» تعني أنها قد 
فازت بها للتوٌ». انظر أيضًاء التدرجئىٌ Porgressive‏ عامل gap‏ في الفعل امع 
زمن الفعل Tense‏ الطر Modality "er‏ 

Performance: الأداء‎ 

تعتمد نظرية Chomsky‏ على تمييز حاسم بين الكفاءة Competence‏ والأداء 
ob «Performance‏ اکا ن على مقدرة $23 خصائص لغوية للجنس البشري» 
dpa rener 0 3132323119‏ 
لغة يتعرّض ها الفرد بشكل US‏ فيكتسبها كلغة أولى في مرحلة الطفولة. à t‏ للعالم 
«Chomsky‏ فإن وظيفة اللغة هى وصف مبادئ اللغة العامّة والمجرّدة, التى تجعل ما 
E TERT CS‏ ا أو ا من 
قل ses‏ اج الجارات EI pal‏ من Le tlf‏ بتكن الأداء ras‏ لعوية 
بشريّة (مثل انزلاق (COLI‏ والمحدّدات النّصِية؛ كالمقاطعات. والعبارات التاقصة»... 
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ca‏ بين الكفاءة والأداء امقبول من قبل بعض og AÜ‏ الاجتماعيين. .وإنَّ معظم 
ee sati‏ الاجتاعيين عدون أن تركيز Chomsky‏ على الكفاءه ضعيف جذاء ويفضلون 
التعامل مع مفاهيم أوسع من الكفاءة .Communicative Competence Žal y|‏ 

ومن ناحية أخرىء وُجد أن كلمة الأداء AA‏ عن مفهوم مسرحيّ عميق» يشير إلى 

ol‏ السّلوكيّات اليومية E‏ تشكل الأداء TU‏ يعر عنه التكلهوة بأدائهم» ويجلبونه لحالة 
اجتماعية معينة» وكذلك في إعطاء نسخة معينة عن ذواتهم )1959 (Goffman,‏ انظر 
أداء الشخصيات» دراميٌ لتفاعل الإنسان» وانظر أيضًا الأدائيّة .Performativity‏ 

Performance Variety: تنوع الأداء‎ 

انظر التنوع الو سي «Institutionalized Variety‏ تنوع الأداء .Performance Variety‏ 

Performative (Performativity): الأدائيّة‎ 

في نظرية فعل الكلام e$. «Speech Act Theory‏ تشكلت من الفيلسوف .1 J.‏ 
ob «Austin‏ الألفاظ أو العبارات الأدائيّة Performative Utterances‏ هي ما L~‏ 
الأفعال مع بقاء قيمة اللّفظ. مثال: «أنا أحذّرك أن تبقى بعيدًا عن هناك)» فهنا تشكل 
فعل التحذير. ابتدأ Austin‏ بمقارنتها بالعبارات الثابتة Constative Utterances‏ 
والجمل الحقيقية» مثل: «ذهبت إلى السّوق أمس». على الرّغم من أن الأدائيّة في شكل 
الجملة» مثل العبارات الى لا تكوّن جملة حقيقيّة وقد تُعتبر صحيحة أو غير صحيحة» 
op‏ عبارات الأدائيّة قد تحتوي على أفعال أدائيّة E «Performative Verbs‏ تجعل 
فعل الكلام يؤذي بشكل صريح (مثل: od‏ يعد Ge‏ ولكتها لا تحتاج إلى القيام 
بذلك» V)‏ تذهب إلى هناك) قد تكون تحذيرًا. في تطوير نظريّة فعل الكلام لم يحتفظ 
Austin‏ بتمييزه الأصلّ بين الأدائيّة والعبارات الثابتة» معترفًا ob‏ كل تلك العبارات 
تؤدّي بعض الأنواع من الأداء (وتتضمّن أداءً واضحًا). بهذا gall‏ « فإن من الممكن أن 
تنظر لکل اللغات على Uil‏ لغات أدائية. 

المحيط الخار جى / 2:4 Periphery:‏ 

. Periphery الخارجى‎ D «atre 3$ 4 انظر‎ 

(فعل الكلام (الفعل» القوة Perlocutionary (Act, Force):‏ 

„Speech Act فعل الكلام‎ Jail 


3 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Personality Principle: المبدأ النشخصيّ‎ 

مبداً التشريع Language Legislation (s EU e‏ والسياسة Language à SU‏ 
Policy‏ واللّذان يدلان على أن كل المواطنين لديهم إمكانيّة الوصول إلى خدمات 
ages ua Ha gy‏ 
الإطار السَياميَ للغة التعليمية. وني السويد كل مواطن لديه مبدأ في حق تعلم اللغة 
c» t‏ ]3 كان هناك عدد كاف من | cosa‏ المهتمّين باللّغات oJ «s p M‏ 
osi de ET us d‏ . انظر المبدأ الإقليميّ Ter-‏ 
.ritorial Principle‏ 

صيغة مجاملة لطائفة معينة Phatic (Communion):‏ 

UL للإشارة إلى استخدام اللّخة المصمّمة‎ Malinowski الأنثروبولوجيا‎ dle ea 
بدلا من تبادل المعلومات أو الأفكار.‎ deem YI لتعزيز أو للحفاظ على العلاقات‎ 
„Malinowski (1923) مثال» من اللّة الإنجليزيّة «تعليقات عن الطّقس». انظر‎ 

Phoneme (Phonemic): g وحدة صوتية صغر‎ 

| هي جزء محدّد من AI‏ ومنها يتكون النظام القن الحو مثال: كلمة cot‏ في 
الله R35 XT dn I‏ ن كلاق col pal‏ ا ی io‏ وخر mistes‏ 
ea‏ بين شرطين)؛ وكلمة got‏ تُعتبر كلمة مختلفة تبدأ بصوت مختلف» فالكلمات مثل 
got » cot‏ الي "s‏ بصوت Cas dada‏ كزوج أدنى Minimal Pairs‏ . 

كجزء «colt ad pops‏ يمكن أن i‏ الأصوات من خلال الصوت ال حقيقيٌ 
انتج من المتحدّثء فالصّوت / fk‏ يختلف عن /g/‏ في سمة واحدة؛ حضور أو غياب 
«Voice © pal‏ 553 هذا التباين مهم بين/ Al kf; [kh‏ وهو مختلف بميزة 
واحدة )هواء( ليس AT‏ الصطلح Sall‏ في اللغة الإنجليزية. الصرت CB)‏ 
(k)‏ يعتبران o»‏ اکا Rralizations Gs‏ |5 وحدة صوتية Allophones‏ لنفس الصوت 
(khdt) ; (kodt)‏ يلفظان بطريقة مختلفة. وتعبّر تفس الكلمة عن الذي عدر pr‏ 
بين cgo gal d olx‏ وهو cell‏ المثر ي ر (k) ((Kh) oU gal‏ 
صوتين مختلفين» الكلمتان 1888 و khuana‏ 2( معنيان مختلفان في ili‏ الهندية (عين 
واحدة يأكل). 

-المجموعة الصوتية الكاملة في أي لا ضفب مخزون .Phoneme Inventory i‏ 
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الأصوات هي تصنيف مهم في تحليل التَنوّع الكلاميّ. وقد يختلف التَنوْع في وصف 
خزون الأصوات» على سبيل المثال: صوت220) في اللغة الإنجليزيّة الإسكتلندية 
(الصّوت الأخير في كلمة (ocx‏ لا يوجد في أي مخزون إنجليزيّ آخر. يمكن أن يختلف 
p»‏ بتصنيف الصوت» مثل» (rx)‏ ويلفظ بكللات مثل: car‏ و cart‏ لکن ليست 
كل أنواع اللّغة الإنجليزيّة. انظر صوت الرّاء ما بعد حرف العلّة «Post-Vocalic /r/‏ 
وانظر أيضًا اللّهجات الإنجليزيّة التي تلفظ صوت Rhotio/‏ /د. ويمكن أن يختلف 
التنوع ني الإخراج الصو للصّوتء مثل )7( حيث ينتج بشكل مختلف بأنواع ختلفة 
AA‏ الإنجليزيّة. انظر LA)‏ علم الأصوات الكلاميّة .Phonology‏ 

Phonetics (Phonetic): علم الصوتيّات‎ 

يوصف الصّوت غالبا b‏ علم دراسة الكلام. فعلم نظام الأصوات يمكن أن يكون 
orae‏ عن علم الأصوات الكلاميّة من ناحية: فعلم الأصوات الكلاميّة Phonology‏ 
یعنی بالنظام Tai TP‏ وعلم الصوتیات Phonetics‏ يعنى بتوضيح وتحليل الكلام 
أو أصوات الكلام (S‏ تلفظ. وتُستخدم الأبجديّة الصوتية العالمية International‏ 
Phonetic Alphabet (IPA)‏ في تقديم أصو ات اللغة» تلحين الصّوت يرافق بقوس 
مستطيل» مثل (pin)‏ لتمثيل كلمة pin‏ في اللغة الإنجليزية. وعلم الصوتيات Pho-‏ 
695 يركز على الخصائص الصٌّوتيّة qA‏ وعلى كيفيّة لفظ الكلام وإدراكه (كيف 
يستقبل المستمع الكلام). علاقة معيّنة باللغويّات الاجتاعيّة» وتقاطع بعلم الصوتيات 
pc nues‏ الأصوات الكلاميّة Phonology‏ في بعض الأحيان يصئف في علم 
الأصوات «Linguistic Phonetics z; XUI‏ على سبيل المثال: اللغويّات الاجتاعيّة 
يمكن أن ترسم على الوصف الصوت لتعريف الإطالات الصوتية Phonetic Real-‏ 
ation‏ لصوت «x Phoneme‏ أو كيف يلفظ MC‏ هذا ويمكن أن يختلف بين 
الأنواع المختلفة Aal‏ بين الأفراد المتحدّثينء بين مجموعات المجتمع. انظر أيضًا علم 
الصوتبات الاجتماعيٌ -Sociophonetics‏ 

علم الأصوات الكلاميّة Phonology (Phonological):‏ 

هي دراسة لنظام الأصوات i‏ حيث يتبيّن الفرق من بين أجزاء الأصوات 
الكلاميّة المقطعية Segmental Phonology‏ الي تر E‏ على الأصوات Phonemes‏ 
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المختلفة أو الوحدة الصّوتيّة» مثال: الأصوات p/a/t)‏ في (pat‏ أو على أجزاء الأصوات 
المقطعية «Supra-Segmental Phonology‏ كالخصائص مثل التنغيم Intonation‏ 
الْذي يصادف الأصوات الفرديّة. وتركز العديد من دراسات coU AUI‏ الاجتاعية 
المتنوعة Variationist‏ على تنوع الأصوات الكلاميّة «Phonological Variation‏ أو 
كيفيّة اللفظ وخصائص الأصوات الكلاميّة Re ll‏ بين المتحدّثئين والنّص. وعادة هذا 
يمكن أن يتضمّن تعريف لمجموعة من متغيّرات الأصوات الكلاميّة Phonological‏ 
«Variables‏ مثل الأصوات E‏ تلك da)‏ ختلمًا (انظر المتغئرات Linguis- RU‏ 
«(tic Variables‏ أو رسم الاختلاف بين الأنواع المختلفة عبر المجموعات الاجتاعية 
المختلفة أو النصوص. وقد ناقش )2003 (Milroy & Gordon,‏ جوانبٌ ذات علاقة 
بأساليب ee E co AU aal‏ 

Phylogeny: 3 jJ التار بخ‎ 

VIE Gur leas‏ أو صنف آخر مثل شعبة i aH‏ في اللغويات» 
دراسة ul‏ واطرر JSt, zal‏ عا أو ible ixl‏ في حديث المجتمع (انظر حديث 
المجتمع «(Speech Community‏ وقارن تاريخ التطوّر الفردي .Ontogeny‏ دراسة 
كيف طوّر الأفراد الاستخدام الماهر واللغة. 

لغة هجين مبسطة Pidgin:‏ 

| نموذج جديد مبدئيّ وسهل من a‏ واّذي من شأنه أن يقوّي من JUNI‏ 

Language Contact c pll‏ بين مجموعتين أو أكثر من الثاس الذين لا تجمعهم لغة 
مشتركة. وقد كان هناك تقليل ملحوظ في استخدام اللّغة المبسّطة في مراحلها المبكرة. 
وهذا يعود في coU AUI‏ إلى وجود لغة اصطلاحيّة ie‏ ما Jargon‏ أو لغة ما قبل 
.Pre-Pidgin ikili RU‏ علاوة على ذلك» هي ليست متداولة كلغة أصلية من قبل 
أي فرد. وكحل اجتماعيّ لمشكلة التواصل خاصّة في التجارة والعمل؛ كوا متصلة 
aa aad a‏ ها أشكالٌ خاصّة بهاء عادة تساعد في Ll‏ استخدامها من خلال 
fi‏ المصادر القواعديّة. يمكن أن تتطوّر اللغة المبسّطة في أنواع مختلفة وثابتة Stable‏ من 
المجموعات إذا كان الاتصال بين المجموعات يتسم ببراعته» وإذا كانت متبنيّة كلغة 
مشتركة Lingua Franca‏ للاتصال. اللغة المسّطة الممتدة Expanded (Extended)‏ 
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Pidgin‏ هى تطوّر ثابت للّغة المبدئيّة في ظل الزّيادة القاعديّة والقاموسيّة المعقدة لمقابلة 
احتياجات المتحدّثين cdd‏ يستخدمونها في النّصوص غير الرّسميّة المتفاعلة» وليس 
فقط في وضع الأعمال. اللغة المبسطة غالبًا ما توصف على PETENTE‏ 
(انظر لمقارنة لغة الطّبقة العليا المسيطرة «(Superstrate‏ لكر قواعدها منتشرة جدًا. 
وبشكل cle‏ فهي مصتفة حسب حجم الكلمات التي تدعمهاء من هنا: الإنجليزية 
الشرقية» الإفريقية السّهلة» لغة الصّينيّة المبسّطة... إلخ. بالرّغم من أن اللغة المبسّطة 
مبنيّة على اللّغة المحليّة أو البقع الجغرافيّة في أغلب كلماتهاء ESI‏ منتشرة أكثر بقواعدهاء 
وبشكل p ple‏ تصنيفها بحسب حجم الكلمات التي rl id‏ الإنجليزيةء الأمريكية, 
الإفريقيّة» والإنجليزيّة الصَّينيّة... إلخ. بالرّغم من أن اللغة المبسّطة مبنيّة على علاقة 
لغتين موجودتين» مثل اروس تورك الل الرّوسيّة والنرويجيّة العائدة للقرن التاسع 
عشر)» وهي تضمن Veil‏ بين متحدّثين لثلاث لغات أو أكثر. انظر معادلة وانيوم 
.Whinnom Formula‏ 

ا اللغة Pidgins ikal‏ تمت مقارنتها مع RU‏ الأؤلية Creoles‏ المطوّرة 
كاملاء والمجتمعات التي تؤمن بتطوّر اللّغة. «نظريّة دورة الحياة Life Cycle Theo-‏ 
(Ty‏ مرتبطة «Robert Hall LJL‏ اللغة المبنية ids‏ كموضوع معنون: باللغة iac‏ 
و اللخ يات «Pidgin and Creole Linguistics‏ أو بشكل مختصر .Creolistics‏ على 
af‏ حال» اكتشف الباحثون البدائل الجديدة الحديثة التي تؤثّر على بعض لغات Cre-‏ 
coles‏ خاصّة تلك الكاريبيّة التي يمكن أن تنضمّن (على نحو مفاجى) من غير مرحلة 
سابقة» انظر لغة كريول غير المترابطة Abrupt Creolisation‏ العلامة الفارقة أو 
الاختلاف بين اللّخة امبسّطة وكريول قد لا تكون واضحة؛ خاصّةً إذا تفخصنا موسّعًا 
اللغة المبسّطة الممتدة Expanded (Extended) Pidgin‏ مثل اللغة الإنجليزية المبسطة 
لإفريقيا الغربية» Tr‏ تصبح اللغة الأولى )1996 .Faraclas,‏ وعملية تمييز ix‏ 
المبسّطة Pidgin / Creole Language‏ أفضل عندما تكون الحالة بين اللغة المبسّطة 
Pidgin and Creole‏ غير واضحة أو مبهمة. انظر عمليّة تبسيط Pidginisa- RU‏ 
ction‏ تفكيك Ax‏ الكريولية .Depidginisation‏ 
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Pidginisation: تبسيط اللغة‎ ie 
بشكل‎ ens lea تتضمّن تطويرًا‎ Pidgin إن عمليّة التشكيل هي لغة مبسّطة‎ 
متاح للمتحدّث بلغات‎ Language Contact Ty JUS ختلف» عندما يوجد‎ 
ما الغموض لعمليّة تبسيط معيّنة خاصّة بالحروف.‎ do مختلفة أيضًا. واستخدمت إلى‎ 
Foreigner اللغة المبسّطة. انظر أيضًا حديث الأجانب‎ EsSu من غير أن ودی إل‎ 

. Talk 

دراسة مبدئيّة على نطاق 3942 Pilot Study:‏ 

هي دراسة مبدئيّة تجرى على نطاق ضيّقء يتم خلالها مقابلة عدد محدود من المشاركين 
في الدّراسة؛ وذلك SU‏ من أن هذه التتائج الأوليّة يمكن تعميمها على دراسة eel‏ 
وأشمل. 

Pitch (of Voice): الصوت‎ i; 

حيث تتوافق هذه الدْبرة (Gà‏ إذا كان صوتًا High le‏ أو منخفضًا ds -Low‏ 
المصطلحات الصّوتيّة» ترتبط نبرة الوت أو i‏ الكلام Speaking Pitch‏ بالتسلسل 
الأساميّ للموجة الصّوتيّة» والتي يتم تحديدها بواسطة التسلسل الذي من خلاله 
ue‏ الأحبال الصّوتيّة. مع ذلك» تساهم أيضًا عوامل أخرى في 3I‏ 3 المدركة. وعلى 
الرغم من آنا GE‏ خاصيّة إدراكيّة» فإن التبرة أحيانًا تستخدم لتشير إلى سمات لصوت 
المتحدّث؛ ويمكن قياسها. ويتمٌ دراسة التّنوّع في النبرات من ناحية التنغيم Intona-‏ 
tion‏ والنبرة الصّوتيّة Tone‏ كما نظرت بعض الدّراسات أيضًا إلى Jas‏ نبرة التحدث 
لمجموعات مختلفة من المتحدّثين» أو لتنوّعات لغويّة مختلفة. على سبيل المثال: لقد 
وُجد أن الاختلافات في نبرة الحديث لدى الرّجال والنساء ee‏ وتختلف في الثقافات 
esit;‏ المختلفة» للمناقشة حول 503«( انظر )1989( .Graddol & Swann‏ 

Place of Articulation: مكان النطق‎ 

هو أحد الأبعاد المستخدمة بشكل شائع في وصف وتصنيف الأصوات الكلامية. ٠‏ يشير 
مكان النطق Place of Articulation‏ إلى النقطة في الجهاز الصوتي» TU‏ من خلاله ينطق 
الصوت. على سبيل المثال: صوت [d]‏ الكلمة الإنجليزيّة (dot)‏ يُعتبر É pao‏ ساكنًا سنخيًا 
68م ينطق من الحافة السّنخيّة خلف الأسنانء leg‏ صوت [ع] في الكلمة الإنجليزية 
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&SUJ حيث ينطق في اللّهاة. وتصتف الأصوات‎ Velar ÉU يُعتبر صوئًا ساكنًا‎ (got) 
Manner of Articula- على مكان نطقهاء طريقة نطقها‎ Fk عادة‎ Consonant Sounds 
Inter وكذلك ما إذا كانت ذات صوت أو لا. انظر أيضًا: الأبجديّة الصّوتيّة العالميّة‎ ction 
.Phoneties و علم الصوتيّات‎ «national Phonetic Alphabet (IPA) 

Plain Language Movement: 2 حركة التبسيط اللغو‎ 

ع tas ur‏ الح Ese a a‏ 
التعقيد» خاصّة في القطاع C plui‏ والمنشورات الحكوميّة. حيث تُعنى هذه الحركة 
أيضًا بضرورة تبسيط اللغة المستخدمة في الحياة اليوميّة» المتضمّنة بوليصات التأمين» 
co ll aal colo ya ausi‏ لفك انط الشركة اللحرية Language‏ 
«Movement‏ صحّة Verbal Hygiene Lall‏ . 

كريول المز ارع Plantation Creole:‏ 

.Fort Creole ù padl انظر كريول‎ 

Play: “ai التلاعب‎ 

.Language Play i انظر التلاعب‎ 

الأصوات السّادّة JJ‏ الهمواء Plosive:‏ 

هو مصطلح وصفي للتعبير عن طريقة نطق Manner of Articulation‏ الحروف 
الساكنة Consonant‏ ومثال على هذه الحروف في اللغة الإنجليزية: pl. [b]. [t], [d],]‏ 
EK], [g‏ حيث es‏ إنتاج الأصوات الانفجاريّة عبر حظر تيّار ا هواء في es E‏ وإطلاق 
سراحه. S‏ يستخدم في هذا المضمار مصطلح « الوقف Stop‏ للتعبير عن الأصوات 
الانفجاريّة. انظر أيضًا الأبجديّة الصٌوتيّة العالميّة International Phonetic Alpha‏ 
cbet (IPA)‏ وعلم الصّوتيات -Phonetics‏ 

اللقة متعدّدة المراكز Pluricentric Language:‏ 

هي 5 ذات المعايير Standardisation‏ المتعددة» EF‏ تُستخدم كلغة رسمية 
للدولة. حيث تظهر جليا في اللغة المستخدمة للقاموس .Codification‏ وهنالك العديد 
من الأمثلة على اللات متعدّدة المراكزء وهنالك أيضًا العديد من البلدان T‏ تستخدم 
فيها كلخة رسميّة. حيث تحدّثت بعض اللغات (أكثر عن غمل القاموس شيوعا). 
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des‏ الأمثلة اللغات متعدّدة المراكز: الإنجليزيّة (المملكة المتحدة» والولايات المتحدة 
الأمريكيّة» وأسترالياء وجنوب إفريقياء وجامايكاء وغيرها)؛ الألمانيّة (ألمانياء والنمساء 
حك وو ونس مس ا لس ا 
غيرها)؛ الإسبانيّة (إسبانياء وأمريكا الجنوبيّة)؛ والسّواحليّة (كينيا وتنزانيا). ونادرًا ما 

تتمتع الأصناف الوطنيّة المختلفة cu‏ المتعدّدة المراكز بوضع متساو. عمومًاء هي 
لغاث متناظرة Dj Hd y‏ اله as E loy‏ تحر ab p rl‏ يفك di-‏ 
من الهيبة (Prestige)‏ في بلدان» مثل: : جامايكاء وجنوب إفريقياء وأسترالياء على 2 
من Ol‏ جميع البلدان الثلاثة تُظهر أيضًا تدوين معاييرها القياسيّة المحليّة. 

Poetic (Poetics): لغة الشعر‎ 

RU ET‏ المستخدمة في الشعرء أو ىا يُذكر اصطلاحًاء الغايات الشّعريّة البلاغيّة 
à‏ اللّغة. وقد نوقشت كثيرًا بين الاستخدام الأكثر شيوعًا Ax‏ والاستخدام المتداول 
بين العامّة» ويظهر ذلك جليًا في لغة الشّعر NE‏ و كنا inb‏ 
والشجع» والإيقاع» وأشكال مختلفة من التكرار؛ كتكرار ب بعض المفردات والأصوات. 
ومن أنواع الوظائف الشعريّة الاستعارة. ويقال 5l‏ الوظيفة الشعريّة Poetic Func-‏ 
tion‏ للغة الواحدة هى الأساس للشاعرء وعادة ما lla?‏ عل اللحة الشحرية أا لغة 
التعبير عن الات EF «Self‏ ها GR‏ قيمة oA‏ ليصبح مثيرٌ 
للقارئ» ومثل هذا الفكر قد اشتق من المدرسة الوصفية ias .Formalist Scholars‏ 
على ذلك.(1960 (Roman Jakobson,‏ وقد eal‏ علماء اللغة الاجتاعية» مثل Dell‏ 
95 بأشكال الشعر E Poetry‏ قد Ae‏ في سياقات ثقافية/ لغوية مختلفة» مثل 
-(Hymes, 1981, 2003)‏ ومع ذلك لاتقتصر ix‏ الشعريّة على الشعر فحسب» بل 
على أشكال أخرى من الأدب؛ EJUS‏ « والخواطر (انظر الشعر Ethnopoet- (3 JI‏ 
(ics‏ وهناك تزايد من الاهتام المعاصر باستخدام الأشكال الشعريّة في المزيد من علم 
الخطاب اليوميٌ. انظر: الإبداعيّة «Creativity‏ التلاعب «Language Play i i‏ 
اللغة الأدييّة .Literary Lanor‏ 

Point of View: وجه نظر‎ 

هو مصطلح متداول حتى يُفهم من خلاله فكرة الشخص ونظرته العامة لبعض 
المعتقدات والقضاياء ويُستخدم للاستفسار عن رأي الطّرف الآخر من منظور مختلف 
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هنالك عدّة استخدامات لمصطلح (وجهة (CD‏ منها: 

في منظور دراسات الآدب» ولا سيا الرّواية» يمستخدم مصطلح وجهة نظر للإشارة إلى 
الطريقة الَتى يقترب فيها الرّاوي من $a‏ كالأحداث» والشخصيات, والحبكة» بالإضافة 
di‏ القارئ. ونذكر ذلك للتوضيح أكثر: يوفر الرّاوي العام للرّواية Omnisicient Nar-‏ 
rator‏ النظرة الشمولية للعمل الأدي. (Je‏ نقيض ذلك. (e 5 JI‏ لخحاص First-Person‏ 
الذي يَعرض أحداث القصّة أو الشّخصيّات من وجهة نظر واحدة غير شموليّة. مصطلح 
تعدّديّة الأصوات Polyphony‏ هو المصطلح المستخدم من قبل Bakhtin‏ للإشارة إلى 
مجموعة من الأصوات» UU s‏ وجهات النظرء ممثلة في الرّواية» ولا سيا في أعمال Dos-‏ 
.toevsky‏ انظر )1993 .(Bakhtin, 1929; 1984a; and Fluderink,‏ 

للإشارة إلى وجهات النظر الواضحة والشموليّة في إنتاج مجموعة كاملة من 
النصوص (المكتوبة والمنطوقة (Written and Spoken‏ وفي مجموعة من وسائل 
الإعلام» مثل: الكتبء والتلفزيونء والفيلم . 

ce)‏ التقديٌ «Critical Approach‏ مصطلح غالبًا ما يكون مرادفه أيديولوجيً 
Ideology‏ على سبيل المثال» تحليل أيديولوجيّة معينة عمثلة في نص ما. 

التهج النقديّء gill y‏ عادة ما يُستخدم للإشارة إلى العلاقة بين كاتب النّص والقرّاء 
" الجمهورء وهذا عادة ما يرجع إلى رغبة القارئ للقراءة Preferred Readings‏ 
ووجهة نظره Ul «oai Ideal Reader‏ أن يتبئاه ويقبله أو يتركه» ومثال de de‏ 
ذلك: المجلات es ul‏ إصدارها للفئة الشَابّة النسويّة مثلاء وقد تحتوي المجلّة على 
coge‏ جص أو مواضيع قات صا a o‏ قدتلقى رواجامن قبل gel‏ 
وقد لا JUS‏ إعجابه» وهذا يعود إلى وجهة نظر القارئ. انظر ),1986 ,1977 Fowler,‏ 
Simpson, 1993; Clark and Ivanic, 1997‏ ;1991(. 

Politeness: 5i 

له أشكال lol y‏ متعدّدة لتحسين TE PINE‏ 
على محظورات كلاميّة معيّنة» فمن المفترض مراعاة القواعد الكلاميّة (LS‏ ذكر Leech‏ 
à‏ كتابه: (مبادئ التأدبيّة TF «(Politeness Principle à i‏ قد تم تدعيمه من 
قبل Grice‏ في نظريّة التعاونيّة اللغويّة (Co-Operative Principle‏ والتي تهدف إلى 


xf ias 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


وضع Y‏ متساو في النصوص الخاصّة ببعض المعتقدات والثقافات» وهذا من باب 
احترام الآخرين )81 :1983 (Leech,‏ وهي نظريّة قد اعتمدت من قبل Penelo‏ 
pe Brown and Siepen Levison (1281)‏ وقد تبلورت في العديد من ميادين 
اللغويات الاجتاعيّة. إن نظرية الكياسة اللغويّة Politeness Theory‏ تعتمد على 
وجهة cd UI Face‏ والّتي تعود إلى الانطباع JI‏ اللشخوص» والّتي يُستخدم في 
التعابير اليومية» مثل: «فقد ماء وجهه». وقد ذكر js‏ من Brown and Levison‏ 
جانبين للسّلوك: السلوك Positive Face qe MI‏ والّذي يتمثل في رغبة الفرد في تقدير 
ومراعاة الآخرين وموافقتهم» والسّلوك السّلبيٌ والمتمثل في عدم الرّغبة في الانخراط مع 
الآخرين» والتحفظ على سلوكيّاتهم الخاصة. وعند الجدال والتفاعل الاجتماعيّ يحتاج 
المتحدّثون إلى تحقيق التوازن بين الآخرين» لتقبل سلوك الآخرين مع اعتماد سلوكهم 
ا لخا» ويعتمد المشاركون في التفاعل على إستراتيجيّات S‏ كوسيلة» مع الانتباه 
إلى سلوك الشخص الآخر» وتجنب الأفعال Xe D‏ سلوكه Face Threatning‏ 
5l . Acts‏ إستراتيجيّات التأدّب الإيجابية Positive Politeness‏ تنطوي على التعبير 

عن الود أو الموافقة (مثال: قد يتضمّن صراحة شخصًا ما في محادثة)؛ وإستراتيجيات 
Negative Politeness Strategies iL SÜ‏ لا تنطوي على رفض الآخرين f‏ 
أو تهبديد سلوكهم (مثال: قلا لكر صباعة كلب بن مباشن الخل ES‏ 
الباب؟)). فمن الواضح أنه قد تتخذ السياسة uz vd‏ كما ذكر (مثل» اختيار الضمير 
(Pronoun Choice‏ ذات صلة أيضًا بالسّلاسة. يعتمد التعر de! ons‏ لافار عل 
عدّة عوامل» على سبيل المثال: قد يكون القلق بشأن السّلوك أكثر من اللّازم في حالات 
dal‏ أو الاستعجال. إن الوضع I‏ للمشاركين قد يتر على إستراتيجيّات S‏ 
المعتمدة» وسيكون هناك أيضًا اختلافات ثقافيّة في التعبير عن مفهوم التأدّب. 

وقد تمت العديد من التساؤلات بصدد نظريّة التأذّب «Politeness Theory‏ ومثال 
على ذلك« )1992( TP «Alessandro Duranti‏ ذكر في نظريّته ol SU SEU‏ 
فقن مقاهيم XL ALI GUI‏ فو شري (d‏ مشدامينها roll iid Vi LU seda‏ 
coo lll‏ من خلال تذكير المستمع بالتزاماته. ومع ذلك» OB‏ التموذج كان له 556 
كبيرٌ في علم اللّغة الاجتماعيّة. على سبيل «Jil‏ في اللّغة والتوع الاجتماعيّ Language‏ 
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cand Gender‏ حيث يقال ehdi Ol‏ والرّجال قد يستخدمون إستراتيجيّات الاستدراك 
المختلفة. (Brown, 1980, 1990; Holmes, 1995 J)‏ . 

Political Correctness: السدادة السّياسيّة‎ 

وهو مصطلح يعود لأصول علم الجدل» والّذي يستخدم ضمن سياقين مختلفين: 
انظر )2000 (Cameron, 1995; Lakoff,‏ . 

المفهوم الأوّلء والّذي يشير إلى حاولات توفير أشكال بديلة للتّعبير عن تلك التي 
تعمل على استبعاد أو إهانة أو #بميش فئات أقل قوّة داخل المجتمع؛ وتشمل الأمثلة في 
اللّغة الإنجليزيّة استخدام الرّجال Men and Woman sl Js‏ تفضيلًا للرّجلء كذكر 
المدير العام Man, Chairperson‏ في السیاق ذاته 29 Je‏ والمرأة. كذلك باستخدام 
مصطلح المعوّقين Crippled‏ عوضًا عن استخدام مصطلح ذوي الإعاقة -Disabled‏ 
انظر أيضًا ذكوريّة عامّة -Generic Masculine‏ 

وهر طلم بع انامه هن e‏ أصحاب الشلطة فق التعديل ial e‏ 
واستخداماتهاء كا يشير إلى أولئك الّذين ينتقدون محاولات التّغيير في استخدامات 
cul y EA‏ غالبًا ما يسخرون من هذه المحاولات. انظر أيضًا صحّة Verbal Lai‏ 
.Hygiene‏ 

Politics of Language: à RU علم السياسة‎ 

وهي N‏ التي تستخدم T‏ مضامين المنابر السياسية Language of Politics‏ 
والخطابات التي يستخدمها كل مَنْ شارك في الحياة السياسية العامّة» dies‏ وجه 
اوا ge‏ لتاقي ا وو da danse‏ الجا لسن 
النظريّة البلاغيّة الكلاسيكيّة إلى الدّراسات JULI‏ في التحليل التقدي للخطاب Crit-‏ 
(ical Discourse Analysis (CDA‏ . انظر - على سبيل المثال- : );1989 Wodak,‏ 
.(Fairclough, 2000; Reisgl & Wodak, 2000‏ 

Polyglossia: à التعددية الغو‎ 

انظر الازدواجية ا .Diglossia‏ 

قواعد اللّهجات المتعدّدة Polylectal Grammar:‏ 

eise Laden sepas Si o odo und وهي كالب لكوت‎ 
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Speech «a: المستخدمة ضمن خطاب‎ 3 ADI ous ity «Lects ليجات‎ xi al 
Social je معيّن. |5 مثل هذه المعايير تأخذ قالبين للقياس: تنوع‎ Community 
هو متعارف عليه في دراسة‎ (S Regional Variation تنوع إقليمي‎ gy «Variation 
يستدعي محاولات عدّة لفهم اللّهجة الهجين المستمرّة‎ liag Dialects اللّهجات‎ 
للقواعد‎ x JULI وهذا يتعارض مع أحادية اللهجات النحويّة‎ «Creole Continuum 
تتجتب التعامل بشكل منهجيّ مع‎ ula في فروع اللغويّات الأخرى»‎ Xe e 
الاختلاف والكفاءات المتعدّدة» ويعبّر نقاد النموذج عن شكوكهم في مقدار المعرفة‎ 
التي يمتلكها الأفراد عن المحاضرات الأخرى التي يواجهونهاء وعادة لا تستخدم في‎ 
Developmental Lin- مضامير حياتهم اليومية. انظر أيضًاء علم اللُغويّات التطورې‎ 
.Panlectal 5ء خصائص مشتركة بين ختلف اللهجات لنفس اللغة‎ 

تعدّديّة الأصوات Polyphony:‏ 

هو مصطلح مُستخدّم من قبل Bakhtin‏ يناقش به أعمال Dostoevsky‏ للإشارة 
إلى تعدّديّة الأصوات أو الشخوص كدلائل واضحة للأصوات Voices‏ في رواياته 
(Bakhtin, 1929, 19842)‏ وعوضًا عن أن يكون صوت الولف هو المهيمن على 
العمل الأدبيّ لا يمكن تجاهل دور الشخصيّات وتواجدها كعنصر ylei‏ هذا 
التواجد المسبوق من خلال التص. في حين ob‏ الفضاء ad‏ يلقن عل ol‏ مق 
النصوص التى يمن فيها صوت واحد فقطء cad sli CART‏ وتكمن il‏ 
مفهوم تعدّد الأصوات كما هو مطبّق في الأدب لنظريّة Bakhtin‏ الحواريّة Bakhtin‏ 
of d Dialogic Theory‏ اللغة d JS‏ تعتمد في تركيزها على التعدد الصوت في Ti‏ 
حالة من استخدام اللّغة. 

في حين أن هناك بعض التجاوزات في استخدام مصطلحي تعدّديّة الأصوات Po-‏ 
Iyphony‏ وازدواجيّة التباين dHeteroglossia‏ حيث li‏ تتميّز في ثلاث طرق: (D‏ 
Ñd‏ الأصوات Polyphony‏ غالبًا ما تُستخدم للتأكيد على الأصوات الفردية 
المتميزة (الشخصيات والأفراد)» في ين أن ازدواجيّة التباين Heteroglossia‏ 
تُستخدم للتأكيد x de‏ الاجتاعيّة؛ (ب) تعدّديّة الأصوات Polyphony‏ تشير 
باط إلى حقيقة التعدية أو هذه ecol pae MI‏ فسن أن ادرا الاين Heter-‏ 
8 غالبا ما $ J$‏ على التوتّرات والصّراعات بين الأصوات؛ (c)‏ يقال أحيانًا 9 
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تعدّديّة الأصوات Polyphony‏ هو نسخة مفاهيميّة سابقة من ازدواجيّة التباين Het-‏ 
48 في عمل -Bakhtin‏ 

Polysemy: jl تعددية‎ 

هو مصطلح مستخدم في علم الذلالة/ المعاني Semantics‏ حيث يشير إلى 
استخدام المرادفات المختلفة للمعنى الاصطلاحيّ الآصلّ (ولكنّ ذات الصّلة من 
حيث (U pol‏ معاني ١جولة Round‏ في كرة دائريّة Round Ball‏ جولة من الغولف 
«A Round of Golf‏ جولة في المنزل Round the House‏ 

Popular Culture: الثقافة الشعبية‎ 

هو مصطلح متمثل في نماذج الثقافة والعادات للبلدء ومثال ذلك» الأغاني والرّقصات 
والأفلام والنصوص والعلوم الخطابيّة اللغويّة» والتي غالبا ما يتم تداوها في المجتمع. 
وعلى سبيل الذكر لا الحصرء تَظهر الثقافة الشَّعبيّة عبر وسائل الإعلام» والمطبوعات» 
والتّلفزيون» والبرامج الإذاعيّة» وشبكات الإنترنت. وتشمل أمثلة الثقافة JI‏ 
المسلسلات» مثل: الجيران c Neighbours‏ أو أنماط الموسيقى المختلفة» مثل „Hip Hop‏ 
وكنتيجة للعولمة «Globalization‏ يمكن الوصول إلى الثقافة الشّعبِيّة الأمريكيّة في 
العديد من البلدان عبر هذه الأدوات التكنولوجيّة» والّتى قد بدأت ig‏ على ختلف 
الأناط à‏ والثقافيّة المحليّة. على سبيل sal «JUI‏ يقة اللّفظ الأمريكيّة من 
قبل نجوم Pop / Rock‏ البريطانيّين في أواخر o JE‏ انظر )1983 .(Trudgill,‏ 
قارن أيضًا الثقافة العالية .High Culture‏ 

Population: (jl JI التعداد‎ 

هو مصطلح مُستخدّم في الإحصاءات للإشارة إلى التعداد GUI‏ لمجتمع ماء من 
خلال بعض الحالات أو البنود؛ كإحصائيّات العدد لظاهرة معيّنة في المجتمع. ومثال 
ذلك: يمكن للمرء أن يقرّر دراسة استعمال لغة للأطفال في المناطق الرْيفيّة في كينيا. وفي 
هذه الحالة» Op‏ جميع الأطفال في جميع المدارس الابتدائيّة في كينيا يشكّلون «OUI‏ 
وسيحتاج الباحث إلى SUI‏ قرار بشأن حجم العيّنة Sample Size‏ والتصميم المناسبين 
للتحقيق في لغة الأطفال. بدلا من ذلك» يمكن للمرء أن يقرّر دراسة الإعلانات 
التلفزيونيّة في إسبانياء ففي مثل هذه الحالة» OB‏ جميع الإعلانات التي تظهر على 
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التلفزيون GYI‏ بين ۹۹١‏ 14445 ستكون لإظهار العيّنة الدراسيّة المقصودة. 

Position (-ing): التمركز‎ 

ويضمٌ فئة السّكان الّذين سيتمٌ استخلاص عيّنة البحث منهم» وعادة ما يُستخدم 
مصطلح المركزيّة في إطار التوجهات التقديّة لدراسة اللغة من حيث النصوص 
والخطابات والوضع العامٌ للناس» لمعرفة توجّهاتهم نحو قضيّة ما؛ ما لتشجيع موقف 
ماء أو لتفسير حدث ماء ومثال ذلك: قد توجّه الصّحف اليوميّة كتاباتها وموضوعاتها 
لفئة محدّدة من القرّاءء نتيجة لمراعاة مصالح خاصّة تجمعهم» وهذا يعود للقارئ ÜJ‏ 
أن يتصدّى لهذا التيّارء أو يقاومه وهو يملك حريّة التعبير. Jil‏ التلاعب Manipula-‏ 
ction‏ وجهة نظر cPoint of View‏ الو قف المحكوم .Subject Position‏ 

Positive Face: Ue I السلوك‎ 

انظر وجه .Face‏ 

Positive Politeness: التَأدبيّة الإيجابيّة‎ 

انظر التأدّب .Politeness‏ 

سلسلة كريو ل اللاحقة Post-Creole Continuum:‏ 

انظر سلسلة كريول Creole Continuum‏ 

ما بعد الحداثة Postmodernism:‏ 

وعادة ما يشير هذا المصطلح إلى الحركة الأدبيّة والفنيّة التي بنيت على أسس ال حداثة 
.Modernism‏ |5 اللأدب والفن في عصر ما بعد الحداثة غالبا ما يتحديان بعضها في 
الور التعبيريّة» ولا سيا GÍ‏ مفاهيم واضحة لوحدة المعنى» مؤكّدين بدلا من ذلك 
absol‏ التلاعب بوحدة المعنى في أيّ نص أو شكل فني. وبهذه الطريقة غالبًا ما 
يُستخدم منظور ما بعد البنيوية Post-Structuralism‏ مترادقًا مع منظور ما بعد الحداثة 
.Postmodernism‏ 

كما يشير المصطلح أيضًا إلى حركة فكريّة واسعة المضمون تشكّك في فكرة أن 
هناك حقيقة موضوعيّة حول العالم» والّتي يمكننا أن نعلمها أو نفهمها (انظر Lyo-‏ 
(tard, 4‏ كان لنظريّة ما بعد الحداثة أثرٌ واضحٌ في دراسات اللّغة. كا هي ا حال 
في العلوم الاجتاعيّة عمومًاء وذلك عبر إثارة تساؤلات حول طبيعة الهدف من دراسة 
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ce gill والاتصالات والعمليّات التي من خلاهما باستطاعتنا الحكم على هذا‎ AX 
وها مجموعة من المعاني‎ "g 5 ol وللتوضيح أكثر» على سبيل المثال: يُفترض‎ 
يكون مثيرا للجدل ؛ مع‎ H للباحث في مراقبة‎ penai دور‎ ob الممكنة. وبالمثل»‎ 
هرقف البا حف عل توع من‎ d Usa الل مر‎ Jem عل‎ aT شكل‎ i 
الملاحظات والتفسيرات التي تم إجراؤها.‎ 

ما بعد البنيويّة Post-Structuralism:‏ 

مصطلح للدلالة على المنهج الذي يختلف عن البنيوية Structuralism‏ في المبادئ 
الأساسيّة. على العكس من التركيز (الضمنى أو الظاهري) عند البنيويّة على البنى 
المحددة والثابتة» يركز هذا المنهج على : E‏ كميدا أساسى بدلا من «cl‏ 
ب- عدم الإلمام بالمعنى في اللّغْة» أي عدم إمكانيّة تحديد المعنى بصورة مباشرة؛ لأن 
ذلك يختلف بناء على السياق والمشاركين؛ ج- أن الفرد دائ في تطور أكثر من US$‏ 
أو يبحث عن كينونته» ا متمثلة 3( مصطلح الذاتيّة ¿Subjectivity‏ الطويّة „Identity‏ 

صوت الرّاء ما بعد حرف العلة Post-Vocalic /r/:‏ 

fr | d تجار رالى ينطاق فا حرف‎ AR من عات يعفن تلجات‎ Me 
على الرّغم من هذا المصطلح. فالميزة المرتبطة‎ .) Garden حديقة‎ «Car (سيارة‎ dis 
بعد حرف العلّة في‎ Bab cr يتبع صوت‎ ie بالبيئة اللغويّة» هي عدم وجود حرف‎ 
ما بعد حرف العلّة تُلفظ عند عدم وجود حرف‎ Ix / لکن‎ «Carry مثل يحمل‎ «Us 
fr] وهذا السّبب» يفضل مصطلح تبسيط حرف‎ .Non-Prevocalic يتبعه‎ ie 
قابلة للمقارنة.‎ e Rhotic تُسمّى أحيانًا‎ /r / اللهجات الإنجليزيّة الّتى تلفظ صوت‎ 
ile في‎ Linguistic Variable حرف العلة كمتغيّر لغوي‎ des [x / AN DN. 
علم‎ bÍ في‎ William Labov دراسات» ومن الملاحظ كثيرًا دراسة‎ Variationist 
tí صوت‎ ol في مدينة نيويورك» حيث لاح‎ gts اللغة الاجتماعيٌ‎ 
يتغبّر باختلاف الجماعات» واختلاف أساليب الكلام.‎ 

Power: القدرة‎ 

هناك جدل واسع حيط بتعريفهاء ما هي؟ وأين ع تنشأ؟ وعلاقتها في اللّغة. e‏ 
القدرة o xl à E I5, à‏ النقديّة «Critical Linguistics‏ والتحليل 
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النقدي للخطاب «Critical Discourse Analysis (CDA)‏ وبعض مواضيع علم 
ists ‘Sociolinguistics c exl RU‏ والجنس .Language and Gender‏ 
تم تفسير القدرة SU‏ وتحليلها بعدة ens‏ أ) على مستوى النص القصير كمن 
يتحكّم في المحادثة. وهنا يُنظر ها مقترنة مع co E‏ أو أنتجت بصورة تفاعليّة (انظر 
علم اللغة .(Interactional Sociolinguistics de ug c exl‏ ب) يتم تعريفها 
على المستوى «eo I‏ بعلاقتها مع الخطاب (g Institutional Discourse VE‏ 
اي إلى النظريّات الاجتاعية لاكتشاف الطرق التي 
تؤثّر بها العلاقات بين الفئات الاجتماعيّة المختلفة على استخدام اللغة. وتكون القدرة 
a‏ هنا KD‏ من البناء الاجتماعي. انظر: الماركسية «Marxism‏ المذهب Ideolo-‏ 
.Practice à. Jl «gy‏ د( بالرجوع إلى أعمال ob «Foucault‏ القدرة à‏ تؤكد من 
خلال مصطلح الخطاب» والمصطلحات المقترنة ہا كمتطلبات الخطاب Orders of‏ 
Discourse‏ انظر أيضًا: رس JU!‏ الثقاقٌ «Cultural Capital‏ القوة Sym- à; JI‏ 
.bolic Power‏ 

Practice (Social): Xe Y! الممارسة‎ 

LE لواف‎ Nanie GS الله‎ jud 
ليست مستقلة 75+ ببالإضافة إلى‎ lol المجتمع» ولا يمكن فصله عنه؛ أي‎ 
cogant guii كالتحليل‎ Critical Approaches ذلك» تستخدم المناهج النقديّة‎ 
المارسة في طرق أكثر تجريديّة. وتعد‎ Critical Discourse Analysis (CDA) 
المارسة مصطلحًا نقديًا من النظريّة الماركسيّة الحديثة» والّتى تعنى التّداخل في التظامين‎ 
من خلال‎ ai تحرّد‎ Kress & Hodge (1979) والاقتصادئ. انظر‎ elc VI 
Fairclough كيني والأعمال الاجتاعيّة تجاه إعادة إحياء تلك التراكيب» ذكر‎ xdi 
أن الاستخدام المتكرّر للّغة يسهم في الحفاظ على العلاقات الاجتاعيّة المنظّمة‎ (2001) 
بطرق معقدة. مثال على ذلك» مكانة اللّغة التى يستخدمها أطفال الطّبقة الوسطى أعل‎ 
من اللحة الت قل اتفال اة العامة ر للك تعره ال اکر‎ 
اجتاعيّة‎ clio تجاح تملك الأطفال بن‎ al d تقديرًا في الصف. واا سوم‎ 
„Habitus متعددة» ويسهم أيضًا في محاكاة وحماية الفئات من الطبقة نفسها. انظر عادة‎ 
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التداوليّة / علم التخاطب Pragmatics:‏ 

دراسة اللّغة في الاستخدام» من حيث كيفيّة إخراجها وتفسيرها في السّياق. يعني 
علم الذلالة/ المعاني LS Semantics‏ علم الذلالة بالمعنى «Meaning‏ في حين يُعنى علم 
الدّلالة بالمعنى EU‏ ويُعنى علم التخاطب بفهم التفكير (غير (Gal‏ والّذي 
يحمل معاني وتفسيرات أخرى للكلام. لتفسير المثال التالي: 

Í‏ هناك فيلم رائع هذا المساء. 

ب. لدي الكثير من العمل لإنجازه. 

enel Lis‏ أن الأوّل لديه دعوة للسيناء والطّرف الثاني لديه الكثير من العمل 
ولا يستطيع lail‏ لكن لا يمكن استنباط هذا استنادًا إلى المعنى اللّغويّ. في هذا 
السّياق» انظر تضمين المحادثة .Conversational Implicature‏ انظر Kembesin‏ 
للخص عن ele‏ التخاطب. 

يتداخل مفهو م علم التخاطب إلى حدٌ مامع علم اللغة الاجتماعيّ Sociolinguistics‏ 
وتحديدًا علم àx Ji‏ الاجتماعيٌ .Interactional Sociolinguistics deu‏ يُستخدم 
علم التخاطب ce exl‏ 105 أحياناء )1983 (Leech,‏ للذلالة 
على بحوث في علم التخاطب» والتي تؤكد الدّور الاجتماعيّ gu‏ الذي يؤثّر على 
استخدام اللغة. انظر المعرفة العالمية World Knowledge‏ . 

الأؤلو ية في المحادثة Preference (in Conversation):‏ 

.Sequential Organisation d- 3l انظر التنظيم‎ 

ما قبل اللغة ال هجينة المبسّطة Pre-Pidgin:‏ 

انظر لغة اصطلاحية لح |عة Jargon L‏ 

مذهب الوصف (الموصوف. الواصف) 

Prescriptivism (Prescriptive, Prescriptivist): 

المذهب الذي يحمل صفات معيّنة للّغة لجعلها غير صحيحة: واستبدالها بصيغ 
أخرى تعتبر صحيحة على سبيل المنطق» توجد في اللّغة التقليديّة أو بعض اللّهجات 
القديمة» أو استخدمت من قبل مولفين مؤهّلين. على سبيل المثال: فصل الفعل المجرّد 
«(to boldly go)‏ أو I‏ المزدوج pos (1 domt see no horses)‏ هذه الجمل 
خاطئة» ولا يمكن استبدالها بصياغة جديدة» مثل to go boldly) (I dort see any)‏ 
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(horses‏ يشترك معظم ol à os dl‏ درجة السك Prescription‏ ضرورية لتعريف 
طلاب المدارس بلهجة لغتهم الأصل (الفصحى»» وأن مهمّة اللغويّين تسجيل ووصف 
الكلام من متحدثي اللغة الأم أكثر من قمعهم. ومهدف هذا المنهج في اللغويّات إلى 
الوصف الموضوعيّ لقواعد اللّغة كا تستخدم من متحدّثيهاء وذلك بغض النظر عن 
الاستخدام الجيّد أو السيّى» والّذي يُسمّى بالتوصيف. يتداخل مفهوم الشّك مع مفهوم 
استخدام الكلمات كما في اللّغة GYI‏ على أن الأخير يُستخدم في كثير من الأحيان للرّبط 
بالأفكار السَلبيّة للكلات الأجنبيّة à‏ اللغة. انظر أيضًا: الملاءمة «Appropriateness‏ 
والصحة/ السّلامة «Correctness‏ وصحّة اللّفظ Verbal Hygiene‏ . 

Prestige: ibl / المكانة‎ 

يعود المصطلح إلى التقييم E DEU Ge I Evaluation‏ الألفاظ à‏ 
ذات المكانة «Prestige Pronunciations Za‏ وهي الكلات المنطوقة E‏ یتم 
WP ENT‏ في المجتمع» وعادة ما ترتبط مع الطبقة Ziele VI‏ المهيمنة. تستخدم 
فكرة (المكانة (Prestige EU‏ في دراسة Language Change IU S‏ لشرح 
اتاد وانعشار الأبتكار. تعد تفسيرات ااا إشكاليّة؛ بسبب اختلاف الآراء 
تجاه ما هو له شأن لغويّ أكثر ضمن المجموعات المختلفة في المجتمع eu. GA‏ 
William Labov (19722)‏ 12.7 بين المكانة à; XUI‏ الظاهرة والضمنية. وترتبط 
عادة المكانة AU‏ الظّاهرة Overt Prestige‏ بأشكال الكلام للطبقات الاجتاعية 
والاقتضادية المهيستة. eu‏ إن الشات اللخوية الى تدير المكانة اللخوثة الظاهرة؟ 
مسموعة. مثال على ذلك. في السياقات التعليميّة (المدارس والجامعات)» بالإضافة إلى 
الإعلام (الصّحافة والإذاعة). ومن ناحيّة أخرى» فالمكانة X AUI‏ الضَمنيّة Covert‏ 
Prestige‏ لدا دلالات محليّة وارتباط أكثر بطرق الحوار ضمن الأقليّات والجماعات 
(انظر المجاورة dj (Neighbourhood‏ فالمكانة za‏ الظاهرة هي علامة على 
المكانة cce on MI‏ في حين أن المكانة AIT AI‏ تعد صفة من صفات التَضامن 

deal dio‏ ارقت المكانة ااا الضمنيّة للمتغيّرات غير القياسيّة بمفهوم 
الذكورية .Masculinity‏ انظر .(Trudgill, 1974b)‏ 
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Prestige Planning: ERU تخطيط مكانة‎ 

Prestige Plan- RU تخطيط مكانة‎ d Harald Haarmann (1990) x 
«Language Planning: RU ld للنواحي المتعلقة‎ idl الذي يصف تخطيط‎ ning 
Acquisition Plan- RU خلفية إيجابية موقفية» وتخطيط اكتساب‎ »L2b د تعنى‎ ly 
Sta- وتخطيط حالة اللغة‎ «Corpus Planning 5 انظر أيضًا: تخطيط مدونة‎ 8 
هو تحسين المواقف‎ Prestige Planning 5 وهدف تخطيط مكانة‎ .tus Planning 
ئا المجتمعيّة الخطابيّة» بالنّسبة لأنواع المكانة المتدنيّة» كي يكون المتكلّمون‎ 
مستعدّين لاستخدامها في محالات مختلفة» مثل مجالات الثقافة العليا؛ كطقوس الأدب‎ 
إيجاد حوار‎ X AE وغالبًا ما يتضمّن تخطيط المكانة‎ Kalai أو الذينء أو المنظومة‎ 
كمكون وكقيمة أساسية لدى المجتمع‎ Vernacular لغوي وطنيٌ یعرف باللغة العامية‎ 
وتخطيط المكانة ال نوع من الترويج للغة» بتطبيقه‎ .Speech Community الخطابي‎ 
(Cooper, 1989) أو تسويقيٌ للغة‎ les من منظور‎ 

Primary Language: اللغة الأصليّة‎ 

Mother Tongue الأم‎ ail انظر‎ 

Principal Components Analysis (PCA): تحليل المكوّنات الأساسيّة‎ 

ja‏ ارب e‏ الباعون مح cole pet dee‏ االات اه 
التي تتكوّن من عدد كبير من المتغّرات المترابطة والمتصلة- إلى عدد أقل من المتغيّر ات 
التحتيّة. ويسمح بالبحث في العديد من المتغيّرات Linguistics Variables à‏ في 
الوقت ذاته» CS‏ يساعد في اكتشاف العلاقات بين ecol ll‏ وقد استخدمت Barbara‏ 
Horrvath (1985)‏ هذا p‏ من التحليل في دراستها لاستخدام اللّغة في سيدني Syd-‏ 
ney‏ وشملت ST‏ من عشرين نوعًا Ult‏ من المتغيّرات E AUI‏ في تحليلها. 

Progressive: (2-55 

Enos‏ من أشكال الفعل المستعملة UYU‏ على النشاط المتواصل والتدڙجي» 
ويمكن وصفه بشكل أفضل كخاصيّة جانبيّة بدلا من خاصيّة نمطيّة؛ لأ يدل على 3l‏ 
بدلا من زمن الفعل. فبين| (أنا أذهب) go‏ 1 في نمط المضارع وهي غير تدرّجيّة» LOP‏ 
am going‏ في نمط المضارع التدڙجي. went cis‏ 1 في نمط الماضي غير SUI‏ و 
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was going‏ 1 في نمط الماضي التدرّجيّ. والأشكال التدرّجيّة والاستخدامات التَدرّجيّة 
تخضع للتغيير. كمثال على ذلك» الأشكال المستخدمة» نحو: was sat)‏ 1) وُجدت في 
بعض التنويعات الإنجليزيّة CI‏ بريطانياء في حين أن اللّغة الإنجليزيّة الأساسيّة 
تستعمل الشكل (I was setting)‏ . أفعال (Know, like) : Ja «Stative Verbs JLI‏ 
لا تستخدم عادة الخاصيّة التدرجيّة في اللغة الإنجليزيّة الأساسيّة (البريطانيّة)» ولكنٌ 
«JANI‏ مثل: (I am Knowing that)‏ موجودة في تنوّعات أخرى مثل تلك التي 
في المند وسنغافورة. انظر عامل الزمن في الفعل Aspect‏ زمن الفعل ©16056» الطريقة 
Modality‏ . وانظر أيضًا .Perfect(-ive) (JI‏ 

Projection: الإسقاط‎ 

قدّم Js‏ من Robert le Page & Andree Tabouret-Keller‏ ما يعر ف باسم 
الإسقاط لوصف النشاطات التفسيريّة للمتكلمين» والتي p‏ عن طريقها اختيار 
الأشكال اللغويّة بشكل «ele‏ وأضالييه ال 48 (s JI Focusing‏ بشكل خاص. 
انظر )1985( .Le Page & Tabouret-Keller‏ إن المتكلمين يطوّرون éle‏ من العالم 
eco YI‏ كنتيجة لتفاعلاتهم الشخصية العادية. يسمي le Page& Tabouret-Keller‏ 
هذه gel‏ إسقاطات. إن إسقاطات المتكلمين تعكس المواقف Attitudes‏ تجاه حدود 
وهويّات المجموعة» وتسهم في تشكيل السّلوكين (e i‏ والاجتماعيّ. des‏ الجانب 
الآخر» تسهم هذه التفسيرات TUI‏ الاجتماعيّ وتعريفات حدود المجموعة في إيجاد 
iode bul‏ للف cob‏ اللقوثة عل ee ME Re pem e a‏ انظر أيضًا تادر 
شخصية Acts of Identity‏ . 

Pronoun, Pronoun Choice: KP اختيار‎ leil 

الضمائر هي عبارة عن كلات» مثل: TE‏ الإنجليزيّة الأساسيّة: you,‏ ,1 
PEP «she, he, it, we, they‏ يمكنها أن E E‏ اسم أو حل ila‏ اسميّة» وأحيانًا 
محل مكوّنات جليّة أخرى. Jis‏ على ذلك: She‏ يمكن أن تحل محل That girb‏ 
“Imet at the shops yesterday‏ . كانت الضائر دائً) ذات أهميّة كأحد جوانب 
المتغيّرات اللّغويّة المختلفة التي يمكن وصفها بأنظمة مختلفة من الضّمائر. انظر 
کمثال» )1993( Joan Beal‏ لمناقشة نظام الضائر في إنجليزية «Tyneside English‏ 
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وكيف تختلف عن تلك التي في نظام الإنجليزيّة الأساسيّة. áls‏ أيضًا أهمية؛ 
لكونها تعبّر عن علاقات معيّنة بين المتكلمين. ففي العديد من اللغات كاليابانية» 
JUL LÀ‏ ميق ا te for RAE‏ درحة pare Al XB pne‏ غا 
بالأدب Politeness‏ و Formality EV JE‏ به. . .إلخ. انظر Muhlhausler)‏ 
Harre (1990‏ &. وانظر أيضًا الضائر .(T, V) T and V Pronouns‏ 

علم العروض Prosody:‏ 

o]‏ سرعة الخطاب وبنية الوقف cole ally‏ في حدّته ومستواه هي جوانب من 
علم العروض أو الإنشاد. pe‏ أيضًا بالأصوات المقطعيّة Supra-Segmental‏ 
Phonology‏ وغىر المقطعيّة .Non-Segmental Phonology‏ انظر أيضًا الخصائص 
à; ET‏ الإضافيّة .Paralinguistic‏ 

Purism: الثقاء‎ 

هوالأيديولوجيّة JI Language Ideology i AU‏ تؤكد الرّغبة NU «JI‏ 
والّتي تقيّم سلبًا وجود المواد المعجميّة والنّحويّة في اللّغة. وتكون الأيديولوجيّات 
الصرفيّة في كثير من الأحيان مدفوعة بالزغبة pod‏ التغيّر اللغوي Language‏ 
Change‏ وتعزيز الاعتقاد ob‏ اللغات يجب أن تكون خالية من تأثير اللغات AX MI‏ 
وكذلك من تأثير الأناط غير الفصيحة Non-Standard‏ (مثال: اللّهجات الإقليمية 
Regional Dialects‏ واللّهجات الاجتاعيّة (Social Dialects‏ وغالبًا ما يُستخدم 
هذا المصطلح بازدراء. انظر: المذهب الوصفيٌ cPrescriptivism‏ والاقتراض / 
الاستعارة iso «Borrowing‏ اللفظ Verbal Hygiene‏ . 
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Qualitative: نوعئ‎ 


من الممكن أن يكون المنهج النوعيٌ Qualitative Approach‏ متناقضًا مع المنهج 
الكمي «Quantitative Approach‏ في حين أن البحث الكمّيّ في علم اللغة Pid‏ 
Sociolinguistics‏ يتجه/ يميل إلى البحث عن bl‏ عامّة في التوزيع للميزات اللغوية 
عبر/ من خلال مجموعات وسياقات مختلفة من المتحدّثين. إن البحث النوعيّ معني 
أكثر بالفحص الذّقيق لحالات محدّدة/ خاصّة/ معيّنة من المتحدّثين اا PU‏ 
إن مصطلح التموذج الكمّيّ يوجد من أجل هذا التهج» وذلك بعكس gh gl‏ النوعيّ 
.Qualitative Paradigm‏ انظر )1985( -Coupland‏ وفي دراسة Lan- (s «Jl p»‏ 
guage Variation‏ فإن المنهج الكمّيّ قد يحلل المعنى في سياقات خاصّة من متغيّر 
المتحدثين المستخدّم لبعض ميزات اللفظ. وعادة ما يكون المنهج CASI‏ مرتبطا مع 
علم اللغة الاجتماعيٌ Jnteractional Sociolinguistics deus‏ (انظر أيضًا وصف 
الأعراق (Ethnography‏ في حين ol‏ المنهجين النوعىٌ والكمّىٌ قد يعتبران أحيانًا 
كناذج منفصلة» ومن المحتمل أيضًا استخدامه) في das de) jus S‏ المثال» استخدام 
التوزيع العام للسّمات اللّغويّة في المجتمع» وذلك للمساعدة في شرح حالات محدّدة من 
استخدام (Holmes, 1996) ixl‏ 

Quantitative: كمئ‎ 

المنهج Quantitative Approach PES‏ لدراسة A| RU‏ ها أثر TI‏ قائم 
على المقارنة بين الأنواع المختلفة من استخدامات CRAT‏ فعلى سببل المثال: قد يبحثون 
عن الأشكال (التكوينات) اللّغويّة المعيّنة المستخدمة من قبل didal‏ ومجموعات 
المتحدّثين والتصوص وأنواعها. ولتحليل البيانات» OB‏ المنهج deli‏ يستخدم 
الإحصاء الوص «Descriptive Statistics‏ والإحصاء الاستنتاجئٌ Inferential‏ 
ob ca 5 „Statistics‏ مصطلح E‏ يات الارتباطية Correlational Linguistics‏ 
وجد من أجل الدّراسات التي لها نفس الهدف» وهو تحديد الارتباطات Correla-‏ 
YUI tions‏ أو العلاقات IUU‏ بين المتغيّرات اللغويّة Linguistic Variables‏ 
والاجتاعية .Social Variables‏ 
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وبشكل بارزء alli P‏ الكميّة ترتبط مع الاختلافات اللّْويّة Var- Zee VI‏ 
iatinist Sociolinguistics‏ في العرف (التقاليد) الذي استوحاه «William Labov‏ 
لدرجة أنّ مصطلحات علم Xll‏ الاجتماعيّ الكمىّ Quantitative Sociolinguis-‏ 
tics‏ أو c m‏ الكمي Quantitative Paradigm‏ قد وجدت من أجل هذه التقاليد 
(الأناط)» فمثلًا: في دراسة لغة مدينة نيويورك كان Labov‏ 1528 على تعريف الأناط 
المختلفة للتوزيع التكراريّ لسمات النطق» من خلال المجموعات الاجتاعيّة وأناط 
الحديث المختلفة. إن عمل Labov‏ والدّراسات الأخرى في هذا المجال أسهم بشكل 
كبير في فهمنا لإدراك كل من £7 i EP Language Variation SU‏ 
.Language Change‏ 

وبدأ تميّر المنهج الكمّي عن ga BI‏ الأخرى» فمثلًا: الأنماط الكميّة قد تمٌ 
تحديدها في استخدام الميزات leu‏ كالانقطاع Interruptions‏ وهي نموذجية 
للكثير من العمل في الجسد (Biber, et al., 1998) (s XUI‏ . 

وعادة ما يتميز المنهج الكمي Quantitative Approach‏ عن المنهج التو عي Qual-‏ 
TU itative Approach‏ يركز بقرب على معنى استخدام اللغة في سياقات ible‏ إلا 
el‏ من المحتمل أن تؤثّر على مزيج من الأساليب الكميّة والنوعيّة )1996 (Holmes,‏ 

Queer Linguistics: لغويّات الشواذ‎ 

فى عنمرعة من القاريات XE olo‏ وا کاب وور clo‏ فى lo‏ بعد 
البنيوية cPost-Structuralism‏ مستمدة من نظرية TUN‏ وجوانب من النظريّة 
E‏ إن لقريّات E‏ ق PE T EA‏ ولزن 
Gui‏ وهذه عادة تشمل علاقة السّحاقيّات «Lesbian‏ والمثليّين gl Gay‏ الجنس 
cBisexual‏ والمتحولين Cd‏ 0 ووالمتحرّرين Queer (LG- ads‏ 
nad cou zi (BTO‏ إلا Ul‏ قد تشمل أيضًا بعض الثليّات الحنسيّة المهمشة 
والمتحوّلين والمهمّشين. ويستبعد من ذلك مثليّو الجنس» ويعتقد آنه قد تم استيعابهم 
في التيار الرئيس. وني مبدأ الشواذء قد تدمج المهمّشين الآخرين المتطابقين» على سبيل 
المثال» قد يتم دراسة السود وذوي الهويّات المحرّمة من منظور الشّواذء V]‏ أن هذا نادرًا 
ما يظهر في دراسة لغويات الشواذ. 
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إن لغويّات الشواذ ليست مفردة ولا X‏ عن نهج موحّد؛ Cla‏ هي دراسات 
أجريت من منظور يميل/ en‏ إلى تأكيد بعض أو كل JÒ‏ رفض/ نبذ فكرة اوبات 
الجنسيّة الرّاسخة/ المستقرة/ المحدّدة مسبقاء التّركيز على بناء هويّات في الخطاب 
Jail)‏ الأدائيّة (Performativity‏ رفض وغخاولة شكيق المعارضة A‏ مثل المغاير 
والمثلية» واستجواب ونقد للعلاقة مع ا لجنس الآخر Heterosexuality‏ وقيّز انون 
Jai «Heteronormativity‏ للتنوع والغموض (في العلاقة بالجنس والممارسات à‏ 
المرتبطة بها»» الخصوصيّة التّاريخيّة والثقافيّة في تحديد المعاني التي تعود إلى جنسيّات 
مختلفة» التركيز على دراسة الممارسات المحليّة (انظر مناقشة» Anna Livia and Kira‏ 
(Hall, 7‏ في بعض الأحيان یتم تأطير لغويّات c IS 3 I‏ الاتصالء 


على سبيل المثال: يعتمد )1997( Rusti Barrett‏ على مفاهيم من التناوب i xui‏ 
Code- Switching‏ للنظر à‏ كيفيّة سحب ملكيّات oes AI‏ الأمريكان» استخدام 
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أناط ai‏ للتّفاوض بشأن هويّاتهم المتداخلة كرجال مثليّي الجنسء كما يشير البعض 
pl‏ ستكون أكثر نخبويّة وغربيّة» ولا تفضي إلى العمل re‏ 

Lan- AN «Lavender Linguistics اذ‎ di لغويّات‎ «Desire is 7I انظر أيضًا:‎ 
الشواذ‎ cU a «Lesbian and Gay Language لغة المثليين والسّحاقيّات‎ 6 
«Bisexual الجنس‎ 305 «Gay المثليين‎ Lesbian السّحاقيّات‎ (Queer Linguistics 
Queer (LGBTQ ) Lan- UE لغة المتحرّرين‎ Transgendered Poss المتحولين‎ 
. Sexuality الجنسانية‎ «gauge 

Question(s): i, NI 

ai شكلها قد يختلف في أنواع‎ Y الأسئلة عبتم بعلم اللّخة الاجتماعيّة؛ وذلك‎ o] 
في استخدام قلب الفعل والفاعل» فمثلا‎ GU المختلفة. وإن تنوع الإنجليزيّة يصنع‎ 
أن تفعل؟» في حين أنه في البريطانيّة الفصيحة‎ LE في الإنجليزيّة ا هنديّة « ماذا أنت‎ 
jaz أيضًا‎ Tag Questions شكل الأسفلة الذيلية‎ op» أن نفعل؟‎ LE تكون « ماذا‎ 
د تنوع الإنجليزية كا في «تريد أن تذهب» أليس كذلك؟».‎ cad على نحو مبالغ‎ 

أيضًا الأسئلة دققت جانب/ مظهر الحديث» فمثلا : اقترحت بعض دراسات AU‏ 
والجنس Language and Gender‏ أن Lt‏ تصنع تكرار الأسئلة أكثر من الرّجال. 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


والأسئلة التي تستخلص من المشاركين الآخرين في الكلام» غير أن أشكال U JI £2JI‏ 
حبر اليم الأخرى: في غرفة الصف» على سبيل المثال» قد يسمحون للمعلّم 
بأن يتحكّم ÉL‏ التفاعل. Jail‏ نبرة السّوّال Question Intonation‏ انظر LAÍ‏ النبرة 
الصاعدة .High Rising Tone‏ 

Questonnalre. الاستبانة‎ 

دراسة الاستبانة رخيصة نسب dae‏ وتسمح للباحثين بجمع البيانات Elicitation‏ من 
عدد كبير من المشاركين في وقت a‏ 7 . انظر المقابلة Interview‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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[R] 


اللهجات الإنجليزيّة التى تلفظ / لاتلفظ صوت r-Full, r-Less: /r/‏ 

انظر اللّهجات الإنجليزيّة التي تلفظ صوت Rhotic/‏ /1 

Race: العرق‎ 

هو مصطلح متنازع عليه iita‏ حين dl‏ ليس له أساس de‏ أو dee‏ إن العرق 
هو الاستخدام اليوميٌّ واسع co ss VI‏ للإشارة إلى جموعات معيّنة أو سلالات من 
البشرء وذلك على أساس المظهر الجسانيّء أو الموقع الجغرائّ» والذين يشتركون في 
مجموعة من الخصائص . يُستخدم مصطلح الأصل العرقيّ Ethnicity‏ أحيانًا للإشارة 
إلى للهويّة للمجموعات المختلفة على أساس افتراضها أو اعتبارها أصليّة النسب» حيث 
يظهر العرق في الدّراسات e EXE AI‏ كتبايّن اجتماعيّ أكثر من ظهوره كحقيقة 
(وبالتالي استخدام فواصل مقلوبة حول العرق). وقد احتفظ العرق أو المجموعات 
العرقيّة ببقائها؛ بسبب الخصائص الفيزيائيّة السّابقة (مثل لون البشرة» ملامح الوجه)» 
sta‏ إل قوع ناض من AMI‏ المجسيم: Giles‏ ينظو هذا stay‏ عل الاد 
بين الأجناس من حيث الحالة» والقوّة xe CE‏ عن الأيديولوجيّة Ideology‏ فمن el‏ 
به أن الورق له نفوذ هام في استمرار العلم بالسّياسات والسّلوك والاتجاهات» Gras‏ 
تلك التى تتعلق باللغة والسلوك )1994 «(Omi and Winan,‏ لهذا السبب» فإن العرق 
cells ci acad lead osse‏ ركز عل دراسة أبحات غلم اللّخة الاجتاعية 
.(Reisgl and Wodak, 2000)‏ 

Racism: العنصريّة‎ 

تشير العنصرية في RU‏ إلى لغة تمييزية وتمارسات خطابية iile Discourses‏ 
بمجموعة من الناسء EÍ LB RI‏ تتقاسم مجموعة من الخصايص المحدّدة» وعادة 
ما تكون على أساس المظهر الجسانيّ أو الموقع الجغرانيَ. درست العنصريّة في أبحاث 
علم اللغة الاجتماعية بعدّة طرق» تتضمّن الدّراسات التي ركزت بشكل مباشر على 
العنصريّة في استخدام اللغةء والدّراسات التي ركزت على الافتراضات العنصريّة التي 
تستند إليها السّياسة والمارسة اللغوية. 

إن الذراسات التي تر كز بشكل مباشر عل العنصريّة واللّغة فتضكن البحوث المتميرة 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


في التفاعل في مكان العملء مثل )1992 (Robert et al.,‏ والتميز في المواجهات في 
السّياق القانونٌ» مثل المقابلات مع cab JI‏ وني المحاكم )1995 ó|, (Eades,‏ 
الذراسات التى تركز بشكل مباشر عل الافتراضات العنصرية والسشياسات والمارسات 
LAM‏ فصن ديات اج الجر في ila MAUI bl‏ بالعقصر#ة أو المجروعات 
العرقيّة Ethnic Groups‏ على سبيل المثال» وصمة العار للغة الإنجليزيّة للأمريكيين 
من أصو ل إفريقية African American Vernacular English (AAVE). (Labov,‏ 
6) انظر أيديولوجيّة اللغة القياسيئة «Standard Language Ideology‏ 
والإميريالية .Linguistic Imperialism ài E‏ 

Radical Creole: ¿pabl الأساس‎ 

هو مصطلح تم صياغته من قبل Derek Bickerton‏ للخليط Creole‏ الذي تشكل 
بسر عة ps‏ من المصطلحات ial‏ أو فترة ما قبل الإنجليزية Unstable Jargon‏ 
بدلا من aü zil‏ البسيطة. وقد ناقش Bickerton‏ أن الأنواع المهجّنة مبكرًا 
تكون لغة هجين مبسّطة مستقرّة Stable Pidgin‏ والتى تختلف بشكل كبير عن لغاتها 
السائدة (لغة الطبقة العليا المسيطرة quide Superstrate‏ حيث تشكلت العديد 
من ul‏ المجينة والإنجليزيّة البسيطة). وتعتقد Saramaccan‏ أن X‏ جمهورية 
سورينام ذات أساس هجين. انظر )1987( Byrne‏ انظر CAT‏ لغة كريول غير المترابطة 
.Abrupt Creolisation‏ 

Raise (-ed, -ing): الرفع‎ 

يعني الارتفاع في وصف أصوات الكلام» وهي العمليّة الثاتجة عندما يصبح 
الصوت منطوقًا عند أعلى نقطة في الفم» خلال تغيّر الضّوت المعروف باسم JI‏ 
الضّائتي الكبير Great Vowel Shift‏ تم رفع أصوات العلة الإنجليز 3 الطويلة Eng-‏ 
lish Long Vowels‏ بحيث |4 على سبيل JEL‏ صوت حرف العلة في كلمة meat‏ 
(لحم) يُلفظ Ce)‏ على غرار شمال إنجلترا mate‏ (زميل) لتعطي لفظها Gi) JUH‏ 

Random Sample: العينة العشوائيّة‎ 

Popu- عضو أو مادّة من السّكان‎ Js رها سیت إن‎ e: D Sample iJI 
(جتمع الدراسة) يمتلك فرصة مساوية ليكون مختارًا. مثلا: الباحثون الذين‎ 0 
Gİ يريدون دراسة استخدام اللّغة في مدن مثل لندن أو جوهانزبرغ» قد يختارون‎ 
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شخص من السّجل الانتخايّ المحلّ» أو من دليل الماتف. بدلا من ذلك إذا ل يرغبوا 
في اقتصار eee‏ على مَنْ يح له التصويت» أو من يمتلك هاتقاء قد يختارون كل منزل 
في كل p‏ من Ti‏ ضاحية أو ile‏ في إقليم ol Jil‏ العيئنات العشوائية نادرة 
في علم ‘Sociolinguistics | e (zz VI àxUl‏ في حين أن الأكثر شيوعًا هي العينات 
المحكمة Judgement Samples‏ . 

Rapport (Talk): (244235) الصّلة‎ 

شين إل ار كو هن da JE‏ أو التبادل في المحادثة» المعنى مشابه مع التشارك 
والاندماج Involvement‏ بالمحادثة. والتمييز أيضًا بين صلة الحديث Rapport Talk‏ 
و e «Report Talk‏ إلى 1990( (Deborah Tannen‏ اقترحت Tan-‏ 
nen‏ فيا NU‏ ضلة اديه سيكون W‏ 35 عل العلاقات والمشاركات» وستركز 
أيضًا على التشديد على التشابه. ومن جهة أخرىء يشدد تقرير الحديث على الاستقلالية 
الى de eo‏ سبيل cJ‏ بالمتحدثين الفرديين الذين يملكون الأساس. ربط تقر 
ONER‏ أيضًا مع أكثر من نظام اجتماعيّ مرتّبء كما اقترحت Tannen‏ أن النساء يشعرن 
بالرّاحة أكثر مع صلة الحديث. من الرّجال مع تقرير الحديث. وهذا من المحتمل مصدر 
a US‏ النهم اقا حت إن الطاليات حول هلا الع من oi Sel‏ سرت 
المرأة والرّجل قد انتقده الباحثون لتجاهلهم العلاقات المتساوية التي تحصل بين المرأة 
والزجلء ولتبني وجهة نظر جوهريّة للمرأة والرّجل )1995 (Cameron,‏ انظر أيضًا 
zx‏ ونوع ا لجنس Language and Gender‏ 

الاختيار العقلان Que‏ من التخطيط Cs Ai‏ 

Rational Choice (Model of Language Planning): 

مج للتخطيط Language Planning i x‏ حيث ol‏ عمليّة la‏ أخذت 
في الاعتبار كمنهجية عالية» ودفعت بالنشاط العقلانٌ: حيث عرفت المشاكل ata‏ 
idi‏ الحلول» وصيغت الأهداف» NT‏ التكاليف Costs‏ والفوائد Benefits‏ 
أخيرًا. في حين أن الحل الأكثر عمليّة قد تم اختياره وتطبيقه Ray, 1963; Rubin and)‏ 
.(Jernudd, 1‏ في الواقع» يكون بالعادة التخطيط اللغري Language Planning‏ 
ssi‏ تخصيصًا وفوضويًا )1989 (Cooper,‏ المخطط عمومًا ينقصه الحاجة للمعلومة ليصنع 
قرارات عن علم» على سبيل المثال: هنالك العديد من الول لا يوجد فيها معلومات 


= 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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id‏ علي أعداد امتحدّثين» till‏ المحكية بالعادة لا توصف بشكل كاف . علاوة على 
ذلك» ob‏ كيفيّة تقدير «التكاليف والفوائد) غير واضحة» وال تعتر من خيارات is‏ 
الواجب تقديرها. انظر تحليل التكلفة والفوائد -Cost-Benefit Analysis‏ 

Reading Passage: قراءة قطعة‎ 

. استّخدم في استخراج eR‏ حيث أسلوب التحدث بفصاحة في المقابللات 
الله الت . حيث طَّلب من المشاركين قراءة قطع اختيرت من نص do dioe‏ 
جزء القراءة من المقابلة لا oyindi c Jl s‏ جل لا (gine‏ لكن بسبب الصفة 
الرسمية المرتبطة باللّغة المكتوبة فإنها ميل للتوافق مع تأثير معايير Bill‏ وقراءة القطع 
بالعادة صمّمها المحقق» وتحتوي أمثلة من الكلمات التى تحتوي خصائص اللفظ المتعلقة 
بالدّراسة. انظر السّلسلة الأسلوبيّة „Stylistic Continuum‏ 

Real Time: gea الوقت‎ 

ET الذي يقارن البيانات‎ Language Change |. T من دراسة التَغيّر‎ CY 
ó- مع بيانات جمعت في وقت‎ (TI) یشار له‎ Certain التي جمعت في وقت محدّد‎ 
ما بعد حرف العلة‎ Joy Fowler يشار له (12). على سبيل المثال» درست‎ Later 
pec لتنظر ما إذا كان مفهوم‎ ١185 في نيويورك عام‎ /Post-Vocalic /r 
قد استمرٌ حقا خلال‎ ٠۰ عام‎ Labov الذي عرف من قبل‎ Change in Progress 
التي وجدت أن التكرارات‎ Labov الزّمن. حيث جاءت نتائجها مؤكّدة لتحليلات‎ 
Apparent Time و1487. انظر الوقت الحقيقي‎ VATT حقا ازدادت بين‎ /r/ 

Realization: 3) sl 

إدراك كيف تُصنع t AU‏ التجريديّة حقا. على سبيل المثال» بعض المقاطع 
Phoneme i pal‏ ممكن تخرج (تصنع) iib‏ باختلاف المتحدثين» أو باختلاف 
السّياق... إلخ. حيث تتضمّن المصطلحات الأخرى هذا المفهوم التفعيل Actualis-‏ 
.ation‏ 

إعادة تخصيص Reallocation:‏ 

مصطلح صاغه )1986( Peter Trudgill‏ للعمليّة A|‏ غات bae‏ تدخ 
اللهجات اللّغويّة في اتصال فيا بينهاء عادة بسبب 2352 متحدّثيها. في هذا الوضع 
المختلف caa‏ حيث الأشكال التّحويّة والكليات من لحجات ختلفة توجد لفترة 


A 


E 


A 
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من الزمن. ولتشكيل لهجة جديدة من iall‏ الأقدم (Koine)‏ عذة cse‏ محتمل 
حدوثها: «إعادة الصياغة» . تشير إعادة التخصيص إلى الإحتفاظ بتلك البدائل 
اللقراقية البيعة التي M T d‏ 
إستخدام بعضها رسميا P‏ البعض الآخر عاميا Trudgill eJ.‏ مثالا Q^‏ 
الإنجليزيّة الأستراليّة فيا يخص اللّهجة البريطانيّة كشكل حاضريّ تشكّل. يوضّح 
حرف ill‏ في كلمة «dancel 23 JI‏ التميز PEN E EA‏ الشالية A dcl‏ 
في الإنجليزيّة البريطانيّة. إا تمثل المقطع الصّوق/ 26/ في اللّهجة الشَّماليّة (مثل حرف 
العلّة في كلمة (Pam‏ 553 المقطع / 8:/ في اللّهجة الجنوبيّة يشبه حرف العلّة في كلمة 
Palm‏ هذا الاختلاف الإقليميٌ قسَّم أدوارًا جديدة من الاختلاف في الإنجليزية 
الأستراليّة. في حين أن هناك بعض التّميّر الإقليميّ داخحل أسترالياء فلدى الكثير من 
coU ded ee ena‏ فرظ مع E E E‏ ممق ecd‏ 
لعلة رُبطث بأساليب الطبقة المتوشطة (أو المتأثرة). 

Received Pronunciation (RP): اللّهجة ذات اطيبة‎ / Aii اللّفظ‎ 

المعروف xs‏ أيضًا باسم à dl‏ الإنجليزية «Queen's English‏ إكسفورد 
الإنجليزيّة Oxford English‏ أو BBC English‏ هو الاسم الذي يستخدمه AU‏ 
ind‏ اللكنة Accent‏ من المملكة المتحدة TM‏ عادة من قبل الطبقة المتوسطة 
المتعلّمة» أو الطبقة الأرستقراطية» على عكس جات أخرى من اللّغة الإنجليزيّة في 
المملكة المحدة» ولا يقتصر تلقى التُطق على منطقة جغرافيّة معيّنة. وهى مؤثّرة بشكل 
it diete. ote‏ الريطاة و dio‏ لاق والككينة SENE‏ 
العليا والمؤسّسات «c ME de JI‏ ضمن دراسة الصّوتيات الإنجليزيّة. تلقي التطق 
له iel ial‏ حيث كان يستخدم d‏ من قبل Daniel Jones‏ وغيره» من أجل 
وصف ERU‏ ولا يزال نموذجًا Js‏ وغالبًا ما يستخدم كمعيار مقارنة في وصف 
هجات أخرى. يتم استخدام صفة تلقى بمعنى مقبولة وإن لم يختزن على نطاق واسع» 
على الرّغم من I‏ أيضًا الخدت لتعني اللّهجة الوحيدة التي وردت في المحكمة الملكيّة. 
نظر .1982a, 1982b)) Wells‏ 
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إعادة الكرولة Recreolisation:‏ 

هو عملية يتم من خلاها استخدام أصناف من سلسلة كريول Creoele Contin-‏ 
uum‏ لتصبح أكثر منها أقل .Creole-Like‏ قد يؤذي pe‏ في الظروف الاجتاعية 
للمتحدّثين إلى التأكيد على هويّة كريول القائمة Creole-Based‏ بدلا من واحد الذي 
يفال على الانفتاح» لغة FERAT‏ العليا المسيطرة .Superstrate‏ وما يقال oJ‏ المتحدثين 
الأصغر سنا للغة كريول الكاريبية Caribben Creole‏ في بريطانيا يظهرون درجة من 
إعادة الكرولة I5 ; Recreolisation‏ على الضغط الاجتماعىٌ. 

l Reduplication: إعادة المضاعفة‎ 

وهو مصطلح pod‏ & يدل على تكرار كل جزء من الكلمة أو Morpheme‏ مع تأثير 
دلا خاصٌ IYW ole‏ على تردّد الكثافة أو التعدّد. في إفريقيا لكلمة „morpheme‏ 
EF plek «place»‏ تعنى (الأماكن المتعددة)ء سمة منتظمة من لغة الإشارة 5180 
.Pidgin and Creole UN dn »«Language‏ 

تصميم ا مرجع / ال حكم Referee Design:‏ 

انظر تصميم الجمهور .Audience Design‏ 

المر جع AM)‏ جعيّة. مر جعي ( Reference (Referent, Referential):‏ 

المصطلحات المستخدمة في علم الدّلالة/ المعاني Semantics‏ لوصف الطريقة التي 
تشير بها الكلمة إلى كيانات العا الخارجيٌ. المرجعيّة Referent‏ هي الكيان أو الظاهرة 
المشار إليها باستخدام معيّن للّغة: مثلاء المرجعيّة من كلمة كتاب هو كتاب الكائن. OB‏ 
الطبيغة ا مر جعية ial] Referential‏ نصف في ذلك الجانب من ERIT‏ والّذي هو عبارة 
عن شيء خارج FAT‏ وهذا يقف على التقيض من العلاقات الحسّاسة» أو العلاقات 
الداخلية بين الكلمات ERU à‏ فمثلا: في الإنجليزية معنى أي واحدة من الكليات 
الثلاث يتم تحديدها e m good, excellent, outstanding‏ بوجود نظام المفردات 
للكلمتين الأخريين. 

فيستخدم المرجع Reference‏ أيضًا لوصف الطرق المختلفة D‏ يتم فيها إحالة 
الكيانات» والأشياء» والتاس» والأحداث ضمن التص. هنالك مجموعة من السّمات 
RU‏ الي تكن المتكلمين والكتاب لجعل مثل هذه المراجع» فمثلا الضائر: (هوء 
هي» هو وهي لغير العاقل) رب تشن إلى كياناتك سق ذكرها أو عل رشك الآشارة 


E 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


إليها. انظر الإشارة إلى شىء سيذكر à‏ النص «Cataphoric Reference y‏ 
الإشارة لشىء سبق ذكره في النص Anaphoric Reference‏ . انظر أيضًا ترابط جمل 
النص 2 اسلمرجعيّة من داخل النص cEndophoric‏ والمرجعية من خارج 
النص .Exophoric‏ 
الانعكاسية Reflexivity:‏ 

تشير إلى الجانب الأساميٌ من لغة الإنسانء ]5 القدرة تسهّل التفكير الصريح في 
uei PU‏ باستخدام الحديثك عن e») ili‏ العثور على الانعكاسية Reflexiveness‏ 
أيضًا في هذا المعنى)» انظر: AN‏ التاقدة «Critical Language‏ الوعي Lan- AU‏ 


جه لها هو 


.Metalanguage العليا (الفوقية)‎ ax »«guage 95 

تشير إلى à jue‏ الخطاب Discourse Practice‏ من التعليق الصريح على ERU‏ 
والصّور المستخدمة في النص» أو الطرق التي تهدف إلى أن Aë‏ وهذا الأمر شائع في 
نص الإعلان )1999( cChouliaraki and Faircloug‏ مثال على ذلك: تحليل لنداء 
الخيريّة» حيث إن وجود صورة لشاب Gr‏ إلى جنب مع كلمة ابلا مأوى Homeless‏ 
واحدة من الجمل المرافقة التي يمكننا من خلاها محاولة الإشارة الصريحة إلى الهدف 
e AMT‏ للنصّء وتُعتبر مثالا على الانعكاس في الخطاب. حيث ší‏ كل من Chouli-‏ 
WELT ol araki and Faircloug‏ الشديدة ovx Heightened Reflexivity‏ 
سمة من سات التواصل في أواخر الحداثة (انظر الحداثة (Modernity‏ 

التوجّه نحو البحث وصنع المعرفة التي تنطوي على الباحث؛ كونها ذاتيّة الحكم 
نقدًا من دورهم في عمليّة البحث. ويتم التأكيد على أهميّة الانعكاسيّة في البحوث 
الإثنوغرافيّة (الأجناس البشريّة)» انظر أيضًا وصف .Bthnography ól eI‏ 

Regional Language: الإقليمية‎ aii 

هي الأ التي n‏ في مناطق Eaa‏ في بلد ماء ونادرا مايتم الاعتراف باللغات 
الإقليميّة في الدّستور الوطنيّ للبلد» ولكنّ أحيانًا ب يتم تضمينها في السّياسة الإقليميّة. 
أمثلة على اللغات الإقليميّة ولغات الأقليّات a Minority Languages‏ دخلت حيز 
Lis‏ عام ۱۹۹۸ء حيث حُدّدت تدابير حددة للّغات الإقليميّة في أوروبا. 


as 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Regional Standard: المعيار الإقليمئّ‎ 

هي صبخة ذات طابع a]‏ للقاعدة المعيارية التي تطوّرت من خلال تقارب اللّهجات 
القياسية .Standard Dialect Convergence‏ انظر اللاقياسية .Destandardisation‏ 

القاعدة الإقليميّة (أو معيار EI (Language Standard PU‏ تطورت من خلال 
الاتصال بين اللهجة؛ ما يؤدّي إل تقارب اللّيجة معاد المعيار الإقليميّ البافادي 
Bavarian‏ المستخدم على نطاق واسع وضع لیس من خلال تقارب اال القياسية» 
d‏ من خلال تسوية اللهجات )1997 .Dialect Levelling. (Auer,‏ 

Regional Variation: الإقليمي‎ c» 

الاختلافات E SAUL‏ الموجودة بين المتحدّثين من ختلف المناطق الجغرافيّة والقرى 
أو المدن» وهذا يشمل الاختلاف في اللّهجة والمفردات التي تشكّل بنية الجملة. Aiai‏ 
في الجزء الشمالي الشّرقِيٌ من الولايات المتحدة الأمريكية يُستخدم مصطلح Dutch‏ 
Cheese‏ بمعنى الجبن ال هولنديٌّ. في حين أنه يستخدم في وسط البلاد ليشير إلى الجبن 
.Cottage Cheese d»‏ وتقليديًا Pc‏ هذه الأصناف الإقليميّة اللهجات Dia-‏ 
ects‏ وعلم اللهجات 01087 هو دراسة لغويّة منهجية للتغيّر الإقليمي. 

Register: dl! ضرب‎ 

مُستخدم للإشارة إلى الاختلاف Úy‏ للسّياق الذي يتم استخدام اللّخة فيه. ftad‏ 
معظم الاس يتكلّمون بشكل مختلف في السياق الرّسمي (المحاضرة الأكاديميّة» مقابلة 
عمل) أكثر من السياقات غير الرَّسميّة (المزاح مع الأصدقاء والعائلة)» وتشمل السّجلاات 
المحددة بشكل جيّد لغة القانون» ولغة العلم» وكذلك أيضًا لغة موسيقى الجاز Jazz‏ 
وتختلف السجلات اختلافًا واضحًا عن بعضها البعض من حيث المقياس والدّلالات 
Lexis and Semantics‏ (مثلا: المصطلحات العلمية في السّجل العلميٌ) السّجل متميز 
عن اللهجة Dialect‏ إلى تصف الاختلاف Us y‏ للخصائص الاجتاعيّة لمستخدمى 
l E E cel ML lI ETO‏ 

يتم تحليل الضرب diez YI‏ وفقا col xU‏ الوظيفيّة التُظاميّة Systemic Functional‏ 
695 من حيث ثلاث فئات رئيسة: الحقل Field‏ أو النشاط» أو المؤسّسات. فمثلا: 
لعب الطّفلء اتّجاه الأدوار والعلاقة بين المشاركين. فمثلًا: طفل صغير وأولياء الأمور» وضع 
Mode‏ قناة JUS I‏ المستخدمة» مثلا المنطوقة. (انظر 3 (Halliday, 1978: Chapter‏ 


S REC 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


(النسبيّة Relativity (Linguistic): à SUD‏ 
انظر الحتمية .Language Determinism à ET‏ 
إعادة التعجيم Relexification:‏ 
أحد el gl‏ الاقتراض Borrowing‏ اللغويٌ على نطاق واسع» حيث يقوم باستبدال 
الكليات المعجميّة Lexical Words‏ (كلات «المحتوى) عادة كالأساء والأفعال 
والصفات» والعديد من الأحوال» ولكن ليس أيّ أجزاء أخرى من الكلام) من لغة 
معيّنة بيا يقابلها من لغة أخرى. وهذا يحدث عادة عندما يشعر المتحدّثون بالضغط 
للحصول على لغة جديدة دون الوصول الكامل إليها. خلال إعادة التعجيم» هناك 
أنظمة أخرى من اللّغة الأصليّة (على سبيل المثال» بناء الجملة والأصوات) لا تتأثر 


2 
A 


HI:‏ ا اج قن ف لا ری 3S» «Mixed Code le‏ من تواعد 
ومفردات نابعة من أنظمة ختلفة. ويعتقد coul oi‏ الهمجينة Pidgin‏ عرضة لإعادة 


منطقة الأثر القديم Relic Area:‏ 

هى منطقة هجة Dialect‏ حافظت على أشكال لغويّة قديمة. وعادة ما تكون هذه 
المناطق مفصولة عن مناطق هجات أخرى بواسطة حدود طبيعيّة (مثل: ole M‏ أو 
المستنقعات» s‏ أد Maid‏ الكل 37 um‏ ا وسياسية كل v‏ 


و 


لي يي ل 
هجات أخرى. على سبيل المثال» صوت /× الاحتكاكيّ ما JU‏ يستخدم في الكلمات 
الإنجليزية الإسكتلندية Scottish English‏ مثل: loch‏ « و „nicht‏ 

Religion: الذين‎ 

يمكن ig ol‏ ثر العضوية في الجماعات الدينيّة على استخدام TP RU‏ ولذلك 
أدرج الدين كمتغير اجتماعي d Social Variable‏ بعض الدّراسات. ففي حالة 
أيرلندا- على سبيل المثال- تبان ol‏ الكاثوليكيّة هي دلالة مركزية على هوية الجاعة» 
وعامل يشكل السّلوك اللخ )2001 .(MceCafferty,‏ 


sy كا‎ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


Religious Language(s): il EAN / EU 
abia etio TUI في اقوس ا‎ MEREEN 
MENE i Le خاضشة: قلف عن اللغة المسسخدمة ف‎ 
«Quranic Arabic Ti والعربيّة القر‎ «Classical Hebrew العبرية الكلاسيكية‎ 
أحيانًا في مدارس‎ SLI هذه‎ pos Church Slavonic الكنسية‎ Z3 JI o 
خاصّة تقع خارج نظام التعليم العادي. وينصبٌ التركيز عادة على القدرة‎ 
على قراءة وتلاوة النصوص المقدّسة. ومع ذلك في كثير من الحالات»‎ 
تُستخدم اللّغات المحليّة في الوظائف الدَّينِيّة» مشل: التحويل والتعليم الدّينيّ‎ 
(مشل» استخدام اللّغات المحليّة في العمل التبشيري» انظر الحركات التَِشيريّة‎ 
وإووالصلاة العامة (على سبيل المثالء اليهودية الإصلاحية التى‎ 9 
الإنجليزيّة في الولايات الحدة‎ LAD ote المحليّةء‎ iL XI تدعم استخدام‎ 
à b JE الأمريكيّة في الصّلاة العامّة» وأيضًا التغيير من اللاتينيّة إلى اللغات‎ 
من قبل البابا بولس السّادس). انظر‎ ١954 في القدّاس الكاثوليكيّ بعد عام‎ 

(1989) 1 للمناقشة. 

RU أو تمارسات‎ EA الذينيّة) حيث تشير أيضًا إلى نوع من استخدام‎ ib 
Ritual Zil المرتبطة بالمراسم أو الطّقوس‎ 

Relocation Diffusion: نقل الانتشار‎ 

انظر الانتشار Diffusion‏ 

عادة تنشيط اللغة Re-Nativisation:‏ 

مصطلح استخدمه )1989 (Robert Cooper,‏ لوصف إعادة إدخال لخة» والتي 
كانت في Hal sU beu‏ لمجتمع لغوي «uee Speech. Community‏ 
والّتي أصبحت مقيّدة الاستخدام فيا بعد» أو التي هي على حافة الاختفاء من خزون 
المجتمع اللغري Repertoire‏ ىا وجدت مصطلحات «S p‏ مثل: إحياء اللغة Lan-‏ 
«guage Revival‏ وإعادة تكوين اللغة Language Re-genesis‏ (انظر Paulston,‏ 
-(et al., 3‏ ومن الأمثلة على إعادة التنشيط: العرية T‏ كانت X‏ تقتصر على 
الطقوس الدينيّة» E‏ أصبيحت الآن لغة وطنيّة ورسميّة لإسرائيل؛ ولغة Maori‏ 
في نيوزيلنداء التي كانت تُستخدم في أوائل coal‏ من قبل كبار السن فقطء Aly‏ 


ex A 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


كانت تعدٌ من اللّغات امُحَدّضة للخطر. في حالة لغة Maori‏ أنشئت هناك ما يُسمّى 
(أغشاش Ía «Language Nests AN‏ كبار السّن بتعليم لغة Maori‏ للأطفال. 
وأصبح استخدام لغة Maori‏ في ازدياد الآن. تشمل الأمثلة الأخرى الكاتالونية 
والويلزيّة» والأيرلنديّة» فضلا عن بعض لغات السّكان الأصليّين في أستراليا (انظر 
(Kaplan and Baldauf, 7‏ 

Renovation: التجديد‎ 

Ú‏ ل )1989 ob «(Robert Cooper,‏ التجديد هو جانب من جوانب التخطيط 
Jal) «(ga‏ تخطيط مدونة «Corpus. Planning RU‏ تخطيط حالة Status RU‏ 
(Planning‏ يشير التجديد إلى أنشطة تخطيط "v T Language Planning ili‏ 
sas Tete] d]‏ اشاكل nl AI‏ الخو بان أو ]3 قا Jed‏ 223 
الأمثلة على ذلك: الإصلاحات النصيّة (Script Reforms‏ والتصحيحات الإملائية 
Spelling Reforms‏ يُستخدم المصطلح أيضًا لوصف جهود حركة التبسيط SU‏ 9 
2s, «Plain Language Movement‏ الاقتراحات السوكة من أجل استخدام لغة 
شاملة للجنسين. DU‏ ما يكون تجديد 5 Renovation‏ مدفوعا بأهداف غير لغوية 
(مثل: إنباء الاستعمارء التحريرء الوحدة الوطنيّة» والمساواة). وقد وجدت مصطلحات 
cce ai‏ مثل: إعادة التوحيد/ التقنين Lan- i x c ves cRestandardisation‏ 
.guage Reform‏ 

Repair: eM 

يستخدم هذا المصطلح في تحليل المحادثة Conversation Analysis‏ وبعض أشكال 
تحليل الخطاب Discourse Analysis‏ للإشارة إلى وسيلة التعامل مع بعض»المتاعب 
(Trouble‏ التي قد تواجّه في المحادثة. الإصلاح نفس الدذور «Same Turn Repair‏ 
يحدث عندما يتعامل المتحدّث مع المتاعب التي تظهر خلال دوره في الحديث» قد تبداً 
الإصلاحات أيضًا من قبل المتحدّثين الآخرين. وتشمل الإصلاحات مجموعة واسعة 
من الإستراتيجيّات. ومن الأمثلة على ذلك «قطع الحديث»: المتحدثون قد يقطعون ما 
يقولون» ربا لإعادة صياغة الكلام؛ أو استخدام «الحشو Fillers‏ مثل mmh‏ أو uh‏ 
التي تسمح للمتكلّم بمزيد من الوقت للبحث عن كلمة أو صياغة رد على سؤال ما. 


ةاعم 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Repertoire: (5 NS المخزون‎ 

بق إل خود فياك ixl‏ التي يمكن أن تُستخدم داخل المجتمع i x‏ 
«Jes Speech Community‏ أو من قبل متحدّث معين. 

التكر ار Repetition:‏ 

us‏ درول tb‏ ف وکن أن يعمل التكرار على cel‏ مستوى لغویٌ. کا 
يمكن أن يكون التكرار في أصوات الكلام (على سبيل المثال: القافية» مثل slim jim‏ 
ا لجناس)» أو تكرار الحروف السّاكنة 5H‏ 2 مثل cold comfort‏ الخصائص العروضيّة 
(الإيقاع Ca à‏ الكلمات (مثل was a long, long time ago’‏ 1...)؛ والعبارات 
Che said yes, he said no, he said anything that came into his head? Jia)‏ . 
Qt,‏ ما JU‏ إن للتكرار وظيفة شعرية cPoetic Function‏ سواء في الأدب أو à‏ 
الاستخدام «(Language Play SU cel c ja? ix) ce!‏ ويرتبط أيضًا 
بالطقوس Ritual‏ ويقال o]‏ للتكرار مجموعة من الوظائف التفاعليّة في المحادثات 
اليوميّة مما يُمكن المتكلّمين من إنتاج المزيد من at‏ بطلاقة وبجهد قليل» وتوفير بعض 
التكر ار يساعد على الفهم» والمساهمة في المشاركة التفاعلية Involvement‏ 

ويتعلّق التكرار LAT‏ بملاحظة أن استخدام اللّغة أو الخطاب Discourse‏ مصمّم 
(Pre-Patterned NM‏ بشكل dass‏ قليل. وفي بعض الأحيان» يكرّر المتحدّثون 
جزئيات لغوية sal oai e‏ مثل : the more the merrier‏ (انظر اللّخة ies Ul‏ 
p .(Formulaic Language‏ التكرار أيضًا هو الوسيلة التي يتم من UAS‏ انتشار 
الكلمات والعبارات الجديدة في لغة مجتمع لغوي معيّن» 5 $2 U‏ لكلمات راسخة في لغة 
ذاك المجتمع. وبشكل cele‏ يقال c^ bl‏ النصوص (المكتوبة أو المنطوقة Written or‏ 
0 تتكون من كلمات ومعانٍ من نصوص أخرى (انظر Intertextual- zeli‏ 
ity‏ ومن هذا المنظورء OD‏ التتكرار GE‏ مع وجهة نظر اللّغة باعتبارها حوارًا Dia-‏ 
6 بطبيعته» حيث ترتبط جميع الكلمات بكلات سابقة (انظر أيضًا .(Bakhtin‏ انظر 
مناقشة )1989( Tannen‏ في التكرار في الخطاب. 

Report (Talk): تقرير الحديث‎ 

انظر صلة الحديث .Rapport Talk‏ 


afre 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


التمثيل Representation:‏ 
يشير إلى الطرق A‏ تمثل türle‏ ونظم الاتصال الأخرى (مثل التواصل غير 
اللُفظىٌ» الصّور المرئيّة) الأشياء» والأفكارء والنّاسء والأحداث» وما إلى ذلك. كثيًا 
sonis‏ المصطلح بصورة حاسمة؛ مما يعني ضمنًا أن aad‏ لا تنقل الأفكار 
فحسب» بل تمثل هذه الأفكار بطرق معيّنة (على سبيل ا مخال» وفقًا المجموعات معيّنة من 
القيم). وهي تُستخدم أيضًا بمعنى مقارن» على سبيل المثال» لمناقشة الطرق التي تمثّل 
من خلالها العناصر اللّفظيّة والبصريّة في النّص الاس أو الأحداث. انظر أيضًا المصادر 

.Representational Resources التمثيليّة‎ 

Representational Resources: المصادر التمثيليّة‎ 

مصطلح يُستخدم للإشارة إلى مجموعة الموارد المتاحة للأفراد لاستخدامها لغايات 
تكوين المعنى» والانخراط في التفاعل مع الآخرين؛ وتطوير الذات. اللخة هي أحد هذه 
الموارد الرّئيسة» حيث تتنوّع الموارد الأخرى بين مورد بصريّء وصوق» وحمي مثال 
(Kress, 1996)‏ انظر تعدّد الوسائط Multimodality‏ . ومن المصطلحات الأخرى 
المستخدمة بطريقة مماثلة: الموارد السّيميائيّة Semiotic Resources‏ وموارد الأعضاء 
«Members Resources (Fairclough, 1992a)‏ ور al‏ المال ji‏ مز Symbolic T-‏ 
«Capital‏ انظر القوة الرمزية -Symbolic Power‏ يستخدم أحيانًا ما um‏ بمصطلح 
التمكين Affordance‏ للتأكيد على أن الموارد Dess‏ المختلفة- على سبيل المثال: 
الكلام» والكتابة» والصّور المرئيّة- SE‏ طرقًا مختلفة للتواصل. انظر )2003 (Kress,‏ 

إعادة التقنين / التوحيد القياسيٌ Re-Standardisation:‏ 

i „Renovation انظر التجديد‎ 

Restricted Code: الزمز المقيّد‎ 

.Restricted Codes والرّموز المقيّدة‎ cElaborated Codes à A j po J1 انظر‎ 

صوت ارتدادي Retroflex:‏ 
مصطلح يُستخدم في وصف وتصنيف الحروف السّاكنة Consonants‏ في يتعلّق 
بمكان التعبير Place of Articulation‏ عنها. ex‏ إنتاج الأصوات الارتداديّة عندما 
ينحني رأس اللسان إلى الوراء خلف ال حافة السّنخيّة. الصوت fr | GASNI‏ ينتج 
في بعض أصناف اللّغة الإنجليزيّة (على سبيل المثال» الأصناف الرّيفيّة في جنوب غرب 
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إنجلترا)» كا c»‏ الأصوات الارتداديّة في العديد من BU‏ الهنديّة» ويمكن ساعها 
باللّغة الإنجليزيّة الهنديّة» انظر أيضًا: علم الصّوتيّات Phonetics‏ الأبجديّة الصّوتيّة 
International Phonetic Alphabet (IPA) ZU‏ 
التعقيب Rheme:‏ 
Jil‏ أيضًا الموضوع Theme‏ . 
مروحة نہر الرّاين Rhenish Fan:‏ 
منطقة انتقالية Transition Area‏ في شال نہر الرّاين Rhine‏ في d uui‏ مروحة 
Rhenish‏ نمطًا معمّدًا من e Jl iz‏ الفاصل بين اللهجات E EF .Isogloss‏ 
مجموعة من التّيّرات الصّوتئيّة التُدريجيّة. أثرت هذه التغييرات على الأصوات السّادة تار 
الهواء cPlosives‏ مثل: ./p/,/t/,/k/‏ أصبحت هذه الأصوات أصوانًا (احتكاكيّة Frica-‏ 
5 في لهجات جنوب ألانياء ولكن تم BUH‏ عليها كأصوت انفجارية في هجات شال 
ألمانيا؛ لذلك فإن المتحدّثين في الشّمال يستخدمون بعض الكلمات dorp : EJUS‏ (قرية) 
0 (يصنع)» CIL) wat‏ في حن ان ادن في الجنوب يستخدمون هذه الكلمات 
كالتالي: dorf was machen;‏ مع ذلك. فإن المتحدّثين في منطقة الانتقال في ألمانيا الوسطى 
يستخدمون خليطًا من هذه الأصوات: فالمتحدّثون في جنوب كولونيا- مثلا- يستخدمون 
machen‏ ولكنهم يحافظون على dorp‏ و .wat‏ بالقرب من «Mainz‏ يستخدم المتحدثون 
E dorf ; machen‏ يحافظون على .Wat‏ انظر أيضًا لمجة حدودية «Border Dialect‏ 
سلسلة اللهجات «Dialect Continuum‏ التغيّر اللغري -Language Change‏ 
بلاغة / Rhetoric (-al): CA%‏ 
.١‏ المصطلح المستخدم في المناهج الكلاسيكيّة eil‏ للإشارة إلى فنّ الإقناع JUI‏ 
في الكلام والكتابة. واستنادًا هذا المعنى, فإن تحليل خطاب النّص ماثل لتحليل 
خطاب الحدل .Argument‏ 
.Y‏ 3( عبارة »2305 | الخطاب ob «Contrastive. Rhetoric‏ كلمة خطاب 
تُستخدم لمقارنة طرق بناء المعنى عند الكتابة بلغات مختلفة. 
۳. بالمعنى العام DB‏ هذه الكلمة تشير إلى الأغراض البلاغيّة لاستخدامات لغة 
معيّنة» على سبيل المثال: المشاركة في التفاعل» وبناء المعرفة» E ag‏ ال هويّة (انظر 
LÁ Í‏ الأدائيّة sPerformativity‏ و الذاتبة .(Subjectivity‏ 
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Rhotic: الإإنحليزية الى تلفظ صوت!/‎ MU 

اسم يُطلّق على اللّهجات deu‏ تلفظ /افي كلاتها ما بعد حرف الغّلة 
lark Ja «/Post-Vocalic /r‏ و .car‏ ول على هذه اللهجات اسم Ail En‏ 
ونُستخدم في جنوب غرب إنجلتراء وإسكتلنداء وأيرلنداء وني أمريكا XUI‏ بين 
اللهجات الإنجليزيّة التي لا يتم فيها نطق (S /r/‏ في الكلمات JI‏ )3 تسمّى Non-Rhot-‏ 
ic‏ أو r-less‏ وتستخدم هذه اللهجات في معظم إنجلتراء وويلز» وفي نصف الكرة 
الجنوبي Southern Hemisphere‏ (أسترالياء ونیوزیلنداء وجنوب إفريقيا). كما أن 
اللّهجة الإنجليزيّة المعياريّة في المملكة المتّحدة أو ما يُسمّى باللّفظ المتلقى/ اللّهجة ذات 
Recived Pronunciatin (RP) idl‏ » حيث تعتبر من لهجات .Rhotic‏ اللهجتان 
Rhotic‏ و Non-Rhotic‏ تُستخدمان في الكاريبية. 

Rhyming Slang: العامية المقفاة‎ 

هي نوع من استخدام LAAU‏ تبط بلغة Cockney‏ (لندن)» وأماكن أخرى كأستراليا. 
وتّستبدل العاميّة alea‏ الكلمات بكلمات أو بعبارات مقفاة. على سبيل المثال: stairs‏ 
diens‏ ب apples and peers.‏ الكلمة أو العبارة sali‏ قد $3 -i - look«‏ قد 
تُستبدل ب butchers hook‏ « أو ب butchers‏ فقط. هذه أمثلة تقليديّة معروفة ولكنٌ 
La Jl‏ منتجة» ومن الأمثلة الحديثة: استبدال food‏ ب -Becks and Posh‏ على 3 e‏ 
من أن أصوها الدّقيقة غير مؤكّدة» انظر )2002 V] (Ayto,‏ من المر ez‏ بأن عاميّة 
Cockney‏ قد نشأت في القرن التاسع عشر. وني الاستخدام لمعاصرء فإن العاميّة المقفاة 
غالبًا ما تعمل كشكل من أشكال التلاعب اللغري .Language Play‏ 

Rhythm: eu 

à الشعور بالإيقاع‎ dene) حيث‎ Prosody من جوانب علم العروض‎ ur 
Stress الكلام من نمط منتظم من المقاطع المشدّدة وغير المشدّدة (انظر أيضًا التشديد‎ 

Ritual: الطقوس‎ 

ويُقصد بها الأداء المتكرّر وذات الطابع الرّسميٌ الذي xix‏ عن العادات 
الاجتاعيّة. بعض الأمثلة المعروفة عن الطّقوس تتضمّن الشّعائر الدينيةء والعروض» 
والمهرجانات» وشعائر الطريق GD‏ مراسم بلوغ سنٌ الرّشد)» والخدمات التذكاريّة... 
إلخ. إن AAI‏ المستخدمة في إحداث الطّقوس عادة ما تكون منمّقة للغاية» وتحتوي على 
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تراكيب جامدة تكون غالبًا قديمة. انظر خصائص لغة الطّقوس )1986 .(Du Bois,‏ 
لقد أطلق )1967( Erving Goffman‏ مفهوم Ritual MON‏ على التفاعللات 
اليومية في عمله. TI‏ على طقوس التفاعل dnteraction Rituals‏ والتى تضمّنت 
ارات ila reas‏ كل joe ieri ema ad‏ مرج aga‏ ا s‏ الا 
في اليدين... إلخ» أيّ المارسات التي تعرف أيضًا باسم الإتيكيت „Etiquette‏ ووفقًا 
ل Goffman‏ يمكن تفسير هذه السّلوكيات على آنا مراسم طقوس صغيرة النطاق» 
تعمل على إعادة تأكيد» وإعادة إنتاج كل التسلسلات الاجتماعيّة في المواجهات اليوميّة. 
وقد استخدم )1997 ,1994( John Haiman‏ مصطلح الطقوس Ritualiisation‏ 
للإشارة إلى التواحى الاعتياديّة والمتكرّرة للخطاب الذي يوجد ابتكارات عبر | ca‏ 
ويسمح في gl‏ بتشكيل لغات جديدة (انظر أيضًا التكرار (Repetition‏ ويعتمد 
Ben Rampton (1995, 2002)‏ على جوانب نظرية الطقوس في عمله )عبور اللغة 
(Language Crossing‏ الذي يربطها بمفهوم الغموض. والبينية والحدية .Liminality‏ 

إهانات متعارّف عليها Ritual Insults:‏ 

. Verbal Duelling الشنائيّة اللفظيّة‎ p 

Role: الور‎ 

مصطلح مأخوذ من الدراما .Drama‏ 

.١‏ بالحديث على نطاق واسع» فإن مصطلح الدّور يشير إلى المهرّات المختلفة التي 
يقوم بها الأشخاص في حياتهم اليوميّة» إذ يقوم كل شخص بعدّة col ol‏ مثلًا: 
قد يقوم شخص بدور الأبء والآمٌ» ولاعب كرة القدم» والمعلم. لكل دور 
مجموعة من العادات والتقاليد التي توضّحه وتنظمه. إن الطّرق التي يقوم بها 
الناس بأخذ zy‏ هذه الأدوار هى المحور في دراسات كل من اطويّة «Identity‏ 
الذاتبة cSubjectivity‏ والوكالة Agency‏ 

. في دراسات التفاعلء فإن الأدوار لمشت ركن ختلفين تكون iaie‏ بشكل aibe‏ 
فعلى سبيل المثال: مستمع» أو متحدّث» أو ختلس السّمع. انظر معنى مخاطّب 
Addressee‏ . 

RU Ub .۳‏ يات الو ظيفيّة التُظاميّة oU Systemic Functional Linguistics‏ كلمة 
الور تستخدم للإشارة إلى عنصر رئيس في الجملة ( انظر 5343 CTransitivity‏ 
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Rounding (Rounded): التدوير المستدير‎ 

في وصف الحروف المتحرّكة وتصنيفهاء يمكن التمييز بين الحروف المتحركة E ppl‏ 
cRounded Vowels‏ تلك التي تصدر بتدوير الشفاه With Lip Rounding‏ والحروف 
المتحرّكة غير المستديرة D Unrounded Vowels‏ تصدر بدون تدوير الشفاه With-‏ 
«(out Lip Rounding‏ على سبيل المثال: (u)‏ کا 3( كلمة boot‏ هو حرف غير مستدير. 
انظر أيضًا: الأبجديّة لصوتي العالميّة «(International Phonetic Alphabet (IPA)‏ 
علم الصوتيّات -Phonetics‏ 

Rule: قاعدة‎ 

هو ديق وسنت ded‏ ا العيلتات 8 مثلا: في اللّغة الإنجليزيّة 
المعتادة» ob‏ أفعال المضارع لا تحتوي على نهايات انعطاف» باستثناء الشّخص الثالث 
المفردء حيث Ui]‏ تحتوي على ية الانعطاف(ع55 / I, you, we and they speak, he‏ 
«(speaks‏ وهذا ما يُسبّى بالقاعدة. إن هذه القواعد في coli AUI‏ يُستخدم لوصف 
وبيان الاستعال EE‏ وليس الوصفيٌ. (انظر المذهب (Prescriptivism | i.e Jl‏ 
والظريف هنا في اللُغويّات الاجتماعيةء هو Of‏ بعض القواعد ممكن تطبيقها بأشكال 
مختلفة (في بيئات لغويّة مختلفة» ومن خلال متحدثين مختلفين» وفي نصوص اجتاعيّة 
ختلفة). انظر قاعدة .Variable Rule pall‏ 


aya 
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S-Curve: S منحنى‎ 


تشير نتائج متقاربة من دراسة التغيّر SU‏ إلى أن الانتشار Diffusion‏ الزّمنيّ 
لأشكال لغويّة جديدة تتبع c(S-curve la‏ حيث يبدأ التغيير بشكل بطيء» d‏ 
البداية لا يستفيد سوى عدد قليل من المتكلّمين (أو الكتّاب) الّذِين يُطلق عليهم اسم 
المبتدئين Early Adopters‏ يليها فترة التسارع (السريع (Rapid‏ حيث يتوقف فيها 
التغييرء ويتبتى غالبيّة المجتمع المتكلّم الشّكل الجديدء وأخيرًا يبدأ مسار الانتشار في 
التباطؤ Cas‏ مع تبني بقيّة أفراد المجتمع المتكلّم لهذا الشّكل. يُطلق على شكل lal‏ 
عندما يتم رسم التتائج على الرسم البياني ما يُسمَّى بمنحنى AS) Scurve)‏ حيث يشير 
المحور Horizontal Axis cx‏ إلى البعد Time Dimension VR‏ (انظر الشكل 
Gi .(o‏ المحور العمودي Vertical Axis‏ فيشير إلى عدد sedi‏ 15 الذين 
يستخدمون الشكل Gg pali‏ الجديد» كما يشير المحور العموديّ أيضًا إلى عدد التصوص 
19 أو الأساليب التي يقع عليها JE‏ الجديد» أو عدد الكلمات المعجميّة التي 
E‏ ت بتغيّر صوق Sound Change‏ (انظر أيضًا انتشار اللغة (Language Spread‏ 


Number of Speakers/TextsWords 


Time 


Figure 5 Schematic Representation of an S-Curve 


الشكل (o)‏ خطط التّمثيل البيانٌ لمنحنى «8» 
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Sample: عينة‎ 

مجموعات فرعيّة من الحالات التى Ul aes‏ قثل عددا أكبر من السّكان Population‏ 
EU‏ يحظون باهتمام الباحث. ومن Sd‏ أن يشير مصطلح Sample ize‏ في دراسات 
اللّغويات الاجتاعيّة للّغة- على سبيل المثال إلى - مجموعة من المتحدثين الّذين يمثلون 
المجتمع المتحدّث الأكبر تحت الدّراسة. وفي المقابل» يمكن أن يجمع الباحثون مجموعة 
من مقالات الجرائد» والتى يُعتقد (f£ UE‏ كتابة Corpus‏ الجريدة. وتشمل طرق 
أخذ العيّنات عينات «Random Samples ite‏ وعينات الحكم Judgement‏ 
(Samples‏ حيث cuni‏ شئت لتحتوي على فئات معينة» مثل أعضاء ic ia‏ اجتاعية 
محددة في المجتمع» أو منهج صديق الصديق «Friend of a Friend‏ ثم يتم يتم إحالتهم di‏ 
الآخرين. انظر أيضًا اختبار جمع موضوعات البحث الأوليّة .Snowball Sampling‏ 

فرضية سابر وورف Sapir-Whorf Hypothesis:‏ 

ومفاد هذه الفرضيّة اعاء أن ta‏ يمكن أن تختلف إلى حدّ كبير في الطريقة EE‏ 
یتم م فيها ترميز المعلومات الذلالية (السّياق Lexis‏ والقواعد EF «(Grammar‏ من 
خلاها يمكن تحديد طريقة تفكير متحدّثي اللّغة. على سبيل المثال» يتم تجميع أو تقسيم 
الظواهر الطبيعية (كعناصر المناخ) بطرق ولغات مختلفة» وهذا سيؤدّي بمتحدّثي هذه 
اللّغة إلى تجربة هذه al all‏ بشكل مختلف. وتُعزى نظريّة الحتميّة Linguistic à; Ul‏ 
Determinism‏ أو RT ias‏ ية إلى دور Edward Sapir‏ وتلميذه Benjamin Lee‏ 
Whorf‏ ومن الأمثلة على ذلك» كان فهم الوقت كشكل خطي (على سبيل المثال: صيغة 
الفعل الماضى» الحاضرء المستقبل) في الأوروبيّة» ولغات أخرى مقابل بعض اللغات 
الأمريكية اسا كلغة ال حوبي e (Hopi)‏ یتم فيها هيكلة نظام تصريف الأفعال 
جزئيًا نسبة للوقت في المعنى الغربيّ» ولكن UA‏ إلى المساحة» وإلى أيّ مدى ممكن أن 
يكون حدئًا يمكن ملاحظته مباشرة» أو عرف عنه من خلال تقديم التقارير» (انظر 
.(Whorf, 1956: 3‏ لقد أثبتت الفرضية صعوبة à‏ اجتيازهاء وأكثر os x‏ اليوم 
يميلون نحو فرضية Chomsky‏ من قواعد اللغة العالمية» AS 5 EF‏ القدرة الأساسية 
الواحدة للّخة بين o‏ والحدود لاختلاف اللغات» وهنالك فرضيّة أضعف من 
فرضية deras Sapir Whorf‏ أن اللعة هة أكثر من كونها محدّدة للفكرة» (انظر 
أيضًا الوورفيّة .(Whorfian‏ 
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مفارقة دي ساسور Saussurean Paradox:‏ 

i S‏ السّويسري )1857-1913( Ferdinand de Saussure‏ الذي وصف 
a‏ على UT‏ حقيقة اجتماعيّة e GD‏ هيكل شعبيّ أو جماعيّ)» IÓN‏ ممكن دراستها 
بشكل كاف من خلال مراقبة متحدّث اللّغة CG x OU)‏ نفسه - نفسها) والّذي هو 
عضو في المجتمع اللغو .Speech Community T-‏ أطلق William Labov (1972a)‏ 
على هذه الفرضية اسم (مقارنة دي ساسور nur «(Saussurean Paradox‏ قال |4 
sell o x de ce‏ ق هات | راغت RAD‏ أن رسا psal‏ الجمرعات 
الاجتاعية i Social Groups‏ من قبل عيّنات ile Samples‏ للمتحدثين. 

E à‏ بات التاريخية (Trask, 2000 la) Historical Linguistics‏ يُستخدم 
مصطلح مقارنة دي ساسور Saussurean Paradox‏ للإشارة إلى مشكلة مختلفة» Ti‏ 
كيف تعمل اللّغة وهي نظام متغيّر باستمرار كوسيلة اتصال منظمة ومستقرّة عبر 
الأجيال؟ ; تم حل هذه المشكلة من قبل دواسات الاي Labovian‏ السّتينيات عندما 
alos‏ التغيّر Language Change G pll‏ في عملية تدر ية وليست مفاجئة» UP‏ 
الأشكال القديمة تبقى موجودة بجوار المتغيّرات الحديدة. 

Scaffolding: المساندة‎ 

.Zone of Proximal Development انظر منطقة التطوير التقريبئٌ‎ 

٠ Schema: kh 

مصطلح مأخوذ من العمل على الذّكاء (AD (ll‏ والّذي له تأثير على كيفيّة فهم 
النّاس للّغة أو التصوص. المخطّط (جمعها مخطّطات (Schemata‏ وهي بنية إدراكيّة 
- تمثيل uas‏ لكائن أو حدث us‏ على أساس معارف النّاس BUI‏ وتجاريهم. 
ويستفيد الثاس من المخطّطات المألوفة في تفسير النص. على سبيل المثال: إذا كان هناك 
أشخاص يتحدّثون عن زيارة طبيب جراحة: UB‏ نستطيع فهمهم جزيًا؛ لأننا نعلم ما 
هي عمليّات الأطبّاء والأنشطة التي تجري عادة هناك . وقد Là‏ مفهوم المخطط أيضًا 
كيفيّة قيام الاس بتفسيرات مختلفة للتص نفسه (el)‏ إذا استندوا إلى مخطّطات مختلفة 
(COLS‏ وقد يساعد في تفسير الاختلافات الثقافيّة في التواصل» وسوء الفهم أو سوء 
الاتصال (مثل 1992 (Robert, et al.,‏ وتم استخدامها لشرح قيمة النصوص الأدبيّة 
Literary Texts Value‏ 
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ويمكن أن نجد مصطلح Frame‏ الشّكل هيكلًا بمعنى مشابه لمصطلح bhs‏ 
„all «Schema‏ فة العالمية World Knowledge‏ . 

Schizoglossia: (s الانفصام اللغو‎ 

استعارة طبيّة استخدمها )1962( Einar Haugen‏ لوصف المواقف التى يكون فيها 
المتحدثون على دراية بوجود معيارين Norms‏ أو متغيّرين Variants‏ لعن Linguis-‏ 
5 (عادة أحدهها قياميٌ 74 والآخر غير قياس (Non-Standard‏ ولكنهم 
غير واثقين من ecl‏ صحيح في سياق معيّن. انظر أيضًا انعدام الأمن اللغوي Linguis-‏ 
«tic Insecurity‏ التصحيح المفرط/ ANI‏ اطي .Hypercorrection‏ 

صوت حروف العلة المركزيّة Schwa:‏ 

انظر وصف صوت حروف العلة المركزية .Central (Vowels)‏ 

Script: النص‎ 

ge‏ الملأخوذ لنظام الكتابة Writing System‏ في ERU‏ حيث تُعتير الأبجديّة 
العربيّة Arabic‏ والسيرياليّة 2111© والرٌومانيّة Roman‏ هى أمثلة على النصوص. 
وقد تكون نفس kil‏ من حيث البدأ- lie‏ بنصوص مختلفة» وإصلاح Script al‏ 
Reform‏ تركيز مشترك للتخطيط اللغو .Language Planning T-‏ 

LÉ f‏ واحد من المصطلحات المختلفة المستخدمة لشرح كيفيّة فهم الثاس للّغة أو 
الت أن ad‏ هر سلسلة todos Maa pa cole eel‏ أو مر مین ويقال إن الاس 
يعتمدون على نصوص معروفة لتفسير التص؛ لذلكء OB‏ مفهوم النتص مرتبط بمفهوم 
المخطّط Schema‏ أو ال هيكل Frame‏ في تفسير زيارة إلى طبيب جراحة. فمثلا: قد يعتمد 
المستمع أو القارئ على خطط مألوف (مثل: كيف من المتوقع أن تبدو العمليّة» وجود أشياء 
معيّنة مثل المكتب» معدات y Gro‏ ونص مألوف (مثل: أن يتمٌ دعوة الشخص للدّاخل 
من قبل الطبيب أو موظف الاستقبال» أن يتم دعوته للجّلوس» وأن Jag‏ من خلال أسئلة 
وأجوبة روتينيّة» ومن الممكن امتحان). إن النصوص كالمخططات قد تكون مفيدة في 
شرح تفاسير القرّاء أو المستمعين لنفس النّصء والاختلافات الثقافيّة في التواصل وسوء 
التواصل 0 ليس c^‏ ان يستطيعون التمييز بشكل قاطع 
بين Script Nu‏ الخطط Schema‏ أو «Frame Sel‏ ومن الممكن استخدام هذه 
المصطلحات بشكل متداخل أحيانًا. انظر أيضًا المعرفة العالميّة World Knowledge‏ . 
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إصلاح النص Script Reform:‏ 
هو جانب من جوانب Language Planning AN Lhal‏ الذي مهتم بتبني 
نظام كتابي Witing System‏ جديد. على سبيل اكاك في الثلاثينيات من القرن 
العشرين» AR‏ المخططون اللغويّون السوفيتيُون الكتابة باللغة العربيّة Arabic‏ المحليّة» 
وكذلك باللاتينيّة Latin‏ اللتين كانتا تستخدمان للعديد من اللخات غير السلافية 
Non-Slavic‏ إلى الكتابة Cyrillic zJ JU‏ لكي يوْسّسوا لنظام كتابة للاتحاد 
السوفيتىٌ» وكذلك ليسهلوا عملية اكتساب اللغة à... 5 JI‏ كلغة 456 )1983 (Lewis,‏ 

اکتساب اللّفحة الثانية Second-Dialect Acquisition (SDA):‏ 
هو اكتساب الحديث أو الخطاب لنوع آخر من أحد ey IU z x cole 3I‏ 
للنمحذّث. عل سيل القال: اقساب AUI‏ المعيارية الشحدثين بخرها أو اساب 
لمجة محليّة Standard‏ أخرى عند الانتقال إلى منطقة أخرى col‏ لمجة مختلفة 
x JU .Non-Standard‏ لأغلب الأطفال الأستراليّين الأصليّين ‏ على سبيل المثال - 
ob‏ الإنجليزيّة الأستراليّة تُعتبر هم هجة ثانيّة (Second Dialect‏ حيث تختلف عن 
مجتهم الأصليّة» و M T‏ اا AM‏ الب الأصليّة Australian Aboriginal‏ 
LS -English‏ هى J‏ في اكتساب اللغة الثانية Second Language Acquisi-‏ 
Ol «tion‏ الاكتساب التاجح للّهجة الثانية يخضع ويقيّد بالعمر الخرج Critical Age‏ 
لاكتساب اللغة .Language Acquisition‏ انظر »5 1.1 حالة )2003 (Chambers,‏ 

اكتساب اللغة الثانية Second Language Acquisition (SLA):‏ 
Laid) REAT‏ 12 في كثير من الأحيان) هي لغة الفرد أو المجتمع التي م 
تكتسب بعد الولادة ولكن لاحقًا بعد اكتساب اللغة الأول أو Le ME‏ وغاليًا ما 
يشير هذا المصطلح إلى الياقات التي تكون فيها اللغة التانية متاحة كوسيلة للتُواصل» 
pe)‏ اللغة الإنجليزيّة في البلكة E‏ ا Aa‏ البنجابية «Panjabi‏ أو 
plos‏ الولو Zulu‏ في دولة جنوب إفريقيا للمتحدّئين بغيرها من Coll‏ وتُعتبر 
مقاب EIE (ORT‏ الأجنبيّة Language‏ 0 . ويشير اكتساب اللغة الثانية Sec-‏ 
ond Language Acquisition‏ إلى NE‏ لغة تحت ظروف مشامة. حيث يو 3 ع 
متعم اللّخة Gja ED‏ على مدى تنه من اكتسابها والتحدث بها كأهلها (انظر 7 
.(Critical Age c‏ قد يُستخدم مصطلح اكتساب اللغة الثانية Second Lan-‏ 


Pie 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


guage Acquisition‏ كمصطلح يشمل T1 da‏ لغة بعد اكتساب PU‏ الأولى» حيث 
نه منت مناقشة مبادئ تعلم لغة ثانية أو ثالثة أو أكثرء وكونها تُعتبر متشابهة. في حين ol‏ 
الذين يرغبون في التأكيد على التمييز بين DEYI‏ المختلفة لاكتساب اللغة Language‏ 
0 يميلون لاستخدام مصطلحات مغايرة (انظر اكتساب اللّغة الثالثة 
Third Language Acquisition‏ . 

لقعد.وكزت الدراسات الا جت اة لاكساب لغة Xil‏ عمل 242 مسن 
الجوانب» والتى تشتمل على أهميّة السّياق )2001 Ramp-) i; sbl «(Van Lier,‏ 
(Cummins, 1996) SERI «ton, 1995‏ انظر AC LAE‏ الإنجليزيّة كلغة 
ثانية English as a Second Language (ESL) (X‏ كلغة ثانية X as a Second‏ 
AS (Language‏ أيضًا اكتساب .Language Acquisition ial‏ 

Secret Language: à J اللغة‎ 

يشير هذا المصطلح بشكل ple‏ إلى أحد التنؤعات SEN‏ المستخدمة داخل نطاق 
اجتماعيّ؛ وذلك لحفظ الأسرار عن الغرباء. وتحتوي اللغات السّريّة عادة على مجموعة 
من المفردات» بمعنى Ul‏ تعر في الحقيقة لغات بالمعنى التقليديّ للّغة. o‏ تشتمل 
EUNT‏ على cos‏ مخترّعة وجديدة» أو تحويلات وتغييرات متنوّعة على الكلمات» 
والى وُضعت لإخفاء وتشويش المعنى على الغرباء (انظر الكليات JI‏ ية (Argot‏ 

Secular Linguistics: يات العلمانية‎ RU 

. Empirical Linguistics بات التجريبيّة‎ E p 

الأصوات الكلاميّة المقطعيّة Segmental (Phonology):‏ 

انظر علم الأصوات الكلاميّة .Phonology‏ 

Selection: الانتقاء‎ 

هو انتقاء تنوّع لغويّ محدّد dole)‏ ما تكون هجة اجتاعيّة أو مناطقيّة ذات هيبة 
ومقام) كأساس للغة الفصحى Standard‏ على سبيل المثال: في القرن السّادس عشرء 
e‏ انتقاء E Florentine ixt‏ استخدمها mmc Dante and Petrach‏ لغوي للغة 
الإيطاليّة المعياريّة s SCA‏ (انظر التقييس / التقنين -(Standardization‏ 

Semantic Derogation: الانتقاص الذلال‎ 

انظر الترذي في المعنى .Pejoration‏ 
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المحال Semantic Field: gyi‏ 
أحيانًا يُستخدم في علم الذلالة / المعاني Semantics‏ ليوضح ol‏ الكلياك المتعلقة 
ببعضها قد CAL‏ وتجمع تحت مجالات معيّنة. وقد يعتمد معنى كلمة S pom‏ على علاقتها 
بالمفردات الأخرى في نفس المجال. على سبيل المثال: معنى كلمة طفل Child‏ مرتبط 
بكلمة طفل رضيع (Baby‏ وشاب Youth‏ وبالغ Adult‏ وكل الكلمات التي jus‏ 
على مرحلة معيّنة من الحياة. فمن المحتمل أن يكون تركيب وترتيب المجالات الدّلاليّة 
خف يق اللات الك بين الث غات ال قن عر لات م يواض 
العمرية المعروفة في الحياة» والعلاقات العائليّة» ومصطلحات الألوان» ومصطلحات 
الطّقس»... إلخ» وقد يتم تحليلها من ناحيّة مجالاتها الدَّلاليّة. ومع ذلك B‏ المجال 
(e x‏ مفهوم غامضء وكذلك الكيفيّة الي من خلاها يتم تحديد المجالات DYI‏ 

والتفريق بينها ليست Glo‏ واضحة. 
علم IYI‏ / ا معني Semantics (Semantic):‏ 
هو دراسة المعاني اللْغويّة» حيث ze‏ علم IYI‏ بمعاني الكلمات والجملء كما متم 
بالعلاقات بين الكلمات (أحيانًا يُطلق عليها العلاقات Sense Relations‏ من ناحيّة 
لحا إن مجان ier‏ رج برق لجو ايا وات 
المختلفة» وهذا ما يرز ماب يُسمّى بالتنوع Semantic Variation dm‏ على سبيل 
op: i‏ كلمة Starved‏ في ili‏ الإنجليزية تعنى «باردا «Cold‏ في بعض e li‏ 
TENE‏ شال إنجلتراء وتعني «جائعًا cod à «Hungry‏ أخرى (من ضمنها RU‏ 
de‏ المعيارية). ىا ol‏ بعض جوانب التغيّر Semantic Change gyi‏ تعتبر 
أيضًا من حاور NU d elc» Y!‏ الاجتاعية (انظر T‏ في 1« | «Pejoration‏ 
التحسين في المعنى (Amelioration‏ غير ol‏ التنوع uad: i gya‏ بشكل منهج 
في اللغويّات الاجتاعيّة. ولقد اهتمّت الكثير من مجالات اللغويّات الاجتاعيّة (مثل 
coU EU‏ الاجتاعيّة التفاعليّة dnteractional Sociolinguistics‏ وصف الأعراق 
التو اص «Ethnography of Communication‏ وأشكال ختلفة من LA‏ الخطاب 
Analysis‏ 315 بالمعنى كجزء من النظام الغو بقدر fi‏ من الاهتمام الذي 
منحته لاستخدام وتفسير الألفاظ في سياقات خاصّة. 
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شبه التواصل Semi-Communication:‏ 

Einar Haugen (1966a) e‏ هذا المصطلح ليصف التواصل عبر للحدود kè‏ بين 
دول الإسكندنافيّة. D]‏ نصف التواصل GULKY!‏ يوضح ما أس|ه Haugen‏ بالمرونة 
Elasticity‏ في الفهم Mutual Intelligibility JSK‏ . إن لغات الدول الإسكندنافية 
الوطنية National Scandinavian Standard Languages‏ المعيارية B‏ التشاہات 
Ex‏ فيا بينها (مثل: RU‏ الذناركية Danish‏ واللغة Norwegian x4 JI‏ 
تشتركان في كثير من جذور الكلمات» وكذلك iat sli ots‏ والسويدية Swedish‏ 
تتشا مان في النطق)؛ كا تظهر الاختلافات أيضًا (مثال: يختلف à lei‏ 5 الذناركيّة 
بشكل كبير عن اللغتين السويد ية والثرويجيّة). لقد استغل التواصل الإسكندناف العاير 
للحدود وجود AU cole Ll‏ ية لكي Jes oS‏ التواصل à‏ بين المتحدثين من 
خلفيّات لغويّة ختلفة. وبشكل dile‏ لقد اسعمرٌ المتحدّثون في استخدام لغتهم الأصليّة 
بدلا من اللغة المشتركة Lingua Franca‏ (كاستخدام اللغة الإنجليزية مثلا)» ولكن 

مع القليل من التعديل؛ وذلك لتسهيل استيعابهاء جزتيًا على الأقل» على المستمع GD‏ 
e‏ يتحدّثون ببطء مثا تجنب الآراكيب القواعديّة التي لا تكون معروفة في الّغات 
الأخرىء اختيار المفردات E‏ تكون شائعة في كل لغات الدول الإسكندنافيّة). 

Semi-Creole: شبه الكريولية‎ NIU 

مصطلح يطلق على لغة 45 الكريولية E «Creole-Like Language‏ برزت 

من التواصل G A‏ تحت ظروف معيّنة مشابهة لتلك التي تتتج منها لغة الكريول. C‏ 
Op ans‏ لغات شبه الكريولية Y‏ تتضمّن à‏ شاسعًا مع اللّغة المهيمنة (لغة الطبقة العليا 
المسيطرة Superstrate‏ في إقليم ما) كا هي E JH‏ تتضمّنها colli‏ الكريولية Ba-‏ 
.silectal Creoles‏ إن هناك الكثير من الاختلاف وعدم الموافقة فيما إذا كان هذا المفهوم 
صحيحًا وقانونياء بمعنى إذا كان هذان ارعان ر اذانكوة لعة كريرل 618016 او لا 
(Non-Creole‏ يتقبلان 52 ees us Bu le‏ (انظر 0 ,€8 .)H101m‏ تُصئّف اللغة 
الأفريكانيّة والفرنسيّة المهيكلة كلغات شبيهة بالكريول؛ أي cole ys GÍ‏ لغويّة &S‏ 
من اللّحة الذناركية والفرنسيّة غل الثوال» والتى يرزت في وسط متعدهد اللغات» والذي 
يحوي الأوروبين والعبيد من أجزاء متعدّدة من all‏ ولكن من غير أن تصبح هذه اللّغة 
صعبة وغير واف eate em‏ الأوروية المهيمنة. انظر مصطلح -Creoloid‏ 
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شبه لغوي Semi-Lingualism:‏ 

هي نظرية N. E. Hansegard (1968) k> b‏ بالاشتراك مع Tove Skut-‏ 
nabb-Kangas‏ وهي à a‏ حالات Subtractive Bi- iss i AN A à isie‏ 
«lingualism‏ قد يصبح أفراد أو جماعات RU Mus‏ بدون OUS WI‏ الكامل لقواعد 
cel‏ من اللّغتين؛ لذا OB‏ مثل هؤلاء يُعتبرون أنصاف لغويّين؛ وذلك لفقدان الكفاءة 
والأهليّة الكاملة في أي من اللّغتين. لقد تم انتقاد هذه النظريّة بشكل واسع ومن عذة 
جوانب» خصوصًا lel‏ تقارن قواعد مجتمع أحاديّي AXI‏ مع مجتمع ثنائيّي اللغةء بين 
الأخير يعتبر أفضل فكرة pee‏ خطابي Speech Community‏ جديد وله قواعده 
"ds‏ .كما ترى هذه النظريّة أن قواعد المجتمعات الخطابيّة ثابتة clus,‏ أن ير 
بين اللغة العاميّة Vernacular‏ أو السّياقات اليو مية لاستخدام RU‏ والقواعد الرسمية 
الخاصّة جِدَاء المطلوبة في العمليّة التُعليميّة. 

Semiology: الزموز / الإشارات‎ ele 

.Semiotics أو علم الإشارة‎ om 

لسّيميائيّة / ئيّة / علم الإشارة Semiotics (Semiotic):‏ 

LA UM P‏ العلميّة لخصائص أنظمة الإشارات» الصتاعية والطبيعية» وأحيانًا 
سبد علم الإشارات «Science of Signs‏ وهو مرتبط بالعالم Charles Peirce‏ 
)1834-1914(. تشمل أنظمة الإشارات إشارات المرور» واستخدام d pes‏ 
المؤسّسات الحكوميّة» والإيماءات» مثلًا: التواصل مع الحيوانات. وفوق JS‏ هذاء Op‏ 
RU‏ تُعتبر لغة إشارة» والّتي د تعتبر إشاراتها Signs‏ الكلمات (ومقاطع من كلمات) P‏ 
ترتبط بشكل eon‏ المواد والمفاهيم (انظر «Symbol 5I:‏ المؤشر Index‏ والأيقونة 
.(Icon‏ لقد 5 تم تطوير هذا ce)‏ في عمل Abs «e «Ferdinand de Saussaure‏ 
جانبين Y‏ ينفصلان عن بعضههم| من جوانب الإشارة: Sig- J JA » cSignifier JII‏ 
jl ele .nified‏ 5/ الإشارات «Semiology‏ مصطلح أطلقه (Saussaure‏ حيث 
تمَّ تطويره بشكل أكبر في أوروباء خصوصًا في عمل Roland Barthes‏ والّذي أخضع 
جوانب مختلفة من الثقافة للتحليل الرّمزيٌ: كالموسيقىء والأكلء واللبس» «oi ll‏ 
والأدب. 


E 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


شبه المتحدّث Semi-Speaker:‏ 

لقد تت صياغة هذا المصطلح بواسطة )1981( «Nancy Dorian‏ ويقصد به أن 
المتحدثين à‏ مجتمع ما يمون بمرحلة تحول لخوي «Language Shift‏ والذين يبدؤون 
مع قدرة بسيطة أو عدم القدرة على التحدّث باللّغة EE‏ للمجتمع» ولكن؛ ومع ! ا 
الولاء لهذه اللغة Lgs Language Loyalty‏ يبدؤون في Ji,‏ الجهد yi e ET‏ 
ol‏ هذه الجهود المبذولة Ou‏ ما تتوقف؟ عا يعكس عدم E‏ الكامل من مفردات 
وقواعد هذه اللّغة. 5( جادلت «Dorian‏ في of‏ لغة هؤلاء المتحدّثين تُعتبر لغة مقبولة 
لدى المتحدثين الأكثر طلاقة» واعتبارهم جزءًا لا يتجزاً من المجتمع Speech i px‏ 
EUM Community‏ انظر أيضًا: ثنائئ اللغة غير المتفاعل .Passive Bilingual‏ 

Sequence (in Conversation): التسلسل في المحادثة‎ 

.Sequential Organisation d- 3l انظر التنظيم‎ 

Sequential Organisation: de A3 التنظيم‎ 

هو أحد الاهتىامات الرّئيسة في تحليل المحادثات Conversation Analysis‏ بدلا 
من اعتبار الألفاظ do jt‏ ومنفردة» حيث يعطى المحللون aC FEN‏ 
المحادثيٌ» على سبيل المثال: D ug‏ بكيفية افتتاح المتحدثين للمحادثات وإغلاقهاء 
وكيفيّة سرد حدث ماء وكذلك كيفيّة الرّدٌ عليه» وأيضًا كيفيّة عمل سؤال وكيفيّة 
الإجابة عنه. إن التحليل الوثيق هذه التسلسلات يوضّح كيفيّة أن دور الحديث يرتبط 
بالحديث السّابق لهء وكذلك كيفيّة إعداد أو تجهيز الطّريقة ie M‏ الأدوار Speak-‏ 
aJl ing-Turn‏ في الحديث. 

وضمن هذه التسلسلات» لقد ركز Je‏ المحادثات أيضًا على الثّركيب المفضل 
eun TU «Preference‏ فيه بين 3E‏ المفضل أو المحبّب Preferred‏ والرّد غير 
المفضل Dispreferred‏ في المحادثات. على سبيل المثال: ol‏ الذّعوة لمناسبة ما o‏ 
يتبعها ردود مختلفة» عادة ما يكون إِمّا القبول أو الرّفض . هذه الرٌّدود لما أشكال مختلفة: 
فا بكرن das‏ ضاق اناما OB‏ ق قد er‏ الث E E dd da‏ ا 
أو تبريرًا. يشار إلى الرّفض (وكذلك عدم الموافقة»..إلخ) بالتركيب غير «Jil‏ بين 
القبول (والموافقة»...إلخ) يشار إليه كتركيب مفضل. لم يقصد بهذا التمييز والتفريق بين 
التوعين GY‏ شيء بخص أو يتضمّن مشاعر أو حوافز المتحدّثين؛ ls‏ لوصف أشكال 


e El. 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


وأفاط ea‏ كنا أن Foreol arba‏ 
الور غير المفضل في الحدیث» يُستخدمان LA‏ ( انظر 1984 .(Pomerantz,‏ انظر: 
أيضًا الأزواج المتجاورة في المحادثات cAdjacency Pair‏ وإدارة المحادثة Conversa-‏ 
ction Management‏ وأخذ الأدو ار في الحديث -Turn-Taking‏ 

جو المحادثة / الزمان والمكان Setting:‏ 

هي جزء من الحدّث الخطابي «Speech Event‏ والّذي قديكون رطا يطوق م 
‘Ways of Speaking DUE‏ حيث يشير الوضع إلى الوقت» والمكان» والمحيط 
المادّي الذي يكون فيه الحدث cg pl‏ على سبيل المثال: الكنيسة: قاعة تعليميّة جامعيّة: 
مكتب. انظر أيضًا: «Context (3L2JI‏ والتحدذث Speaking‏ 

Sex: الجنس‎ 

اتك دراشات اللاك لأاع الك ةل الاد وا جال Jou‏ 
خسن Speaker Sex col‏ كفئة تتفاعل مع ax‏ وكذلك للاختلافات الناتجة 
بين الجنسين Sex Differences‏ في استعمال PRU‏ على سبيل المثال: eod op‏ يعتبر 
متغيرًا Social Variable Cel‏ في العديد Variationist‏ من الدراسات E‏ أجريت 
ف n clit‏ من القرة الا إل نانب oa‏ ات sg M‏ كال 
والطّبقة الاجتاعيّة Social Class‏ ومنذ ala‏ أصبح مصطلح النوع الاجتماعيٌ 
(Gender)‏ أكثر استخدامًا. وهذا يعكس التّمييز giil‏ حصل في الدّراسات الاجتاعيّة 
بين مصطلح الجنس (sex)‏ كخاصية بيولوجية» ومصطلح النوع الاجتماعي Gender‏ 
كخاصية اجتاعية. وقد ca eel‏ الفروق die Ne‏ والنساء el Ús‏ 
بحاجة إلى تفسيرات اجتاعية. ولكن فكرة الجنس كظاهرة طبيعية (منحة بيولوجية 
‘Biological ‘Given‏ ( وفكرة ce e I IE‏ كانعكاس GE‏ له» قد فض من قبل 

بعض العلماء NU‏ اعتبروا كلد من الجنس (وهو فكرة الاختلافات الجنسية «Gasol‏ 

الع pie‏ مكتسبين اجتاعيّين. 

وقد وجد الجنس بمفهوم النشاط الجندي أو المارسة الجنسيّة للآدب في ili‏ 
الجنسانية P .Language and Sexuality‏ العلاقة بين الجنس )3( كلا المعنيين 
هذا المصطلح) والنّوع الاجتماعيّ والجنسانيّة مسألة جدال في البحوث القائمة في اللّغة 
e gll;‏ الاجتماعيّ «Gender‏ واللّغة والجنسانية Sexuality.‏ انظر أيضًا: لغة SÁA‏ 


ا 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


«Gay aJ «Lesbian السّحاقيّات‎ «Lesbian and Gay Language cU JI ; 
[utes لغة المتحرّرين‎ Transgendered المتحولين جنسيًا‎ «Bisexual ثنائىٌ الجنس‎ 
.Queer Linguistics اذ‎ Ps لغویات‎ (Queer (LGBTQ ) D3npauge 

التحيّر ا لحني Sexism:‏ 

يشير إلى الممارسات اللغوية c osa‏ على سبيل المثال: استخدام مصطلحات ازدرائية 
لح ا ع ل ع REN UM NUN‏ 
«neric Masculine‏ والفجوة المعجمية Lexical Gap‏ (غياب المفردات التي تشير S‏ 
Qu dq T‏ 
كذلك إلى à (5 ÀI‏ المعنى Pejoration‏ من ناحية تاريخيّة في المغردات P NO‏ 
E c‏ هق sr‏ 
أوسع - T‏ إلى عمل دراسات في .Linguistic Sexism col xul pe:‏ وقد أت 
اسه ب Mac A lie‏ ال oer‏ 
وقد تراوحت التدخلات من عمل تعلييات إرشادية للتشجيع على لغة غير متحيز 
Non-Sexist‏ أو ضد التحيّز es: Sa) Anti-Sexist‏ استخدام d «(Generic he‏ 
حاولات أكثر تطرفا لتدمير المارسات القائمة عل التمييز الحنيث. ولقد cd)‏ البعض أن 
التَحيّر الجنسي ينتج من سيطرة الذكور على „iai‏ هذا الخلاف كان موضوع نزاع؛ لأنّه 
co‏ على نموذج متجانس من نظام اللّغة» وهو يتجاهل المارسات اللغويّة الفعليّة» با 
فيها دور المتحدّثات الإناث. انظر كتابات ,2002 ,2001( Hallinger and Bussman‏ 
2003( في تصوير النوع الاجتماعيٌ بين cali‏ وانظر أيضًا كتابات )1992( Cameron‏ 
و )1998( Pauwels‏ في الإدراك s LI‏ والإصلاح (a eol‏ اللّغويّ. 

Sexuality: الجنسانية‎ 

تشير هذه المفردة إلى واحدة أو أكثر من المفردات التالية: التوجّهات الجنسيّة 
للأفراد؛ وهويّتهم الجنسسيّة سواءً أكانوا odes‏ أو غير مثليّين» ورغباتهم الجنسيّة. |9 
العلاقة بين اللغة والجنس elel p» Language and Sex‏ متزايد d‏ حقل co x‏ 
الاجتاعية وغيرها من حقول المعرفة c s)‏ علم اجتماع الإنسان Social Anthropol-‏ 
رعه). لقد تأثرت اللّغة والجنسانيّة بالنَطوّرات الحاصلة في محالات مرتبطة ومتداخلة 
dae‏ مثل: RU‏ والنوع "WO x dn «Language and Gender ‘ele Y!‏ 


E ا‎ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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i2 JI انظر أيضًا:‎ .Queer Linguistics اذ‎ P ولغويات‎ Feminism Linguistics 
ولغة المثليين‎ cLanguage RU و‎ «Lavender Linguistics 3l Po ولغويات‎ Desire 
.Lesbian and Gay Language GU JI ; 

نظرت الكثير من الدّراسات إلى الجنسانيّة على Vl‏ مظهر o EL SA‏ مركزة على 
المارسات à‏ بين فئات المثليات» والمثليين والمتحولين Ce‏ (عادة يلاحظ iB‏ 
الأبحاث T‏ تدرس RU‏ ومتبايني الجنس ol „Heterosexual‏ الدّراسات الحديثة لا 
تصور SL‏ على Ul‏ خاصيّة أساسيّة وثابتة للكاتب أو المتحدّث. انظر LAST‏ الأدائية 
.Performativity‏ 

ويعتقد js‏ من Deborah Comeron and Don Kulick (2003b)‏ أن à 4l‏ 
فى برضو مكو عدت xl AI es‏ اا )3 ی عل 
الدّراسات المتعلّقة باللّغة والجنسانيّة أن تأخذ مفهومًا أوسع» يتضمّن الرّغبة 
الجنسيّة والشهوانيةء اليس فقطء ماذا يرغب المرء؟ بل أيضًا إلى ماذا ستؤدّي 
رغبته؟» انظر أيضَا: )2002( .Campbell-kibler et al.‏ و(2002) Mcllvenny‏ 
pa ca‏ ا ela doe‏ ا AL‏ 

Shibboleth: (c 211 / السّيل الدّافق‎ 

هو لفظ ميّز يختصر على مجموعة محددة. يُستخدم في بعض الأحيان JY‏ 
yy‏ 
للمتحدّث. ومصطلح Shibboleth‏ هي كلمة عبريّة تعني «السّيل الدّافق» 
أو etus reo‏ واستخدامها لغويًا مبنيٌ على قصّة من ال ):12 Judges‏ 
1-5 ): عندما وصل الجلعاديّون 6116801165 oill‏ كانوا في حرب مع قبيلة 
Ephraimites‏ إلى الأر دن Jordan‏ حاول البعض من قبيلة Ephraimites‏ أن „Ša‏ 
كالجلعاديّين لكي لا يؤسروا فيستطيعوا عبور نهر الأردن. ولكنٌ Ephraimites‏ 
لايستطيعون لفظ الصوت/ [S‏ (هم يلفظونه / C /sh‏ فم| كان من الجلعاديين 
إلا أن يطلبوا من كل واحد منهم أن يلفظ كلمة Shibboleth‏ فأولئك الجنود 
اذين لم يستطيعوا لفظ الكلمة كان قد أكتُشف أمرهم فكان مصيرهم الموت. 

Short (Speed Sound): الصوت القصير‎ 

.Long (Speech Sounds) انظر الصوت الطويل‎ 


ا 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Sign: الإشارة‎ 

as‏ الإشارة في علم السيمائية أو علم الإشارات Vrae‏ بنظام يمثّل t‏ مفهومًا 
أو حالة...إلخ. على سبيل المثال» الإشارة الخضراء تدل وترمز إلى إمكانيّة الانطلاق. 
وقام الفيلسوف (1940) Peirce‏ 08:165بتحديد ثلاثة أنواع من الإشارات: الرّمز 
Index Š Symbol‏ والأيقو نة «Icon‏ وكل منها Jus‏ على علاقة محدّدة بين الإشارة 
والمجسّم أو المادّة. Ui‏ في علم celsa‏ فإن مصطلح إشارة لغويّة Linguistic Sign‏ 
يُستخدم UYU‏ على العناصر في نظام اللغة (الكلمة» والمورفيم» وعبارات معيّنة) التي 
تعبّر عن مفهوم أو حالة ما. ووصف )1959 (Ferdinand de Saussure[1916]‏ جرأين 
غير ظاهرين في الإشارة اللّغويّة: cSignifier JII‏ وهو الشّكل اللّغويٌ؛ والثاني: هو 
المدلول cSignified‏ وهو المفهوم أو المعنى الذي يشير إليه الدّال. وقد أكد على العلاقة 
المطلقة بينهما. فمثلا: «الوردة «Rose‏ مهما أطلقنا من مسمّيات عليها ستبقى وردة. 
بين| أكد بعض «coll‏ وخصوصًا الباحث «V. S. Voloshinov gs JI‏ على الطبيعة 
الأيديولوجيّة للإشارة» زاعمًا أن بعض الجماعات يتحدّثون اللّغة نفسهاء ess‏ في 
الوقت نفسه يُظهرون خلافا جوهريًا على معاني بعض الكلمات الأساسيّة» وعلى كيفية 
à Men‏ 

لغة الإشارة / لغة الصم Sign Language:‏ 

هي collo]‏ مرئيّة تُستخدم من قبل الصَّم Deaf‏ كوسيلة تواصل أساسيّة. EE‏ لغة 
الصّم نظامًا لغويًا حكومًا بقواعد لغويّة تشمل علم المعاني» والتحو والصرف» وكذلك 
علم الأصوات. وقد تختلف بعض الإشارات من بلدان لأخرى. وبدأ أول الأبحاث في 
هذا المجال في السبعينيّات من القرن الماضي. لمعرفة مفاهيم اللغويًات الاجتاعيّة المتعلقة 
بالإشارة» انظر 2001( (Lucas‏ وانظر أيضًا التهجئة بالأصابع Fingerspelling‏ وانظر 
كذلك اللغة الذالة .Signed Language‏ 

Signed Language: äl اللغة‎ 

وتعني في بعض الأحيان نفس معنى لغة الصم Sign Langauge‏ ولکتھا LÍ‏ 
تستخدم UYI‏ على أنظمة الإشارة المصمّمة التي تمثل التراكيب النحويّة والصضَرفيّة 
GY‏ لغة حكية بطريقة مرئيّة. حيث يتم استعارة الإشارات من لغة الإشارة القوميّة: 
ولكنها أيضًا Cons EE‏ ا اللفظيٌ للغة (XS‏ مثلا .Signed English‏ 


ie 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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pet A eL e‏ ل 
الغائب في RAI‏ الإنجليزيّة . وهذه اللّغة Y‏ ُستخدم من KB‏ الصم؛ Sols Ue e‏ وساف 
le)‏ في المقابل يشيع استخدامها في نظام التعليم. 

Significant Testing: الإحصائيّة‎ JYI اختبار‎ 

يُستخدم لحساب أرجحيّة أو Cie‏ أن تكون المتخيّرات التي درست في 
عينة Sample‏ ما سوف تكون ضمن الفئة العامة e (Population)‏ أخذت 
منها العيّنة. وهذا يعني LET‏ ليست نتيجة خطأ في اختبار العيّنة. حيث تتمثل 
من خلال مستوى Plevel‏ التتائج التي تحصل على P«0.05 ÀJ‏ تُعتبر ilo‏ 
.Statistically Significant Lass]‏ وهذا يعني eJ ol‏ يمكن تعميمها 
ix so‏ ثقة. oM)‏ الخطأ أقل من Chi-Square, T-Test and Analysis of) «(o7‏ 
rice (ANOVA‏ تستخدم بشكل متكرّر لهذا الغرض في أبحاث NER‏ 
الاجتاعية. 

Signifier, Signified: والمدلول‎ JIU 

مصطلحان يستخدمان في نظرية «Ferdinand de Saussaure‏ حيث ili JA‏ 
كنظام إشارات. وتتألف هذه الإشارات Signs‏ (كلمات أو مورفيم (Morphemes‏ من 
جزأين» هما: المدلول cSignified‏ وهو المفهوم أو المادّة المشار إليها في اللّغة. JS e‏ 
الذال Signifier‏ «الكلمة». وقد أكد Saussaure‏ على أن المدلول لا يوجد بشكل 
مستقل عن الدّال. فالكلمات لا تصف الأشياء والمفاهيم؛ وإنّا توجدها. انظر اللغة 
و الكلام .Langue, Parole‏ 

عملية التأشير Signing:‏ 

انظر: التهجئة بالأصابع «Fingerspelling‏ واللغة الإشارة / لغة Sign "A‏ 
«Language‏ اللغة الذالة .Signed Language‏ 

Silence: الصمت‎ 

و في علم اللحركنات الاجتماعيّة ليس فقط كغياب الكلام» ولكن كأداة 
تفاعل ذات معنى. يمكن دراسة مستويات عذة للضمت/ السشّكوت؛ على سبيل 
المثال: وظيفة السّكوت في الحوارات» استخدامه كإستراتيجيّة من قبل الأفراد 
المتحدّثين. ويمكن CT‏ دراسة الدّلالات الثقافية العديدة المرتبطة بالشكوت. ففي 


—Yo à — 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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نظرية Politeness Theory ELSE SLI‏ یر تبط السّكوت أحيانًا بالتهذزيب 
uL‏ وهو بأن لا تثقل على الآخرين أو تُنقص من احترامهم لذاتم. وكذلك 
کان الشکوت ell Ja‏ في حقل اللغة والنوع الاجتماعي Language and Gen-‏ 
eder‏ فعلى سبيل المثال: يُعتقد بأنْ النساء» وفي سياقات متعدّدة» صامتات» ويملكن 
فرصا أقلّ لإسماع وجهة نظرهن. حيث يمكن استخدام الشکوتء كما الخواص 
التفاعليّة» بشكل مختلف من قبل متحدّثين مختلفين» وبسياقات متعدّدة. مثلا: إن 
المت في بعض السّياقات دلالة على ils‏ التهذيب (رفض الاعتراف واحترام 
الآخرين». أو 4443 Threat‏ انظر: co xi‏ الاجتماعيّة التفاعليّة Interaction-‏ 
cal Sociolinguistics‏ وصف الأعر اق .Ethnography‏ 

الخطاب ذو الصوت الواحد Single-Voice Discourse:‏ 

انظر ازدواجية المخطاب .Double-Voice Discourse‏ 

Situation: الظرف‎ 

ويستخدم هذا المصطلح أحيانًا للإشارة إلى جانب من جوانب السّياق Con-‏ 
text‏ الذي حدّث فيه التواصل» «Oll s «Oa IV: pes‏ والمشاركين „Participants‏ 
وهو مصطلح eii pla at dad j^‏ تح سيل اال العلاقة بين المتفاعلين 
وطريقة استخدامهم للّغة سوف تير المواقف الاجتماعيّة. انظر سياق الظّرف 
.Context of Situation‏ 

التناوب GE cs Sat‏ والمجازيّ 

Situational, Metaphorical (Code-Switching): 

بحث في معناه العام John Gumperz‏ (مثال» 1972 «(Blom and Gumperz,‏ 
وتبعه باحثون مهتمّون بدراسة الدوافع الاجتاعيّة للتناوب اللغويّ Code-Switch-‏ 
ing‏ هناك بعض الصَّبابِيّة في التعريف SL‏ له» ولكن عمومًا: Op‏ التَحوّل في التباين 
G AUI‏ الظّريّ إلى لحجات أخرى يشير إلى تغيّر الموقف UII‏ إلى واحد» تتحقق به 
أعراف وتفاعلات وعلاقات ختلفة بين المتحدّثين» مثلا: التحوّل من سياق رسميٌ 
إل واحد أقل وسمية. يتضتن التبديل i‏ الاستعاريّ استخدام مفردات N‏ 
EE‏ (استخدام تعابير رسميّة أو شاعريّة في حوار بين 
الأصدقاء). في الواقع من الصعب الوصول إلى اختلاف واضح وقطعيٌّ بينهما. 
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العامية Slang:‏ 
تمٌّ تعريفها بأشكال مختلفة» ولكن Las‏ إليها عادة على LEÍ‏ مجموعة من 
المفردات والعبارات المستخدمة من قبل فئة اجتماعيّة محدّدة» وهى ليست جزءًا 
LE LE A a‏ و io ao Aa d Cabal s sed‏ لقب aad‏ الشاندة Abi By‏ 
حيث تصبح العاميّة لغة قديمة سريعًاء ولكنها تجمع في قواميس عديدة. انظر 
Green (1998)‏ و )1974 ,1961( Partridge‏ واللّغة العامبّة لما وظائف عديدة» 
منها: كونها لغة خاصّة بالمجموعات تستخدم للحفاظ على BL I‏ بين متكلّميهاء 
وتزيد المسافة بينهم وبين الغرباء. وقد تستعمل لإعادة تعريف المّسياق أو العلاقة 
(عندما تكون أقل جديّة)» وقد تستخدم أيضًا كنوع من التلاعب اللّغويّ. انظر 
أيضًا الكلمات السّريّة Argot‏ واللغة الاصطلاحيّة لجماعة ما Jargon‏ والعاميّة 

.Rhyming Slang المقفاة‎ 

Social Class: الطبقة الاجتاعيّة‎ 

إن مفهوم الطبقة Celo YI‏ يعود ÉSE‏ إلى علم الاجتماع الماركسيّ (انظر الماركسيّة 
(Marxism‏ يقوم التحليل S JUI‏ الكلاسيكيّ بتصنيف طبقتين فقط» وهما: (الطبقة 
البرجوازيّة أو الطّبقة المالكة «Owner Class‏ وطبقة العئّال أو الطّبقة غير المالكة 
Gl .(Non-Owner Class‏ مفاهيم الماركسية الجديدة Neo-Marxist‏ فقد C$ e‏ الطقة 
المعتدلة والطبقة الغامضة بالطبقة الوسطىء Aly‏ تتكوّن من المالك والعامل في آن واحد 
Poulantzas, 1973, 1984 l)‏ ). وقد تم استخدام التحليل cot xl à A‏ 
TAE‏ ريح كف أن اللا مهام فكل VERRE‏ فة بشكل 
جید» مثال )1971( Rickford (1986); Bernstein‏ انظر jp JI‏ المسهبة Elaborated‏ 
Codes‏ والمقيّدة (Restricted Codes‏ إن وجود اللهجات Class Dialects žab‏ 
FAT‏ بشكل جِيّد هو أمر due‏ بالنسبة للمجتمعات» حيث يجد المرء Stratifi- Zib‏ 
0 تامّة بين المجموعات الاجتاعية. يستخدم المعيار الحدسي ÉL‏ لتمييز الطّبقات 
di dd‏ يا فغالبيّة الناس تجد آنه من السّهل الحكم على الفرد إذا كان من 
اا الاما )9 $ casa oie od Ld S da a e‏ 
الذين prn D ga A‏ 2 جسدى) أوالطقة الوسط ر تسمّى أحيانًا عمال الياقة البيضاء 
c White-Collar‏ مثال» الأشخاص EU‏ يعملون في المكاتب وقطاع الخدمات). DU‏ ما 
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كان عمل علماء EU‏ الاجتاعيّة مع ما يُسمّى بالمؤشّرات الاجتاعيّة الاقتصاديّة So-‏ 
s EF «cio-Economic Indices‏ معلومات عن «Jt ciall‏ ومكان السكن» 
والتحصيل الدراسيٌ؛ لكي يتم تحديد المكانة الاجتاعيّة (انظر الحالة (Status‏ تصوّر 
المؤشّرات الاقتصاديّة الاجتماعيّة التباين الاجتماعيّ كتباين تدريجيّ وليس ثنائيّ «o‏ 
وعدد كبير من المجموعات (المتداخلة جزئيًا) يتم تصنيفها Es‏ على هذه المؤشّرات (مثال: 
الطبقة العاملة Lower Working Class KIUI‏ الطبقة العاملة الوسطى Middle‏ 
FERAT «Working Class‏ العاملة العليا (Upper Working Class‏ . 

Social Construction (-ism): ec YI كيب‎ Fi 

هي مقاربة لصنع المعرفة والفهم» والّذي يرى أن المعرفة ليست مجموعة من الحقائق؛ 
MF‏ بناء مجتمعات إنسانية في محتوى GE‏ وتار 52 «ji»‏ (انظر Berger and Luck-‏ 
man, 7‏ على سبيل المثال» اختلف علماء علم الاجتماع في Bf‏ المعرفة العلميّة 
ليست نتيجة المشاهدة» بل نتيجة التفاعل بين العلماء العاملين في مجتمع معيّن من المارسة 
Community of Practice‏ (انظر 1986 .(Latour and Woolgar,‏ 

Social Constructivism: كيبيّة الاجتاعيّة‎ JI 

هي مقاربة ضمن علم النّفسء ullo‏ تركّز على مفهوم أن النّاس يبنون المعاني Bel‏ 
على معرفتهم الماضية والحاليّة. تتضمّن التركيبية الاجتاعيّة مفاهيم متنوّعة» لكن يتمّ 
تصنيفها بناءً على بعدين: أولتك الّذين يركّزون على الإدراكء ألا وهو البنية الدّاخليّة 
للعقل» مثال )1970 (Gregory,‏ وأولئك الْذِين يركزون على التفاعل cr em I‏ 
.(Vygotsky, 1986; Bruner, 1990)‏ والأخير بالتحديد يركز PUT i de‏ (انظر 
الاجتاعيّة الثقافيّة .(Sociocultural‏ ويستخدم هذا المصطلح أحيانًا بشكل مترادف 
مع مصطلح xdi‏ كيب -Social Constructionism ‘eles!‏ 

علم اللهحات الاجتماعي Social Dialectology:‏ 

هي دراسة تنوّعات اللّغة (CMT S‏ اللّغويّة التي تستخدم من قبل مجموعات اجتاعيّة 
.Social Groups‏ انظر علم اللهجات (Dialectology)‏ . 

Social Distance: المسافة الاجتاعيّة‎ 

Solidarity 11 JI انظر‎ 
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Social Group: Ze المجموعة‎ 

شبكة من الأشخاص تُعرف من خلال التفاعل المنظّمء وتشارك القيم / المبادئ. 
يُستخدم هذا المصطلح أيضًا على نطاق ple‏ لوصف مجموعات من الأشخاص 
من يشتركون في خصائص وخصال اجتاعية محدّدة» وليس بالصرورة أن يتفاعلوا 
باستمرار (مثال على ذلك: النْساءء والرّجالء والشباب» والمجموعات الصّفيّة). وني 
الغالب تُظهر المجموعات الاجتماعية داخل المجتمع المحدّد أو الولاية المنظّمة هرميًا 
عدم المساواةء كا تُظهر التفاوت بين المجموعات. انظر: الطّبقة الاجتاعيّة Social‏ 
«Class‏ وشبكة التواصل الاجتاعيّة .Social Network‏ 

Social History (of Language): ore ilc تاريخ‎ 

انظر: BU‏ التاريخيّة CHET «Historical Linguistics‏ التاريخية 
الاجتاعية .Sociohistorical Linguistics‏ 

Social Network: "(I | شبكة التواصل‎ 

الأفراد الذين يتفاعلون بشكل منتظم» بحيث يشكّلون شبكة اجتماعيّة. يشتمل 
التحليل NE‏ بشبكة التو اصل الاجتماعي Social Network Analysis (SNA)‏ 
على مجموعة من الأدوات والمفاهيم التي JE‏ الباحشين من وصف بناء للعلاقات 
القائمة بين الأشخاص ol.‏ التقسييات المتعلقة بالتحليل هي ارتباطات بين الأفراد 
Les yal‏ صفات اجتاعية لمؤلاء zu‏ (الغمر Age‏ والنوع ce e I‏ 
.«Ethnicity 123 JI ; «Gender‏ .. إلخ). ي مه العالين à‏ هذه الشبكة مابين 
التحليل الكامل للشبكة Whole-Network Analysis‏ و التحليل Ego-Net- gil‏ 
work Analysis‏ لما. حيث يصف التحليل الكامل للشبكة Js‏ العلاقات أو يربط 
يوسا oral Leo‏ ات و ci sin cot dt desde. Ay oll o‏ 
يعرف مَن؟). يركز التحليل المتعلّق بالشّبكة الذَّاتِيّة على عدد وطبيعة Lasla Ji‏ 
المنقولة عن الأفراد» ولكن لا عدف إلى وصف الشبكات المجتمعيّة الكاملة 
(السَؤال e JI‏ هنا: من يعرف؟). do‏ عملهم lll‏ بالاستخدام انموي للّغة 
Philadelphia (3‏ فقد استخدم كل من William Labove and Wendll Harris)‏ 
6 في LJ‏ | شامل للشبكة. كما استخدم )19872( Lesely Milroy‏ التحليل 
GI‏ للشّبكة في دراسته لاختلاف اللّغة 3( لغة Belfast‏ تشمل الدّراسات الأخرى 
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المتعلقة sU alo‏ الاجتماعيّة- Lus‏ استخدمت شبكة التواصل الاجتاعيّة 
à‏ التحليل- - »s‏ من )1972( Blom & Gumperz‏ للاستخدام TU‏ في بلدة 
نرويجيّة. وأيضًا دراسة )1979( Language Shift SU Jyt Gal‏ في أستراليا. 
لقد كانت دراسة Lesely Milroy‏ في لغة -Belfast‏ وبشكل خا ص- ذات تأثير في 
تطوير نموذج شبكيٌ «Language Change iat pec‏ والإصلاح RET‏ 
«Langauge Maintenance‏ وكذلك Lesely Milroy, 1987a; James and Le-)‏ 
.(sely Milroy, 1985‏ واستنادًا على التتائج في مجال البحث في لغة Belfast‏ ناقش 
Js‏ من ol James and Lesely Milroy‏ بناء شبكة التواصل e eI‏ يمكن أن 
jsa;‏ أو يعوق انتشار Diffusion‏ التغيّر ات EU‏ لقد ساهم JUNI‏ المتواصل 
للشبكات ذات العلاقات المترابطة مع Lola I‏ القويّة Strong Ties‏ بين أفراد 
الجتيع à‏ دعم te» Ll pan‏ المجتمعية, والارتقاء ا امتعلق بالمارسات 
الثقافيّة القائمة (شاملة على Gali‏ . ومن ناحية أخرى. op‏ كل من المجموعات 
(أو المجتمعات) كأعضاء لمجموعة متفاعلة تعرض» وبشكل غير متكرر» ممارسات 
لغوية واجتاعية متغيّرة Lai.‏ عن ذلك »نظرًا Lala MOY‏ الاجتماعية ضعيفة بين 
الأفراد وتحمل قاعدة لغوية خاصة ob thy‏ اعتهاد أشكال لغويّة جديدة أو نواع 
أخرى من السّلوك من قبل أفراد المجموعة لا ينتهك العادات المجتمعيّة القائمة» 
والرّوابط الضعيفة (LE Weak Ties‏ هى أكثر عرضة للابتكار والتغيير. انظر 
أيضا المتبني البكر .Innovator Tu «Early Adopter‏ 

انظر )1994( Wasserman and Faust‏ لتفاصيل أكثر بشأن تطبيق تحليل شبكة 
التو اصل الاجتاعية -Social Network Analysis (SNA)‏ 

Social Practice: Ze YI i 

انظر المارسة .Practice‏ 

علم النفس الاجتماعيّ Social Psychology:‏ 

ويشير إلى مجال واسع متعدّد التخصّصات,. يعتمد على علم النفس وعلم الاجتماع» 
وذلك لاستكشاف العلاقة بين الفرد والعالم ere‏ وتشمل البحوث في علم 
Lee VI LUE‏ دراسة المواقف» واستخدام AXI‏ والمعنى» والمجموعات الاجتاعية 
والمؤسّسات. الدراسة الاجتاعيّة النفسيّة للمواقف تجاه اللغات واللهجات (انظر 
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التقييم 0 وكيفية استيعاب المتكلمين LUN‏ التحذث لبعضهم البعض 
(انظر التكييف (Accommodation‏ كانت مؤثرة في علم اللغة الاجتاعيّ. المنطق 
لضي Discursive Psychlogy‏ هو ال علم الاجتماع nur «à‏ يركز على 
تحليل الخطاب Discourse‏ (انظر 1987 «(Potter and Wetherell,‏ و الذي یر تبط 
باللخر Ae eo NI coU‏ 

Social Semiotic(s): SIE السّيائيّة / علم الإشار‎ 

يشير M. A. K. Halliday‏ إلى AAT‏ بأنما سيميائيّة eel‏ إذ e‏ وسيلة 
تواصل أو نظام علامة جوهره اجتماعيّ )1978 .(Halliday,‏ يقول :Halliday‏ 
el o]‏ نظريّة اجتماعيّة يجب أن تآخذ بعين الاعتبار العلاقة بين الجوانب المختلفة 
التالية من اللغة: النص Text‏ (حالات محدّدة من Context (3L 2JI Jil) TC‏ 
«(Situation TRAP‏ ضرب nu» «Code 7 JI Register l‏ پستخدم 
في معنى «(Bernstein‏ والبناء الاجتماعيّ. ويستند العمل الأحدث cel‏ يشار إليه 
باسم Eel Ies I‏ إلى Mel RT‏ ظيفيّة النظاميّة Systemic Functional‏ 
65 لتحليل JI‏ ص متعددة الوسائط Multimodal‏ . انظر Kress and‏ 
.(Van Leeuwen (1996), (2001); Iedema (2001‏ 

Social Status: الاجتاعيّة‎ JU-I 

انظر الحالة .Status‏ 

Social Stratification: الاجتاعية‎ zabi 

Stratification žab انظر‎ 

Social Structure: ec YI البناء‎ 

يشير هذا ial‏ إلى العلاقات أو المياكل النمطيّة الموجودة داخل المجتمع» 
وتعتبر الطبقة الاجتماعيّة أحد أبرز جوانب البنية Zee VI‏ التي تخضع للدّراسة في 
علم الاجتماع» وكانت nnd‏ الطبقة الاجتاعية Social Lu‏ واختلاف Varia-‏ 
ها المتحدثين هي محور التركيز الرّئيس في علم اللغة الاجتماعيّة» على سبيل المثال: 
في دراسات الاختلاف» في المناقشات المبكرة حول عمل Basil Bernstein‏ (انظر 
حساب الرّموز المسهبة Elaborated Codes‏ والمقيدة (Restricted Codes‏ . ىما تشمل 
الجوانب الأخرى للهيكل الاجتماعيّ الانتماء العرقيٌ أو «الأصل» «Ethnicity or Race‏ 
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والجنس «Gender‏ والتّركيز الرّئيس d‏ علم الاجتماع وعلم PU‏ الاجتاعيّة هو gäll‏ 
الذي تفسّر به المياكل الاجتاعيّة السّلوك الفرديٌء ب في ذلك» السّلوك اللّغويٌ أو ما 
إذا كان oL‏ في لان Lai‏ فا تهم وسلوكيّاتهم يبنون مثل هذه الحياكل الاجتاعيّة 
وغالبًا ف تفهم هذه العلاقة على Uil‏ 5 5 أو جدليّة .Dialectic‏ انظر الوكالة „Agency‏ 

Social Variable: المتغير الاجتاعئ‎ 

يقصد EE‏ الاجتاعيّة آنا جميع vl‏ ال و الك 
cie c VI‏ مثل: (الطبقة ‘Social Class ren‏ والنوع gaerder cte Yl‏ 
Age als‏ وغرخا sed‏ يسارك اللغة o nl d‏ الجاع à pA‏ 
الكمية Quantitative‏ انظر .Linguistic Variable (s NEC Sud‏ 

Social Variation: orem c5 

يشير هذا المصطلح إلى Language Variation RU p‏ بين الفئات 
الاجتاعيّة؛ كيف تختلف اللغة Ús‏ للطّبقة الاجتاعيّة «Social Class‏ والنوع 
الاجتماعيّ Gender‏ والعُمر cAge‏ والأصل العرقيٌ cEthncity‏ وما إلى ذلك. ويشير 
التنوع Gre YI‏ إلى التنوع الذاخلي بين المتحدثين .Interspeaker Variation‏ و I^‏ 
النقيض من T‏ الداخلي الموجود ضمن المتحدّث نفسه «Intraspeaker Variation‏ 
أو التنوّع داخل خطاب OY?‏ فردي (التنوع الأسلوي .(Stylistic Variation‏ وقد 
قيلت colt AE alus‏ الاجتماعيّة f di‏ التمطيّة المنتظمة «gre MI‏ 
وكيف يتعلق ذلك بالتغيّر «Language Change |: SU‏ انظر co udi‏ الاجتاعية 
المبنية على Variationist Sciolinguistics (c E p»‏ . 

التنشئة الاجتاعيّة Socialisation:‏ 

العمليّة التي يتعلّم الاس من خلاها ثقافة مجتمعهم» ويتمٌ هذا laili‏ من خلال 
الأسرة والأقران خلال مرحلة الطّفولة» وعن طريق المدرسة ومكان العمل في وقت 
ili PD‏ جزءًا أساسيًا من هذه العمليّة كوسيلة لنقل الثقافة «Culture‏ فضلا 
عن كونها جزءًا من تلك الثقافة. 

الاجتاعية الثقافيّة Sociocultural:‏ 

تُستخدم للإشارة بشكل عام إلى الطّرق التي عون فيا اللخ والاتضيال ظزاهر 


داق “ات 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


اجتماعيّة وثقافيّة. كا Ul‏ تستخدم بطريقة أكثر تحديدًا للإشارة إلى ee‏ معيّن في علم 
الثفس الاجتماعىٌ Social Psychology‏ الذي يركز على الصلة بين Sce ai‏ 
eid‏ والتدريس. و ا لمجال من خلال كتابات Lev‏ 
Vygotsky‏ الذي Í‏ على أهميّة العلاقة بين اللّغة والتفاعل ele I‏ والتعلّم. انظر 
التلمذة «Apprenticeship‏ و منطقة التطو 3i‏ التقر Zone of Proximal Devel- ‘gs‏ 
l .opment‏ 

Socio-Economic Indices: ات الاجتاعيّة الاقتصاديّة‎ LÀ EU 

صَئْفت الأدوات المنهجية co»‏ الطبقات الاجتاعيّة Social Classes‏ عل أساس 
الوضع الاقتصادي Economic Position‏ والوضع الاجتماعيٌ Social Prestige‏ 
ds —‏ الاين s «Labovian Variationist‏ قام تقييم William Labov‏ 
للتنوع اللغوي Language Variation‏ والتغيّر اللغري à Language Change‏ 
فيلادلفيا من الناحية الاجتاعية ية للأفراد من خلال ثلاثة مقاييس سداسية الفئات. o‏ 
الطّبقات المهنية «Occupation‏ و ART‏ 0 ومكان الإقامة „Residence‏ 

as‏ الشكل coal CO‏ مر cols XE US‏ ضمن E‏ سف ويمكن 
استخدام الوضع الاجتاعي الاقتصادي Socio-Economic Status‏ ليدل على مقياس 
الوضع بالنسبة للفرد حسب -Labov (2001) $ 5s‏ 


قيمة مكان الإقامة المهنة التعليم 
25,000 + دولار حترف مدرسة مهنية 

0 , 20 - 900 , 24 دولار إداريٰ - مدير خريج كلية 

0 , 15 - 900 , 19 دولار إداری - مبيعات لم تكمل كليّة 

0 , 10 - 900 , 14 دولار ماهر ثانويّة je‏ 

0 , 5 - 900 , 9 دولار محدّد المهارة انوي غير مكتمل 
0 , 0 - 900 , 4 دولار عاطل عن العمل إعدادی 


الشكل C‏ مقياس المؤشّرات الاجتماعيّة الاقتصاديّة حسب )61 :2001 (Labov,‏ 


—YoA-— 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Socio-Historical Linguistics: التاريخيّة الاجتماعيّة‎ cis gal 
لوصف‎ Suzanne Rmaine (1982) مصطلح استخدم لأول مرّة من قبل‎ 
OLI الدراسات الّتي تستخدم أساليب اللّغويّات الاجتاعيّة لإعادة بناء‎ 
والفروق الاجتماعيّة‎ I ec الاجتماعيّ لاستعمال اللغةء بالإضافة إلى‎ 
عة‎ ul eee VI coU AUG LA كا يعرف‎ UII للمجتمعات اللغويّة‎ 
Social History of AU والتار يخ الاجتماعي‎ HEN Sociolinguistics 

„Historical Linguistics à 2z jJ! انظر ا يات‎ gı6 

Sociolect: الاجتاعيّة‎ isll 

.Lect à انظر‎ 

منطقة لغويّة اجتماعيّة Sociolinguistic Area:‏ 

قم e seal‏ الأوسع في « منطقة cL‏ الاجتاعية (Sociolinguistic Area‏ 
للإشارة إلى إقليم» حيث CD‏ أفضت فيه فترة ممتذة من التعايش إلى أوجه تشابه بنيويّة بين 
لغات متباينة أصلاء (ب) قد بدأ متكلّمو هذه اللّغات في مشاركة عدد كبير من المعايير 
الاجتاعية à‏ والثقافيّة. وصف Pandit‏ اند UG‏ منطقة اجتاعيّة لغويّة» حيث 
كان هناك «تقارب cure‏ لغوي Sociolinguistic Convergence‏ « بين Oed sl‏ 
من شاف الاس NU‏ في عبارات SÜ‏ 9م من حيث التخاطب Ad-‏ 
dress‏ وتقاليد التسمية» وصيغ إلقاء التحيّة» وكلمات المحاكاة E pal‏ «الأونوماتوبيا 
cCOnomatopoeic‏ وما إلى ذلك. 

Sociolinguistic Interview: Xy RU المقابلة‎ 

انظر مقابلة Interview‏ 

Sociolinguistic Variable: (zz YI ي‎ NU المتغثر‎ 

.Linguistic Variable (5 الغو‎ Jal انظر‎ 

Sociolinguistic Variation: الاجتماعيّ‎ dá NU التنوّع‎ 

انظر التنوع اللغوي „Language Variation‏ 


o Qu 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


o‏ الاجتماعيّة (علم اللّغة الاجتماعيّ) 

Sociolinguistics (Sociolinguistic): 

هي am‏ لدراسة ERIT‏ بحيث : عبتم بالعلاقة بين RU‏ والحياة ee YI‏ بدلا 
وا كع يشكل وول ا PE MONTEM‏ 
تلعب دور المتكلّمين في التّركيز على قواعد AAI‏ أو علم الأصوات» أو المعنى. ويركز 
علم اللعرئات الاجتاعية على كفاءة المتكلمين التواصليّة Communicative Compe-‏ 
«tence‏ والخيارات والطرق مفتوحة لهم في تبني لغة تتناسب لوظائف مختلفة cole s‏ 
تفاعليّة. وتركز cot x‏ الاجتماعيّة على £33 Laeti‏ في ciat‏ حيث إِنَّ المتكلّمين 
من خلفيّات مختلفة يستخدمون RA‏ ليس فقط لتوصيل المعلومات؛ بل للتعبير عن 
ا e‏ او sins e sels‏ هذا did‏ 2 التهج وفقًا لاهتمامات 
معينة من مجموعات العلماء. في حين توخدت تحت راية اللغويات الاجتاعية» AJUS‏ 
بحثيّة مختلفة أبرزت السّياق الاجتماعئٌ» وخخصائص المتكلّمء وطبيعة «je UE‏ واختيار 
iiet‏ أو تمط عل لخر us‏ اللخاك المهمّشة» واللّغة في السّياقات التُعليميّةَ 
والأيديولوجيّة المتضمّنة في الخطاب...إلخ. انظر أيضًا: وصف الأعراق Ethnog-‏ 
ge 3 «raphy‏ يات الاجتاعيّة التفاعلية dInteractional Sociolinguistics‏ وعلم 
PU‏ الاجتا e‏ الكلّ «Macrosociolinguistics‏ وعلم Mi- / GU ce exl PU‏ 
liaison‏ ا و عدم اجتماع «Sociology of Language RU‏ و xb‏ يات 
الاجتاعية المبنية على التنوع اللغوي Variationist Sociolinguistics‏ . 

علم اجتماع اللغة of Language:‏ 50 

يتداخل هذا عه = مصطلح p d‏ الاجتاعية اما |3 
يُعنى بشكل ale‏ أكثر بعلم اللغة deler YI‏ الكلّ Macrosociolinguistics‏ بدلا من 
علم اللغة الاجتماعيٌ «Microsociolinguistics cH‏ ويرتبط إلى حد كبير بعمل 
Joshua Fishman (1968)‏ وبشكل ue‏ ففي حين أن علم اللغة الاجتتماعيّ (الجزتيٌ 
(Micro‏ يأخذ 5 نقطة انطلاق e‏ ويعتمد على المجتمع كخلفية أساسيّة وبناء تحليلٌ 
بهدف فهم ob TRU‏ علم £e‏ اللغة cr exl‏ «الكلّ 0 يأخذ الدع نقطة 
انطلاق» Jies‏ تطورات ai‏ دف إلقاء الضوء على طبيعة المجتمع. ol NI‏ هناك 
العديد من الحالات يظهر فيها هذان النهجان كوجهين لعملة واحدة» وهنالك مواضيع 


ع ماه 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


«Bilingualism à RT الثنائية‎ «Language Shift (5 اللغو‎ Je ll ختلفة» مثل:‎ 
«Acts of Identity à 44! عل‎ 3JI2JI والأفعال‎ «Code-Switching IU التناوب‎ 
التي لوحظ وجودها في كلا النّهجين.‎ 

علم الصّوتيّات الاجتماعيّ Sociophonetics:‏ 

علم يتضمّن تطبيق علم الصوتيات Phonetics‏ لدراسة o li‏ الاجتاعيّة. عل 
سبيل المثال: يمكن لبحث الاعتماد على القياس الصّوتي لأصوات الكلام تحرّي مظاهر 
التنوّع «Regional Variation ce I‏ و التنوّع الاجتماعي «Social Variation‏ أو 
«Stylistic Variation 4 nmi p»‏ و .Language Change & Ul pes‏ لمزيد 
من التوضيح» انظر )1999( .Docherty and Foulkes‏ 

التداوليّة (البراغماتيّة) الاجتاعيّة Sociopragmatics:‏ 

انظر التداوليّة .Pragmatics‏ 

Solidarity: kl jJi 

هو درجة التقارب أو المسافة الاجتماعيّة Social Distance‏ بين الناس. 
ويمكن استخدام الترابط كمصطلح عام يشير إلى القرب/ أو مسافة البعد. 
وبشكل EEN RE]‏ ابارت ES‏ (كنقيض المسافة). إن درجة 
الترابط الموجودة بين المتكلّمين تُعتبر عاملا قد يؤر على استخدام لغتهم. 
وقداعتمد كل من )1960( R. Brown & A. Gilman‏ على مفهوم الترابط à‏ 
(CaL‏ للضائر T and V Pronouns: (T, V)‏ بحجّة أنه في العديد من BENT‏ 
الأوروبيّة» قد يتغيّر نظام اختيار الضضمير (أي» ما إذا كان يستخدم المتكلمون 
Familiar à JUI az XU" T 4 AI‏ ؛ أو الضمير (Polite SEU V‏ من 
الاعتهاد على أساس القوّة Power‏ إلى الاعتماد على أساس الترابط. ويرى 
Tannen (1993)‏ أن العلاقة بين القوّة Lol JE‏ أكثر تعقيدًا Ue‏ اقترحه Brown‏ 
Gilman‏ &: فعلى سبيل LU HUM‏ ما تكون العبارات في السّياق غامضة» 
وقد تمسر عل اضر كل بخ الشرّة والاراسط: 

Sound Change: بكر الصوت‎ n 

ptu Aal البنية الصونية‎ des K" بحيث‎ «Language Change لغوي‎ 7. A هو‎ 


epa. 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


صوق .(Phonological)‏ على de‏ المثال: قد e‏ دراسة تغيّرات PEU‏ في حروف 
العلّة بالتفصيل من قبل علاء اللغويّات الاجتاعيّة (انظر على سبيل المثال» سلسلة 
(Chain Shift J 22:2‏ 

Sound Law: قانون الصوت‎ 

هى عبار تفلك هابا رات بين اللات الزفيظة يدها هذه NIST‏ 
نتيجة col uS‏ الصوت Sound Changes‏ بشكل منتظم. ويعتقد Ai]‏ غير Ti d xa‏ 
أنه إذا jos‏ الضّوت × إلى الصّوت Y‏ في كلمة معيّنة» فسيتغيّر الضّوت X‏ إلى Y‏ في كل 
کل تطبر ها ي الكرية za‏ كال هل لك dite a pe ll lec‏ اللخات 
ال هندو أوروبية Indo-European‏ على سبيل المثال: الصوت الجهوري من الأصوات 
المتفجّرة في اللّغة السنسكريتية /Sanskrit /d‏ في كلمة dasa)‏ بمعنى عشرة) أصبحت 
حرفا صامتًا (مهموسًا) في x‏ الآلمانيّة (الإنجليزيّة القديمة cten(e)‏ ال مولنديّة «tien‏ 
القوطية .(taihun‏ والمصطلح gu‏ 27 أيضًا موجود. 

Source Language: لغة المصدر‎ 

e RU لغة المصدر هي‎ «Language Contact SU JUNI دراسات‎ à 
هي‎ XU PU JU ا أخرى. على سبيل‎ ad استعر متها كلمة أو مفردة‎ 
Bor- الإنجليزيّة. انظر أيضًا: الاقتراض / الاستعارة‎ Kindergarten مصدر كلمة‎ 
.Host Langauge المضيفة‎ PU «rowing 

à‏ دراسات الترجمة ix) «Translation‏ المصدر هي E RU‏ ترجمتها. es‏ نص 
تم ترجمته من اللغة الفنلندية Finnish‏ إلى اللغة اليونانيّة «Greek‏ تكون اللغة الفنلندية 
هى لغة المصدر. انظر الل المستهدّفة Target Language‏ . 

Southern Hemisphere Shift: 7, 52-13 I تحول نصف‎ 

هو مصطلح يُستخدم لوصف سلسلة Chain Shift di‏ أنماط an‏ الإنجليزية في 
کل من جوب إفريقيا Lal‏ وق dado‏ الى كات دافا دیج تا رها بار ن 
Os Ua, Ji‏ من الطبقة العاملة Working Class‏ في القرن التاسع عشر. السّمة الرئيسة 
المشتركة بين هذه JUS‏ هي رفع Raising‏ حروف العلة الأماميّة Front Vowels‏ 
في colds‏ مثل bad‏ و bed‏ مع تغييرات تابعة لحرف العلّة في كلمة bid‏ هذه الأنماط 


afi 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


(إنجليزيات نصف الكرة الجنوي (Southern Hemisphere Englishes‏ حيث 
تتشارك في عدد من cole Ul‏ مع الإنجليزيّة الممتخدمة في جنوب إنجلترا» وجنوب 
الولايات المتحدة الأمريكيّة» من هنا جاء مصطلح William Labov‏ العام «التحول 
الجنوبي Southern Shift‏ ومع «s‏ فهي مجموعة فرعية ذات حدود واضحة من 
مجموعة أكبر» من حيث الخصائص اللغويّة» وخصائص اللغويّات الاجتاعيّة. 

Southern Shift: gil Jj 

هو مصطلح استخدمه William Labov‏ للإشارة إلى أناط XI‏ الإنجليزيّة التي 
تتشارك في عدد من co Sel‏ الصّوتيّة التي la E‏ عن اللّهجات الإنجليزيّة المستخدمة 
في شمال بريطانيا والمدن الشّاليّة في الولايات المتّحدة الأمريكيّة. بشكل ماء تصادف 
استخدام هذه BEYI‏ في مناطق نصف الكرة aed‏ (جنوب إفريقياء نيوزيلنداء 
وأستراليا: انظر تحوّل نصف الكرة الجنوبي «(Southern Hemisphere Shift‏ والأجزاء 
الجنوبيّة من إنجلترا والولايات المتحدة الأمريكيّة. هذه الأناط تتشارك في العديد من 
خصائص منظومة حروف العلّة» وتشمل: D‏ تحويل إدغام حرق le‏ في eds‏ مثل: 
egl.. kites time‏ إلى إدغام ثلاثة حروف ile‏ (انظر حروف العلة (Vowels‏ مع قليل 
من إرجاع OLI‏ ورفعه. (ب) رفع اللّسان Raising‏ في حروف العلّة الأماميّة Front‏ 
95 في colds‏ مثل: cbed g cbad‏ وتشمل تغيّرات تابعة لحرف العلة في كلمة „bid‏ 
انظر أيضًا شرل المدن „Northern Cities Shift ZJ(5JI‏ 

Speaker Innovation: ابتکار لمتكم‎ 

هو شكل لغوې جديد يستخدمه متكلم لديه القدرة على T aue‏ اللغة Milroy,)‏ 
1992( يمكن قبول أو رفض استحداث المتكلم من قبل المجتمع اللغوي Speech Com-‏ 
munity‏ والتغييرات التي يتم قبوها عادة ما تنتشر Et i‏ المجتمعء متبعة نموذجًا Ciani‏ 
IS CUNT‏ 5. انظر أيضًا بداية/ أصل Il‏ اللغوي «Actuation‏ المبدع „Innovator‏ 

SPEAKING: التحّث‎ 

هو لفظ (15l‏ صاغه cu (Dell Hymes, 1972: 59ff)‏ يتضمّن هذا اللفظ 
ما يشير إليه Hymes‏ «مكونات الكلام :«Components of Speech‏ وهي محاولة 
لتحديد الميزات المتعلقة TI à‏ حدث «Speech Event gle>‏ مثل: مقابلة» أو ile.‏ 


مم 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


أو محاضرة... إلخ. وتشمل coU Sd‏ الثالية: جو المحادثة (المكان «Col y‏ والنطاق 
$æ Setting and Scen‏ المحادثة (المكان Setting (Lla‏ ويقصد ہا الزمان 
والمكان والظّروف الطبيعيّة» Scene *GUaJI y‏ يُقصد به التّعريف GEI‏ المناسب» 
ضمن نفس البيئة. ويمكن إعادة تعريف التطاق (مثلاء التحوّل من الكلام Lg I‏ 
لغير Quee E‏ 

المشاركون Participants‏ : وهم كل شخص له علاقة بتبادل كلامي: المتكلمون» 
والأشخاص الموجّه لهم الكلام» وأي شخص مستمع من الحضور... إلخ. 

النهايات Ends‏ هى الغايات أو الأهداف والمخرجات من تبادل ما. فالأهداف| 
9 هي ما يسعى Jie‏ لإحرازه (أطلق Hymes Ule‏ ”نبايات المشهد' Ends in‏ 
(View‏ و 3l‏ جات“ :Outcomes‏ هي ما تحقق في الواقع» es)‏ قرار» أو تسوية). 

تسلسل :Act Sequence JU VI‏ الأفعال Speech Acts à; XUI‏ هي جزء محدد 
من الكلام (مثلا: التحيةء أو الأمر)» ويشير Hymes‏ في مصطلح ”تسلسل الأفعال' 
Act Sequence‏ إلى کل من المضمون Content‏ أو الموضوع Topic‏ من الكلام» وإلى 
صيغة الكلام Form‏ (كيف قيلت). ويفترض Hymes‏ هنا of‏ كليها eel‏ للأفعال 
cid‏ وأيضًا كلاهما مترابط LAS‏ قول شيء هو جزء من الذي LJ‏ (ص 05( 

الأسلوب Key‏ - التّغمة Tone‏ الطّريقة أو xxl‏ في الأفعال (o cd AUI‏ تكون 
متشايهة في نواح أخرى» لكنّها قد تختلف في مجال الأسلوب (مثلا: بين Mockà; Jl‏ 
والجديّة5ا5610, أو بين الحماميّ والرّوتينىٌ). 

الأدوات bg le E :Instruments‏ أو bÍ‏ معينة في لغة تستخدم كوسيلة أو 
حالة للتواصل (مثلا: 7,45 Oral‏ أو (Written GLS‏ 

القواعد Norms‏ (في التواصل Interaction‏ و (Interpretation ei‏ — قواعد 
التواصل glas Norms of Interaction‏ بقواعد معينة M:‏ الكلام (مثال: جواز 
المقاطعة من عدمهاء وإمكانيّة التَكلّم بصوت عالٍ). وتتعلّق قواعد التفسير Norms‏ 
Interpretation‏ بكيفيّة تفسير أشكال الكلام المختلفة (يلاحظ Hymes‏ أن قواعد 

الأنواع Genres‏ الأصناف التي يمكن تييزها من خلال الشكل (مثال: القصيدة» 
الأسطورة: الحكاية» الموعظة). e‏ من الممكن أن تتفق هذه الأصناف مع الأحداث 
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الكلامية» eJ ol Hymes.Jzs;‏ الأنواع Genres‏ ختلفة تحليلاء مثال: إذا استخدمت 
موعظة هدف ساخر» ob‏ هذا عي حدثا خطابيا Speech Event‏ ختلفا. 

Speaking Pitch: eS نبرة‎ 

انظر نبرة .Pitch‏ 

Speaking Style: أسلوب الخطاب‎ 

انظر الأسلوب Style‏ 

Speaking Turn: الذور التحادثي‎ 

d‏ ا ی ان E‏ معا اا ا و ای غا 
طرف d‏ حزان anime‏ لکن لبن من dE‏ ديد هذه الآدوار عملا (انظر أخل 
الأدوار «(Turn Taking‏ حيث إن طرفين أو أكثر بإمكانهم بناء دور كلاميّ واحد 
(ثنائيٌ «(Duetting‏ وني بعض التّحاليل» بعض التعابير لا تشكل أدوارًا Ul‏ (مثال: 
TRR‏ الذنيا «Minimal Response‏ القناة الخلفيّة (Back Channel‏ وهناك أيضًا 
احتهال تبادل الصّمت Silence‏ (عندما يكون الصمت TR‏ والأدوار غير zka‏ 
Non-Verbal‏ (مثل لغة الجسد). انظر LA)‏ تحليل المحادثة Conversation Analy-‏ 
«sis‏ وإدارة المحادثة Conversation Management‏ 

Spearman Rank Order Correlation: معامل سبيرمان للارتباط‎ 

انظر الارتباط Correlation‏ 

Speech Accommodation (Theory): ht التكيف‎ à; 

انظر التكيّف Accommodation‏ 

Speech Act (Theory): الأفعال الخطابيّة‎ x p 

يدل الفعل اللُغويّ على الفعل (العمل) الذي يقوم به تعبير معيّن (تحذير» 
أمر» سؤال). وهذا يختلف عن الخصائص الشكليّة للألفاظ» فالشكل 521( 
(هل هذه سترتك التي على xr a EAD a 7I‏ خا D mmu‏ 
الكلام؛ كأمر مثلاء أو سؤال. بدأت نظريّة الأفعال اللّغويّة من خلال أعمال 
الفيلسوف )1975 ,1969 ,1962 ,1955( d. L. Austin‏ وتطورت على يد تلميذه 
J. R. Searle‏ حيث فرق Austin‏ بين الألفاظ الثابتة Constative Utteranc-‏ 


S eg إجابة صح أو‎ jedes Ga (جلس القط على‎ «n ces 
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IP PE E والآلشاظ اة التي تقرم بحسل‎ ENEE 
أن‎ Austin تقوم بعمل الوعد. ورأى‎ PF مثال: (أنا أعدك بسداد المبلغ)»‎ 
تدلٌ على حقائق أيّ أنها لا تحتمل إجابة بنعم أو لا. ولكن»‎ Y هذه التعبيرات‎ 
Un- أو (غير سعيدة‎ (Happy قد تكون هذه التعابير (سعيدة‎ Austin وبحسب‎ 
Felicity مع شر وط معينة‎ ETT في حال كانت سعيدة» يكون العمل‎ . happy 
ام‎ A و‎ 3 CS ففي مثال الو عد أعلاه. يجب على المتكلم‎ .Condition 
«idee بأن الألفاظ الممثلة ليست بحاجة إلى أفعال‎ Austin با يقوله. واعترف‎ 
aL, LA «لاتلمسى؛ تبر تحذيرًا):.واغترف‎ cot) مقل: أخذرك أو أعدك‎ 
تقوم‎ at تعتبر‎ I والممدّلة صعب؛ إذ كل الألفاظ‎ iÓ لفرق بين الألفاظ‎ 
Lal بحاجة لمطابقة بعض الشّروطء» ففي مثال: (جلس‎ Gl CS بعمل معيّن»‎ 
يجلوس القط عل‎ Ie أن تكدون عند‎ od ell عسي عل‎ (Gs JI عل‎ 
السّرير. الفرق بين الألفاظ الممثلة والثابدة لم يعد موجوداء واكتفت نظريّة‎ 
الأفعال اللّغويّة بدراسات الأعمال التي تقوم بها بعض التعابير.‎ 

كا Austin a‏ بين ثلاثة أنواع من الأفعال: الفعل التعبيريٌ «Locutionary Act‏ 
والّذي يدل على عمليّة التعبير في > ذاتها؛ والفعل dllocutionary Act 3Y‏ والّذي 
de ju,‏ العمل الذي يقوم به التعبير (تحذير» أو وعد...إلخ)؛ والفعل التأثيريٌ Prel-‏ 
PEET "ur cocutionary Act‏ الفعل التعبيريٌ على المستمع ( إقناع شخص). 
يستخدم مصطلح ”الإلزام“ أيضًا للدّلالة على الطريقة التي ينبغي اتخاذها للكلام (مثلا: 
يمكن أن يحتمل الكلام إلزامًا بمعنى الوعد). الأفعال الدّلاليّة (أو الإلزام gyi‏ 
للكلام) احتلّت الدرجة الأولى البحث اللاحق» واستخدم مصطلح الفعل GAUI‏ في 
سياق الفعل JYI‏ 

تم ملاحظة مجموعة من المشاكل مع مفهوم الأفعال a ai‏ عل سیل seis‏ 
الأفعال اللغويّة تناسب الجمل المبتكرة أو في المناسبات الاحتفاليّة: يصعب ربط 
الأفعال RU‏ في المحادثات الطبيعيّة بكلام محدد (تعبير معيّن يمكن أن يودي إلى 
أكثر من فعل (CS‏ وفعل معيّن يمكن أن يُستخدم خلال عدّة تعابير» وأيضًا الأفعال 
يمكن أن تكون غامضة» أو يمكن تعريفها على أساس الاستجابة الموججهة إليها بدلا 
من أن تكون دليلًا ( على الأقل بالسبة للمُحلّل) في الفعل نفسه. عدد الأفعال اللفظية 
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كبير daos‏ ولا شك في استحالة تعريف وتصنيف JS‏ هذه الأفعال. كانت فكرة الكلام 
كشكل من أشكال الفعل مؤثرة على Us‏ واسع من مختلف أشكال تحليل الخطاب 
«Discourse Analysis‏ وتحليل المحادثة Conversation Analysis‏ 

Speech Community: المجتمع الخطابيّ‎ 

ci‏ المجتمع GH‏ من الأشخاص cul‏ يتم الاتصال ببعضهم البعض عن 
طريق اللغةء | بواسطة اللغة الشائعة أو مشاركة طرق تفسير السلوك اللغويٌ. حيث 
تستخدم لغات ختلفة في منطقة ما. ويُشار بالمفهوم إلى مجموعة من التاس على أساس 
او ا ل e dea‏ 
أو الحدود UA‏ (بما أن المجتمع GUI‏ الموحّد Gos‏ يمكن أن ينت ينتشر على حدود 
جغرافية غير (Soft je,‏ وعلى العكس من ذلك» ob‏ المتحدثين بنفس اللخة قد لا 
يشكّلون مجتمعًا Éles‏ إذا كانوا منفصلين جرّاء حواجز جغرافيّة وعرة؛ ىا في حالة 
الإنجليزيّة البريطانيّة» والإنجليزيّة الأمريكيّة. 

خي orla‏ طاق irem VI coL AI‏ تسعد مام اليم giii‏ 
بتركيز مختلف من قبل العلماء لحد الوصول إلى JE JI‏ المهمٌ؛ وهو ما مدى فائدة 
الصطلح؟ ركزت التعريفات على وتيرة التفاعل من قبل مجموعة من التاس» حيث 
شارك )1933 (Bloomfield,‏ استخدام «AUI‏ وشارك )1970 (Lyons,‏ قواعد 
Sill‏ وتفسير الأداء PEU‏ وشارك )1972 (Hymes,‏ المواقف والقيم ai‏ 
EEA‏ اللغة واستخداماتهاء وشارك )19722 (Labov,‏ الفهم الثقافي الاجتاعي 
M Ue E (Sherzer, vi. Md‏ 

...١‏ كمجتمع يتقاسم المعرفة المتعلّقة بقواعد LJ‏ 23 وة تفسير الكلام. ويشمل هذا 
MEE‏ ا Ne ERA‏ 
استخدامه. وكلا الشّرطين ضروري». وأصبحت all‏ الأخرى لفهم مجموعات 
من المتحدّثين تسس في علم اللّغة (rele VE‏ بناءً على المصالح والأهداف. انظر: 
المجتمع 122-1 ,| men Discourse Community‏ المشتركة ومجتمع المارسة 
-Community of Practice‏ ويمكن القول :إن هذه تتراكب Lo Ls‏ الأكثر عمومية 
إذا - تعريف المجتمع RU‏ الذي يزوّدالأفراد RAUS‏ العامية Vernacular‏ في 
وقت مبكّر من حياتهم» وذلك إذاتمٌ تعريفه بشكل أقل تقييدًا. 
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Speech Continuum: السلسلة الخطابيّة‎ 

.Dialect Continuum is Ul انظر سلسلة‎ 

Speech Evaluation: التقييم الخطابنّ‎ 

انظر التقييم .Evaluation‏ 

Speech Event: الحدث الخطانّ‎ 

برتبط مفهوم الحدث الكلاميّ ارتباطًا وثيقا بالعلوم الاجتماعيّة ذات التوجه الورقي 
(انظر وصف .(Ethnography (3l e MI‏ حيث يشير الحدّث الكلاميٌ إلى نشاط معتَرف 
dut‏ برقيط بقواعد plua Rua‏ الكلام مغل سيل zB‏ مقابلة عمل d lt‏ 
محادثة غير رسميّة. انظر على سبيل المثال: )1972 (Hymes,‏ أوجد Hymes‏ اختصار 
كلمة (SPEAKING exe‏ لتحديد العناصر ذات الضّلة مع (gl‏ حدّث كلاميٌ. 

Speech Island: جزيرة المخطاب‎ 

وهى مأخوذة من الكلمة الألمانيّة (Sprachinsel)‏ والمعروفة أيضًا بالمحاصرة i x‏ 
T » «Language Enclave‏ تشير إلى d‏ د لغة أقلبّة Minority Language‏ خار ج 
وطنها الأصلّ. ويظهر المتحدثون بهذه اللغة C y‏ بمويّتهم اللغويّة والثقافية والعرفية 
كا يظهرون E Language Maintenance G x Eu Éi‏ جيل يتجاوز 
ثلاثة إلى أربعة أجيال» Y‏ م الوبلاغ isle lee‏ في دراسات ass‏ شرل Lan- RU‏ 
guage Shift‏ في مجتمعات المهاجرين (انظر Rayfield, 0 EU‏ للولايات المتحدة 
الأمريكيّة)» وضمن EET‏ الاجتاعيّة الألمانيّة» تطوّرت مساحة أساسيّة من دراسة 
القارنة وارتكزت على GUSI zal pas‏ في روسياء والولايات التحدة الأمريكية 
والبرازيل» وناميبياء...إلخ (انظر 1994 .(Mattheier,‏ من وجهة نظر اللغويّات 
الاجتماعيّة) ليست كل الأقليّات اللغوية تشكل حاضرة لغويّة» فمثل هذه القضايا تتواجد 
حيث تكون هنالك مجموعات لا تُظهر الوعي dal y JU‏ مع مجتمعات الكلام الأخرى. 
مثل متحدّئي البريتونيّة في فرنساء والذين لا يطالبون بارتباطات أوسع مع متحدّثي لغة 
السيلتك Celtic‏ وتشكل المحاصرة اللخوية فرعًا من اللغة المغروسة Transplanted‏ 
Language‏ حيث يكمن الفرق في ol‏ بعض اللغات المغروسة» مثل: RU‏ الإنجليزية» 
والأستراليّة» إذ لا تشكّلان لغات أقليّة» ولذلك لا OIKEE‏ » محاصّرة .«Enclave‏ 
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Speech Level: مستوى الخطاب‎ 

انظر المستوى Level‏ 

Speech Style: أسلوب الخطاب‎ 

انظر الأسلوب (Style‏ المستوى „Level‏ 

Spelling Pronunciation: النطق المجائئ‎ 

هو نطق كلمة قد ob‏ بطريقة إملائهاء على سبيل المثال: كلمة (forehead)‏ 
بمعنى(جبهة) كانت تُلفظ le‏ مضى ((forrid)‏ حيث أدى تأثير تبجئة الكلمة بالكثير من 
المتحدثين إلى نطقها .(fohed)‏ ومثلها كلمة Coften)‏ تطوّرت إلى لفظين شائعين» وها Gl‏ 
بلفظ حرف () أو عدم لفظه» وهذا الأخير هو النطق الإملائي. وهي حالات معزولة 
o‏ أن ul eode‏ الأولى First Language‏ يتقن قواعد النطق الخاصّة بلهجته قبل أن 
يتعلّم كيفيّة التهجئة. فالتطق الإملائي هو أكثر Vgl‏ أن يحدث مع الكلمات «الصّعبة 
Difficult‏ أو «الأجنبيّة (Foreign‏ التي يواجهها الشّخص Y3‏ في الطباعة. 

Spelling Reform: التصحيح الإملائي‎ 

هو عبارة عن تغييرات في نظام الإملاء المعمول به (مثال» نظام التصحيح الإملائيّ 
الألمان )1996( «German Spelling Reform‏ انظرء )2002( Johnson‏ والذي 
un‏ ضمن أشياء أخرى» والقوانين التقليدية للكتابة بحرف كبير» واستخدام أدوات 
الترقيم» واستبدال الحرف ss ( GUMI‏ -8). وهذا الأمر ae‏ إلى تطوير العلاقة بين 
«الصوت (Sound‏ و«الحرف eLetter‏ والّذي يُعتقد آنه يسهّل عمليّة تعليم القراءة 
والكتابة (انظر أيضًا التخطيط لمحو الأميّة (Literacy Planning‏ 

Sprachbund: à المنطقة اللغو‎ 

.Linguistic Area à; EU انظر المنطقة‎ 

Spread: الانتشار‎ 

.Language Spread (s Ji انظر الانتشار‎ 

Stable Bilingualism: المستقرة‎ EU ثنائية‎ 

هي عبارة عن موقف يحدث عندما يكون هناك OGI‏ في مجتمع ما خلال فترة زمنيّة 
طويلة في علاقة مستقرٌة نسبيًا. Ti‏ تتميز بإصلاح اللغة Language Maintenance‏ بدلا 
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من .Language Shift uid‏ علاوة على ذلك» o‏ النطاقات TN D Domains‏ 
مها JS‏ لغة عادة تبقى كا هي بمرور الوقت. انظر أيضًا ثنائيّة اللّغة „Bilingualism‏ 

اللغة المجينة المبسّطة المستقرّة Stable Pidgin:‏ 

.Pidgin à A انظر اللغة المجينة‎ 

Stable Variation: المستقر‎ c» 

y‏ عبارة عن Pel‏ من التنوع 0 تستمرٌ عبر الزمن» وبالتالي 1 ليست 

موْشْرًا لفرصة التغبّر المستمرٌ .Change in Progress‏ 

Standard (Language, Variety): X, Am لغة رسمية‎ 

i‏ القياسية عادة مايتمٌتعريفها عل أنها مجمموعة موحذة نسي من AÍ‏ لا ظهر 
الاختلاف الإقليمي» i‏ تستخدم في مجموعة واسعة من الوظائف التواصليّة de)‏ 
سبيل المثال: لغة رسمية Official Language‏ لغة تعليم «Medium of Instruction‏ 
أو لغة أدييّة «Literary Language‏ لغة علميّة c «Scientific Language‏ ). وتميل 
e y‏ المعياريّة Norms‏ إلى مراقبة القواعد المكتوبة المفروضة» والّتي c‏ بالقواعد 
i‏ والقواميس. وبالتالي فهي تختلف عن cole ll‏ غير القياسية Non-Stand-‏ 
card‏ والتي تكون معاييرها غير مكشوفة وغير مكتوبة. Jao deque des‏ 
cota‏ القياسيّة غالبًا ما يتم اعتبارها تنوّعات منفصلة إلا أنه من غير الممكن عادة 
تحديد حدود واضحة La E‏ عن التنوّعات الأخرى. وفي العديد من البلدان الأوروبية 
تطورت المعايير الإقليمية ms E Regional Standards‏ درجات متنوّعة من التأثر 
E eau‏ للك OB‏ اللئة الميارقة 535548 أفضل باعتبارها تنوّعات مثاليّة. 

«Language Standard AU انظر: اللاقياسيّة 10 ووومقياس‎ 
والتقييس / التقنين‎ «Standard Language Ideology القياسيّة‎ RAT وأيديولوجيّة‎ 
.Standardisation 

Standard Language Ideology (SLI): اللغة القياسيّة‎ iJ أيديو‎ 

هي مفهوم تم tuu‏ ات الاجتاعية من قبل James Milroy & Lesley‏ 
Milroy (1999)‏ من أجل وصف المواقف التوجيهيّة التي ترافق ظهور اللغات القياسيّة 
Standard Languages‏ وتتميّز أيديولوجيّات اللغة القياسية Standard Language‏ 
Ideologies (SLIs)‏ بمعتقد لغوي مفهوميٌ ومهيمن oJ 5| Sus‏ هناك طريقة واحدة 
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فقط code‏ (مغل اللّخة القياسية). وتؤذي أبديولوجيات I‏ القياسية (SLIS)‏ إلى 
التسامح العام نحو التنوّع ال وار عات غين القياسة sie dé‏ تعتبراغير 
مرغوبة ومنحرفة). انظر أيضًا: Complaint TIU‏ و أيديو لو ži‏ اللغة Language‏ 
Ideology‏ والمذهب الوصفئٌ .Prescriptivism‏ 

التقييس / التقنين Standardisation:‏ 

هي عملية تتطور ہا FAT‏ القياسية .Standard Language‏ بعد Einar Haugen‏ 
(1966b)‏ أربع مراحل تم تمييزها بشكل عام في عمليّة التقييس/ التقنين: خيار £93 
cx I‏ أو الاجتماعيٌ كأساس للغة المعياريّة (انتقاء المعيار «(Selection of Norm‏ 
ووصف معايير RU‏ التوجيهيّة في القواعد» وكتيّبات التهجئة والقواميس (تقنين 
الأنناط «(Codification of Form‏ وترويج وقبول هذه المعايير من قبل المجتمع الخطابي 
(التطبيق ixl) pow saisis «(Implementation‏ المعيارية, EF‏ تسمح للمتحدين 
بمقابلة نطاق واسع من المتطلّبات التواصليّة (الإسهاب Elaboration of AS JI‏ 
(Function‏ الحدف من التقييس/ التقنين هو الحصول على التباين الأدنى في الشكل 
«Minimal Variation in Form‏ والتباين الأعلى في الوظيفة Maximal Variation‏ 
Gin Function (Haugen, 1972‏ انظر أيضًا التخطيط الغو 5( Language Planning‏ 

Standardisation Cycle: الذائرة القياسيّة‎ 

تبعًا )1988( «Greenberg (1986) & Ferguson‏ فان ie‏ تار ية 
منتظمة يكون فيها لغة أصيلة موحٌدة نسبيًا تتقسم إلى عدّة لحجات. ثم في مرحلة 
أخرى يتم إيجاد لغة شائعة موحّدة معياريّة أو أساسيّة Standard‏ على أسس هذه 
اللهجات „Dialects‏ أخيرًاء هذا 3-3( سوف ينقسم مرّة أخرى إلى تنوؤعات 
إقليميّة واجتاعيّة» والذائرة سوف تبدأ من جديد. انظر: اللاقياسيّة Destandard-‏ 
dsation‏ وانقسام RAT‏ إلى ھجت .Dialectalisation‏ 

Statistical Significance: الإحصائيّة‎ JYI 

.P? P-Level ومستوى‎ cSignificance Testing الإحصائيّة‎ UYUI انظر: اختبار‎ 

Stative: خبري‎ 

جلد فرعيّ من الأفعال» يشير إلى حالة أو وضع بدلا من نشاط معيّن. وني كثير 
من اللّغات تُعامل الأفعال x JI‏ بشكل مختلف عن الأفعال غير الظَّرفيّة. وفي اللّغة 
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الإنجليزيّة القياسيّة قد تأخذ الأفعال غير الظرفيّة Non-Stative‏ الشكل المستمرٌ Pro-‏ 
o gressive‏ بعض الأناط» مثل صيغة فعل الكينونة cbe + ing‏ وقد لا تأخذ الأفعال 
za ial‏ هذا التمط. لكنّ الأفعال يأكل» يلعب» يتساءل» ليست أفعالًا ظرفيّة» حيث 
تأخذ الصيغة: (I am eating)‏ أنا آکل « (playing)‏ ألعسأً (wondering)‏ أتساءل؛ ea‏ 
الأفعال: يعلم» Tur‏ وينتمي» هي أفعال ظرفية» EF‏ لا تأخذ صيغة I am know-)‏ 
(Belonging) «L1 LÍ (loving) «lel Î (ing‏ أنا أنتمي. إن الفرق ليس واضحًا 
بشكل دائم في الاستخدام الحقيقيّ» وإِنْ الكثير من أنواع AUI‏ الإنجليزيّة مع الأفعال 
الخبريّة المستخدمة في إفريقيا وآسيا يسمح باستخدام أفعال (be + ing)‏ 

Status: allkl 

إن مصطلح المكانة أو الحالة الاجتماعيّة Social Status‏ تمّ استحداثه لأوّل مرة على 
يد Lue‏ الاجتماع )1864-1920( Max Weber‏ لوصف المفاهيم الثقافيّة وغير الاقتصاديّة 
للطبفية الاجتاعيّة Social Stratification‏ يرتكز الفرق في المكانة على الشّرف والمكانة 
Ze VI‏ المسندة لمجموعات معيّنة من قبل الآخرينء والّتي يتم تحديدها ile‏ على 
اس التعليم والإنجازات (الحالة المكتسّبّة .CAchieved Status‏ وكذلك على أساس 
الوراثة (الحالة الموروثة CAscribed Status‏ فلقب « أرستقراطى» مثال على ذلك. بناءً 
على هذاء ULL‏ الاجتاعية تختلف عن النظام TU Caste System (gll gia‏ 
يُعرف» وبشكل cm pl‏ على آنه موروث. الاختلاف في المكانة منفصل عن التبعيّة للطبقة 
الاجتاعيّة Social Class‏ من حيث a|‏ مدعوم PET‏ مجموعات معينة يمكن 
أن تتشكل ما بين صفوف الطبقة الواحدة» فعلى سبيل المثال: الحالة الاجتاعيّة JJ‏ 
المهاجرين هي عادة قل من الحالة الاجتماعيّة JEU‏ من السّكان الأصلبّين» رغم أن 
كليهما ربا يشترك في نفس الطبقة الاجتاعيّة. ربا تتطوّر المجموعات الي تتشارك 
الحالة نفسها والمكانة إلى طاتفة» والمجموعات الأعلى مكانة قد تطبّق أحيانًا إستراتيجيّة 
الانغلاق؛ لاستبعاد الطّبقات الأقلّ Gls‏ (انغلاق التّخبة „(Elite Closure‏ 

à‏ االات الاجتاعية» استخدام مصطلح l^ gi (Status JLI)‏ بالمعنى الذي 
أراده Weber‏ « لکن أيضًا يستخدم Kr‏ عام على المكانة الاجتاعيّة والاقتصاديّة 
للطبقة الاجتاعية Social Class‏ والحالة الاجتاعية الاقتصادية Socio-Economic‏ 
Status‏ انظر cod S SL‏ الاجتاعيّة الاقتصاديّة .Socio-Economic Indices‏ 
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تخطيط حالة اللّغة Status Planning:‏ 

انظر تخطيط مدونة اللغة Corpus Planning‏ 

الضورة التمطيّة Stereotype:‏ 

أحد أنو اع المتغئرات Linguistic Variables à RT‏ يحتوي Variant gau‏ يكون 
معروفا أو غير معروف لأعضاء المجتمع cl‏ يتحدثون لغة واحدة» ويُستخدم كركيزة 
للتعليقات LI‏ عند p‏ الذي يحتوي مثل هذا المتخيّر. واللّهجات الإنجليزيّة الأخرى 
هي أحد مواضيع الصورة النمطية. إسقاط صوت H-Dropping Wl‏ في للهجة «Cockney‏ 
وكلام الطبقة العاملة من حيث اللفظ T «New York Working Class‏ تماثلة 
الصورة التمطيّة الدّخيلة Third-thirty‏ ومثل .Thoidy-thoid‏ أوضح علاء اللغة عدم 
وضوح الصّورة rae‏ من حيث إِتّها لا تظهر Ball‏ الحقيقيّ» فضلًا عن كونها تستخدم 
الإدغام. وتتعارض الصّورة التمطيّة مع المحدّدات (المتغيّرات التي لا يدركها المتكلم)» 
والعلاقات (المتغيّرات التي يدركها المتكلّم ولكتها غير مرتبطة بالصّورة التمطيّة). 

بشكل cale‏ من خلال دراسة العلاقات بين المجموعات واتجاهات اللغة» OB‏ 
المعنى العام (للصّورة النمطيّة) يُظهر جهلا واعتمادًا متكرّرًا عل ثقافة التعميم 
eu‏ فيه Overgeneralisation‏ على المجموعات الفرعية (لغتهم «Language‏ أو 
هجتهم ul (Dialect‏ من الممكن أو غير الممكن أن تكون مبنيّة على مقدار 
ضئيل من الحقيقة. يمكن أن تطوّر الصّورة x as JE à‏ المتعلّقة باللّغة تأكيدات معينةء 
مثل ob:‏ النساء هن كثيرات الكلام بشكل كبير Women are excessively talk-‏ 
oI YD (ative‏ جميلات»... إلخ. انظر coU UI‏ الشعبيّة .Folk Linguistics‏ 

Stop: الوقف‎ 

نظر الأصوات السّادَّة لتيّار الهواء .Plosives‏ 

Stratification (Stratified): الطبقيّة‎ 

هي وجود مجموعات اجتاعية Social Groups‏ مختلفة c ys)‏ بممأارسات لغوية 
واجتاعيّة» وأيضًا بفوارق في Status UL‏ أو الطّبقة الاجتاعيّة Social Class‏ في 
المجتمع). قام علماء salo Zee VI col AUI‏ بين الطَبقيّة المتطرّفة (القويّة) Sharp‏ 
0 والطبقية الخفيفة Gradient Stratification‏ من حيث kee‏ 
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بالمتغئّرات per oJ .Linguistic Variables zai‏ الطبقيّة المتطرّفة Sharp-‏ 
m ly Stratified Variables‏ عدم استمراريتها في المجتمع؛ فبعض المجموعات 
تستخدم شکلا لوا آو م FUNIS TENTER EIC EET‏ 
بشكل ناد إن ظروق الطبقية add‏ 3 يمكن ها أن yiip gagi‏ جات طقات 
Class Dialects‏ أخرى ذات علاقة. وتوجد žab‏ الخفيفة في تلك الحالات حيث 
الفروقات بين المجموعات الاجتاعية تكون صغيرة» خفيفة وتدريجية. 

Stress: التشديد‎ 

ويعود إلى الأهميّة المعطاة لمقاطع معيّنة في الكلام كما في كلمة Habit‏ حيث J‏ المقطع 
الأول مشدّد. ويدل عليه الرمز(١)‏ الذي يمثل علامة التشديد في الأبجديّة الصوتية 
International Phonetic Alphabet (IPA) xiu‏ تساهم أنماط التشديد وعدم 
التشديد للمقاطع في إعطاء قافية PAKU Rythm‏ ويمكن أن يُستخدم I couldn't)‏ 
(do that‏ التشدید أيضًا للتأكيد على بعض الكلمات خلال الكلام كما في That‏ 

3 مصطلح (التشديد المؤقت (Stress-Timed‏ له أحيانًا استخدام في لغات مثل 
الإنجليزيّة» حيث يكون التوقيت بين المقاطع المشدّدة متساويًا بشكل كبير» بغض النظر 
عن عدد المقاطع غير المشدّدة بينهاء وهذا يتناقض مع توقيت المقاطع Syllable-Timed‏ 
في اللّغة الفرنسيّة» حيث إن Üle GS‏ أو متساويًا يعطى لكل مقطع» وهذا الفرق يمكن 
أيضًا أن يُطبّق على التنوّعات المختلفة في اللّغة الإنجليزيّة في البحر الكاريبيٌ والهند. 
والّتي n‏ تحديدها على M‏ تتّبع توقيت مقاطع. 

Strong Ties: الروابط القويّة‎ 

ترتكز على العلاقات الشخصية في شبكة التواصل الاجتاعيّة «Social Network‏ 
]3 إن 838 b isle a ed‏ تقاس من خلال وتيرة الاتصال» ومن خلال تفاعل 
المتكلّمين مع بعضهم البعض. إن العلاقات بين أقراد الأمر» الذين يتراصلون (الظر 
تعدّديّة التشايك (Multiplex‏ مع بعضهم البعض بشكل مستمرٌء وأيضًا الجيران 
وزملاء العمل وغيرهم ممن يشتركون في نشاطات معيّنة- هي مثال واضح على تلك 
الزوابط القويّة. le y EO]‏ القويّة أظهرت Gl‏ أكثر إسهامًا في دعم المبادئ الاجتماعيّة 
والثقافيّة واللغويّة» على عكس ol 5 JI‏ الضعيفة „Weak Ties‏ 
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Structuralism: البنيويّة‎ 

ارتبط هذا المصطلح بشكل قوي بعالم الأنثروبولوجيا «Claude Levi-Strauss‏ 
CERNIT?‏ اآذي يؤكّد تعدّد الأنماط أو الطّبقات» ومثال على ذلك» 
بُنى الطبقة الاجتاعيّة ويُنى القرابة Jus Kinship‏ البنيويّة في العلاقات اللّغويّة المحدّدة 
على النهج الدع يركو غل الله es‏ ار 3T‏ 5568 من اجك صغيرة» وعلى ختلف 
المستويات Levels‏ مثل: co gall)‏ والقواعدء والمعنى). وقد ارتبطت بعلماء اللغة 
O pA EN‏ بوصف شكل axi‏ ودراستها كنظام مستقل «Autonomous System‏ 
كما جاء في دراسة التقاليد المرتبطة ل Ferdinand de Saussure & Noam Chom-‏ 
Jai .sky‏ ما بعد البنيوية .Post-Structuralism‏ 

Structured Variation: NT التنوّع‎ 

والمعروف بالتنو إع المنظم Structured‏ أو عديم التجائس «Orderly Heterogeneity‏ 
انظر (1968 (Weinreich, et al.,‏ حيث يرجع هذا المصطلح 3k- S di‏ أن pi‏ 
à RU‏ ا الخطابي Speech Community‏ ليبس عشوائيًا del‏ ولکنه TA‏ 
ومنظّم اجتهاعيً مثال: ga)‏ تحديد استخدام الأشكال X al‏ من خلال المتحدّث وباقي 
أعضاء المجموعات الاجتاعيّة). انظر (التنوع (Language Variation TU‏ 

Style: الأسلوب‎ 

يعود الأسلوب بشكل عامٌ إلى الطريقة المميّزة في الكتابة أو الكلام. تبتى النأس 
أساليب لغويّة مختلفة في سياقات مختلفة Contexts‏ مثال: (يعتمد أسلوب الخطاب 
Speaking Style‏ على نوع المتلقي» وموضوع Topic‏ التقاش» وجو المحادثة (المكان 
والزمان (Setting)‏ قد تتنوّع الأساليب إلى العديد من المستويات «X JI Levels‏ 
مثال: (الكلماتء والتّراكيب القواعديّة» واللفظ). ويكون الانتقاء الأسلوي في اختيار 
كلمة معيّنة أو لفظ معيّن, بدلا من كلمات وألفاظ أخرى كان من الممكن أن تُستخدم. 
انظر: «ضرب استعم لي خاص (Register‏ 

Variationist Sociolinguis- SU الاجتاعية المبنية عل التنوع‎ esi d 
م تحليل‎ cd موقف معيّن»‎ Formality على مدى رسميّة‎ IYU أضيف معنى‎ tics 
بناءً على الأكثر رسميّة إلى الأقل‎ Stylistic Continuum الكلام السّلسلة الأسلوبيّة‎ 
رسميّة» رغم أنه موضوع جدلّ من حيث | مفهوم أضيف للأسلوبيّة» وأن الشنوع‎ 
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الأسلو Stylistic Variation T‏ جب أن ينظر إليه من خلال أبعاد عميقة أخرى. 
وحسب نظرية Allan Bell‏ تصميم الحضور Allan Bell Theory of Audience‏ 
OG «Design‏ الأسلوب هو ;3 فعل المتحرّث على الجمهور )1984 «Bell,‏ والعوامل 
السياسيّة الأخرى مثال (موضوع (GUI‏ وعليه فإن الجمهور المتلقّي يؤثّر في عمليّة 

الانتقاء الأسلوبي. 

Style Axiom: الأسلوب البدهيّ‎ 

يشير Tm‏ البدهيّ إلى gl‏ الأسلوي Stylistic Variation‏ في كلام 
اكلم cael i‏ القن من أثر التنوّع الموجود بين المتكلّمين على الأبعاد 
الاجتاعيّة )151 :1984 Social Dimension: (Bell,‏ حيث Ja‏ الأسلوب 
البدهي جزءًا من (نظرية Allan Bell‏ تصميم | ضر Allan Bell Theory of‏ 
(Audience Design‏ . هناك ادّعاء Social Variation ‘elg Y| p OL,‏ هو 
مقدم عل p‏ الأسلوي cStylistic Variation‏ وأنْ المتحدّثين سيقدّمون اللّغة 
كردّة فعل على جماهير ase‏ أو لإظهار بعض ال معاني الاجتاعيّة المحددة. 

Style Shifting: الأسلويٌ‎ J S2 

انظر التنوع الأسلو | -Stylistic Variation‏ 

Stylistic Continuum: السّلسلة الأسلوبيّة‎ 

عرّف )19722( William Labov‏ الأسلوبيّة أو التنوّع الأسلوي Stylistic Var-‏ 
80 على أساس تسلسل واحد يتضمّن أسلوبين للمحادثة: (الخطاب العاديّ/ 
Casual Speech skall‏ . والخطاب EL‏ الصطتع "TR ( Careful Speech‏ 
القراءة إلى ثلاثة أقسام: قراءة قطعة نثريّة cReading Passage‏ وقائمة كليات مبسّطة 
«Word List‏ ومجموعة قوائم من الأزواج Minimal Pairs GJI‏ وكللات بسيطة» Qs‏ 
هذه الحالة يختلف لفظ الكلمات في أسلوب الكلام المصطتع «Standard or Prestige‏ 
ويتطابق في أسلوب الكلام العادي c Vernacular‏ مثال ذلك: Guard and God‏ في 
نيويوركء انظر أيضًا ما بعد حرف Labov eG ./Post-Vocalic /r UI‏ بتوضيح أن 
أسلوب pe‏ والقراءة يمكن توضيحه من خلال كمية الانتباه Attention‏ المعطى 
للكلام وأنّ عمليّة الملاحظة الذَّاتيّة BI‏ تكون أقلّ في اللّهجة العاميّة وأكثرٌ عند 
القراءة بصوت عال؛ ولذلك فالعامية هي الأكثر شيوعا à‏ الكلام العاديٰ» (ea‏ في 
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الكلام kall‏ تحصل غالبًا وبشكل متكرّر في التصوص المقروءة. أوضح البحث 
نمطًا zs‏ في الكلام والانتقاء TR‏ رغم أن هذه المقارنة c‏ انتقادها. إن iS‏ 
الكلام أو القراءة هي مشكلة؛ EY‏ لا يمكن أخذ كل الآراء حول هذه الجزئيّة في كل 
المجتمعات على مستوى واحد .(Milroy, 1987b)‏ 

Stylistic Variation: c, JA التنوع‎ 

يشير هذا المصطلح إلى استخدام المتكلّمين لعدد من أساليب Styles‏ الكلام المختلفة. 
وقد جرت دراسة أساليب الكلام من خلال الأبحاث التي تخص 5:3 c Variationist g‏ 
Er‏ جمعت SNL à‏ اللابوفيّة Labovian‏ التقليديّة (Labov Jil)‏ وفي هذه ال حالة 
تركزت تلك eoa‏ على طريقة توزيع Quantitative PS‏ خصائص «ot x‏ 
من خلال تنوع الأساليب أو السّياقات الى يستخدمها التكلم أثناء المحادثة jan à‏ 
ciel‏ العامّة لتلك الذراسات على ol‏ أساليب الكلام المستخدمة في المحادثة تتفاوت 
بتفاوت تتابع السّلسلة الأسلوبيّة Stylistic Continuum‏ من أسلوب رسميّ dl‏ 
أسلوب أقل رسميّة» وهذه التّتائج ile‏ لنتائج )19722( Labov‏ حول تنوّع الأسلوب 
في الخطاب بمدينة نيويورك). ويُستخدم مصطلح التَّحوّل الأسلونّ Style Shifting‏ 
كذلك للتّعبير عن استخدام المتكلّمين لأساليب مختلفة خلال محادثاتهم. وهذا التَحوّل 
في الأسلوب يُستخدم في الدّراسات الكميّة حول كيفيّة تحوّل NOS‏ من أسلوب إلى 
آخر أثناء تفاعل cis‏ بينهم» مع التركيز على الآثار التواصليّة الناتجة عن استخدام 
مجموعات ختلفة من الخصائص اللغويّة» مثال على ذلك» انظر 1985 (Coupland,‏ 
وربا يُنظر إلى هذا النوع من التحوّل الأسلويّ على آنه يمكن مقارنته بالتناوب G XU‏ 
0006-8 بين اللغات . انظر أيضًا التباين «Contextual Variation cul‏ 
و التنوع Joi‏ للمتحدّث نفسه «Intra-Speaker Variation‏ و التنوع Lan- (s KU‏ 
guage Variation‏ والسّلسلة الأسلوبيّة .Stylistic Continuum‏ 

Stylistics: الأسلوبيّة‎ 

هي دراسة الأسلوب Style‏ أي الطريقة ة المتميزة في المحادثة أو الكتابة . وقد OPPA‏ 
الأسلوئة إل ار غل تليل اللّة الأ معلا عل اللنة أو الأسلري الذي 
يستعمله c gs‏ ما في نصوصه. سواء أكانت رواية أم شعرًا أم Text L‏ مستخدمًا في 
سرد روائي Text Type‏ مع العلم آنه يمكن أن يتجه هذا المنهج إلى دراسة النصوص 
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غير الأدبيّة. وتفترض الأسلوبيّة أن المتكلّمين أو الكتّاب يحتاجون إلى أن يكون لهم 
خياراث (يختارون أناطًا معيّنة من اللغة دون غيرها): ol‏ مثل هذه الخيارات يجب أن 
تكون ذات مغزى» على الأقل من ناحيّة آثارهاء بحيث يمكن تفسيرها بطريقة ما من 
جاتب المشمعين أو القرّاء. :وقد تأثرت الأسلوبيّة بمختلف المناهج OEC Ai Jd‏ 
LA‏ بأنظمة أخرى (مثلاء النّظريّة التّقديّة المستخدمة في تحليل التصوص Gas‏ 
وبصفتها حقلًا p dol‏ الأسلوبيّة تتصف بالتنوع. فالدّراسات التي تتبتى Ugo‏ 
نقديًا KC cea)‏ : بالتحليل النقدي للخطاب Critical Discourse Analysis‏ 
(CDA)‏ أو التي تبتمٌ بالقضايا الاجتاعيّة أو الثقافية- إن هي أقرب ما يكون إلى هموم 
اللغويات الاجتاعية. 

الثقافة الفرعيّة Subculture:‏ 

وهي الأعراف co all‏ أو القيم وال مارسات التي تعد من سات فئة في المجتمع تبدو 
ثانويّة أو مهمّشة نوعا ما بالنسبة إلى الثقافة Culture‏ السّائدة في المجتمع عمومًا. ويمكن 
استخدام مصطلح)الثقافة الفرعيّة Subculture‏ أيضًا للإشارة إلى فئة بعينها. وأحيانًا 
يدل هذا المصطلح أيضًا على خالفة القيم السّائدة. وكذلك يُستخدم مصطلح BUIN‏ 
المضادّة («Counter Culture‏ للتعبير عن الحالة السّابقة نفسها. وتدرس اللغويّات 
الاجتماعيّة الصيغ المميّزة ax‏ والمارسات à‏ المرتبطة بالثقافات الثانويّة. وقد 
دارت كثير من الدّراسات حول لغة الثُقافة الخاصّة بالشباب» مثلا: الذراسة التقليديّة 
التي أجراها William Labov (1972b)‏ حول الاستخدام i‏ & داخل فئات 
الأقران الأمريكيّين من أصل African American Peer Groups |j jjj‏ في شوارع 
مدينة نيويورك» ودراسة (1989, 2000 حول لغة ما يسمّون» المتحمّسين والمنهكين 
T (Jocks and Burnouts‏ المدارس الثانوية à‏ مدينة .Detroit‏ انظر أيضًا: المراهقة 
«Adolescence‏ ومعاداة اللغة «Anti-Language‏ ولغة الشباب Youth Language‏ . 

Subject (in Research): المشارك )3 البحث)‎ 

انظر المشارك في الدّراسة „Informant‏ 

Subject Position: الموقف المحكوم‎ 

يُستخدم هذا المصطلح ليؤكد تأثير الأيديولوجيا Ideology‏ وتأثير خطاب Dis-‏ 
86 معيّن في سلوك الفرد ووعيه. وتبعًا لرأي Althusser‏ الخاص بالاستجواب 
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«Interpellation‏ ورأي Foucault‏ الخاص بتنظير الخطاب؛ ob‏ الأفراد Y‏ يتصرّفون 
باستقلال أو حريّة بقدر ما يتخذون ضروبًا من المواقف المحكومة سلمًا. فعلى سبيل المثال: 
تتيح لغة الخطاب المدرسيّ موقفين محكومين واضحين يظهران في أناط معيّنة من التفاعل 
بين الف Teachers‏ والطّلاب .Students‏ وهناك قدر كبير من AI‏ حول مدى 
تأثبر لغة الخطاب في تقييد الأفراد وتحديدهم» وحول مدى قدرتهم على الاختيار. يرى 
Norman Fairclough‏ أن الخطابات» بينم تقرّر ما هي المواقف المحكومة المتاحة cal SU‏ 
Ut‏ لا تحدّد كلا ما يمكن أن يفعلوه. وعلى الرّغم من أن السلوك المدرميّ يقزر مواقف كل 
من المعلّم والطالب» إلا أن الأشكال الدّقيقة هذه المواقف تتفاوت. Fairclough) piss‏ 
2 :2001( إلى «الغموض الإيجابي Felicitous Ambiguity‏ » لصطلح « المشارك في 
البحث c (Subject‏ وهو أمر يظهر الفرد على أنه موطن Object‏ للخطاب» وأثر Sub-‏ 
ject‏ من آثاره ca‏ وعلى آنه عامل فيه أيضًا. وهذاء يتم فهم الأفراد أو حكومي المواقف 
بوصفهم يتشكّلون بال خطابات التي يدورون في فلكها ويشكلونها على So‏ سواء. انظر 
Lái‏ التحليل النقدي للخطاب .Critical Discourse Analysis (CDA)‏ 

Subjective Vitality Questionnaire: PRU استبانة الحيوية‎ 

.Ethnolinguistic Vitality à ET انظر حيوية الإثنية‎ 

Subjectivity: ži 

مصطلح رئيس في منهج»ما بعد البنيوية aat Gs tPoststructuralist‏ وهو في 
الغالب» نقيض لمصطلح «الهوية Identity‏ ک| يستخدم في المقاربات الإنسانيّة والبنيوية 
 Structuralist‏ وبالنسبة إلى هؤلاء الذين يتعاملون مع كتابات ما بعد البنيويّة حول 
اللغةء o‏ مصطلح «الذاتية (Subjectivity‏ هو المصطلح المفضل لوصف إحساس 
الفرد بنفسه» بمعنى من هي؟ ومن هو؟ إذ يستخدم هذا المصطلح في الإشارة إلى أفكار 
الفرد ومشاعره» سواء المقصودة Conscious‏ أو غير المقصودة T Unconscious‏ 
معرفة الفرد بنفسه. وبوسائل فهم علاقته بالعالم )32 :1987 (Weedon,‏ 

ea»‏ تفترض E‏ للذات وجود ا داخل الفرد» Y‏ ا 
ومتاسكة ومستقرٌة» فإن الذاتية تؤكّد ما للفرد أو الات من تكوين ثابت. واللغة 
86 أو الخطاب Discourse‏ مهمان جذا للذاتيّة» إذ Ai]‏ تتشكل من Ab‏ 
وتبتمٌ الذاتيّة ببذه العمليّة بالنسبة إلى الفرد. وفي كثير من الأحيان» تتعارض مع بعض 
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المفاهيم ذات العلاقة» وبالتحديد» الموقف المحكوم Subject Position‏ الذي & 5 
وظيفة Function‏ الخطاب وسلطته .Power‏ 

وتشير «الذّاتيّة rIntersubjectivity adl‏ إلى العلاقات بين el MI‏ وإلى المعاني 
المشتركة التي يعتمدون عليها في إعطاء مغزى للتّفاعل بينهم» ومشاركتهم في نقاشه. 
انظر أيضًا الأدائية ل 

لغة الذولة الأساسيّة Substrate (Substratum):‏ 

sad cd جف‎ jd ca uo odi ا‎ E ld oat 
تأثيرًا في لغتها الجديدة. وقد يستمرٌ هذا التأثير عدّة أجيال في مجالات» مثل: الصّوتيّات»‎ 
وال‎ dote خرف‎ abo jen se ارت لعافت‎ 6 EUNT 
Substrate Celtic Lan- الأصليّة‎ zl cx وأحد أسباب ذلك» كان تأثرها‎ 
التاطقون بها اللاتينيّة العاميّة» وعدّلوا فيها المتطلّبات اللازمة كي‎ ns E) «guages 
الاجتماعية حيث يصف‎ SGA في‎ EE تبقى اللّخة الأساسيّة مستخدمةء وتقع‎ as لا‎ 
سيطرة داخل المجتمع (وربّا المنحسرة) على اللغة‎ (MI هذا المصطلح تأثير اللّغة‎ 
وفي الذراسات المتعلقة‎ -Bilingual Community المسيطرة في المجتمعات ثنائية اللغة‎ 
الأساسيّة تسهم‎ eia OU SUzel يوجد‎ «Creole والهجينة‎ Pidgin 22 cxt 
عن الاتصال‎ BAČI بالأنواع الجديدة‎ eau إسهامًا استثنائيًا في تشكيل قواعد اللّغة‎ 
واللغة‎ «Superstrate انظر لغة الطبقة العليا المسيطرة‎ . Language Contact اللغوي‎ 
-Adstrate بلغة أخرى‎ KU أو‎ KE 

Subtractive Bilingualism: المختزلة‎ ERU isti 

هي عمليّة يجري من خلاها تقديم لغة فرعية للمجتمع على Ul‏ في العادة لغة 

تعليميّة في المدارس» وتؤدّي إلى تراجع pes‏ لغتها الأصليّة. انظر: ثنائية |اللّغة 
المضافة «Additive Bilingualism‏ وثنائية اللغة «Bilingualism‏ و T: RU J 3I‏ 
Language Shift‏ وثنائية RU‏ المستقرة .Stable Bilingualism‏ 

Summer Institute of Linguistics (SIL): بات‎ i «di المعهد الصيفي‎ 

وكذلك يعرف «بالمعهد الصيفي العالمي لت يات International Summer In‏ 
Institute of Linguistics (SIL)‏ 9 وهو ox‏ مسيحية لتطوير ast‏ بدأت à‏ ” 
١‏ في الولايات المتحدة الأمريكيّة بصفة مدرسة صيفيّة Summer School‏ لتعلم 
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الشّباب ou‏ الأصليّة . ومنذ ذلك الحين» تطوّرت إلى منظمة كبيرة اشتهرت نتيجة 
لعملها في ترجمة الإنجيل Bible‏ إل a ELA es‏ ا sse‏ هله E‏ 
التبشيريّة» Op‏ المنظّمة شاركت في عو الأميّة» ورفع مستوى الوعي G‏ وتدريب 
المعلّمينء وتطوير مناهج البحث الميدانّ. وقد نشأت من رحم هذه الاهتمامات نظريّات 
eue‏ بالوصف cig al‏ وبشكل «b jl‏ في أعمال (1949) «Eugene Nida‏ وأعمال 
Kenneth Pike (1947)‏ وواحد من أكثر الكتب المستخدمة على نطاق واسع» والتي 
نشرها المعهد الصيفىّ للغويات «Summer Institute of Linguistics (SIL)‏ هو 
كتاب لغات العا اما 81 وهو كتاب SS‏ ذكرًا شاملا جميع لغات بلاد العام 
كاملة» مع تفاصيل تتعلّق بالتوزيع «GUI‏ واللهجات» ومدى انتشار ثنائيّة اللغة 
وحالة ترجمة الإنجيل. 

لغة الطبقة العليا المسيطرة Superstrate (Superstratum):‏ 

وهي RU‏ المسيطرة اجتاعًا أو سياسيًا في مجتمع متعدّد ERU‏ والّتي ها 236 
على gi go‏ الأخرى BY‏ نفودًا فيه. ويتّخذ هذا التأئير من حين إلى آخر 
شكل استعارة الكلمات NI «Loanwords‏ أنه يصدق أحيانًا على استعارة Borrowing‏ 
جوانب أخرى من xl‏ مثل القواعد . ففي شمال إفريقيا ixl s‏ العربيّة هذا التأثير 
الاستعاريّ في EU‏ الأخرى. بين| في أجزاء عديدة من dl‏ جرّبت i LAN coti‏ 
التأثير نفسه الذي جرّبته الفرنسيّة أو الإنجليزيّة. وني تكوين اللغات المستعارة والهجينة 
AURE Pidgin and Creole‏ العليا الأنو اع x RU‏ الجديدة بالمفردات» في حين gU‏ 
القواعد من مصادر أخرى. انظر لغة الدّولة الأساسيّة Substrate‏ واللّغة المؤثرة أو 
المتأثر à‏ بلغة أخرى -Adstrate‏ 

علم الأصوات المقطعيّة Suprasegmental (Phonology):‏ 

انظر علم الأصوات الكلاميّة .Phonology‏ 

Surreptitious Recording: GA التسجيل‎ 

هو التسجيل الصوتي للخطاب دون أن يعلم المتحدّث بذلك. . ومع ol‏ هذا قد 

استعمل في الأبحاث اللمتعلّقة aita‏ الاجتاعيّة» إلا أنه يُعتبر OVE‏ عملا غير 
di»‏ انظر الأخلاقيّات „Ethics‏ 
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الذراسة المسحيّة Survey:‏ 

معت الدّراسات المسحيّة الخاصّة باللّهجات معلومات منهجيّة حول استخدام 
الأشكال اللّهجيّة في أنحاء منطقة بعينها. وذلك أحيانًا عن طريق إجراء مقابلات مع 
السّكان المحليين (مثلاء انظر الذراسة المسحيّة للهجات الإنجليزيّة Survey of Eng-‏ 
.(lish Dialects “SED‏ وقد استخدمت الذراسات المسحيّة أيضًا لجمع بيانات كمية 
Quantitative‏ حول استخدام اللّغة ومواقفها Attitudes‏ أحيانًا في بلدان بأسرها أو 
في مدن بعيئها. والدّراسات المسحيّة التي تجرى عل نطاق تُوسّس atie de Qa‏ 
عشوائية «Random Samples‏ وعلى استخدام الاستبانات Questionnaires‏ ولیس 
على إجراء مقابلات Interviews‏ انظر أيضًا: الإحصاء «Census GJI‏ وتوثيق 
.Language Documentation ili‏ 

الدّراسة المسحيّة للّهجات الإنجليزيّة 

Survey of English Dialects (SED): 

دراسة مسحية افر ضف ilu‏ في سنة £ 4 من قبل Eugen Dieth and Harold‏ 
Orton‏ وعقدت بین ۱۹۰۰ 14315 بهدف تأليف أطلس إنجلترا Lin- SU‏ 
„guistic Atlas of England‏ وقد صمّمت هذه الذراسة (SED)‏ لتوثيق اللهجات 
التقليديّة e: «Traditional Dialects‏ من أن تكون على حافة الهلاك. وهذاء ركزت 
الدراسة على المجتمعات الزّراعيّة المستقرّة» وقام العاملون في الميدان بإجراء مقابلات 
في المقام الأول مع مزوّدي المعلومات من الزجال القاطنين في المنطقةء إذ يعتقد eed‏ أكثر 
الاس المحتملين استخدامًا لأشكال aal‏ العاميّة Vernacular‏ (انظر الرّجال المستين 
EU‏ يقطنون الأرياف 4i  .Non-mobile, Older Rural Males (NORMs)‏ 
جمعت المعلومات ذات العلاقة بالكلماتء والتراكيب القواعديّة» وأشكال النطق» وهي 
معلومات وسمت اللّهجات المحليّة في أنحاء إنجلترا. على سبيل المثال» انظر الأطلس 
Linguistic Atlas (Orton, et al., 1978) T- E‏ والقاموس والقواعد Upton, et)‏ 
.(al., 1994‏ انظر Li‏ علم اللهجات .Dialectology‏ 

Syllable-Timed (Languages): اللغات المقاطعيّة‎ 

انظر التشديد Stress‏ 
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Symbol, Symbolic: الزمز الرمزيّة‎ 

مصطلح ous‏ من السيميائية (علم الإشارة) |S Semiotics‏ تطوّر على يد Charles‏ 
Peirce‏ بمعنى (الإشارة Js zi ١ Sign‏ دلالة تحكميّة على الّيء أو المفهوم الذي ترمز 
a]‏ والّذي eed‏ بالتعارف مثلًا: الصوء الأحمر يعني «قف ١ Stop‏ (انظر المؤشّر In-‏ 
dex‏ والأيقونة (Icon‏ والكلمات في اللغة- باستثناء حالات المحاكاة الصّوتَيّة والكلمات 
المركبة- هي رموز؛ وذلك لانتفاء XT‏ علاقة ضروريّة بين المفهوم والكلمة الدّالة عليه. 
فاللّغة نظام رمزيّ» ترتبط فيه الكلمات بأشياء وأفكار وأفعال بموجب العُرف. 

Symbolic Capital: الرمزيّ‎ JU رأس‎ 

Symbolic Power à 54 انظر القوة‎ 

Symbolic Domination: 374i اهيمنة‎ 

Symbolic Power à 14 انظر القوة‎ 

Symbolic Interactionism: à التفاعليّة‎ 

وهي مدرسة الفكر في علم الاجتاع التي درس المجتمعات من حيث لقاءات 
صغيرة بين الأفراد (من الأسفل إلى الأعلى (Bottom-Up‏ بدلا من مفهوم PUE‏ 
الاجتماعيّ الأوسع (من الأعلى إلى الأسفل o] (Top-Down‏ التفاعل الرّمزيّ ارتبط 
بشكل أساميٌ dle die‏ الاجتماع الأمريكيٌ «George H. Mead‏ والذي ركز de‏ 
تطوير التفس )1934 (Mead,‏ وضح Mead‏ أن العلاقة بين الفرد والذات» والذات 
والمجتمع» هي نوع من تبادل الرّموز والإشاراتء وأن التواصل يكون على شكل رموز 
تستخدم في ذلك التفاعل» ومن خلال هذا التفاعل (e jo I‏ مع التفس يصل الفرد إلى 
الكينونة. كان هناك جدل بين خبراء التفاعل الاجتماعيّ حول أن مكان الفرد في PEII‏ 
Lee VI‏ ليس dS‏ 53« يتطوّر ويتغيّر باستمرار بفعل التفاعلات مع الثامن في 
كثير من المواقف. إن gal‏ الأعمال ني Jle‏ الأهميّة XUI‏ 3 جاءت على يد Erving Goff-‏ 
man‏ وقد تأثرت اللَّغويّات ede‏ الدّراسة (مثال» coU XUI‏ الاجتاعيّة التفاعليّة In-‏ 
(teractional Sociolinguistics‏ حیث lel‏ تر کز على اللغة المحكية وجهالوجه» بذلا 
واا طبر ای Sen o‏ اوا aS‏ أن ا و ا 
في عمليّات التفاوض من خلال ذلك UI‏ 


-YAY- 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Symbolic Marketplace: 24 السوقيّة‎ 

.Symbolic Power 43 «ll القوّة‎ «Linguistic Marketplace à انظر: السّوقيّة الغو‎ 

Symbolic Power: ةiزمزلا القوة‎ 

]0 مصطلح القوّة le s ps iyagi‏ بعمل العام seis s Bourdieu‏ 
للدلالة على الطريقة» حيث تكون القوّة Power‏ غير ماديّة ولكن على شكل 
رموز. أشار )1991( ان إلى السوقية الرمزية Symbolic Marketplace‏ 
(التحكم في كل ماہم» مم وباستخدام i xli‏ والنشاطات). .تندرج المصادر في 
الهيمنة Symbolic Domination à 5 ;» J|‏ إلى أربعة رؤؤوس أموال رئيسة: ران 
المال الاقتصادي Economic Capital‏ )7,22 بالمصطلحات GIU‏ ورس 
Social Capital ce eo TI Ju‏ (غنيٰ saai‏ المتاحة من خلال شبكات 
التواصل الاجتاعيّة)» ورأس itl) Symbolic Capital & 4I JUI‏ والمكانة 
أو الشّرف»). ورأس المال Culture Capital GL‏ (أشكال المعرفة. المهارة 
و التعليم). انظر السوقية .Linguistic Marketplace à 5 RU‏ 

التز امن Synchronic:‏ 

هي دراسة حول اللّغة من حيث M]‏ ترتكز عليها كنظام في لحظة معيّة» حيث كان 
«e‏ اللغة ة مثل Ferdinand de Saussure‏ 2.2 المزامنة «Diachronic‏ بل ركزوا على 
IT e‏ والتغيّراتٍ الصوتية «Sound Changes‏ ناقش 5l Saussure‏ دراسته 
فشلت في تعريف ماهية اللّغة. کا sd‏ منهج Saussure Syn- VE Saussure‏ 
chronic Approach‏ على PU ol‏ نظام ختصر من العناصر الوصفية e‏ تختلف عن 
بعضها البعض. انظر طريقة x‏ تغيّر الأصوات ف اللات .Panchronic‏ 

Syntagmatic: سياقي‎ 

العلاقة بين العناصر التي يمكن ترتيبها في تسلسل Qu. (cuan‏ في بعض أنواع 
العلاقة السياقية .Co-Occurrence‏ في عم Phonology oG pall‏ العناصر (s-t-r)‏ 
لدا علاقة تركيبية؛ e‏ تشكّل تسلسلًا خطيًا في كلمة» مثل قري Strong‏ مع ذلك 
i (p-t-r)‏ يكن لديا هذه العلاقة في الحو Syntax‏ أو بناء الجملة في جملةء مثل: «رأى 
البجع البخار (The pelican saw a sailor‏ . هناك علاقة تركيبة بين ”4“ والبحار 
1101 وبين The‏ والبجع «pelican‏ ويينعط1 ورأى „esaw‏ إلخ. فهذه العلاقة 


Ae 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Kosy تقف جنبًا إلى جنب مع العلاقات‎ PU في‎ Saussure في نظريّة‎ zs JI 
ERU كل عنصر لغوي في نظام‎ Value à قيمة‎ co» حيث‎ cParadigmatic 

Syntax (Syntactic): (is علم النحو (نحو‎ 

جانب من جوانب علم القواعد «Grammar‏ ويرجع إلى جملة أو بنية الجملة؛ بمعنى 
آخر كيف ead‏ الجملة لتشكيل الجمل. قد تختلف القواعد التحويّة مع علم الضّرف 
«Morphology‏ أو بنيّة الكلمة في بناء Cus JE‏ بين اللّغات وتنوّعها اجتاعيًا Gol,‏ 
وأسلويا أيضاء درس Xe VI t Ade‏ جوانب عديدة من التباين النحويٌ 
Syntactic Variation‏ )5,5 هذا أثار عددًا من القضايا المنهجيّة» وخصوصًا القواعد 
النّحويّة المحدّدة التي تحدث بشكل أقل تكرارًا وأقل انتظامًا في الخطاب المنطوق من 
cola‏ الضوة cell Mb s‏ قد 0953 درام مشتكلة» عل سيل dell‏ الظر: 
Jenny Cheshire and James Milroy (1993)‏ مناقشة التبايخ النحويّ à‏ أصناف غير 
معياريّة cNon-Standard‏ أو دراسة )1996( Aidan Coveney‏ الاستفهامات (أشكال 
VIF «(Question Forms JI £2JI‏ وهياكل النفي Negative Structure‏ في فرنسا. 

System (vs Use): و الاستخدام‎ pe 

is‏ التمييز في بعض الأحيان في اللغويات في اللغة كنظام جرد بدراسة في جالات: 

مثل: علم الصوتيّات «Phonology‏ علم الصرف «Morphology‏ علم النحو Syn-‏ 
«tax‏ علم الذلالة / المعاني Semantics‏ وكيف ex‏ استخدام اللّغة فعلا Pro- c»‏ 
(Interpreted fA, duced‏ في سياقات محدّدة» وهذا الأخير متداول Pragmatics‏ 
بشكل صحيح à‏ علم الخطاب» والكثير من علم PU‏ الاجتاعية .Socilinguisties‏ 
انظر أيضًا الاستقلاليّة „Autonomous‏ 

Us الوظيفيّة‎ co al 

Systemic Functional Linguistics (SFL): 

.M. A. K. EEUU (1978, 1989) ارتباطًا بعمل‎ ss VI لا سیا‎ RU تحليل‎ C, 
على حد سواء هي نظريّة اللّغة إلى طريقة‎ (SEL) فاللغويّات الوظفيّة التظاميّة‎ 


في سبب وجود MATENO‏ وهي مجموعة L2‏ 
الفعلية. 


- 


-YAO- 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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لفرضيّة الأساسيّة من co x‏ الوظيفيّة التظاميّة (SFL)‏ هي أن اللّغة وظيفيّة 
Functional‏ هذا المصدر يضع المعنى الذي تطوّر لتلبيّة الاحتياجات البشريّة؛ ولذلك 
ES‏ تحليل اللغة (S‏ هي مستخدمة في سياقها الاجتاعيّ .Social Cotext‏ تطورت 
الات التحليلية اة الى يده تنفيذها واستعماها Register‏ في غتلف Genre‏ 
جوانب هذا النشاط؛ E‏ تؤثر j‏ استخدام اللغة: الحقل (الموضوع) Field‏ والمغزى 
۴۴١‏ (العلاقة بين مستخدمي اللغة» مثل الرّسميّة أو غير des‏ والوضيع Mode‏ 
(مكتوب «Written‏ منطوق Spoken‏ بصري (Visual‏ يركز تحليل النصوص اللغوية 
Jas VI ulii e‏ قلاط سرح io ae ele ll jos cll ese e cial‏ 
‘otl‏ للمجهول Passive Voice‏ في العبارة. 

elitas bou TOE 
AEN بديلة للمصطلحات اة‎ clases اطة‎ (SEL) التطامئة‎ Lis 
«Verb فعل‎ Noun (مثل: اسم‎ axi بينا ميل القواعد التقليديّة للتركيز على أشكال‎ 
تطوير‎ (SFL) غيرها من أجزاء الكلام)» ومن أهداف اللّغويّات الوظيفيّة النظاميّة‎ 
النظام التَحليلٌ؛ ونظام وضع العلامات التي تعالج الشّكل كما هو ملزم دائا مع‎ 
خيارات ليست جرد‎ Mel الوظيفة وصيغ المعنى؛ وبالتالي تفهم الخيارات النحويّة على‎ 
شكلء بل أيضًا حول المعنى في الواقع عن تمثيل آراء عالية معيّنة» أيضًا انظر الوظائف‎ 
.Metafunctions (الفوقية)‎ LLI 


aA 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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الضائر T and V Pronouns: T , V‏ 
انير فن coll‏ مثل «الفرنسيّة» له أشكال مختلفة في ضائر المخاطب التى 
- تحديدها في بعض الأحيان على Ul‏ مألوفة (أنت في الفرنسيّة) أو ies‏ (أنتم في 
الفرنسيّة). جاءت مصطلحات T‏ و۷ من أشكال اللاتينيّة أنت وأنتم. يسمح هذا 
التميبز بالتعبير عن علاقة مختلفة بين المتكلّمين في دراسة كلاسيكيّة عن ضهائر T‏ و 
R. Brown & A. Gilman (1960) j .7‏ اختيار الضمير على أنه علاقة مع القوة 
Solidarity Ll /Jl Power‏ عندما تكون السّلطة العامل الرّئيس سيكون استخدام 
الضَّمائر غير تكراريّ بين المتحدّثين بشكل أكثر وأقل قوّة. سوف يُستخدم المتحدّث 
الأكثر قوّة «1» (أنت) إلى المتحدّث الأقل قوّة» ولكنّ المتحدّث الأقل قوّة سوف 
يستخدم (V‏ (أنتم) في العودة. سوف يستخدم المتحدّثون المتساوون اجتماعيًا التبادل 
T‏ و۷. يشير كل Brown & Gilman;‏ إلى أن المتحدّثين ذوي العرض المرتفع في 
العصور الوسطى استخدموا CV‏ وأن المتحدّثين ذوي الوضع المنخفض استخدموا T‏ 
والبعد التُضامنيٌ على التقيض من ذلك يتعلّق بدرجة التقارب (التضامن) أو المسافة 
الاجتاعيّة بين المشاركين. وسوف يُستخدم المتحدثون تبادل CT»‏ للتعبير عن تبادل 
وتضامن (D‏ للتعبير عن المسافة الاجتاعيّة. يجادل كل من Brown & Gilman‏ |4 
ف العديدم اللخات s AMI‏ كان هناك قزل من نظام ايار ضمير يستند عل ]8:33 

إلى واحد يستند على التضامن. 

-t/-d Deletion: —t/-d حذف الأصوات‎ 

يقصد بذلك إهمال نطق coll‏ الكلمة -0-/1 عند التقاء Re gat‏ من الحروف 
الصّامتة. وحذف هذين الصوتين في نهايات الكلام شائع في اللغة غير الرسميّة 
(الدّارجة) لو بدأت الكلمات التالية (للكلمة المحتوية على GÍ‏ من الحرفين) بحرف 
صامت» (مثل: firs'thing‏ أو month‏ :135). وتكون Jii‏ ظهورًا عندما تكون الكلمة 
التالية fas‏ بحرف الصائت (مثل: firs’ of all‏ أو (las? October‏ . وجني i>‏ 
الصّوتين 1/4 في نهايات الكلام بشكل كبير في a‏ الرسمية. بالإضافة LA‏ لوجود 


eT ANS 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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بعض تنوعات الإنجليزيّة الأمريكيّة لصيغ متعدّدة لحذف علامة الزمن الماضي في 
الأفعال)» مثل kep‏ بدلا من ckept‏ انظر 1989( OUS  .(Labov‏ حذف الصّوتين t /d‏ 
في xt‏ الكلمات من أوائل المتغيرات اللغويّة التي usd re «JU‏ ووصفها. 
انظر )1968( Labov, et al.,‏ ويجدر بنا أيضًا أن نذكر أن التنوّع s xD‏ الاجتماعيّ 
لحذف الحرفين 1/4 في نهايات الكلمات قد صف من منظور تاريخيٌ Romaine)‏ 
2.24 انظر أيضًا: تبسيط الحرف الشاكن «Consonant Cluster Simplification‏ 
وقاعدة Variable Rule pall‏ . 

t-Glottalling: حنجري‎ 

انظر حنجري -Glottal‏ 

t-Test: t- jJ Ll 

اختبار مقارنة متوسّطين» وهو اختبار إحصائيٌ يستخدم على نطاق واسع» 
ويسمح للباحثين بمقارنة hó ge‏ درجات مجموعتين في عينة -Sample‏ على سبيل 
ا مغال: يمكن مقارنة خصائص اللّغة المستخدمة من قبل الرّجال والنّساءء أو 
الاختلافات بين الخطاب المنطوق والخطاب المكتوب. انظر أيضًا في تحليل التباين 
«Analysis of Variance‏ اختبار الذلالة الإحصائيّة Significance Testing‏ 

الكلمات المُحرّمة Taboo:‏ 

وهي الكلات التي يتم تجنبها من قبل بعض المتحذثين أو في سياقات معيّنة. وهذه 
قد تشمل كلمات بذيئة» وكلمات أخرى تشير إلى الممارسات الجنسيّة» والشتم.... إلخ. 
يمكن تبرير leid‏ لعدد من الأسبابء با في ذلك المبادئ الدَينية أو الأخلاقية أو 
الجاليّة. ما يعتبر محرّمًا سيختلف في سياقات ثقافيّة مختلفة» وبالتالي فهو بمثابة مؤشّر 
eade‏ الاجتاعيّة أو الثقافيّة. المحرّمات في بعض الأحيان gates‏ جالات الاتصال 
Language Contact c A‏ حيث يمكن TACA‏ تن كلمة في لغة واحدة؛ 
UV‏ تحمل تشابًا صوتيًا لكلمة تعتبر مبتذلة أو فاحشة في لغة أخرى de.‏ سبيل JA‏ 
ol Mary Hass (1957) cás‏ المتكلمين في Creek‏ (اللغة الأمريكية EU GY‏ كانوا 
اا في تجنّب الكليات» مثل fakki‏ (التربةء أو الأرضء أو aded‏ 
(Opal) apissis‏ في وجود الأمريكيّين البيض المتحدثين SI A‏ على 


AA 
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الرّغم من أن هؤلاء المتحدّثين لم يكونوا قادرين على إدراك كلمات تحريك الفرديّة في 
ENS‏ السريع للكلام. فهذه السياقات المحرّمة كانت Sale‏ في تغيّر اللغة Language‏ 
.Change‏ انظر LAT‏ الكلمات .Avoidance dl‏ 

Tag Questions: FU] الأسئلة‎ 

السؤال المطروح في jte‏ البيان بالشكل التالي: Gp‏ ساخنة هناء أليمس كذلك؟» في 
معيار اللّغة الإنجليزيّة. الإنجليزيّة» عادة ما تتبع GAYI OLII‏ بواسطة علامة سلبيّة 
(C9)‏ في المثال الأعلى»» والبيان UE‏ بواسطة علامة إِيجابيّة (أنت لن تذهب» أليس 
(fellis‏ لكن daas‏ البيان الإعان والعلقنة lo Zobel‏ موجرداة Lal cl)‏ 
لتناول ذلك الطعام» أليس كذلك؟) وكذلك» بشكل أكثر ندرة» بيان سلبيّ وعلامة 
Gus‏ (هي لا تستطيع أن ترىء ألا يمكنها ذلك؟). الأسئلة الذيليّة مهمّة في دراسة 
اللّغة الإنجليزيّة؛ OS‏ أشكاها تختلف في الإنجليزيّات المختلفة» على سبيل المثال: V)‏ 
يمكنها أن تأتي» Ui‏ لا تستطيع) هي موجودة في تنزانيا الإنجليزيّة» والعلامة الثابتة 
ليست كذلك (أنت ذاهب إلى البيت الآن» أليس كذلك؟) هى موجودة في ide‏ أصناف» 
ها في ذلك غرب إفريقياء والهنديّة الإنجليزيّة. l‏ 

كانت وظائف الأسئلة الذيليّة أيضًا ذات أهميّة في دراسات متعلّقة بالتّمئيل المنطوق» 
فعلى سبيل المثال: في بعض الدّراسات المبكرة في اللّغة والجنس Language and Gen-‏ 
cder‏ كانت العلامات مرتبطة بعدم اليقين والتردد» وكان هناك نقاش حول ما إذا كانت 
تستخدم أكثر/ Jal‏ من المتحدّثات الإناث. اعترفت أكثر الدّراسات الحديثة بتنوّع 
الوظائف الَتى قد تفى مها الأسئلة الّذيليّة. انظر (Holmes, 1995) «Jt‏ 

العلامة أو الو " Tagging:‏ . 

العمليّة الّتى يعيّن إحداها الفئات اللّغويَّة للكلات في جملة أو نصّ. العلامة هى أداة 
لعلم cot xdi‏ (أي دراسة بنية RU‏ واستخدامها استنادًا إلى البيانات EN RU‏ 
بشكل منهجئ» انظر للمتن). علامة المتون Tagged Corpora‏ تشمل المعلومات 

صوت نقري أو صامت Tap:‏ 

انظر 3 (c‏ (صوت صامت) „Flap‏ 


-YAA- 
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Target (Language): المستهدفة‎ ali 

Ji تبدف اللغة‎ EU وتعليم‎ Language Contact AU JUNI دراسات‎ à 
Mr الأولي.‎ ee بالإضافة إلى‎ indo لغة‎ adati € أو‎ d dn 
يعرضها المتعلّمون مختلفة عن التدخلات اللّغويّة.‎ ui التسخ العقليّة للّغة المستهدفة‎ 
شكل هذه‎ Ol يعتقد العديد من العلماء أن اللّغة المبسّطة والمنهجيّة تختلف» وذلك‎ 
Pidgins اللخ البسطة‎ adi Ond لحة سابقة‎ Jas V التدخلات في أله‎ 
كان الدافع لذلك احتياجات الاتصال بدلا من الرّغبة في إتقان‎ Creoles أو الكريول‎ 

في دراسات التّرجمة» الْخة التي يتح فيها إجراء التّرجمة (مثل» في إدخالات في قاموس 
بلغتين (Bilingual Dictionary‏ لغة مصدر التباين Source Language‏ 

تدريس اللّغة الإنجليزيّة للناطقين بغيرها 

Teaching English to Speakers of Other Languages (TESOL): 

de otl eu la dole‏ اختصان دريس iE‏ الإنجليزيّة للتَاطقين بغيرها 
(TESOL)‏ من خلال مصطلح أمريكا الشمالية. تدورس اللحة الاتجليوية للثاطقين 
بغيرها (TESOL)‏ هو مصطلح عام لتعليم اللّغة الإنجليزيّة للتاطقين بغيرها في مجموعة 
من المحتويات. فهو يستخدم على نطاق واسع متزايد من المعادلات في المملكة المتحدة 
وتدریس اللغة الإنجليزيّة كلغة «English as a Foreign Language (EFL) zl‏ 
وتدريمس 5 الإنجليزيّة كلغة ثانية «English as a Second Language (ESL)‏ 
والّتي E‏ سياقات التدريس المختلفة والتهج المرتبط بها. انظر اللغة الاتجليرية اة 
أجنبيّة English as a Foreign Language (EFL)‏ واللغة الإنجليزيّة كلغة ثانية 
-English as a Second Language (ESL)‏ ىا هي Jud‏ في تعليم AN‏ الإنجليزية 
English Language Teaching (ELT)‏ مثل تدريس اللغة الإنجليزية للمبتدئين 
بلغات آخري» Lead‏ مرجعية أكثر عموميّة. هناك نقاش كثر حول المضطلحات ال 
ينبغي استخدامها بحسب المسألة المحيطة بوضع 2323 a‏ الإنجليزيّة في LAE‏ 
السياقات zb JI‏ على الصعيد العالمی (انظر: المركز «Centre‏ المحيط الخارجى Pe-‏ 
criphery‏ الإمبريالية الغو ية «Linguistic Tipe alii‏ دوائر اللغة del‏ ية 
الثلاث (Three Circles of English‏ . فتعليم اللغة الإنجليزيّة للمتحدثين بلغات 


PA 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


الأخرى. ونشر الكتب المدرسيّة ذات الصّلة باعتبارها صناعة هامّة؛ بسبب الوضع 
LUI‏ للغة الإنجليزيّة» والطّلب على تدريس اللخة الإنجليزيّة. وقد أذى إلى بحوث 
T‏ بأ في ذلك اكتساب اللغة الثانية «Second Language Acquisition‏ وتأثيرها 
المختلف (انظر على سبيل .(Ellis, 1997: Lightbrown and Spada, 1999 JUM‏ 
کا أن هناك Ya‏ ساخ حول دور ومكانة اللّغة الأتدلير تاغل الصعيد العلل" 
الما بين اا والثقافة را1 اة ين عوك العلمين التاطفين وغير الان 
iL‏ الإنجليزية. انظر )1994 .(Canagarajah, 1999; Pennycook,‏ 

الكلام البر قي Telegraphic Speech:‏ 

لغة تذكرنا بالبرقيّات» حيث تُستخدم لوصف جملة من الأمور منها كلام الأطفال 
الصغار في المرحلة التي يقومون فيها بترجمة co sl‏ معًا دون عناصر نحويّة» مثل: 
المقالات» حروف الجر (على سبيل feel Doggie gone JEL‏ ذهب الكلب). وينطبق 
على أنواع معيّنة من التاكل Language Attrition i xi‏ بين ضحايا السّكتة الدماغيّة 
والأشخاص الّذين يعانون من اضطرابات مرتبطة بالدّماغ. 

Tenor: فحوى‎ 

المستخدمة في oÑ RU‏ الوظيفيّة النظاميّة Systemic Functional Linguistics‏ 
للإشارة إلى واحد من الجوانب الثلاثة للاستعمال Register‏ والاثنان col 2 NI‏ هما: 
الحقل Field‏ والوسيلة Mode‏ تشير الفحوى إلى العلاقات بين المشاركين في Gl‏ 
تفاعل» والّذي بدوره يؤثّر على نوع RU‏ المختارة. على سبيل المثال: فإن العلاقة بين 
الطبيب والمريض من المرجّح أن تكون أكثر رسميّة من العلاقة بين الأصدقاء Ad‏ كه 
واللّغة الى يستخدمونها في التواصل تعكس هذه الشكليّات / غير الشكليّاث. 

Tense: الفعل‎ 5i فئة‎ 

تُستخدم للإشارة إلى وقت الحدث بالتسبة إلى وقت الكلام. وعادة ما يحدث ذلك 
في الحاضر أو المستقبّل أو الماضى. ومعنى OT eS‏ العلاقة بين الزمن والوقت ليست 
مباشرة وبسيطة. ويمكن ias paz ol LA.‏ اذهب إل Le all‏ غدًا). المضارع 
البسيط يمكن أن يُستخدم كجمل أبديّة (الجبال الجليديّة تطفو على الماء( من أهميّة خاصّة 
لدراسات السّرد في الكلام اليوميّ هو الحاضر التاريخيٌ التحادثيٌ» واستخدام الزمن 
الحالي لتدوير الحدث الماضي. انظر أيضًا الجانب Aspect‏ الشكل - الزّمن-المفهوم. 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


الرّمن- الطريقة- الجانب Tense-Modality-Aspect:‏ 

ثلاث فئات متداخلة مرتبطة مع أشكال الفعل التي تدرس في بعض الأحيان كنظام 
واحد lola‏ في لغات الكريول » هذه تظهر في كثير من الأحيان على شكل ألفاظ 
تسبق الأفعال وتشمل مجالا واسعا من وجهات النظر التي عبر عنها الفعل . فإن أداة 
الزمن عادة ما تشير إلى تغيير في التركيز على وقت العمل e)‏ سبيل Ql‏ الماضي إلى 
cg‏ أو الحاضر إلى ماضي). عادة ما تشير إلى ما إذا كان الإجراء قد تحقق أو يمكن 


- 


Terms of Address: لقاب المخاطبة‎ 

انظر ألقاب المخاطبة „Address‏ 

Territorial Principle: المبداً الإقليمئ‎ 

وا ارب العو وسياسة TEE‏ تقسم الدول ERO‏ 
coe d‏ ل ddl paata‏ كبير. عل سیل اال Tlali n‏ 
من Gs; Wallonia‏ يتحدثون الفرنسيّة. et?‏ التفاعلات العامة PE‏ 3 
باستخدام الفرنسية)» في حين Flanders óf‏ إلى الشّمال d‏ يستخدمون M‏ 
في الاتصالات الرّسميّة. العاصمة بروكسل فقط هى ثنائيّة اللّغة. o]‏ المبدأ الإقليمىٌ هو 
LAT‏ أساس RU LAU‏ ا وال Tous‏ التباين الشُخصىٌ Person:‏ 
i .ality Principle‏ 

Text: نص‎ 

مصطلح مستخدم على نطاق واسع في علم ele! ct al‏ للإشارة إلى 
pa‏ ضوغات iat‏ من JUI s AUI‏ . وهكذا يمكن الإشارة إلى js‏ ما يلي بالتصوص: 
حرف؛ نسخ من العلاقة بين شخصين؛ مقال iet‏ مع كل من الكلمات والصّور. يمكن 
أن تكون النصوص مكتوبة» أو منطوقة» أو متعدّدة الأنماط .Multimodal‏ 

Text Type: v2 e 

Ae d اتر‎ o ARI اناف‎ a مر‎ Rabe هن هات‎ de qase E ta 

vo?‏ التصوص إلى أنواع وفقا لوظيفتها الاجتماعيّة» مثل: المقابلات» والمقالات» 
والنكات» والخطب السّياسيّة و/ أو وتا لسماتتها EE‏ انظر مناقشة Askehave)‏ 
(and Swales, 2001‏ في بعض الأحيان» تُستخدم مرادقا مع أنواع Genre | JI‏ 
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OOO‏ 


بحيث يمكن تحديدها على مستويات مختلفة. على سبيل المثال: يمكن فهم المقابلة على 
نا نوع نص معيّنء والمقابلة السّياسيّة أو مقابلة المشاهير يمكن اعتبارها أمثلة مختلفة 
من هذا النوع. 

Textual: a 

وهي صفة ة uai‏ في مصطلحات cot xU‏ الوظيفيّة النظاميّة Systemic Func-‏ 
„tional Linguistics‏ يشير Me‏ الصطلح بشكل أكثر تحديدًا إلى واحد من ثلاثة محاور 


¿Cohesion مفيدة. انظر ترابط الجمل‎ jdd ell طلم‎ de طريقة‎ BUL 
Ideational and Interpersonal العليا (الفوقية)‎ X aset] s والوظائف الفكرية»‎ 


.Metafunctions 

بنية النص Texture:‏ 

يشار إلى zl‏ باسم التص Toxtuality‏ وتستخدم للإشارة إلى الشعور العامل 
كونه نضّاء بدلا من مجموعة من الجمل أو الكلام غير امتصل . وتحليل بنية النص ينطوي 
على Sl‏ على كل من ترابط جمل T «Cohesion yall‏ الشات a‏ التي تربط 
عناصر مختلفة من النصء وتقديمها لجعل النص كله Lees‏ على شكل حمل مترابطة. 
وترابط Coherence m‏ هذا هو نوع من المعرفة i i‏ أو الخلفيّة D‏ يستخدمها 
القارئ / المستمع من أجل تصوّر نص معيّن متماسك. 

Theme, Rheme: الموضوع والتعقيب‎ 

سميت الفكرة الرئيسة في اللات الوظيفيّة النظاميّة Systemic Function-‏ 
al Linguistics‏ وحدة دلالية تتعلق بالمعنى مباشرة . ويعررف M. A. K. Halliday‏ 
)1994( الموضوع theme‏ على آنه «نقطة انطلاق الرسالة)» ويشار إلى ما يتبعه باسم 
«التعقيب» creme»‏ أيّ ما يتصل بالعبارات السّابقة» أو لفرض اللغة. وني مجالات 
ca‏ مرو عانم | Eu o eta‏ ويعها آنل ES‏ 38 
مناقشة 1999 (Francis, 1990; Thompson,‏ . 

رمز الضمير (هم ) *They? Code:‏ 

انظر رموز الضائر: (نحن)» و(هم) We’ and ‘They’ Codes’‏ 
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اكتساب EU‏ الثالثة Third Language (Acquisition):‏ 
قد استخدم هذا المصطلح ليشها اكسبات اللغات الثالثة والرّابعة والمزيدة. ومع 
ذلك» منذ أن اعتمد المتعلّمون من لغات أجنبيّة إضافيّة عادة على تجاربهم UII‏ في 
تعلّم PU‏ الأجنبيّة؛ وبالتالي ob‏ النقل Y Transfer‏ يقتصر على RU‏ الأول أو ali‏ 
الأم yu ûc Mother Tongue‏ جديدًا من البحوث قد برز EE‏ على اكتساب هذه 
اللّغات الأجنبيّة الإضافيّة المزيدة من قبل المتحدّثين الّذين حصلوا بالفعل على واحدة 

Ago M ell من‎ sf f 
Third Space: المسافة الثالثة‎ 
ويستخدم من قبل الباحثين‎ Homi Bhaba (1994) من‎ Lazme هذا المفهوم‎ 
كمفهوم مجرّد نسبيًا من المسافة التي تُعرف من حيث الثقافة وا حويّة» وليس أساسًا من‎ 
هذا المفهوم لتحديد المسافة التي‎ Bhaba يستخدم‎ (gl حيث الموقع الجغرائَ أو‎ 
وتسعى جاهدة لإيجاد علاقة بين الثقافات‎ c تجد فيها الشعوب ما بعد الاستعار نفسها‎ 
المختلفة والممارسات التي تقوم بها شعوبها . وقد استخدم في الدّراسات الاجتاعيّة‎ 
عمل الاس فى تحويل المارسات اللخويّة في سياقات معيّة عل‎ Xs لمناقشة‎ x AUI 
اللغة والمعلمين لغتين في الفضول الدراسية في‎ ced سبيل المثال: استخدام الطّلاب‎ 
أو تحوّل السّجناء من‎ «(Gutierrez et al., 1999) تسيطر على لغة واحدة‎ E VES 
C a I هو‎ o ees a اا‎ es سجرن الو إل‎ GAME ماوسات غو‎ 
(Wilson, 2000) 33 5 أو‎ 
Three Circles of English: الإنجليزية‎ EU ثلاث دوائر من‎ 
Language RU الذي يفهم انتشار‎ Braj Kachru (1988) وهو نموذج اقترحه‎ 
الإنجليزية. وهى تتألف من ثلاث دوائر:‎ 64 
تتكون من أصناف بريطانيّة» وأمريكية» وأسترالية»‎ 26 Circle دائرةداخلية‎ © 
«توفير‎ EL وصفها‎ CP «First Language وكندية» وما شامبها من لغات‎ 
معياري).‎ 
الإنجليزية كلغة ثانية‎ PU من أنواع‎ O3$5 :Outer Circle دائرة خارجية‎ © 
البريطانية»‎ AN تم تطويرها نت‎ ; English as a Second Language (ESL) 


GD‏ مثل الاستعمار الهنديّ والهنجريٌّ التبجيري» والّتي وصفت EL‏ «تطوير 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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القواعد T‏ وضع معايير مستقلة). 
© دائرة توسعة Expanding Circle‏ : تتكون من مناطق RU‏ الإنجليزيّة كلغة 
أجنبية English as a Foreign Language (EFL)‏ ىا ھی الحال في الصين 
والسّويد والتي تعتمد على العرف أصلا . ۰ 
وتقليدياء ركُزت الكثير من البحوث aÙ‏ عن هذا التموذج على استقلال متزايد 
من أصناف الذائرة الخارجيّة cOuter Circle‏ حيث استقرار الميزات bas l‏ من 
التواصل A ùy) Language Contact (5 RU‏ الإنجليزية و ali‏ المحليّة)» 
ele ib‏ يتحول الآن إلى دائرة التوسّع Expanding Circle‏ في سياق ål yl‏ 
والتعليم والأعمال؛ ىا هو واضح في المجلات العالميّة الإنجليزيّة «World English‏ 
والإنجليزية ة اليوم .English Today‏ 
ثلانية Language Formula: ii‏ فت 
صيغة من ثلاث لغات» حيث Gl po‏ من سياسة 5 Language Policy‏ 
الهنديّة ES‏ حيث ex‏ تدريس ثلاث لغات في المدارس الثانوية الطنديّة: 
5 الإقليمية RU 3 «Regional Language‏ الهندية (اللغة الوطنية National Lan-‏ 
il, «(guage‏ الإنجليزية (اللغة الاستعارية (Colonial Language‏ السابقة EIE‏ 
تعمل بمثابة لغة مشتركة Lingua Franka‏ »أو لغة رسمية (Official Language‏ - في 
المناطق الناطقة باللغة ال هنديّة» تغيير اللغة ال هنديّة الأصليّة يجب أن يدرس بالإضافة إلى 
الهندية ا 
تلميح م موجه Tip:‏ 
مصطلح صاغته )1981( Nancy Dorian‏ عن الوضع RU oL‏ التي كانت مستقرٌة 
بشكل ديموغرافقٌ للغاية لعدذة قرون قد تبداً à‏ ا لخضوع diocl‏ اللغة Language‏ 
Shift‏ حيث يختار الناطقون بعض xi‏ الأخرى. وتحدث هذه النصيحة بوتيرة 
متسارعة ا عادة استجابة eeu V AR‏ الاقتصادي. 
i Tone: i«x:JI‏ 
توضح طبقة co pall‏ (عالي» متوسّط» منخفض). نغمة المقطع هي جانب من التجويد 
وتسلسل النغات التى تشكل كافة أشكال التّجويد Eie‏ جات ختلفة وأصنافا ختلفة. 
في بعض elk‏ يتم استخدامها لتمبيز ختلف الكلمات أو الأشكال النّحويّة. العديد 
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من اللخات الإفريقيّة وجنوب شرق آسيا هى لغات «Mandarin (3 izd‏ على de‏ 
اا /ba‏ کن أن رة تان ع علط ارت iab‏ 
الصوت العالية تعني معنى UL‏ عندما تكون مع طبقة صوت منخفضة. 
من الأعلى إلى الأسفل Top-Down:‏ 
فیا يعلق بالتُحليل «e‏ يشير الأسفل- الأعلى إلى التهج الذي يبدأ بوحدات 
أكبر (مثل النص Text‏ وتنتقل إلى وحدات أصغر (على سبيل المثال» الكلمات فيا 
aes‏ بالتخطيط .Language Planning SU‏ يشير mend‏ إلى القرارات m‏ 
يتخذها SE‏ الذين لد هم القوة والسّلطة (كبار الموظفين المدنيين» والسّياسيون» 
وأعضاء rre M cai‏ ولا تشكّل الشاورات adl‏ والمستمرّة مع أغلبية 
لسّكان ومنظمات المجتمع Cond‏ جزءًا من عمليّة صنع القرار. 
الموضوع Topic:‏ 
أحد العوامل التي تؤثر على اخختيار المتكلّم لغة معيّنة» أو تنوعًا xl‏ أو إستراتيجيّة 
التواصل؛ هو الموضوع أو الموضوع الذي يتمّ الحديث عنه. وني المجتمعات المحليّة 
coll y‏ المتعدّدة» قد يختار المتكلّمون :UJ‏ تمم للتحذث عن موضوع معيّن؛ eM‏ أكثر 
دراية بالكلمات والتعبيرات ذات الصّلة بهذ اللّغة» أو eM‏ يعتبرون اللّخة أكثر ملاءمة 
للموضوع. s‏ خيارات المتحدّثين الأسلوبيّة في السّياقات أحاديّة اللّغة أيضًا من 
خلال موضوع المحادثة» وهذا قد يتم تضمينه في تصميم البحوث» كا هي ا حال في 
استخدام Wabam Labov‏ لخطر الموت Danger of Death‏ لاستخراج اللغة العامية 
1 من المتحدثين في مدينة نيويورك. 
النص (النسخ) Transcript (Transcription):‏ 
التمثيل المنتظم للخطاب في الكتابة. + يعكس النسخ مستويات مختلفة من التحليل» 
على سبيل المثال: قد تركّز بشكل وثيق على أصوات اللّغة» أو على نطاق أوسع على 
irn‏ 
i‏ تم تطوير مجموعة واسعة من النظم لنسخ Prosody. Intona- | ,2 » «Jl‏ 
tion‏ على سبيل المثال» d‏ رؤية 35 التشديد Stress‏ أو .Pitch 8 JI‏ 
فالأنظمة تميل إلى أن تعكس مختلف المصالح النظريّة أو البحثيّة» وليس هناك 
نظام موحد du‏ موجود. 
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Z 
3 


E‏ علم الأصوات Phonetic‏ والصّوتيّات Phonemic‏ هو أفضل تطوير» إذ إن 
محاولات النسخ الصّوتيّة لتمثيل أصوات الكلام كا يتم التعبير عنها. النظام 
الأكثر استخدامًا على نطاق واسع هو لمجموعة كاملة من الرموز» حيث 
رؤية موقع الأبجديّة الصو تة العالميّة International Phonetic Alphabet‏ 
(IPA): www.arts.gla.ac.uk/IPA/ipachart.html‏ (تم الوصول إليها في 
أكتوبر .)۲٠٠۳‏ وقد تمّ رسم بعض رموز (IPA)‏ من الأبجديّة الرُومانيّة 
ولكتها بحاجة إلى رموز إضافيّة لتمثيل مجموعة من الأصوات التي يمكن أن 
تنتج (على سبيل المثال: لتمثيل الضّوت sho‏ في اللّة الإنجليزيّة في كلمة ship‏ 
es‏ ضمٌ النسخ الصو التقليديّ داخل أقواس مربّعة. يتم استخدام النسخ 
الوق acd‏ الصو Rl cot‏ م فحن dot d‏ بعقن ell‏ 
للنسخ uad‏ 
Transfer: JZJi‏ 
يُستخدم هذا المصطلح في علم I e al‏ وتعلّم اللّغة واكتسابها لوصف 
مدى تأثير اللغة First Language ra‏ للمتعلم على ali‏ المستهدّفة Target Lan-‏ 
2 التي ينوي تعلّمهاء وقد يكون هذا التأثير إيجابيًا أو Élu‏ 

Transition التحؤّل:‎ 

وهو PRA‏ الذي يمر عبره Language Shift i Jyll‏ وينتشر بين 
المتحدّئين cial‏ وعبر بيئات لخويّة مختلفة. 

Transition Area (Transitional Area):J gal منطقة‎ 

يستخدم هذا الملصطلح لوصف منطقة جغرافية ما تقع بالقرب من حدود لغويةء 
t‏ تعمل عل addi‏ بن جن دران gil‏ 

Transition Relevance Place لحظة انتهاء الدور:(11+2)‎ 

استخدم هذا المصطلح للمرّة الأولى من قبل )1974 (Sacks et al.,‏ وذلك لوصف 
اللّحظة التي ينتهي فيها دور المتحدّث في محادثة ماء وذلك في à Jl] Jle‏ المحادثة Con-‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Transitivity: 2-14 

وهو واحد من S‏ الأنظمة المتعلّقة بعلم cot,‏ الوظيفيّة النظاميّ Systemic‏ 
Functional Linguistics‏ والتي تتعلق مباشرة بمفهوم (مَنْ هو الذي يقوم بفعل 
fL‏ ولمن؟) "Who is doing what to whom"‏ ¢ من أجل تحديد المفعول به المباشر» 
gb à d ally‏ اا 

Transplanted (Dialect, Language):i. » «ll isll ERU 

هو مصطلح يستخدم nell io‏ اللا الى تل سے ما ها DU‏ سب 
المجرة ez‏ استخدامها في منطقة أو دولة أخرى غير مجاورة للبلد الأصلّ لأولئك 
المهاجرين. 

Transported (Dialect):3) 2: اللّهحة‎ 

.Transplanted Dilect, Language المغروسة‎ PU cie alil pm 

Trill: ارتجاف‎ 

ويستخدم هذا المصطلح في علم الصوتبات لتصنيف ووصف بعض 
الحروف الصحيحة Consonants‏ في اللخة» حيث يحدث هذا SLE YI‏ عند 
لفظ حرف lr)‏ حيث توجد هذه الظّاهرة في العديد من لغات «dod‏ ومن 
sé a Lush, ct all c o lag‏ ادر Lee MA Ld‏ 
الصوتيّة العالميّة «International Phonetic Alphabet (IPA)‏ «علم الصوتبُات 
.«Phonetics‏ 

الدذو ر )في المحادثة) Turn (in Conversation):‏ 

انظر الدّور التحادثيٌ .Speaking Turn‏ 

أخذ الأدو ار في الحديث Turn-Taking:‏ 

هو الوسيلة التي يتمكّن من خلاها المتحدّثون من تنسيق وتحديد الأدوار التحادثية 
Speaking Turns‏ للأشخاص المشاركين في المحادثة. 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
ل 


U, Non-U:Alal«l العلياء‎ Ai all لغة‎ 

U (Upper Class) العليا‎ AA 4x) وهي صيغة مختصرة مشهورة لوصف‎ 
.Non-U (Non Upper Class) والعاملة‎ 

Uberdachung:cásall وضع‎ 

استخدم هذا المصطلح ليعني 3j‏ 5 وضع السقف Roofing‏ من قبل العالم 
Kloss (1978)‏ لوصف العلاقة التداخليّة بين اللهجات Ra as JE‏ والعاميّة. انظر 
أيضًا: الاستقلالية «Autonomy? à ili‏ التبعيّة .Hetronomy?‏ 

نقص المعجميّة Underlexicalization:‏ 

انظر معجمئٌ .Lexicalization‏ 

Ungrammatical: ASE غير‎ 

انظر قواعدي -Grammatical‏ 

Uniformitarian Principle: JUŠ مبدأ‎ 

نادم ني مجتمعات الكلام المعاصرة يمكن أن يسهم في فهم أفضل 80 Gs‏ 
Language Change‏ بشكل عام إذ تعد البيانات اللخوية أكثر وفرة منها في العصور 
التارخبة. في القرن التاسع عشر eel‏ قد صيغ (UU‏ الشمول من قبل cm‏ 
Charles Lyell‏ (مبادئ الجيولوجياء CYAYY‏ الذي قال: إن المناظر الجيولوجية اليوم 
s‏ إنشاؤها من خلال عمليّات بطيئة وتدريجيّة لا JIS‏ مستمزة من حولنا. أدخل هذا 
المبدأ على اللغويّات التى كتبها William Dwight Whitney‏ (اللغة ودراسة اللغةء 
۷ وتم تعميمه في علم اللغة الاجتاعيّة من قبل William Labov (1972a)‏ 
للمزيد انظر أيضًاء اللو بات التاريخيّة „Historical Linguistics‏ 

أحادي التشابك: ع1 رزم1آ 

„Multiplex تعدّديّ التشابك‎ Jail 

غير معلوم Unmarked:‏ 

US ge dM so S cra pae T ll أن مسف تمقو‎ ae 
.Markedness Model نموذج الوسم‎ «Markedness من المقابل الملحوظ. انظر الوسم‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Unmitigated: 3:243 

انظر التلطّف .Mitigation‏ 

حروف العلّة غير اndستدير Unrounded (Vowels):5‏ 
انظر الاستدارة .Rounding‏ 

Utterance: BÄ 


Z 


تم تمييز الكلام عن الجمل في الواقع العمل Pragmatics‏ حيث الجمل هي كيانات 
مجرّدةء وجزء من النظام اللُّغويّ؛ GÍ‏ الكلمات فهي تحقيق الجمل أو أجزاء من الجمل التي 
ينتجها متحذثون/ كتاب معنيّيون في سياقات معيّنة. ومعنى الكلام سيكون موضوع 
البراغماتيّة» ومعنى موضوع الدّلالات. لكن من الناحيّة العلميّة» من غير الممكن BUHI‏ 
على التّمييز المباشر المناقشة في يتعلّق بالبراغاتيّة (انظر 1983 xS. o] (Levinson,‏ 
على اللّخة كتعبيرات أو مصطلحات تاريخيّة هي رئيسة في نظريّة Xll‏ الباختينيّة Bakh-‏ 
.(tin's Theory‏ انظر أيضًا التخاطبيّة CAddressivity)‏ والحواريّة .Dialogio‏ 

قد يشير مصطلح النطق إلى XUI alza‏ ( عادة ما تكون منطوقة)» ولا توجد 
افتراضات حول أيّ خصائص أو بنية لغوية. 

كان يستخدم الكلام في بعض الأحيان كمعادلة لتفاعل الحديث على وجه التحديدء 
ولكن هذا المعنى يشارك أوجه القصور التحليليّة المرتبطة بالتحدّث. وقد تشتمل على 
أنواع xi‏ جدًا من الكلام» وحتى تحديدها uaa I‏ قد يكون فيه إشكاليّة D‏ سيّا في 
الحديث المتعدّد الأحزابء إذ ليس من الواضح la‏ اعتباره تعبيرًا منفصلا). 

Uvular: اللهاة‎ 

مصطلح يستخدم في وصف وتصنيف الحروف الشاكنة Consonants‏ فيا تعلق 
بمكان النطق أو التعبير .Place of Articulation‏ وعادة o‏ إنتاج الأصوات عندما 
تتصل اللّهاة مع الجزء الخلفيّ من اللّسان. فمثلا: Gr)‏ تُكتب G po‏ (1) كا هي موجودة 
في Northumberland‏ في الشال i à‏ من إنجلتراء )1( هي NN‏ صوت موجود في 
الفرنسيّة. انظر LAÍ‏ الأبجديّة الصو تة العالميّة «International Phonetic Alphabet‏ 
و علم الأصو ات .Phonetics‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Varbrul: zo قاعدة‎ 


. Variable Rule yall انظر قاعدة‎ 

Variable: xil 

.Social Variable ce exl Jal «Linguistic Variable (5 الغو‎ zo انظر:‎ 

Variable Rule: قاعدة المتغئر‎ 

William Labov eli‏ بإدخال مجموعة القواعد ll‏ لوصف احتمال أن تكون 
القاعدة اختياريّة (القاعدة التي تحدث بشكل متباين» وليس بشكل قاطع). وسيتم 
تطبيقها من قبل أعضاء المجموعة الاجتاعيّة .Social Group‏ فمثلا: الحذف De-‏ 
letion‏ هو مثال على قاعدة المتغيّر. الكلمة النهائيّة- t/-d‏ يمكن حذفها بعد فصل 
الشاكن» والأكثر شيوعًا في تلك الحالات هو الحذف» حيث تبدأ الكلمة التالية مع 
ساكن (على سبيل المثال» أوّل eus‏ ولكن ليس ST‏ للكل). Jl d‏ شيوعًا في 
الحاللات التي توجد فيها حدود المورفيم مباشر ييه إلى تقليل أشكال 
الفعل الماضى» مثل:( que a‏ بدلا من القند Gs‏ وتحدث نادرًا. ويمكن التعبير عن 
القاعدة Eus‏ على التحو التالي: 

-t/-d_[+cons]<-#>_##<-syll>(optional) 

السّهم في هذا ogl‏ يقف على ايصبح»» وتقف على حذف شّرطة مائلة إلى الأمام 
في سياق (SU)‏ إشارات وجود ساكن سابق» وتقف على حدود المورفيم» وبالتالي 
يعني أن الحذف معتمد من قبل عدم وجود حدود (مورفيم سابق)» ويشير ير إلى مكان 
الحذف ct /-d-‏ حيث عادة ما يحدث الحذف في الموقف النهائيٌ للكلمة 

Variant: HU البديل‎ 

في دراسة «Language Variation i px T‏ المتغيّرات هي أشكال بديلة» 
أو تحقيق jan Linguistic Variable Gp) ix:‏ وفقا للعوامل الاجتاعيّة و/ أو 
الأسلوبيّة. على سبيل المثال: في بعض الاختلافات من الإنجليزيّة glottal) [$] [t]‏ 
(stop‏ هي متغيّرات. المتغثر (6): السّاكن الثاني في -butter‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Variation: S NU التنوع‎ 

.Language Variation (s «Ul انظر التنوع‎ 

اللُغويّات الاجتماعيّة المبنيّة على e‏ اللغويّ 

Variationist (Sociolinguistics): 

تعمل coU C‏ الاجتاعيّة في التقليد المستوحى من «William Labov‏ الذي 
يصف PU‏ وهياكل مناهج التنوع .Language Variation SU‏ عادة ما تعتمد 
منهجية كمية Quantitative Methodology‏ مع التركيز على 3I‏ 55 الذي تحدث 
فيه الأشكال اللغويّة (مثل؛ alt‏ أو cod‏ التحويّة) عبر المتحدّثين: أو مجموعات 
من المتكلّمين» أو ساليب التحدّث. مصطلحات» مثل: علم اللغة الاجتاعية الكمية 
(Quantitative Sociolinguistics‏ و ma‏ ذج الكمي «Quantitative Paradigm‏ 
وجدت LÍ‏ التقاليد اللابوفية «Labovian Tradition‏ اللو ات التجريبيّة Em-‏ 
.pirical Linguistics‏ 

دراسة Labov‏ عن تغير Language Change PU‏ في نيويورك ھی مثال GS‏ 
لدراسة الاختلافات الكمية» على سبيل à Labov d .Labov (19722) «QUI‏ 
توزيع حالات نطق post-vocalic / r‏ / في خطاب الأفراد EU‏ ينتمون إلى فئات 
اجتاعيّة مختلفة» وكان قادرًا على إظهار أن هناك اختلافات منهجيّة في الاستخدام. 
حيث إن استخدام 1/ post-vocalic‏ / كان في معظم الأحيان من قبل المتحدثين الذين 
يتتمون إلى الفئات الاجتاعيّة العليا (أي الطّبقة الوسطى العليا)» وأقل من ذلك من 
قبل أولئك الّذين ينتمون إلى الفئات الاجتاعيّة الدّنيا. ىما حدث في معظم الأحيان في 
Ul‏ التحدث Xa JI‏ (انظر السّلسلة الأسلوبيّة «(Stylistic Continuum‏ وبالتالي 
كان Labov‏ .1538 على إثبات الاجتاعيّة المنهجيّة» والاختلاف والتباين الأسلوبي. 
كما أسهمت دراسات الاختلاف في تقليد عمل Labov‏ إسهامًا كبيرًا في فهمنا للتغيّر 
«Language Change RU‏ من خلال التعرف بعناية على المجموعات E‏ كان 
أعضاوها ازن قن pases‏ أشكالا Lad‏ جدود Lal s‏ من لول jus Cas Jb]‏ 
الأشكال الجديدة عبر الفئات الاجتاعيّة (انظر: التضمين Embedding‏ والانتشار 
(Diffusion‏ انظر أيضًا )2003( Milroy and Gordon‏ لمناقشة الجوانب ذات الصّلة 
من منهجية الاختلاف. 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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التنوع Variety: (s ii‏ 
نظام ag pd‏ استخدامه من قبل مجموعة معيّنة من ccnl ll‏ أو في مجموعة متنوعة 
من السّياقات الاجتاعيّة كبديل Dialect ize‏ واللغة -Language‏ ویمکن أن يكون 
وسيلة مقيدة e‏ عل qul eo po‏ ين c I‏ عل اس لخر وانظر à‏ 
(Language‏ يمكن استخدام المصطلحات- مثل: التنوع الإقليميّ «Regional Variety‏ 
ar «Social Variety Vl ar‏ القياسي Standard Variety‏ والتنوع غير 

القياسي Non-Standard Variety‏ لتحديد البعد الذي يتم تمييز الأصناف فيه. 

Variety Grammar: is yal قواعد اللغة‎ 

من Wolfgang Klein (1974) PT D .Varietatengrammatik Xu VI‏ 
à‏ تحليله ل («العّال الضيوف الألمانيّة)» Ti‏ العّال المهاجرين . Gastarbeiter- (oU‏ 
«deutsch‏ طوّرت Klein‏ نوعًا من الوصف i c)‏ الذي يركز على الأصناف (انظر 
متنوع (Variety‏ بدلا من تحليل RM‏ ات الفرديّة .Individual Variables‏ استنادًا 
إلى الجوانب ele VI‏ لاستخدام اللّغة (مثل: عضويّة LII‏ الاجتاعيّة» والسّياق 
«à dl‏ والمنطقة الجغرافية)» يتم إنشاء ما يسمّى ب «مساحة متنوّعة Variety Space‏ . 
والأصناف الفرديّة التي تشكل نظام ce à)‏ ضمن مساحة الأبعاذ. و 334 الوصف 
النحويىٌّ بعد ذلك احتالية تطبيق القاعدة à; XUI‏ لنظام 5 الأوسع على كل صنف 
Q^‏ الأصناف ze VI‏ المختلفة. انظر )1997( Dittmar‏ للحصول على ملخص. 

Variety Imitation: c» تقليد‎ 

استخدمه )1992( Dennis Preston‏ لوصف الأداء sia gii i x‏ فيه 
أفراد المجموعة الاجتاعيّة T 3) JE‏ لفتة اجتاعيّة أخرى (مثل هجتهم). ol‏ 
هذه التقاليد المتنوّعة هي جزء لا Troes‏ من الثقافة الشّعبيّة (انظر اللّغة الشّعبيّة Folk‏ 
«(Linguistics‏ والثقافة =p .Popular Culture Kaddi‏ ذلك. YB‏ نادرًا ما تكون 
انعكاسات E em‏ الات اة إن الإفراط في تعميم الخصائص 


Mock انظر أيضًا وهم اللّخة‎ . gis do on الثادره )9 55 البارؤة ككل‎ E al 
Stereotype Xl. JI Language 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Vector: REST 

مصطلح يُستخدم في تحليل الصور Visual Images Z5 Al‏ . «الاتجاهات (Vectors‏ 
هي «الخطوط التي تقود العين» 3( الصورة (,1996 Kress and Van Leeuwen,‏ 
(Goodman, 6‏ تتشكل الاتجاهات» أو الخطوطء من الأشياء الموجودة داخل 
الصورة» والأشياء أو الأشخاص. وما إلى ذلك والعلاقة بينهها. على سبيل المثال: إذا 
كان في الجانب الأيسر صورة جنديّ يحمل بندقيّة» وفي الجانب الأيمن امرأة مستلقية 
على MI‏ 2 قد تُوجه عين القارئ إلى أن الجنديّ وبندقيّته إلى المرأة. Op‏ قصّة الصّورة 
هنا هي شيء مثل: «قتل الجنديٌّ المرأة» أو «أطلق Gat‏ مسدّسه على المرأة». الْتى 
تعتمد RT ded‏ يات الوظيفية Systemie Functional Linguistics MU‏ 
حيث يشير Kress and Van Leeuwen‏ إلى النواقل باعتبارها جزءًا من قواعد بصرية 
ولا سيا نظام JE‏ العابر» أي من هو الذي يقوم بفعل ما؟ و من؟ 

Velar: حلقي‎ 

وهو مصطلح يُستخدم في وصف وتصنيف الثوابت» فيا يتعلّق بمكان التعبير 
e: .Place of Articulation‏ إنتاج الأصوات الحلقية عندما يقترب الجزء الخلفيٌ من 
OC UI‏ أو يمس الريق» أو الحنك اللين. وهناك أمثلة من الإنجليزيّة تشمل (g (K)‏ 
(الصوت gue)‏ في الحلقة (Ring‏ انظر أيضًا: الأبجديّة الصٌّوتيّة العالميّة Interna-‏ 
(Phonetics o pall ple)» «tional Phonetic Alphabet‏ . 

التحدث من خلال كلام الآخرين Ventriloquation:‏ 

وهو pee‏ يستخدمه Bakhtin‏ للإشارة إلى الطريقة EE‏ ينطوي بها استخدام 
RU‏ على ET‏ من خلال الأصوات Voices‏ والكلمات والعبارات» والخطابات 
63 من الآخرين. مثال بسيط على chia‏ هو أن يكرّر الطّفل ous‏ أو عبارات 
سُمعت من أحد الوالدين. ويذكر Bakhtin‏ أن الكلمة لا توجد بلغة محايدة وغير 
M‏ موجودة في سياقات ملموسة أخرى لخدمة نوايا الآخرين T‏ 
o] .)4- ١‏ المعاناة التي تحيط بسيطرة الأفراد على المعنى هي حور التّركيز 
الرّئيس .Bakhtin d‏ انظر أيضًا الحواريّة l .Dialogic‏ 
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Verb Phrase (VP): Zle ila 
يمكن أن تستخدم في فعل أو مجموعة من الأفعال» على سبيل المثال: في جملة: «مريم‎ 
Aux- جديدة»» (ستبدأ) هى عبارة الفعل الذي يتكوّن من الفعل المساعد‎ Vel ستبدأ‎ 
سوف» والفعل الرّئيس تبدأ. تمّ العثور على مصطلح المجموعة اللفظيّة‎ iliary Verb 
اجتماعي‎ eleal كان هناك‎ . (Group في بعض التقاليد (انظر المجموعة‎ Verbal Group 
كبير بالاختلاف على مستوى عبارة الفعل» على سبيل المثال: التباين في بايات‎ (e ud 
(Modal الفعل أو انعطاف بين هجات مختلفة» والاختلاف في استخدام (مشروط‎ 

المساعدّين» والاختلاف في Tense‏ و „Aspect‏ 

ويُستخدم المصطلح في التحو للعبارة التي يكون رأسها فعلاء وهو ما يعادل أساسًا 
المصطلح التقليديّ «المسند» بهذا المعنى في «مريم ستبدأ الأعمال الجديدة» عبارة الفعل 
ستبدأ أعمالا جديدة. في هذا الإطار» قد تكون عبارة الفعل لا تزال تتكوّن من فعل 
واحد (على سبيل «JUI‏ في الجملة: (توفي (John‏ عبارة الفعل هى بند واحد توفي 
.(Died‏ انظر LA)‏ عبارة الاسم l „Noun Phrase‏ 

Verbal: 23) 

. Verbal Group هى الحال في المجموعة اللُفظيّة‎ CS C Verb من كلمة‎ Ca 

مصطلح تعلق باللغة كا هي Verbal Duelling xa cse Jua‏ ومصطلح 
صحة اللفظ Verbal Hygiene‏ . 

| بمعنى لفظيّء آي غير OUS GLS‏ لا يُستخدم هذا المصطلح بهذا المعنى في 

اللغويّات الاجتاعية. 

Verbal Duelling: الثنائيّة اللُفظيّة‎ 

وهو ضرب من ضروب التلاعب Language Play g‏ العاف الموجود 
في أجزاء متعدّدة من SS‏ حيث يقوم المشاركون بالتنافس بالاعتماد ل مهاراتهم 
cà I‏ باستخدام الثنائيّة اللّفظيّة؛ للفوز على خصومهم في المنافسة. 

Verbal Hygiene: صحة اللفظ‎ 

وهو مصطلح c‏ صياغته لأوّل مرّة من قبل )1995( Deborah Cameron‏ 
لوصف المحاولات à xl‏ التي يقوم بها المتحدّئون لتحسين أدائهم ace i‏ وشل 
هذه ال مارسات اللّغويّة إطلاق أحكام متعلّقة باللّغة الجيّدة واللّغة الرّديئة. وغالبًا ما 


ext. aires 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


تشمل هذه المارسات محاولات لتحسين à ili‏ جال القواعد والتقنين Standardi-‏ 
zation‏ والكتابة والابتعاد عن استخدام RU‏ الجنسانية .Sexism Language‏ 

Verbal Play: aU التلاعب‎ 

.Language Play SU انظر التلاعب‎ 

اللّهحة العاميّة Vernacular:‏ 

تشير إلى التجانس «mI‏ ووضوح الأصناف غير المعياريّة Non-Standard‏ التي 
تُستخدم عادة من قبل فئات جغرافيّة أو عرقيّة أو اجتماعية «Xxx Social Groups‏ 
والتى توجد في المعارضة لمجموعة سائدة» على سبيل المثال: اللغة الإنجليزيّة للأمريكيين 
من J m‏ إفريقية African American Vernacular English (AAVE)‏ . 

بالنسبة إلى William Labov‏ الخطاب العادي/ المعتاد Casual Speech‏ 
هو الأسلوب EYI‏ معيارية في المخزون العو Linguistic Repertoire‏ للفرد 
المتحدّث. وتُستخدم العاميّة عند التحدّث مع الأصدقاء والعائلة في سياقات غير 
رسميّة» وتكتسب في مرحلة الطفولةء ويُعتقد أنه يكون أكثر انتظامًا من كونه أكثر 
رسميّة. أسلوب الخطاب UNI‏ / المصطنع Careful Speech Style‏ الذي عادة 
يظهر درجات متفاوتة من التأثير من الأناط المعياريّة» والأناط الأخرى المحليّة المكانة 
العالية .High Prestige‏ 

Visual: بصري‎ 

الطبيعة البصريّة للتواصل هي من اهتمام co XUL‏ الاجتماعيّة ales à‏ - على 
سبيل المثال- بدراسات التواصل غير Non-Verbal Communication “Lal‏ 
والوصف والتحليل للإيماء البصريٌ (لغة الإشارة Sign Language‏ العي تُستخدم من 
قبل الأشخاص الصّم). ويزداد الاهتمام col UG‏ الاجتماعيّة عن طريق طرق أخرى 
من التواصل البصريّ» مثل: الصّور الفوتوغرافيّة» والأفلام المصوّرة» وكذلك جوانب 
بصريّة iod‏ مثل : اللونء والحجم, والشكل. 

الحاجة لتطوير طرق جديدة لتحليل البصريّة بوصفها عنصرًا أساسيًا في أناط التواصل 
المتعدّدة «Multimodality‏ ويقال: إن ها Zl‏ خاصّة BIL‏ إلى ol‏ تكنولوجيا المعلومات 
تور فرصًا للحصول على طرق جديدة للتواصل» من ضمنها التواصل «(S padl‏ وأبعادًا 


. Vector NER انظر أيضا‎ .Kress and Van Leeuwen, 1996, 2001) أخرى. انظر‎ 
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Voice (-ed, -ing): الصوت‎ 

في وصف وتصنيف كلمة أصوات» من الممكن تصنيف الأصوات كصوت Voiced‏ 
ناتج من ارتجاج الأحبال الصّوتيّة أو كصامت Voiceless/Unvoiced‏ ينتج من دون 
ارتجاج الأحبال الصّوتيّة. التعبير عادة يُستخدم لتمييز الحروف السّاكنة» على سبيل 
المثال: صوت حرف (g)‏ في كلمة (gap)‏ ظاهرء [ca‏ حرف (cap) (à (k)‏ صامت. 
فالحروف السّاكنة Š Consonants‏ بشكل أفضل حسب مكان النطق Place of‏ 
41100 ؛ وطريقة النطق Manner of Articulation‏ وما إذا كانت i el & x‏ 
انظر أيضًا: الأبجديّة الصوتية العالمية «International Phonetic Alphabet‏ «علم 
(Phonetics oG pall‏ . 

Active أيضًا يستخدم للتمييز بين أنواع الجمل إذا كانت مبنيّة للمعلوم‎ co eai 
.Passive Voice أو مبنيّة للمجهول‎ Voice 

الشوت d ja d‏ مركرئ Bakhtin Zi (à‏ الغا AU‏ تر جا Jm p‏ 
بها أصوات متعدّدة» وأيّ استخدام خاصٌ باللغة سواء على شكل كلمات مفرده أو 
عبارات أو خطابات لا بد له أن يعكس أصواتا لها معان وأهميّات e s‏ لمستخدمي اللغة 
السابقين. انظر ازدواجية التباين -Heteroglossia‏ ; 323 الأصوات .Polyphony‏ 

حسب التقاليد في الأنثروبولوجيا (علم الإنسان»» الصّوت أيضًا يستخدم ليعبّر 
عن أشخاص عاشوا في تجارب» وبمعنى سياسيّ أوسع» تعني السّيطرة أو وع 
السّلطة أكثر من تسميتها خبرة. على سبيل المثال: في الكتابات؛ الناشطات النسائية 
نجد الصوت» نجد التّركيز على كيفيّة مطالبة الاس بحقوقهم للتحدّث عن خبرتهم» 
وحسب شروطهم. الصّوت أحيانًا يتضمّن التركيز على 344 Identity‏ أو الوكالة 
Agency‏ التي ينتمي إليها الشخص. 

Voice Quality: الصوت‎ e g 

وتشير عمومًا إلى شكل صوت المتحدّثء. سواء أكان الصوت قاصيًاء أو ناعًاء أو 
من الأنف» أو حديديًاء... إلخ. فنوعيّة الضّوت يقال Ui]‏ تنبع من مكان اللّفظ Artic-‏ 
culatory Setting‏ أو التكوينات المعتادة للمجاري الصوتية. وتتوافق نوعية الصوت 
مع خليط من الميزات الصّوتيّة» ولكنّ oi‏ أحيانًا بالانطباعيّة. 
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وقد DENS‏ الصضّوت بشكل دائم» أو على الأقل» أو على المدى ep ol‏ بخصائص 
معيّنة لصوت المتحدّث. (وقد تمثل أيضًا ميزات متغبّرة على حسب الحالة العاطفيّة). وقد 
LE‏ مجموعة متحدثين أو لكنة معيّنة. وقد قام )1978( Gerry Knowles‏ بمناقشة كفاءة 
الصّوت في هجة Liverpool‏ الإنجليزيّة» حيث يشار إليها بالخنف (التحدث من الأنف). 

العالم فولوشينوف فالانتاين 

Voloshinov, Valentin Nikolaevich (1895-1936): 

أكاديمىٌ روس اشتهر marxism and the philosophy of language. «US‏ 
1973 ,]1929[ وكتابه 1976 ,]1927[( .(Freudianism: A Marxist Critique‏ 
الذي هو نقد منهجئّ 1956 ,]1916[( (Ferdinand de Saussure's‏ حيث ركز 
is A d£ Saussure‏ للإشارة (تتضمُن الإشارات ma‏ کالجمل 
والعبارات). Voloshinov asl (s‏ على طبيعتها الأيديولوجيّة في مقولة شهيرة ED‏ 
حلبة صراع الطّبقات». تُعتبر الإشارة منفتحة على ختلف التو جهات والتّقيييات في العا 
الاجتماعيٌ. كانت أفكار Voloshinov‏ منافسة لأفكار «Mikhail Bakhtin‏ الذي يحتل 
مركبة مها فى لر E‏ .وق فروع عة من اللخوياك ومن p‏ 
ox‏ للخطاب cCritical Discourse Analysis (CDA)‏ وتداولت الادُعاءات أن 
Bakhtin‏ استخدم اسم 07 للنشر في فترة المناخ ie‏ القمعيٰ» وبقيت 
هذه الادّعاءات مثيرةً للجدل. 

حرف العلّة (معلول ( Vowel (Vocalic):‏ 

«Consonants أو ال حروف الساكنة‎ aLi الصوت أحيانًا على أنه من حروف‎ T 
عند نطق حروف العلّة يُسمح لتيّار الهواء بالتدفق بحريّة (ليس مغلقا أو في حدود ضيقة‎ 
لإنشاء احتكاك). حروف العلة بالعادة تنتج عن اهتزاز الحبال الصوتية. في كثير من‎ 
تُصِئّف ال حروف المتحرّكة أو مير عن غيرها في شروط لفظيّة تعتمد على: موقع‎ coU VI 
(في‎ Open الأعلى) أو مفتوحًا‎ (3) Close كان مغلقًا‎ 15] coL. JUI الجزء العلويٌ من‎ 
من الفم؛ ومختلف‎ Back أو الخلفيّ‎ Front الأسفل)؛ أو إذا كان نحو الجزء الأماميّ‎ 
Lip الحسبان كتدوير الشّفاه‎ Jg المناطق المتوسّطة تحدث أيضًا. عوامل أخرى‎ 
ie هو حرف‎ (peat) على سبيل المثال: الصوت في الكلمة الإنجليزية‎ 8 
مغلق من الأمام» ينتج بدون تدوير الشّفاه. وتميّر حروف العلّة أحيانًا حسب الطّول‎ 
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(حرف العلّة طويل» أو حرف علّة قصير). حروف العلّة النقيّة أو المفردة Monoph-)‏ 
8 من الممكن أن تيز عن حروف dali‏ المزدوجة «(Diphthongs)‏ حيث هناك 
s‏ مكان النطق» واللّفظء وكتابة Ba‏ في حروف العلّة المزدوجة من الممكن أن 
تعكس كفاءة حرف العلّة الأوّل oe MG‏ كا هي الحال في تمثيل صوت حرف العلّة في 
كلمة .(pail)‏ 

تُستخدم حروف aLi‏ في متغئرات لغوية Linguistic Variables‏ في الكثير من 
»2 اسات المختلفة Variationist‏ في التنوع اللغو 5( Language Variation‏ و التغيّر 
.Language Change SU‏ في هذه الحالة» فهي عادة $ تعتّر متغيّرات مستمرٌة E‏ 
وجدت استمراريّة في التطق تتراوح من أكثر أو أقلّ إغلاق). لإنتاج متغيّرات قابلة 
للتحكّم والقياس» ومع ذلك فالتواصل عادة ما يكون Doe‏ ليعطي ثلاثة أو أربعة بدائل 

من النطق. يمكن وصف تغيّر Language une auy‏ من حيث Je li‏ في موقع 
حرف العلة (حروف sse FT‏ أن د ترفع» أو end‏ إلى الأمام). كما أن اختلاف جودة 
حروف العلّة عادة ما تحدّدها الأذن» وقياس الصّوت يمكن أن يُستخدم أيضًاء وفي هذه 
الحالة» حروف العلّة تكون محدّدة في شروط تردّد الصوت التي تعكس الحجم وشكل 
المجاري الصوتية. 

Vowel Merger: i اندماج حروف‎ 

انظر الاندماج .Merger‏ 

العام فيجو تسکي» ليف :)1896-1934( Vygotsky, Lev‏ 

عمل Vygotsky‏ على العلاقة بين اللّغة والتعليم الذي أصبح تأثيره متزايدًا à‏ 
العشرين عام E‏ اللغة هي 
أداة ثقافيّة لصنع المعنى» ويقول إن هذا اوج eee 2T‏ ضر رتا ARE‏ 
واللّغة والتدريس والتعليم. مفاهيم Vygotsky‏ الرّئيسة» مثل منطقة التطوير التّقريبيّ 
Zone of Proximal Development‏ هي اما عمل مج التدر يس و التعليم 
e c VI‏ الثقافي „Socio-Cultural‏ 
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Wave Model: نموذج الموجة‎ 


نموذج à‏ نشر Language Diffusion Lii‏ الذي وضعهفي الأصل NEU‏ 
Johannes Schmidt gu‏ في القرن التاسع عشر» في لغويات i XUI‏ الإنجليزيّة 1 
التي ترتبط مع عمل .C-J-N Baily‏ وفقا لنموذج الموجة» حيث بدأ التغيّر اللغويّ 
à Language Change‏ نفس النقطة الجغرافيّة: ثم انتشر يدر درا عبر إقليم أوسع 
be o3 ue‏ الانتشار سوف يكون أقوى بالقرب من المركز» من حيث ظهور 
النموذج الجديد. المناطق البعيدة عن المركز لن تعتمد التغيير في مجمله (تحدده 
لبيئات لغويّة معيّنة)» شر وط نظريّة الموجة أو Wellentheorie‏ وجدت أيضًا. انظر 
أيضًا نموذج الجاذبيّة „Gravity Model‏ 

Ways of Speaking: eS طرق‎ 

مصطلح تنوع التواصل TCU‏ ويرتبط تحديدًا بالعالم «Dell Hymes‏ وعرض 
على آنه جزءٌ من مشروعه؛ وذلك لتعريف ووصف الانتظام في الفطرة ة. وعموماء 
فغايته تشمل محتوى أو مجموعة من أنماط التحدث المتوافرة ضمن مجتمع ما 
dpud‏ التفاعل E‏ تحكم مستخدميهاء والمواقف والاعتقادات المرتبطة lp‏ 
احرف ومعايير idet‏ انظر المثال )1972-1974( i, JU . Hymes‏ ل Hymes‏ 
a‏ التحدث تم تحقيقها على أفضل مستوى ضمن المنهج Gus SX‏ (منهج 
الإثنوغرافيّة)» Gi‏ ما يصف الأجناس البشريّة وعلم الأجناس والأعراف. انظر 
Lal‏ وصف الأعر .Ethnography J|‏ 

‘We’ and ‘They’ Codes: رموز (نحن) و(هم)‎ 

وهذه التعبيرات مستمدة من عمل John Gumperz‏ على التتاوب NEU‏ 
(Gumperz, 1982 JU 4) Code-Switching‏ في المجتمعات ثنائية Bi- i xi‏ 
lingual‏ أو (We ji) «Bidialectal edi asti‏ هي عبارة عن رموز 
تسكن فرع اکال eM i xi‏ بالتفاعل داخل المجموعة (عادة محلل غير 
c I‏ و(هم إعط1): تستخدم كرمز مرتبط مع النشاط بالاستخدام خارج 
المجموعة؛ وعادة أن يكون النشاط أكثر رسميّة وتواصل âle‏ وخطورة هذا 
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التمبيز هي آنه قد يقترح أو يبرز أنماط استخدام ثابتة ومستقرٌة أكثر Ue‏ 
يمحدث واقعيّاء وقد أشار Gumperz‏ بنفسه إلى أن هذا التميزيُعتبر رمزيًا فقط»ء 
ولم تكن EE‏ منه التنبؤ باستخدام فعلي. 

Weak Ties: الرّوابط الضعيفة‎ 

وهى العلاقات الشخصيّة بين الأفراد وشبكة التواصل الاجتماعيّة Social Net-‏ 
نوه ر Are S‏ وق اا غر ا dad y E33‏ عاذ Sez i 0.55 la‏ 
تكرار تواصل المتحدّثين مع بعضهم البعض. ومن الأمثلة القياسيّة على JUNI‏ ذي 
الرّوابط الضعيفة: التفاعل بين المحاضر والطالب» والتفاعل بين عامل مساعد بمتجر 
والزبائن» والتفاعل بين الأطبّاء والمرضى. وغرض هذه الرّوابط عادة التفاعل معًا 
خلال وظيفة معيّنة فقط. ولكن شبكات الرٌّوابط الصّناعيّة لا تعمّم في الدّراسة التي 
تتحدث عن l‏ الغو :| LEN «Language Change‏ قد أثبتت ds LET‏ انتشار 
ol‏ وأشكال لغويّة جديدة عبر الفئات الاجتاعيّة. وشبكات dal SE‏ الضعيفة شائعة 
أكثر في المجتمعات الحديثة المتجدّدة والمجتمعات الصّناعيّة وعادة لا تدعم BUH‏ على 
اللغة وصياغتها معايرة LS‏ تفعل الرٌّوابط القوية -Strong Tie‏ 

Whinnom Formula: e معادلة وانيو‎ 

PTT ol Whinnom (1971) NS‏ المبسّطة (pidgin)‏ تظهر وتنمو في مواقف 
يكون فيها التواصل بين ثلاث لغات فأكثر» odio‏ لا يملك فيها المتحذثون لغة 
مشتركة» وكانت المعادلة العامة pidgin 3 Al il:‏ تساوي 5 المستهدّفة Target‏ 
Language‏ على لغة الدّولة الأساسية Substrate Languages‏ (الركائزية) cue e‏ 
في هذه الصيغة Us Ae T‏ نتائج .في حالة ثنائية ال هي تشمل وتنضمّن لغة (AM‏ 
Jes‏ الأقل هناك لغتان متفاعلتان أو أكثر كمنشأ للّغة المبسّطة وكمرونة بين المتحدّثين 
لصيغة «Target Language RMI Ai‏ وعادة ماتكون هي PU‏ المسيطرة Cel‏ 
أ سانا ون cedat E‏ هع للحتو وتنا E Loo‏ 

يقة مفيدة لوصف الللّغة المبسّطة» ناقش a SUE‏ كانت هناك لغات مبسطة» مثل 
EF «Russenorsk)‏ نشأت من أصل GU‏ بين رجال الصيد الرّوس والتروعين): 
أو da oN‏ اي لا تحتوي على لغة هدف» حيث D]‏ لمتحدّثين كانوا مهتين 
da‏ يش كول طرق as «ea‏ من cols edi‏ عل لكات A eio pe e‏ 


Ag 
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الوورفيّة (نسبة إلى بينجامين لي وورف) Whorfian:‏ 

هى صفة اشتقت من "ur «Benjamin Lee Whorf‏ دراسته Ax)‏ ا هندية في 
بدایات القرن العشرين قادته هو وأستاذه Edward Sapir‏ إلى عرض مقترح» شاد أن 
اغات يمكن ها أن تختلف st‏ شاسمًا في مفهوم الظواهر REGI‏ خا جيه ك تور 
على طريقة ملاحظة وتقييم المتحدّثين هذه الظّواهر؛ وبالتّالي فإن اللّغة تحدّد الفكر بدلا 

من العكس )1956 (Whorf,‏ في النْظريّة الوورفية Whorfian Hypothesis‏ أو النظريّة 

x التّرحمة الدقيقة بين‎ ol Ny ىا‎ «Sapir Whorf Hypothesis i; „UJI 
المختلفة تختلف اختلاقًا واسعّاء وهي أمر غير مكن» با أنْ الآراء العالميّة تتتجسّد في مثل‎ 
هذه التصادمات للّغات.‎ 

Women's Language: لغة النساء‎ 

وتان اغالات aue ESSENT.‏ القصرى اللحزئة use e a‏ اة 
عن القوّة al xU‏ والمحاولات النسويّة لإعادة تقييم لغة المرأة (للمناقشة» 
انظر 1992 (Cameron,‏ وعلى الرغم من دوافعها المختلفة» فإن مثل هذه المحاولاات 
A‏ تشترك في افتراض أن لغة المرأة ظاهرة ميّزة لوحدهاء fy‏ هذا يتطلّب تدقيقا وتفسيرًا. 
وهذا يتناقض مع الاتجاه qu‏ في à i eL 3l‏ والجنسانية Language and‏ 
6 للتأكيد على التنوع داخل الفئات الاجتاعية» ومن غير المحتمل أن تشير 
البحوث الأخيرة إلى «لغة المرأة» كفئة موحّدة. تقليديّاء كان التركيز أقل على «لغة 
الرّجال) كهدف للدّراسة» فالبحوث ull‏ أجريت مؤخرًا حول CREER‏ الحامعية 
essc gt cd‏ اللوازة د كن Go‏ بع التقجير اال des a‏ إل الركية de‏ 
الاختلافات بين الرّجال بدلا من محاولة وصف ple‏ للشلوك G i‏ للزجال» ووضع 
فان الكلرات المتهدمة ف إقارة dbiot‏ الرّسميّ في اللغة الاجتاعيّة. 

Word List: قائمة الكلمات‎ 

des‏ قوائم الكلمات المستخدمة للحصول على أسلوب يتحدّث رسميًا في 
مقابللات AU‏ الاجتاعيّة» على سبيل ال مثال: قد تتضمّن كلات» مثل: ثلاثة «Three‏ 
ولا شىء Nothing‏ إذا كانت الدّراسة مهتمّة c(th). lb‏ ما إذا كان هذا واضحًا [f]‏ 
أو I‏ انظر السّلسلة الأسلوبيّة Stylistic Continuum‏ 
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الطبقة العاملة Working Class:‏ 
هي فئة اجتاعيّة تعمل في مجال عمل ذوي الياقات الزرقاء وغالبًاماتقع 
في ani‏ الأدنى من التسلسل الاجتماعيّ (من حيث» الدخل والسكن والحالة 
الاجتماعيّة (Social Status‏ ووجود IRE‏ العاملة أمرٌ نموذجيّ بالتسبة 
للمجتمعات الصّناعيّة» ويتركز معظمها في المدن والمدن الصناعيّة الكبرى. 
ويؤكّد تحليل الطّبقة الماركسيّة على استغلال الطّبقة العاملة» والتّلاعب بها من 
قبل أولئك الذين يمتلكون وسائل الإنتاج (البرجوازيّة أو الفئة المالكة). وتعمل 
بعض الدّراسات الاجتاعيّة اللّغويّة مع التّمييز الثنائيٌ بين RI‏ العاملة والطبقة 
البرجوازيّة» كم أن البعض الآخر zu‏ أكثر في التسلسل الحرميّ الاجتماعيّ de)‏ 
سبيل المخال» بين الطبقة العليا والعليا من الطبقة العاملة). انظر الطبقة الاجتاعية 

.Social Class 

World English (-es): الإنجليزيّة العالميّة‎ 

مصطلح تت صياغته من قبل Braj Kachru‏ لأنواع من PU‏ الإنجليزية E‏ 
c‏ خارج إنجلترا. وغاليًا ما تُستخدم الإنجليزية العالمية World English‏ بالتبادل 

مع الإنجليزية الحديثة New Englishes‏ ومع ذلك» ففي حين يتم استبعاد PU‏ 
الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة .English as a Foreign Language (EFL)‏ فإن العديد 
من تركيبات «الإنجليزيّة الحديثة (New Englishes‏ يتمّ تضمينها في معظم تركيبات 
«الإنجليزية العالمية ez cG pas (World Englishes‏ استبعاد لغة Pidgin‏ (لغة الجيل 
(JA‏ ولغة الكريول (لغة ا جيل الثاني) من تعريفات cL all S‏ التأديييّة» کےا 
UPC EIE‏ على الزغم من أن الحدود هي قل حزما G‏ كان عليه في امفرد. 

قد يكون لل الإنجليزية العالميّة World Englishes‏ شعور مماثل» ولکتها تستخدم 
أيضًا من قبل البعض للإشارة إلى تطوير مجموعة واحدة من (القياسيّة (Standard‏ 
الإنجليزية Bru) pecu‏ أنحاء العالم هذا المع cue M‏ کا أثها prose s‏ 
المفهوم الوصفيّ الاجتماعيّ i‏ المعرقيء بمعنى أنه لا يمكن استخدامها عبر کل من 
المفهوم re YI‏ واللغويٌ والوصفيّ معًا. انظر LAT‏ دوائر اللغة الإنجليزيّة الثلاث 
Three Circles of English‏ . 
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المعرفة العالمية World Knowledge:‏ 
معرفة ة التاس بالعالم وكيف يعمل» أحيانًا مع المعرفة الل أو معرفة ül-‏ نظام 
اللّغة. . ومن الجدل (على سبيل المثال» (Pragmatics z5t21 JI‏ فإنه من أجل إنتاج 
وتفسير الكلام يحتاج المتكلّمون إلى الاعتاد على المعرفة العالميّة» وكذلك المعرفة 
A x‏ ويجب أن يُؤخذ هذا في الاعتبار عند تحليل المعنى. هذه الفكرة سائدة في ele‏ 
اللغة ure t‏ على سبيل المثال: مفاهيم» مثل «Frame, Schema, Script‏ المستمدة 
من التحليلات الاجتاعيّة اللّغويّة ودمج المعرفة العالميّة (على الرّغم من أن المصطلح 
نفسه قد لا يستخدم بالضرورة) في المارسة العمليّة. فمن الصّعب أن يكون هناك 
تقسيم صارم بين المعرفة اللّغويّة والعالميّة» على سبيل المثال: عند التظر في معنى (gl‏ كلمة 
أو تعبير يصعب تحديد cul‏ يتوقف المعنى اللغويّ «والمعرفة العالميّة؛ للمناقشة» انظر 

. 0120001 et al. (1994: Chapter 4) 

Writing System: نظام الكتابة‎ 

وهو نظام لتمثيل لغة مكتوبة» وغالبًا ما تُعرف بشكل رسميّ أكثر بوصفها 
مجموعة معيّنة من العلامات المكتوبة Use‏ إلى جنب مع مجموعة من الاثفاقيّات 
لاستخدامها (بعد 1985 (Sampson,‏ المصطلح Orthography (UYI‏ هو 
Cl‏ موجود ني هذا المعنى العام (أي لا يقتصر على الإملاء كما هي في بعض 
الأحيان في الاستخدامات اليوميّة). وقد تتخذ أنظمة الكتابة أشكالا مختلفة؛ إذ يتمٌ 
التمييز بين النظم الأبجديّة (التي JE‏ فيها التصوص المكتوبة أصوانًا أو مقطعًا 
(Phoneme) És po‏ كما هى JLH‏ في الأبجديّة الرّومانِيّة والسّرياليّة» إذ تمثل فيها 
«ede js‏ كما في Hiragana albe‏ و Katakana‏ المستخدمة في RU AUS‏ 
اليابانيّة.(حيث تمشل 3a‏ الكلمات أو المورفييات؛ كم في Gall‏ أنظمةً ختلطة 
ممكنة أيضًا (على سبيل المخال: اليابائيّة LAT‏ تستخدم الحروف Call‏ وبعض 
الحروف الرٌومانيّة). 

أنظمة الكتابة هي مثيرة للاهتمام اجتماعيًا CE i‏ لأنّ الكلام والكتابة هما جزءٌ 
من ثقافة المجتمعء كا أنها تحمل الكثير من معاني الثقافة المهمّة. وقد ترتبط بعض 
أشكال الكتابة xi AG‏ على المستويات الوطنيّة والجاعيّة والفرديّة» على سبيل المثال: 
يمكن اختيار نص واحد Single Script‏ للتعبير عن هويّة مشتركة عبر مجتمعات 
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لغويّة ختلفة. وبدلا من ذلكء قد ÉR‏ استخدام مخطوطات واضحة للتعبير 
عن هويّات مجتمعية متميّزة على المستوى المحلّ. ولقد كان هناك اهتمام اجتماعيٌ 
لغويٌ بأشكال الكتابة» والتهجئة» وغيرها من الاتفاقيّات المستخدمة في الكتابة 
Eo eL Db ausge ag Ne Oe‏ 
المعاصرة على أنظمة الكتابة بشكل عامٌ. «Coulmas (2003) Bil‏ فيما يخص علم 
اللغة الاجتاعية من الإملاء/ الكتابة» انظر )2001( .Sebba‏ 
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لغة الشباب Youth Language:‏ 
وهي الأساليب اللّغويّة المحدّدة» أو المارسات المستخدمة بين المراهقين أو 
المجموعات الشُبابيّة Peer Groups‏ وقد وصفت الأوصاف العلميّة ال المبكرة 
(انظر اللّغويّات الشّعبيّة (Folk Linguistics‏ مثل هذه الممارسات العمريّة» حيث إن 
لغة الشباب ظاهرة وحيدة نسبيًاء تتميّز بشكل بارز بمعجم محدّدء والاستخدام الواسع 
لبعض العلامات البراغماتية. وقد انتقد علماء اللغة الاجتاعية مثل Schlobinski et)‏ 
3 ..31) هذه النظرة غير المتمايزة» وغالبًا النمطيّة للغة الشباب كظاهرة محدّدة Hi‏ 
وأفادوا bL‏ دراسة لغات الاب Youth Languages‏ (بصيغة الجمع) يجب أن تهدف 
إلى وصف eel‏ والغموض في أنماط كلام المراهقين من منظور إثنوغرافّ. انظر أيضًا: 

.«Jocks and Burnouts المتحمّسين والمنهكين‎ cAge-Grading تصنيف العمر‎ 
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منطقة التطو A‏ التقر يبى Zone of Proximal Development (ZPD):‏ 
مصطلح صاغه Vygotsky‏ لوصف «المسافة بين المستوى zjudll is pal‏ [للطّفل] 
على الحو الذي يحدّده حل المشكلة المستقلة» ومستوى التطور المحتمل كا ه وغدد من 
خلال حل المشاكل تحت إشراف الكبار» وفي )86 :1978 (Vygotsky,‏ استخدم Vy-‏ 
gotsky‏ مفهوم ZPD‏ للتساؤل عن ممارسة التقييم واسع النطاق من التّركيز على الأداء 
الفرديّ للأطفال» والتأكيد على أهميّة التظر في يمكن للطّفل القيام به مع أحد الوالدين 
أو ME‏ يشير Jerome Bruner‏ بشكل لافت إلى التوجيه أو العم الذي يمكن أن 
يقدّمه الكبار والأقران الأكثر قدرة على التفاعل (انظر 1976 .(Wood, et al.,‏ فالكثير 
من البحوث الاجتاعية الثقافيّة Sociocultural‏ تستخدم مفاهيم ZPD‏ واالسائدة 
8 لاستكشاف الحديث بين TOU‏ والطّلاب. انظر أيضًا الاستيلاء Ap-‏ 

.propriationc Vygotsky 
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1. INDEX 
فهرس المصطلحات ( إنجليزي/ عربي)‎ 


A Posteriori Language: à ^u RAT 

A Priori Language: الاستدلالية‎ ili 
Abnormal Transmission: الانتقال غير الطبيعى‎ 
Abrupt Creolisation: ابطة‎ E لغة كريول غير‎ 
Abstand, Ausbau (Languages): اللغات المبتعدة والمتطورة‎ 
Academic Literacy (-ies): المعرفة الأكاديميّة‎ 
Accent: xl 

Acceptance: القبول‎ 

Accommodation: التُكيّف‎ 

Acquisition (of Language): RU اكتساب‎ 
Acquisition Planning: RU تخطيط اكتساب‎ 
Acrolang: مراحل اكتساب اللغة‎ 

Acrolect: الفرديّة المتقدمة‎ Ae ll 

الفعل / التصرّف Act:‏ 

Act Sequence: à asl / تسلسل الفعل‎ 
Active: نشيط‎ 

Activity Theory: نظريّة النشاط‎ 

Acts of Identity: أفعال الهويّة‎ 
Actualisation: التفعيل‎ 

بداية أو أصل التغيير NU‏ يّ Actuation:‏ 

ثنائية اللغة المضافة Additive Bilingualism:‏ 
ألقاب المخاطبة Address (Terms):‏ 
المخاطّب / المستقبل Addressee:‏ 
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Addressivity: التخاطبيّة‎ 

زوج الكلام المتجاور Adjacency Pair:‏ 

Adolescence (Adolescent): المراهقون‎ 

Adstrate (Adstratum): بلغة أخرى‎ s KU FE bi 3 RU 

Affordance(s): التَحمّل‎ 

Affricate: SUI صوت الحرف‎ 

مجة الأمر یکین من أصول إفريقيّة African American Vernacular English (AAVE):‏ 

Age: العمر‎ 

تصنيف العمر Age-Grading:‏ 

Agency: الوكالة‎ 

Aggravation (Aggravate(d): s441 زيادة الحدة / زائد‎ 

تباين النطق Allophone:‏ 

Alternation: التبادل‎ 

الصوت السّاكن Alveolar:‏ 

Ambilingual: اللغة المتوازنة‎ Nn 

للحن في المعنى Amelioration:‏ 

Analogy: القياس‎ 

Analysis of Variance (ANOVA): تحليل التباين‎ 

Anaphoric (Reference): الكلمة المرجعية‎ 

Androcentric Generics: (5 النوع الذكر‎ E الذكو‎ 

Androcentrism (in Language): التحيّز الحسى 3( اللغة‎ 

Androgyny: الخنثوية‎ | 

Ann Arbor Trial: Ann Arbor محاكمة مدينة‎ 

تحليل التباين ANOVA:‏ 

الأنثر وبولوجيا (علم الإنسان)» Anthropology, Anthropological Linguistics:‏ 
اللغويّات الأنثروبولوجيّة 

Anti-Language: 5 معاداة‎ 


siye 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Anti-Sexist (Language): RU TN pou معاداة‎ 
Apparent Time: الوقت الظاهر‎ | 

Applied Linguistics: aLI coU ET 

Apposition: البدّل‎ 

Apprenticeship: التلمذة‎ 

Appropriateness (Appropriate, adj.): (الملاءمة (ملائم كصفة‎ 
Appropriation (Appropriate, vb.):( |«a$ الاستيلاء (يستولي‎ 
Approximant: aLi الأصوات المشاءبة لحروف‎ 

Area (D): (D) المنطقة‎ 

Argot: à JI الكلات‎ 

Argument: الجدل‎ 

Articulatory Setting: النطق‎ rU 

Artificial Language: المصطنعة‎ ili 

عامل الزمن 3( الفعل Aspect:‏ 

Aspiration: l إخر اج‎ 

Aspirers: الطاغرن‎ 

Assimilation: الإدغام‎ 

: الكلام غير المتناظر Asymmetrical (Talk):‏ 

Atlas (of Languages, Dialects): (أطلس (اللغات واللهجات‎ 
Attention (Paid to Speech): بالكلام‎ ele» 

Attitudes (towards Language): (نحو اللغة‎ cal JI) 
Attrition: JU: VI 

Audience: الجمهور‎ 

Audience Design: تصميم الجمهور‎ 

Audio-Recording: G sal السجل‎ 

Ausbau: المتطوّرة‎ cot 

Australian Questioning Intonation (AQI): alll نبرة الاستفهام الست‎ 


دارا 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Authenticity: الأصالة‎ 

Author: لف‎ 3 

Authoritative Discourse: الخطاب الموثوق‎ 

Authority: الرسمية‎ ax 

Autonomous (Model of Language Study): axi لدراسة‎ e PU) بات المستقلة‎ RU 
Autonomy, Heteronomy: الاستقلاليّة» التبعيّة‎ 

Auxiliary: المساعد‎ 

Avoidance: i 

Axiom of Categoricty: Ed bí 


كلام الأطفال الصَّغار Babay Talk:‏ 

Back (-ed, -ing): المقاطع الخلفية‎ 

Back Channel: القناة الخلفية‎ 

Back Slang: العامية العكسية‎ 

Backsliding: اجع‎ dl 

Bakhtin, Mikhail (1895-1975): ميخائيل باختن‎ 
Balance Hypothesis: التوازن‎ Z4 

Balanced Bilingual: اللغة المتوازنة‎ Mim 
BASIC English: الأساسيّة‎ à del اللغة‎ 
Basilang, Mesolang, Acrolang: ili مراحل اكتساب‎ 
Basilect, Mesolect, Acrolect: الليجة الرسمية‎ 
Bernstein, Basil (1924-2000): بيرنستين» بيسل‎ 
Bickerton, Derek (1926- ): بيكرتون» ديريك‎ 
Bidialectal: استخدام لمجتين‎ 

الأصوات الشّفويّة Bilabial:‏ 

Bilingual (-ism): RU ثنائية‎ 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Bilingual Education: RAT qi التعليم‎ 
Bilingual Mixed Language: ثناتيّة اللغة المختلطة‎ 
Bioprogramme: البرنامج الحيوي‎ 

Black English Vernacular (BEV): لغة السود الإنجليزية العاميّة‎ 
Body Language: لغة الحسد‎ 

Border Crossing: عبور الحدود‎ 

Border Dialect: الليجة الحدودية‎ 

الاقتراض / الاستعارة Borrowing:‏ 

من الأسفل إلى الأعلى Bottom-up:‏ 

Bourdieu, Pierre بورديوء بيير)‎ :(Y*  Y-Y4Y* 
Broad (Transcription): الكتابة الشاملة‎ 


Cafeteria Principle: مبداً الكافيتيريا‎ 

Calque: e AM الاقتراض‎ 

Cant: تعابير خاصة بمجموعة اجتاعية معينة‎ 
Cardinal Vowels: ix Jl حر وف العلة‎ 
Careful Speech: الخطاب الانتقائيّ / المصطنع‎ 
Care-Giver Speech: ài JI 2 خطاب‎ 
Carnival (-isation): Jll تحڏي‎ 

CARS: بحثىٌ‎ «La? إنشاء‎ 

Caste: الطّائفة‎ 

الخطاب العادي / المعتاد Casual Speech:‏ 
الإشارة إلى الأمام à‏ النص Cataphoric (Reference):‏ 
تحليل النص CDA: gill‏ 

Census:sLa- Y! / التعداد‎ 

وصف حروف العلّة المركزية Central (-ise[d]):‏ 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Centre, Periphery: الحامشى‎ / Eh «s s M 
Centrifugual: د المر كزي‎ Xi l 
Centripetal: الذائر ي‎ 

تحول السّلسلة الصوتية Chain Shift:‏ 

Change (in Language): 3Ul (في‎ x3 
Change From Above: التغيير من الأعلى‎ 
Change From Below: التغيير من الأسفل‎ 
Change in Progress: التغيير‎ A3 

Channel: لقناة‎ 

Channel Cues: القناة‎ py» / إشارات‎ 
Chi-Square: Chi e مر‎ 

Child-Directed Speech (CDS): للأطفال‎ a> الكلام الو‎ 
Child Language: لغة الطفل‎ 

Citation Form: شكل الاقتباس‎ 

Class: الطبقة‎ 

الوحدة اال الأصغر من الحملة Clause:‏ 
السلسلة à i‏ المتصلة Cline:‏ 

حروف الغلة القريبة / العالية Close (Vowels):‏ 
صنف الكلمة المغلقة Closed (Word Class):‏ 
الإغلاق Closing:‏ 

Cluster Analysis: الأصوات السّاكنة‎ cé تحليل‎ 
Coda: القصة‎ ile 

Code: الرّمز‎ 

Code Alternation: (s التبادل الغو‎ 

Code Choice: اختيار الرّمز‎ 

Code-Mixing: (s الخلط الغو‎ 
Code-Switching: (5 Jui التناوب‎ 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Codification: ميز‎ 59] 

Cognitive Frame: (3 ll الإطار‎ 

Coherence: (على مستوى النص‎ lj XJ) 

Cohesion: مستوى الحملة‎ le) lj XJ) 

. تلازم الكلمات Collocation:‏ 

Colloquial Language: العامية‎ Ax Ul 

Colonial Lag: (s je! AÜ 

Commodification: RU سلعنة‎ 

Communication Accommodation Theory (CAT): نظريّة تكييف التو اصل‎ 
Communicative Competence: الكفاءة التواصليّة‎ 

تدریس اللغة التو اصلية Communicative Language Teaching:‏ 

Community Language: لغة المجتمع‎ 

Community of Practice: مجتمع المارسة‎ 

Competence: الكفاءة‎ 

الشكن ى (التقليد) Complaint (Tradition):‏ 

Compound Bilingualism: i$ Jl AN ثنائية‎ 

الاتصالات بوساطة الحاسوب Computer-Mediated Communication (CMC):‏ 
العمل التطوعيٌ Conative:‏ 

Concord: au / الانسجام‎ 

Concordance: الثفاء‎ 

Conflict (Model of Society): (ez التزاع (أنموذج من‎ 

Connected Speech: الكلام المتصل‎ 

Connotation: الذلالة‎ 

Consensus, Conflict (Models of Society): من المجتمع‎ aim) اع‎ p 3 (الإجماع‎ 
Conservative: التحفظ‎ 

الأصوات الشاكنة Consonant:‏ 

تبسيط تجمّع الأصوات الشساكنة Consonant Cluster Simplification:‏ 


et Ve 
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العبارات التصريحيّة Constative (Utterances):‏ 
قيود / ضوابط Constraints:‏ 

Consultant: المستشار‎ 

Contact (between Languages): ERU (الاتصال (بين‎ 
Contact Language: لغة الاتصال‎ 

الكلمات ذات المحتوى / المعنى Content Word:‏ 

Context: السّياق‎ 

Context of Culture: الثقافي‎ TUN 

Context of Situation: ف‎ AJ سياق‎ 

Contextual Variation: ¿SUSI التباين‎ 

إشارة وضع الكلام في السّياق المناسب Contextualisation (Cue):‏ 
البلاغة المتضاربة Contrastive Rhetoric (CR):‏ 

Control Group: المجموعة الضابطة‎ 

Conventional Implicature: التعريض التقليديٌ‎ 

Converge (-ence): التقار ب‎ 

Conversation: المحادثة‎ 

Conversation Analysis (CA): تحليل المحادثة‎ 
Conversation Management: إدارة المحادثة‎ 
Conversational Historic Present (CHP): التار 2 للمحادثة‎ pr 
Conversational Implicature: يض المتعلق بالمحادثة‎ pe 
Conversational Maxims: الثو ابت المتعلّقة بالمحادثة‎ 

أخذ الأدوار المتعلّقة بالمحادثة Conversational Turn-Taking:‏ 
المحادثة العملية Conversationalisation:‏ 

Co-Operative Principle: ûj المبدأ التعاو‎ 

Co-Ordinate Bilingualism: RU تنسيق ثنائية‎ 

الفعل الرّابط (رابط الصفة) Copula:‏ 

Copula Deletion: 1l حذف الفعل‎ 
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الباحث المشارك Co-Researcher:‏ 
مدوّنة اللغة Corpus:‏ 


Corpus Design: àxUl تصميم مدوّنة‎ 
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Corpus Planning, Status Planning: تخطيط حالة اللغة‎ FAU تخطيط مدونة‎ 
Correctness: à E الصحة‎ 

Correlation: الارتباط‎ 

تحليل التكاليف والفوائد Cost Benefit Analysis (CBA):‏ 
التص الصاحب / المرافق Co-Text:‏ 

نقيض الصّفوة / التخبة Counter-Elite:‏ 

المكانة الغو ;3 الضمنيّة Covert Prestige:‏ 

Creationism: التَلقية‎ 

Creativity: الإبداعية‎ 

Creole (Creolisation): (كريول (كرولة‎ 

Creole Continuum: سلسلة كريول‎ 

Creoloid: الكريولويد‎ 

Critical: نقدي‎ 

Critical Age (of Acquisition): Gal العمر ال حرج (لاكتساب‎ 
Critical Discourse Analysis (CDA): التحليل التقدي للخطاب‎ 
Critical Language Awareness: الثاقد‎ c الوعى اللغو‎ 
Critical Linguistics: النقديّة‎ coU E l 

المعرفة (الدّراية) النقديّة Critical Literacy:‏ 

Critical Pedagogy: الثاقدة‎ (Læ المنهجيّة (البيداغو‎ 

Critical Realism: الواقعيّة النقديّة‎ 

Critical Sociolinguistics: الاجتاعيّة النقديّة‎ cL 
Critical Theory: النظرية النقديّة‎ 

التو اصل عبر الثقافات Cross-Cultural Communication:‏ 
العبور Crossing:‏ 


LV V= 
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Cross-Over Pattern: النمط التقاطعيٌ‎ 
Cross-Sectional Study: الدّارسة المقطعيّة‎ 
Cultivation: التهذيب‎ 

رأس المال الثقافي Cultural Capital:‏ 

المعرفة (الدّراية) الثقافيّة Cultural Literacy:‏ 
الثقافة Culture:‏ 

Curvilinear Pattern: النمط المنحني‎ 


[p] 


Danger od Death (Interview Question): 4b Ul (سؤال‎ c» 4M h>) 
Deaf: mol 

Declarative: تصريحئ‎ 

Deconstruction: التفكيك‎ 

تفكيك الكرولة Decreolisation:‏ 

Deductive: استنتاجئّ‎ 

Deficit (Hypothesis): فرضيّة العجز‎ 

Deixis (Deictic): T نظرية / فرضيّة العجز‎ 

Density: كثافة‎ 

الأصوات السّنيّة Dental:‏ 

Dependent Variable: المتغيّر التابع‎ 

تفكيك اللغات الكريولية Depidginisation:‏ 

Descriptive Statistics: الإحصاء الوصفىٌّ‎ 

Descriptivism Behe Descriptivist): المنهج الو صفي‎ 
Design: تصميم‎ 

Desire: الرّغبة‎ 

Destandardisation: اللاقياسيّة‎ 


Deterioration: التدهور‎ / Tr P 
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Determiner: المحددات‎ 

Determinism: الحتمية‎ 

علم RT‏ يّات التطوّر Developmental Linguistics: T:‏ 
الك يّات الزمنيّة Diachronic:‏ 

Dialect: ixt 

Dialect Boundary: Ae ll حدود‎ 
Dialect Chain: cob «4i سلسلة‎ 
Dialect Continuum: dose سلسلة‎ 
Dialect Convergence: اللهجة المتقاربة‎ 
Dialect Divergence: اللا المتباعدة‎ 
Dialect Levelling: تسوية اللهجات‎ 
Dialect Mixing: الخلط بين اللّهجات‎ 
Dialect Switching: cU gl Jsu 
Dialectalisation: olt انقسام اللغة إلى‎ 
Dialectic (-al): الجدلية‎ 

Dialectology: oes Ui علم‎ 

Dialogic (Dialogism): الحوارية‎ 

Diary: (2^ » 

Diasystem: ثنائي‎ Ty نظام‎ 
Dictionaries: المعاجم‎ 

الاختلاف و التباين Difference (Position):‏ 
الانتشار / التشتت Diffusion:‏ 

الازدواجية الل Diglossia:‏ 

Diphthong: الإدغام‎ 

Directive: الأمر‎ 

Discourse (Analysis): تحليل الخطاب‎ 
Discourse Community: المجتمع الخطابي‎ 
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Discourse Practice(s): المارسات الخطابية‎ 

Discourse-Related, Preference-Related (Code-Switching): 
(Gii الانتقال من لغة إلى أخرى (التناوب‎ 

المارسات الخطابية التلطوية Discursive Practice:‏ 

Discursive Psychology: الخطابي‎ gali علم‎ 

Diverge (-ence): التباعد والاختلاف‎ 

Diversity (in Language): ili à ES 

Do (Unstressed): (3 sil الفعل المساعد (غير‎ 

Doctrine of Correctness: RU ميثاق الصحة/ السّلامة‎ 

Domain: Jie 

Dominance (Interactional): ال هيمنة‎ / $ Ja. JI 

Dominant (Group, etc.): المجموعة المسيطرة / المهيمنة‎ 

Double-Languaging: PU ازدواجية‎ 

Double-Voice Discourse: ازدواجيّة الخطاب‎ 

ازدواجية الصوت Double-Voicing:‏ 

Dual Standardisation: القياسيّة المزدوجة‎ 

ثنائيّة الأدوار Duetting:‏ 


Dummy: زائف‎ 


EAL: ZiLa] الا ك‎ ALI 

Early Adopter: XJ il 

Ebonics: إيبونكس‎ 

البيئة / المحيط Ecology:‏ 

Educational Linguistics: التعليميّة‎ coU RT 
EFL: اللغة الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة‎ 


Elaborated, Restricted (Codes): المقتضبة‎ HUP اللغة المسهبة‎ 


Ni 
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Elaboration: الإسهاب‎ 

Electronic Communication: الاتصال الإلكترونٌ‎ 

Elicitation: الاستنباط‎ 

Elite: النخبة‎ 

Elite Closure: انغلاق التخبة‎ 

ELT: i الال‎ asi تعليم‎ 

Embedding: التضمين‎ 

(من JAI‏ (من منظور الموضوع Emic:‏ 

Empirical Linguistics: يّات التجريبيّة‎ HDI 

اللغة المهددة بالانقراض Endangered Language:‏ 

Endearment (Terms of): عبارات خب‎ 

Endogenous Communication: l التو اصل‎ 

Endoglossic Language: ey RU 

Endophoric (Reference): الإحالة الضميريّة‎ 

Engineering (Linguistic): (à; الهندسة (اللغو‎ 

English as a Foreign Language (EFL): الإنجليزيّة كلغة أجنبيّة‎ At 
English as a Native Language (ENL): الإنجليزيّة كلغة أصليّة‎ RU 
English as a Second Language (ESL): الإنجليزية كلغة ثانية‎ RU 
English as an Additional Language (EAL): الإنجليزية كلغة إضافية‎ ili 
English for Speakers of Other Languages (ESOL): lk y+ الإنجليزية للناطقين‎ axi 
English Language Teaching (ELT): الإنجليزية‎ RU تعليم‎ 
English-Only: اللغة الإنجليزية فقط‎ 

اللغة الإنجليزيّة كلغة أصليّة ENL:‏ 

Environment (Linguistic): ã E à JI 

Epistemic (Modality): (à all (s NU الشكل‎ 

Equilingual: à المتز‎ RU 


Equivalence Constraint: «331 ;Jl 33 
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Error: hz 

اللّخة الإنجليزيّة ils‏ ثانية ESL:‏ 

اللغة الإنجليزيّة للثاطقين بغيرها ESOL:‏ 

Essayist Literacy: الذراية المقاليّة‎ 

لمجة مصبّ النهر الإنجليزيّة Estuary English:‏ 
أخلاقيّات Ethics:‏ 

Ethnic Revival: ‘$ JI الإحياء‎ 

الأصل العرقيٌ / الإثنىٌ Ethnicity:‏ 

وصف الأعر اق Ethnography:‏ 

اللّهجة العرقيّة / الإثنيّة Ethnolect:‏ 

Ethnolinguistic Vitality: à RT حيوية الإثنية‎ 
Ethnolinguistics: يات العرقية‎ E 
Ethnologue:  J £j] 

المنهجية العرقيّة Ethnomethodology:‏ 

Ethnopoetics: العرقئىٌ‎ pu 

علم الذلالة العر قي Ethnosemantics:‏ 

(من JIII‏ (من منظور الموضوع) / من الخارج (من وجهة نظر المراقب Etic / Emic:‏ 
التقييم Evaluation:‏ 

Exchange: تباذل‎ 

Exogenous Communication: a تواصل نام من الخار‎ 
Exoglossic Language: لغة خارجية المفردات‎ 
Exophoric (Reference): خارجى المرجعية‎ E d 
Expanded Pidgin: i3: مبسّطة‎ Pe" لغة‎ 
Expansion Diffusion: الانتشار‎ e تو‎ 
Experiential: التجريبيّة‎ 

Experiment: à ,Z 

لغة هجينة مبسّطة 33:2 Extended Pidgin:‏ 
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External History (of Language): "il الخارجئٌ‎ e التار‎ 
Extra-Territorial Dialect: اللهجة خارج الإقليم‎ 


Eye-Dialect: العين‎ izb 
Face: وجه‎ 


Fairclough Norman (1941- (: فيركلوف نورمان‎ 
False Consciousness: فئljJ| الوعى‎ 

Fast Speech: eo eSI = 

اللغة الأبويّة Fatherese:‏ 

سمة / ميزة Feature:‏ 

Felicity Conditions: às LUI bs 

Femininty (ies): النسويّة‎ 

Feminism (and Sociolinguistics): اللغر يات الاجتاعية‎ Pm 
Ferguson Charles A. (1921-98): 5 & à تشارلز‎ 
Field: حقل‎ / Jte 

Fieldwork: glat العمل‎ 

التهجئة بالأصابع Fingerspelling:‏ 

First Language: اللغة الأولى‎ 

Firth, J. R. (1890-1960): فيرث‎ 

Fishman, Joshua (1926- ): فيشان» جوشوا‎ 
Fishman's Extension: o 2.3 امتداد‎ 

Flap: (صوت صامت‎ (s 3) 

الدور في الحديث Floor:‏ 

Focusing, Diffusion: التمر 5 » الانتشار‎ 

Folk Linguistics: Xzx3Jl coU E 

Footing: التذييل‎ 
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Foreign Language: الأجنييّة‎ ili 
Foreigner Talk: حديث الأجانب‎ 

Forensic Linguistics: يات القضائية‎ E 
Form (Vs Function): الشكل مقارنة بالوظيفة‎ 
Form Word: الكلمة الشكليّة‎ 

Formal (-ity): رسمئى‎ 

Formalism: £d 

Formant: j£ y تشكيل‎ 

Formulaic Lánguáge: التركيبية‎ RU 

Fort Creole, Plantation Creole: المزارع‎ Jys / كريول الحصون‎ 
Fossilisation التحجّر (متحجّر):(1055111560)‎ 
Foucault, Michel ميشيل فوكالت:(1926-84)‎ 
Founder (Principle, Population): (مبدأء السّكان‎ ur) 
Frame (Framing):( الإطار( التأطير‎ 

Free Variation: 54-1 التباين‎ 

Freire, Paulo (1922-97):  » à باولو»‎ 
Fricative: احتكاكىٌ‎ 

Friend of a Friend: صديق الصديق‎ 

Front (-ed, -ing): as (متقدم»‎ cl 
Fudged Lect, Dialect: اللهجة الخادعة‎ 
Function Word: كلمة وظيفية‎ 

Functional: 4 s 

حو الآميّة الوظيفيٌ Functional Literacy:‏ 


Functionalism: الوظائفية‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
ل 


ألمانيّة العّال الضيوف Gastarbeiterdeutsch:‏ 
حراسة البوابة Gate-Keeping:‏ 

Gay Language: لغة المثليين‎ 

النوع الاجتماعيّ Gender:‏ 

Genderlect: النوع الاجتماعيّ‎ iud 

General American: الليحة الأمريكيّة الدارجة‎ 
Generic Masculine: ete EST 

Genre (Analysis): a» تحليل النوع‎ 
Geographical Linguistics: جغرافية‎ oL p 
Geographical Variation: (31 &2-I £p 
Geolinguistics: جغرافية‎ cU pJ 

Given, New: معروف« جديد‎ 

Global Language: 32,5 / لغة عالمية‎ 
Globalisation: à. JI 

Glottal: حنجري‎ 

جوفانء ایر فلج :)1922-82( Goffman, Erving‏ 
انتقال تدر 2 Gradual Shift:‏ 

Gradualism: xs التدر‎ 

Grammar: قواعد‎ 

Grammatical (-ity): قراعدي‎ 
Grammatical Gender: جنس قواعدي‎ 
Grammatical Intricacy: التعقيد القواعدي‎ 
Grammatical Word: كلمة قواعدية‎ 
Grammaticalisation: التقعيد‎ 


Gravity Model: نموذج الجاذبية‎ 


e A e 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Great Vowel Shift (GVS): التغيّر الصّائتى الكبير‎ 
Grice's Maxims: مبادئ غرايس‎ l 

Group: مجموعة‎ 

Gumperz, John, J. (1922- ): 5 pe جون‎ 

Guttman Scalogram Analysis: المعياري‎ OL p> تحليل‎ 


H-Dropping: «Ul إسقاط صوت‎ 

IH’ Variety, ‘L’ Variety: اللّهجة العالية / اللّهجة المتدنّية‎ 
Habitus: عادة‎ 

Halliday, M. A. K. (1925- ): مايكل هاليدي‎ 

Heath, Shirley Brice: برايس‎ yı هيث‎ 

Hedge: ù ^ كلام‎ 

Hegemonic Masculinity: ذكوريّة مهيمنة‎ 

Hegemony (Hegemonic): هيمنة‎ 

Heritage Language: cl ;JI لغة‎ 

Heterogeneity of Production: co تباين‎ 
Heteroglossia: ازدواجيّة التباین‎ 

تباين المعيارية Heteronormativity:‏ 

خالفة صوتية Heteronym(y):‏ 

ميل الفرد إلى الجنس الآخر Heterosexuality:‏ 

High (Variety): اللهجة العالية‎ 

High (Vowel): Jle صائت‎ 

High Involvement (Conversational Style): مشاركة كبيرة‎ 
High Modality: موقفية كبرى‎ 

High Rising Tone (HRT): نبرة صاعدة عالية‎ 

مضارع تار يخي Historic Present:‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Historical Linguistics: ak لغويات تار‎ 

History (of Language): AN تار يخ‎ 

مرحلة التعبير عن فكرة كاملة من خلال كلمة واحدة Holophrasis (Holophrastic):‏ 
لغة المنزل Home Language:‏ 

تشابه المي أو التأو يل Homogeneity of Interpretation:‏ 

ألقاب التبجيل Honorific:‏ 

Host Language: اللغة المضيفة‎ 

Hybrid (-ity, -isation): هجين / التهجين‎ 

Hymes, Dell H. (1927- ): ديل« هايمز‎ 


Hypercorrection: b „All التصحيح‎ 


Icon (-ic): à yl 

Ideational: tZ 

Identity: 3 E 

Ideological Model (of Literacy): أيديولو جي ) للعلم / للمعرفة‎ c (أنمو‎ 
Ideology: X jJ يديو‎ 

لمجة فرديّة Idiolect:‏ 

Illiteracy: الأميّة‎ 

Illocutionary (Act, Force): الكلام (الفعلء القوة‎ JS 
Immersion (Education): دمج التعليم‎ 
Implementation: تطبيق‎ 

Implicational Scale المقياس التطبيقئٌ:(8صئلهء5-)‎ 
Implicature: عرض‎ l 

Independence (in Conversation): استقلاليّة المحادثة‎ 
Independent Variable: المستقل‎ peu 

Index (-ical, -icality): رمز خاصٌ‎ / $$ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Indicator: مؤشر‎ 

Indigenization: التأصيل‎ 

Individual: الفرد‎ 

Inductive, Deductive (Methods): المنهجيّات الاستقرائية والاستنباطية‎ 
Inferential Statistics: إحصائيّات استنتاجيّة‎ 

Informalisation: غير الرسمية‎ «ale 

المشارك في الدراسة Informant:‏ 

Informed Consent: الموافقة الواعية‎ 

لاحقة | اسم فاعل -ing:‏ 

Initiation-Response-Feedback (IRF): 3J 5S1 التغذيّة الرّاجعة للاستجابة‎ 
Innovator (Innovative): (مبتكر (ابتكاري‎ 

Input: | مدخل‎ 

Insiders: o الطلعو‎ 

Institutional (Discourse): ‘gys 54 الخطاب‎ 

Institutionalised Variety, Performance Variety: المؤسّسيّة / لحمجة الأداء‎ is UI 
Integrational Linguistics: التكامليّة‎ coU E 

Interactional Sociolinguistics: بات الاجتاعيّة التفاعليّة‎ E 
Interactionism: التفاعليّة‎ 

Interactive Sociolinguistics: بات الاجتاعيّة التفاعليّة‎ EU 
Intercultural Communication: التو اصل عبر الثقافات‎ 

Interdialect: جديدة‎ izb 

Interdiscursivity: ‘hu تبادل‎ 

التو اصل عبر الأعر اق Interethnic Gommon‏ 

Interference: تدخل‎ 

Interlanguage: i ix 

Interlocutor: «PU | الشخص‎ 

Interlopers, Insiders, Outsiders, Aspirers: o المطلعو ن» الدخلاءء الطامحو‎ «JO المتطفلو‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Internal History (of Language): للّغة‎ dz Jl التارد بخ‎ 
International Language: X UJI اللغة‎ 

International Phonetic Alphabet (IPA): العالميّة‎ X5 pll الأبجديّة‎ 
Interpellation: استجواب / استنطاق‎ 

عبر الأشخاص Interpersonal:‏ 

Interpretative Repertoires: T- Et T- المخزون اللغو‎ 
Interpretive (Approach): 1: eic caill 

Interpretive Frame: (s الإطار التفسير‎ 

Interruption: المقاطعة‎ 

Intersentential Code-Switching: داخل الحملة‎ c EU - التناو‎ 
Interspeaker Variation: cic بين‎ Jp التنوع‎ 
Intersubjectivity: الذاتية البينية‎ 

Inertextuality: geal 

Intertwined Language: المتشابكة‎ AN 

Interview: مقابلة‎ 

الشخص المقاجل Interviewee:‏ 

. التنغيم Intonation:‏ 
التناو ب اللغوي ضمن الحملة Intra-Sentential Code-Switching:‏ 
التنوع الداخلي للمتحدّث نفسه Intra-Speaker Variation:‏ 

Intrusive r: حرف .12-5( زائد‎ 

Involvement (in Conversation): Sd QJ المشاركة‎ 

IRF (Initiation-Response- Feedback): 3J $1 الرّاجعة للاستجابة‎ 3l 
Irrealis: المفاهيم غير المحتملة‎ 

الخط الوهمىّ الفاصل بين اللهجات :15081055 

It-Clefting: (It) التأكيديّ‎ TCR) الضمير غير‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


اللّغة الاصطلاحيّة لجاعة ما Jargon:‏ 


Jocks and Burnouts: المتحمسون والمنهكون‎ 
Judgement Sample: العينة الك‎ 


Kachru, Braj B. (1932- ): كاتشرو براج‎ 

Key (-ing): الكلمات المفتاحية‎ 

Kinship (Terms): مفاهيم (القرابة)‎ . 
Knowledge About Language (KAL): à XUI المعرفة‎ 
Koine (-isation):3 j-S أمست لتكون لغة سائدة في منطقة‎ PRU 
Kultursparche: لغة الثقافة‎ 

'L' Variety: ‘D’ اللهجة‎ 

L1, L2 etc.: الأولى» اللّخة الثانيةء... إلخ‎ ax 
Labio-Dental: شفوي -سنى‎ 

Labio- Velar: شفو سافن‎ 

Labov, William (1927- (:)1927-( وليم» لابوف‎ 
Lakoff, Robin: روبن لاكوف‎ 

Lames: o Jl 

Language: AN 

Language Academies: à PU المجامع‎ 

Language Acquisition اكتساب اللغة:‎ 


Language Alternation : (s XUI التبادل‎ 
Language Amalgamation : T- المج اللخ‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Language and Desire : والرّغبة‎ RU 
Language and Gender : و النوع الاجتماعي‎ RU 
Language and Sex اللغة والجنس:‎ 
Language Attitudes : 3 RT السّلوكيات‎ 
Language Awareness : T. الوعى اللغو‎ 
Language Change : اللغو ي‎ EST 
Language Choice : (s EU الاختيار‎ 
Language Contact : (5 التو اصلٍ اللغو‎ 
Language Correction : 8 التصحيح اللغو‎ 
Language Crossing : عبور اللغة‎ 

Language Cultivation : s التهذيب الغو‎ 
Language Death : موت اللغة‎ 

Language Determination (s ii :التحديد‎ 
Language Development : ي‎ ET التطور‎ 
Language Diary اليومية:‎ RU 

Language Diversity : (s RU e 
Language Documentation : T- التو ثيق اللغو‎ 
Language Ecology : à RT iz. JI 
Language Entrepreneurs : لغة رجال الأعمال‎ 
Language Evaluation : $ التقييم اللغو‎ 
Language Family : à; «UI العائلة‎ 
Language Ideology : AU الأيديولوجبة‎ 
Language -in-Education Planning التخطيط التر بوي:‎ à RU 
Language Legislation : ( القانون الغو‎ 
Language Levels : RU مستويات‎ 
Language Loyalty : (s ET الولاء‎ 
Language Maintenance : T- i الإصلاح‎ 


س 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Language Mixing : (s JI الخلط‎ 

Language Movement : à ET ا حركة‎ 

لغة التو اصل الو اسع : Language of Wider Communication‏ 
التخطيط اللغروي : Language Planning‏ 

Language -Planning Agencies : T- وکالات التخطيط الغو‎ 
Language Play : ( EU التلاعب‎ 

Language Policy : à RT السياسة‎ 

Language Reform : ي‎ EN الإصلاح‎ 

إعادة تكوين اللغة : Language Re-genesis‏ 

Language Revitalisation : (5 E التنشيط‎ 

Language Revival : يي‎ EU الإحياء‎ 

Language Shift : (s الل اللغو‎ 

Language Societies : 3 RU المجتمعات‎ 

Language Spread : (s الانتشار الغو‎ 

Language Standard : RU معيار‎ 

Language Strategists : PU إستر اتيجيو‎ 

Language Switching : (s التبديل الغو‎ 

Language Treatment : معالحة اللغة‎ 

Language Variation : ي‎ P £3 

Language Variety : ( «Jl النوع‎ 

Langue, Parole Langue اللغويات والكلام:‎ 

Latching :الإغلاق‎ 

Lateral : “> 

arende ار‎ Language(s) الأرجوانيّة (لغة الشواذ):‎ coU E 
Leader (of Linguistics Change) :((s RU p قائد‎ 
Lect: الليجة‎ 

التحو ل الخطابي : Lectal Shifting‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Lesbian and Gay Language : Ally cU JI لغة‎ 

Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, Queer (LGBTQ) Language: 
جت‎ asl ج‎ D E فان الى‎ ez ci a 

Level : المستوى‎ E 

Levelling : à PW 

Lexeme : الكلمة‎ 

Lexical Density : الكثافة المعجمية‎ 

Lexical Diffusion: المعجميّ‎ e التو‎ 

Lexical Gap: الفجوة المعجمية‎ 

Lexical Set: المجموعة المعجمية‎ 

Lexical Word: الكلمة المعجمية‎ 

Lexicalization : “zx 

Lexicogrammar : quaa علم القواعد‎ 

تأليف المعاجم : Lexicography‏ 

Lexicon : المعجم‎ 

Lexifier Language: لغة المعجم‎ 

Lexis (Lexical): معجمئىٌ‎ 

Liminal (-ity): iai 

Lingua Franca: à$ ; 4l RU 

التمييق على افيا اللغة Linguicism:‏ 

Linguistic Anthropology: à; RT الأنثروبولوجيا‎ 

Linguistic Area: à RU المنطقة‎ 

Linguistic Assimilation: (s الاستيعاب اللغو‎ 

Linguistic Atlas: (s E الأطلس‎ 

Linguistic Culture: 3i RT الثقافة‎ 

Linguistic Determinism, Linguistic Realtivity: à RU يه النسبيّة‎ RU الحتمية‎ 

Linguistic Discrimination: (s اللغو‎ pu 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


Linguistic Ecology: ي‎ ET NV علم‎ 
Linguistic Engineering: المندسة اللغوية‎ 
Linguistic Equality: à; E المساواة‎ 
Linguistic Geography: à RU الجغرافية‎ 
Linguistic Habitus: à; EU العقيدة‎ 
Linguistic Ideology: Xi RT الأيديولوجيا‎ 
Linguistic Imperialism: ï RU الإمبريالية‎ 
Linguistic Insecurity: T- انعدام الأمن الغو‎ Top of Form 
Linguistic Marketplace: السو قية اللغوية‎ 
Linguistic Minority: à RT x ASI 
Linguistic Phonetics: à EU الصوتيات‎ 
Linguistic Pluralism: 3i RT التعددية‎ 
Linguistic Relativity: à E النسبية‎ 
Linguistic Rights: à RT الحقوق‎ 
Linguistic Sexism: à E الجنسانية‎ 
Linguistic Variable: ي‎ EU المتغير‎ 
Linguistics: يات‎ E 

Linking 1: r ربط‎ 

Linking Verb: ربط الفعل‎ 

Literacy (-ies): عو الأميّة‎ 

Literacy Event: الحدث المتعلق بمحو الأميّة‎ 
Literacy Planning: التخطيط لمحو الأميّة‎ 
Literacy Practice(s): القراءة والكتابة‎ coU, jue 
Literacy Studies: z4VI ,2 دراسات‎ 
Literacy Language: الأدبيّة‎ At 

Loan Translation: الاقتراضيّة‎ is jl 
Loanblend: المعالج التقليديٌ‎ 


E 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


كلمة دخيلة Loanword:‏ 

Localisation: à PU 

Locutionary (Act, Force): (3 33) فعل الكلام (الفعل»‎ 

Long, Short (Speech Sounds): (ë p.25 «äl sb) أصوات الكلام‎ 
Longitudinal Study: دراسة طولية‎ 

Low (Variety): à PU 

Low (Vowel): ile (منخفض (حرف‎ 

Low Modality: طريقة منخفضة‎ 

Ludic: UN التلاعب‎ 


Macrosociolinguistics: ds الاجتماعيٌ‎ AT علم‎ 
Maintenance: الإصلاح‎ 

Majority Language: لغة الأغلبيّة‎ 

Male Generic: رة‎ KU نوع‎ 

الذكورة كمعيار Male-as-Norm:‏ 

العام برونسلو مالینو سكي :)1884-1942( Malinowski, Bronislaw‏ 
التلاعب Manipulation:‏ 

Manner of Articulation: يقة النطق‎ 

الأبجديّة اليدويّة Manual Alphabet:‏ 
الو سم Markedness:‏ 

Markedness Model: EI di نمو‎ 

Marker : علامة‎ 

Marketisation: تسويق‎ 

النظريّة الماركسيّة Marxism:‏ 

Masculinity (-ies): رة‎ KU 

Matched Guise: المظهر المتطابق‎ is 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Matrix Language Frame Model: الحاضنة‎ PU نمو ذج‎ 
Maxims of Conversation: ثوابت المحادثة‎ 

Mean Length of Utterance (MLU): متوسّط طول الكلام‎ 
Meaning: المعنى‎ 

Medium: التوسّط‎ 

Medium for Interethnic Communication (MIC): بين الأعراق‎ JU VM وسيلة‎ 
Medium of Instruction (Mol): وسيلة التعليم‎ 
Membership Categorization (Device, Analysis): (تصنيف العضويّة (الأداة» التحليل‎ 
Merger: e . 

اللغة المتوسّطة Mesolang:‏ 

Mesolect: ió l Ae ll 

نقاش خطابي Metadiscourse:‏ 

(وظائف Lle‏ (فوقيّة الوظائف Metafunctions:‏ 

(اللغة العليا (الفوقية Metalanguage:‏ 

Metalinguistics: يات العليا‎ E 

Metaphorical (Code-Switching): (5 RU «التناوب‎ gile) 
Microsociolinguistics: الجزئيٌ‎ e o VI علم اللغة‎ 

حرف العلة في وسط الكلمة Mid (Vowel):‏ 

Middle Class: الطبقة الوسطى‎ 

Migration: |ھجر‎ 

Minimal Pair: lis أزو اج‎ 

Minimal Response: JJI الاستجابة‎ 

Minority Language: XXI لغ‎ 

Miscommunication: L2! سوء التو‎ 

الحركات التبشيريّة Missionaries:‏ 

Mitigation (Mitigate(d)): التلطيف‎ 

Mixed Code: الرمز المختلّط‎ 


ds 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


Mixed Lect, Dialect: olll اللهجات المختلّطة»‎ 
Mixing: الخلط‎ 

Mock Language:ةرخlll اللغة‎ 

الأفعال المساعدة:(1657-) Modal‏ 

Mode: kaJ 

Modernisation: ıدحتll‎ 

Modernism:3 „axl 

Modernity: الحداثة‎ 

Monitored Speech: 5l الخطاب المر‎ 

Monogenesis: Li أحاديّة‎ 

Monolingual Cism): isl أحاديٌ‎ 

أحادي illطMonologism):j( Monologic‏ 
حرف n"‏ واحد يلفظ بدون حركة أعضاء النطق Monophthong:‏ 
الحالة Mood:‏ 

Moral Panic: الذعر الأخلاقىٌ‎ 

مقطع om re‏ أصغر وحدة لغويّة ذات معنى Morpheme:,‏ 
علم الضّرف Morphology:‏ 

Mother Tongue: ey الل‎ 

Motherese: i Al ey لغة‎ 

Mother-in-Law Vocabulary, Style: مفردات و أسلو ب اللىأة‎ 
Move: åS „> 

التدر يج متعدّد الا تجاهات Multidimensional Scaling:‏ 
تعدّديّة Multilingual (-ism):coUxUl‏ 

تعددية القراءة والكتابة Multiliteracies:‏ 

Multimodal (-ity): bI تعدّديّة‎ 

Multiple Negation: النفى المتعدد‎ 

Multiplex (-ity): التشابك‎ is 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Muted Group: المجموعة الصامتة‎ 
Mutual Intelligibility: الفهم المتبادل‎ 


التمثيل الدقيق بالكتابة الصو تة Narrow (Transcription):‏ 
أنفىٌ Nasal:‏ 

National Language: القومية‎ AN 

Nationalism, Nationism: القوميّة والقطرنة‎ 

Native (Speaker, Language): اللغة الأصليّة‎ "9L المتحدّث‎ 
Nativaisation: RU تأصيل‎ l 
Natural Gender: C dall الاجتماعيٌ‎ p 
Near-Merger: قريب الاندماج‎ 

Negative Concord: I انسجام‎ 

Negative Face: ‘iJi الوجه‎ 

Negative Politeness السلى‎ SI 

Negative spread: s pe الانتشار‎ 

ا جو ار Neighbourhood:‏ 

Network: الشبكة‎ 

New: جديد‎ 

New Dialect: الليجة الجديدة‎ 

New English (-es): الإنجليزية الجديدة‎ 

New Literacy Studies: دراسات 42 الأميّة الحديثة‎ 


“Uy 


Narrative: قصة‎ 


تحويل اسمىٌ Nominalization:‏ 

(مناسبة ا حالة (الاقتراض Nonce (Bomosáne):‏ 

Non-Prevocalic لا تحدث قبل حرف العلّة://‎ E 

Non-Rhotic: /r لاتلفظ صوت/‎ e الإنجليزية‎ cols Sii 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


Non-Sexist (Language): غير الجنسانيّة‎ ili 

Non-Standard (Language, Variety): Z4 JI غير‎ isi الليجة‎ 

Non-Stative: (s p غير‎ 

Non-Verbal Communication (NVC): HU التو اصل غير‎ 

NORM: يقطنون الأرياف‎ c المسنّون‎ Jus 

Norm (Linguistic): الاعتيادية‎ RU الدراسات‎ 

Normal Transmission / Abnormal Transmission: 
الانتقال الطّبيعيٌ / الانتقال غير الطّبيعىٌ‎ 

Northern Cities Shift: ZIJ المدن‎ Jê l 

Notation: تدوين‎ 

شبه الجملة الاسمية Noun Phrase:‏ 


[o] 


Observer's Paradox: all حكم‎ 
Official Language: اللغة الرسمية‎ 
Ontogeny: الفردي‎ sli تاريخ‎ 
Open: مفتوح‎ 

القدرة على الخطابة Oracy (-ies):‏ 


Oral: شفوي‎ 

Orality: الشفهيّة‎ 

ترتيب الخطاب Order of Discourse:‏ 
علم قواعد الإملاء والتهجئة Orthography:‏ 
التخلاء Outsiders:‏ 

المبالغة في التعميم Overgeneralisation:‏ 

التداخل في المحادثة Overlap (in Conversation):‏ 
المبالغة المعجمية Overlexicalization:‏ 

Overt Prestige: الظّاهرة‎ à المكانة‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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[e] 


P-Level: ‘P’ مستوى‎ 

Palatal: بسقف اللق‎ ada 

Palato-Alveolar: 2. 5JI بالصوت سقف الحلقىٌ-‎ sa 
Panchronic: EU à UNT JA إلى تشكيل تعمييات حول‎ oae طريقه‎ 
Pandialectal: ili لنفس‎ GNU خصائص مشتركة بين مختلف‎ 
Panlectal: FAT خصائص مشتركة بين غختلف اللهجات لنفس‎ 
Paradigmatic: نموذجئى‎ 

Paralinguistic: الإضافية‎ à RT الخصائص‎ 

Parole: حديث‎ 

Participant: المشارك‎ 

Participant Observation: ملاحظات المشارك‎ 

Passive Bilingual: غير المتفاعل‎ RU cS 

Passivisation: الكلام المبني للمجهول‎ l 

لمجة عامية Patois:‏ 

Peer Group: جموعة الأقران‎ 

Pejoration: في المعنى‎ T 

علم اللهجات الإدرا کي Perceptual Dialectology:‏ 

Perfect (-ive): التّاميّة‎ 

Performance: الأداء‎ 

Performance Variety: تنوع الأداء‎ 

Performative (Performativity): الأدائية‎ 

المحيط الخار جى / الحامثى Periphery:‏ 

Perlocutionary (Act, Force): الكلام (الفعل» القوة‎ JS 
Personality Principle: المبداً الشخصيىٌ‎ 

Phatic (Communion): ER صيغة مجاملة لطائفة‎ 


وحدة صوتيّة صغرى Phoneme (Phonemic):‏ 
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Phonetics (Phonetic): cU pal علم‎ 
Phonology (Phonological): علم الأصوات الكلاميّة‎ 
Phylogeny: "y التاريخ‎ 

لغة هجين مبسّطة Pidgin:‏ 

عملية تبسيط اللغة Pidginisation:‏ 

دراسة مبدئية على نطاق محدود Pilot Study:‏ 

Pitch (of Voice): نبرة الصوت‎ 

Place of Articulation: مكان النطق‎ 

Plain Language Movement: T- اللغو‎ la... JI حركة‎ 
Plantation Creole: كريول المز ارع‎ 

التلاعب اللغوي Play:‏ 

الأصوات السَّادّة jJ‏ المواء Plosive:‏ 

Pluricentric Language: المراكز‎ às PU 
Poetic (Poetics): لغة الشّعر‎ 

Point of View: وجهة نظر‎ 

Politeness: التأدب‎ 

Political Correctness: 4L 2JI $31. JI 
Politics of Language: à علم السياسة‎ 
Polyglossia: التعدّديّة اللغويّة‎ 

قواعد اللهجات المتعددة Polylectal Grammar:‏ 
تعدديّة الأصوات Polyphony:‏ 

Polysemy: المعاني‎ Add 

Popular Culture: الثقافة الشعبيّة‎ 

Population: JI التعداد‎ 

Position (-ing): التمر كز‎ 

Positive Face: (Ue I الشلوك‎ 

التأدييّة الإيجابيّة Positive Politeness:‏ 
سلسلة كريو ل اللاحقة Post-Creole Continuum:‏ 


sa عا‎ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Postmodernism: ما بعد الحداثة‎ 
Post-Structuralism: ما بعد البنيوية‎ 
Post- Vocalic /r/: صوت الرّاء ما بعد حرف العلّة‎ 
Power: القدرة‎ 
Practice (Social): المارسة الاجتاعيّة‎ 
Pragmatics: التداولية / علم التخاطب‎ 
Preference (in Conversation): ية في المحادثة‎ "n 
Pre-Pidgin: à 2 1 à 2-41 RU ما قبل‎ 
Prescriptivism (Prescriptive, Prescriptivist): 
مذهب الوصف (الموصوف. الواصف)‎ 
Prestige: المكانة / الهيبة‎ 
Prestige Planning: RU تخطيط مكانة‎ 
Primary Language: الأصليّة‎ PU 
Principal Components Analysis (PCA): تحليل المكوّنات الأساسيّة‎ 
Progressive: (225.5 
Projection: Bios 
Pronoun, Pronoun Choice: jle)! الضائر« اختيار‎ 
Prosody: علم العروض‎ 
Purism: الثقاء‎ 


[e] 


Qualitative: e 9 

Quantitative: p 

Queer Liugdisticst لشو اذ‎ cob ux 
Question(s): الأسعلة‎ 


Questionnaire: الاستبانة‎ 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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[R] 


r-Full, r-Less: /r/ اللهجات الإنجليزية التى تلفظ / لا تلفظ صوت‎ 
Race: العرق‎ l 
Racism: العنصرية‎ 
Radical Creole: (2-41 mm 
Raise (-ed, -ing): e» 
Random Sample: العينة العشوائية‎ 
Rapport (Talk): (الصلة (بالحديث‎ 
Rational Choice (Model of Language Planning): 
Gg x الاختيار العقلانيّ (نموذج من التخطيط‎ 
Reading Passage: قراءة قطعة‎ 
Real Time: ¿hl الوقت‎ 
Realization: E إدر‎ 
Reallocation: إعادة تخصيص‎ 
Received Pronunciation (RP): ذات اطيبة‎ A ell / Adi Lai 
Recreolisation: إعادة الكرولة‎ 
Reduplication: إعادة المضاعفة‎ 
Referee Design: تصميم المرجع / التكم‎ 
Reference (Referent, Referential):(, s z المرجع (المرجعية«‎ 
Reflexivity: الانعكاسية‎ 
Regional Language: الإقليمية‎ PU 
Regional Standard: 2.15! المعيار‎ 
Regional Variation: NOT التنوع‎ 
Register: Jll ضرب‎ 
Relativity (Linguistic): (à (اللغو‎ "NI 
Relexification: إعادة التعجيم‎ 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


منطقة الأثر القديم Relic Area:‏ 

Religion: الدين‎ 

Religious Language(s): الدينيّة‎ Ax / RU 
Relocation Diffusion: نقل الانتشار‎ 
Re-Nativisation: إعادة تنشيط اللغة‎ 

Renovation: التجديد‎ 

Repair: الإصلاح‎ 

المخزون اللغوي Repertoire:‏ 

التكر ار Repetition:‏ 

Report (Talk): تقرير الحديث‎ 
Representation: dendi 

Representational Resources: المصادر التمثيليّة‎ 
Re-Standardisation: ‘Ll إعادة التقنين / التوحيد‎ 
Restricted Code: al Pl 

صوت ارتدادي Retroflex:‏ 

Rheme: التعقيب‎ 

Rhenish Fan: مروحة :4 الرّاين‎ 

Rhetoric (-al): بلاغة / بلاغ‎ 

Rhotic: /r/ pe تلفظ‎ | dl اللّهجات الإنجليزية‎ 
Rhyming Slang: Úa العامة‎ 

Rhythm: eu 

Ritual: الطقوس‎ 

إهانات متعارّف عليها Ritual Insults:‏ 

Role: الذور‎ 

Rounding (Rounded): ير المستدير‎ P 


Rule: قاعدة‎ 


eua fu 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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S-Curve: 5 منحنى‎ 

Sample: ize 

فرضية سابير وورف Sapir-Whorf Hypothesis:‏ 
مفارقة دي ساسور Saussurean Paradox:‏ 

Scaffolding: المساندة‎ 

Schema: khe 

Schizoglossia: T الانفصام‎ 

صوت حروف العلة المركزيّة Schwa:‏ 

Script: النص‎ 

Script Reform: إصلاح النص‎ 

Second-Dialect Acquisition (SDA): اكتساب اللهجة الثانية‎ 
Second Language Acquisition (SLA): الثانية‎ RU اكتساب‎ 
Secret Language: à; JI RU 

Secular Linguistics: يات العلمانية‎ EU 

الأصوات الكلاميّة المقطعيّة Segmental (Phonology):‏ 
الانتقاء Selection:‏ 

Semantic Derogation: Q Y» الانتقاص‎ 

Semantic Field: المجال اللا‎ 

علم JYI‏ / المعنى Semantics (Semantic):‏ 
شبه التو اصل Semi-Communication:‏ 

Semi-Creole: شبه الكريولية‎ FAT 
Semi-Lingualism: شبه لغوي‎ 

علم الزموز / الإشارات Semiology:‏ 

Semiotics (Semiotic): السيميائية / علم الإشارة‎ 
Semi-Speaker: ERE 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
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Sequence (in Conversation): الل في المحادثة‎ 
Sequential Organisation: ammi التنظيم‎ 

جو المحادثة / الزمان والمكان Setting:‏ 

Sex: الجنس‎ 

Sexism: ‘yol التحيّز‎ 

Sexuality: الجنسانية‎ 

السّيل الدّافق / المجرى Shibboleth:‏ 

Short (Speed Sound): الصوت القصير‎ 

Sign: الإشارة‎ 

Sign Language: A لغة الإشارة / لغة‎ 

Signed Language: اللغة الذالة‎ 

اختبار الذلالة الإحصائيّة Significant Testing:‏ 

Signifier, Signified: الذال والمدلول‎ 

عمليّة التأشير Signing:‏ 

Silence: الصمت‎ 

Single-Voice Discourse: الواحد‎ o pal الخطاب ذو‎ 
Situation: ف‎ pA 

Situational, Metaphorical (Code-Switching): والمجازي‎ (à pA T- AUI التناوب‎ 
Slang: العامة‎ 

Social Class: الطّبقة الاجتاعيّة‎ 

Social Construction (-ism): الاجتاعىٌ‎ s JI 
Social Constructivism: PE is Ji 

Social Dialectology: ce e I علم اللهجات‎ 
Social Distance: المسافة الاجتاعية‎ 

Social Group: Ze Y! المجموعة‎ 

Social History (of Language): الاجتماعيٌ‎ RU تاريخ‎ 
Social Network: شبكة التواصل الاجتاعيّ‎ 
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Social Practice: الاجتاعية‎ i jl 

علم النفس الاجتماعيٌ Social Psychology:‏ 

Social Semiotic(s): eK VI السّيائية / علم الإشارة‎ 
Social Status: الحالة الاجتاعية‎ 

Social Stratification: الطبقيّة الاجتاعيّة‎ 

Social Structure: el VI البناء‎ 

Social Variable: eo VI المتغير‎ 

Social Variation: التنوع الاجتاعن‎ 

Socialisation: e 


Socio-Economic gdes الااقتصاديّة‎ eco VI المؤشرات‎ 
Socio-Historical Linguistics: يات التاريخيّة الاجتاعيّة‎ E 
Sociolect: Zl VI اللّهجة‎ 

منطقة لغوية اجتاعية Sociolinguistic Area:‏ 

Sociolinguistic Interview: الاجتاعية‎ à; RT المقابلة‎ 
Sociolinguistic Variable: الاجتاعىٌ‎ (c EN pru 
Sociolinguistic Variation: PESI t: التنوع اللغو‎ 
Sociolinguistics (Sociolinguistic): (اللّغوة يات الاجتماعية (علم اللغة الاجتماعيٌ‎ 
Sociology of Language: علم اجتماع اللغة‎ 
Sociophonetics: علم الصوتيّات الاجتماعيّ‎ 

Sociopragmatics: الاجتاعيّة‎ Ge dI) التداوليّة‎ 
Solidarity: ll j 

Sound Change: الصوت‎ ja 

Sound Law: قانون الصوت‎ 

Source Language: لغة المصدر‎ 

Southern Hemisphere Shift: تحؤل نصف الكرة الجنوبي‎ 
Southern Shift: ikl Jal 
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Speaker a ابتكار التكلم‎ 

SPEAKING: التحدث‎ 

Speaking Pitch: نبرة الكلام‎ 

Speaking Style: أسلوب الخطاب‎ 

Speaking Turn: ell sadil 

Spearman Rank Order Correlation: معامل سبيرمان للارتباط‎ 
Speech Accommodation (Theory): gut نظرية التكيف‎ 
Speech Act (Theory): نظريّة الأفعال الخطابيّة‎ 

Speech Community: المجتمع الخطابي‎ 

Speech Continuum: الخطابية‎ iL Lii 

Speech Evaluation: التقييم الخطابي‎ 

Speech Event: الحدث الخطابي‎ 

Speech Island: جزيرة المخطاب‎ 

Speech Level: مستوى الخطاب‎ 

Speech Style: أسلوب الخطاب‎ 

Spelling Pronunciation: النطق المجائئٌّ‎ 

Spelling Reform: التصحيح الإملائيٌ,‎ 

المنطقة اللغوية Sprachbund:‏ 

Spread: الانتشار‎ 

Stable Bilingualism: المستقرة‎ RU ثنائية‎ 

Stable Pidgin: الهجينة المبسّطة المستقرّة‎ RU 

Stable Variation: المستقر‎ gl 

Standard (Language, Variety): لغة رسمية» فج رسمية‎ 
Standard Language Ideology (SLT): القياسية‎ RU أيديو جية‎ 
Standardisation: ااج / التقنين‎ 

Standardisation Cycle: الدائرة القياسيّة‎ 

Statistical Significance: الذلالة الإحصائيّة‎ 
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Stative: خبري‎ 

Status: الحالة‎ 

Status Planning: RU تخطيط حالة‎ 

الصورة التمطيّة Stereotype:‏ 

Stop: الوقف‎ 

Stratification (Stratified): الطقة‎ 

Stress: التشديد‎ 

Strong Ties: القوية‎ Jal ; JI 

Structuralism: البنيوية‎ 

Structured Variation: التنوع المنظّم‎ 

Style: الأسلوب‎ 

Style Axiom: الأسلوب البدهىٌ‎ 

Style Shifting: j الت لالا سل‎ 

Stylistic Continuum: السلسلة الأسلوبيّة‎ 

التنوع الأسلو بي Stylistic Variation:‏ 

Stylistics: الأسلوبيّة‎ 

الثقافة الفرعية Subculture:‏ 

Subject (in Research): (المشارك )3( البحث‎ 

Subject Position: الموقف المحكوم‎ 

Subjective Vitality Questionnaire: استبانة الحيوية الذاتية‎ 
Subjectivity: الذَاتيّة‎ 

لغة الدّولة الأساسيّة Substrate (Substratum):‏ 

Subtractive Bilingualism: المختزلة‎ RU ثنائية‎ 
Summer Institute of Linguistics (SIL): يات‎ xdi المعهد الصيفئىٌ‎ 
Superstrate (Superstratum): العليا المسيطرة‎ FERAT لغة‎ 
Suprasegmental (Phonology): علم الأصوات المقطعيّة‎ 
Surreptitious Recording: " de 33 
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الذراسة المسحيّة Survey:‏ 

Survey of English Dialects (SED): الذراسة المسحيّة للهجات الإنجليزية‎ 
Syllable-Timed (Languages): المقاطعية‎ Ax 

Symbol, Symbolic: الرمزية‎ c 1 JI 

Symbolic Capital: TP Jui رأس‎ 

Symbolic Domination: à» Jl الهيمنة‎ 

Symbolic Interactionism: à; ;»J! التفاعليّة‎ 

Symbolic Marketplace: à; السوقية‎ 

Symbolic Power: à; JI القوة‎ 

Synchronic: امن‎ E 

Syntagmatic: 3L. 

(علم الخو (نحوي Syntax (Syntactic):‏ 

System (vs Use): النظام والاستخدام‎ . 
Systemic Functional Linguistics (SFL): الوظيفيّة النظاميّة‎ coU الل‎ 


T and V Pronouns: T , V الضيائر‎ 

-t/-d Deletion: —t/-d حذف الأصو ات‎ 

t-Glottalling: حنجري‎ 

t-Test: t اختبار‎ - 

الكلات ا Taboo:‏ 

Tag Questions: الأسئلة الّذيليّة‎ 

العلامة أو الوسم Tagging:‏ 

(صوت نقريٌّ أو صامت Tap:‏ 

Target (Language): As اللغة‎ 

Teaching English to Speakers of Other Languages (TESOL): 
ريسن اللخ الاما اة للناطقين بغيرها‎ 
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الكلام البر قي Telegraphic Speech:‏ 

Tenor: فحوى‎ 

فئة زمن الفعل :©1605 

الرمن- الطريقة- الجانب Tense-Modality-Aspect:‏ 
ألقاب المخاطبة Terms of Address:‏ 

Territorial Principle: الميداً الإقليميّ‎ 


Text: نض‎ 
Text Type: ye نوع‎ 
Textual: نص‎ 


Texture: بنية النص‎ 
Theme, Rheme: ال موضوع والتعقيب‎ 
"They' Code: الضمير (هم‎ ya . 
Third Language (Acquisition): اكتساب اللغة الثالثة‎ 
Third Space: المسافة الثالثة‎ 
Three Circles of English: الإنجليزية‎ AN ثلاث دوائر من‎ 
Three-Language Formula: PU ثلانية‎ 
Tip: تلميح مُوجّه‎ 
Tone: النغمة‎ 
Top-Down: من الأعلى إلى الأسفل‎ 
Topic: ضوع‎ PU 
Transcript (Transcription):( (النسخ‎ gal 
Transfer: النقل‎ 
Transition: Je ll 
Transition Area (Transitional Area): منطقة التحوّل‎ 
Transition Relevance Place (TRP): ; 2Jl لحظة انتهاء‎ 
Transitivity: giil 
Transplanted (Dialect, Language): äw » xl isa EAT 
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Transported (Dialect): à) pa As UI 
Trill: ارتجاف‎ 

(الذو ر )3( $30 Turn (in Conversation):‏ 
أخذ الأدوار في الحديث Turn-Taking:‏ 


لغة الطّبقة العلياء U, Non-U:àlAUJI‏ 
وضع Uberdachung: JI‏ 
نقص المعجمية Underlexicalization:‏ 
غير قواعدي Ungrammatical:‏ 

Uniformitarian Principle: Je مبداً‎ 
Uniplex: أحاديٌ التشابك‎ 

غير معلو م Unmarked:‏ 
llتشدuد:Unmitigated‏ 

Unrounded (Vowels): ريدتwkl حرو ف العلّة غير‎ 
Utterance: Lal 

Uvular: aL ul 


قاعدة المتغبّر Varbrul:‏ 

Variable: pall 

Variable Rule: adl قاعدة‎ 

Variant: MH البديل‎ 

anioi T- التنوع اللغو‎ . . 
Variationist EE cs p p» يات الاجتاعية المبنية على‎ A 
Variety: التنوع اللغوي‎ 

قواعد اللغة المتنوعة Variety Grammar:‏ 
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Variety Imitation: p» تقليد‎ 

Vector: الاتجاه‎ 

Velar: il 

Ventriloquation: من خلال كلام الآخرين‎ deci 

Verb Phrase (VP): عة‎ ila 

Verbal: 224) 

Verbal Duelling: zit zz 

Verbal Hygiene: kal صحّة‎ 

Verbal Play: HU التلاعب‎ 

Vernacular: اا‎ As UI 

Visual: بصري‎ 

Voice (-ed, -ing): الصوت‎ 

Voice Quality: الصوت‎ Ze y 

Voloshinov, Valentin Nikolaevich (1895-1936): العام فولوشينوف فالانتاين‎ 
Vowel (Vocalic): (J ple) حرف العلة‎ 

Vowel Merger: ili اندماج حروف‎ 

العام فيج وتسكي» ليف :)1896-1934( Vygotsky, Lev‏ 


Wave Model: الموجة‎ c نمو‎ 

Ways of Speaking: طرق الكلام‎ 

IWe' and ‘They’ Codes: رموز (نحن) و(هم)‎ 
Weak Ties: الضعيفة‎ Jalg J 

معادلة وانيوم Whinnom Formula:‏ 
الوورفية (نسبة إلى بينجامين لي 5 ) Whorfian:(-3‏ 
لغة النساء Women's Language:‏ 

Word List: قائمة الكلمات‎ 


=0\ Y= 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Working Class: الطبقة العاملة‎ 
World English (-es): الإنجليزية العالميّة‎ 
World Knowledge: المعرفة العالمية‎ 


Writing System: نظام الكتابة‎ 


Zone of Proximal Development (ZPD): منطقة التطو یر التقر يب‎ 


Youth Language: لغة الشباب‎ 


e 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


2. INDEX 


فهرس المصطلحات ) عربي / إنجليزي) 


ابتكار المتكلّم 
الأبجديّة الصّوتيّة العالميّة 
الأبجديّة اليدويّة 
الإبداعية 
AYI‏ 
الاتصال (بين اللغات) 
JUNI‏ الإلكترونٌ 
الاتضالات xoa p‏ الاب 
الاجتاعيّة الثقافيّة 
الإجماع» التزاع (ناذج من المجتمع) 
أحاديٌ التشابك 
أحاديٌ aJ‏ 
أحادي المنطق 
أحاديّة المنشأ 


الإحالة الضميريّة 


Speaker Innovation 


International Phonetic Alphabet 
(IPA) 


Manual Alphabet 

Creativity 

Vector 

Contact (between Languages) 


Electronic Communication 


Computer-Mediated 
Communication (CMC) 


Sociocultural 


Consensus, Conflict (Models of 


Society) 
Uniplex 


Monolingual (-ism) 
Monologic (Monologism) 
Monogenesis 


Endophoric (Reference) 


c0 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


MICE 

الإحصاء الوصفيّ 

الإحياء العرقي 

ig d الإحياء‎ 

t- jul 

اختبار الذلالة الإحصائية 
الاختلاف والتباين 
EX‏ 

الاختيار Gl‏ (نموذج من التخطيط 
(ere‏ 

الاختيار اللغويّ 

E‏ اع الاد 
أخذ الأدوار في الحديث 
إخراج oxi‏ 

Ul 

الأداء 


إدارة المحادثة 


Fricative 
Descriptive Statistics 
Inferential Statistics 
Ethnic Revival 
Language Revival 

t- Test 

Significant Testing 
Difference (Position) 


Code Choice 


Rational Choice (Model of 
Language Planning) 


Language Choice 
Conversational Turn- Taking 
Turn-Taking 

Aspiration 

Ethics 

Performance 


Conversation Management 


sð ame 


الأدائية 

إدراك 

الإدغام 

الإدغام 

الأرقياط 

ارتجاف 

ازدواجيّة التباين 
ازدواجيّة الخطاب 
ازدواجيّة الصوت 
EEAS,‏ 
الازدواجية ANT‏ 
أزواج دنيا 
الأساس الحجين 
الاستبانة 

امان ال HADE‏ 
الاستجابة GII‏ 


استجواب / استنطاق 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


Performative (Performativity) 
Realization 

Assimilation 

Diphthong 

Correlation 

Trill 

Heteroglossia 

Double-Voice Discourse 
Double-Voicing 
Double-Languaging 
Diglossia 

Minimal Pair 

Radical Creole 

Questionnaire 

Subjective Vitality Questionnaire 
Minimal Response 


Interpellation 


-/اام- 


استخدام لهجتين 
إستراتيجيّو ial‏ 

استقلاليّة المحادثة 
الاستقلالية» التبعيّة 
الاستنباط 

MEN 

الاستيعاب GA‏ 
الاستيلاء (يستولي كفعل) 
الإسقاط 

إسقاط ضرت اغا 
الأسلوب 

الأسلوب البدهيّ 
أسلوب الخطاب 

أسلوب الخطاب 
الأسلوبيّة 

الإسهاب 


£ 


Al NI 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


e كار‎ 


Bidialectal 


Language Strategists 


Independence (in Conversation) 


Autonomy, Heteronomy 


Elicitation 


Deductive 


Linguistic Assimilation 


Appropriation (Appropriate, vb.) 


Projection 
H-Dropping 
Style 

Style Axiom 
Speaking Style 
Speech Style 
Stylistics 
Elaboration 


Question(s) 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


LI الأسئلة‎ 

إشارات / دلائل القناة 

الإشارة 

الإشارة إلى الأمام في النص 

إشارة وضع الكلام في GUI‏ المناسب 
الأصالة 


الأصل العرقيٌ / الإثنيٌ 


الإصلاح i‏ 
الإصلاح Pus‏ 
إصلاح النص 
mol‏ 

الأصوات السَّادّة لتيّار الهواء 
الأصوات السّاكنة 


الأصوات السنية 


الأصوات الشفويّة 


2-261١ 4s 


Tag Questions 

Channel Cues 

Sign 

Cataphoric (Reference) 
Contextualisation (Cue) 
Authenticity 

Ethnicity 

Maintenance 

Repair 

Language Maintenance 
Language Reform 
Script Reform 

Deaf 

Plosive 

Consonant 

Dental 


Bilabial 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


أصوات الكلام (طويلة» قصيرة) 
الأصوات الكلاميّة المقطعية 
الأضوات المشاءبة روف العلة 
الإطار ( التأطير) 

الإطار التفسيريٌ 

A الإطار‎ 

أطلس ARD‏ واللّهجات) 
i i AMI‏ 

إعادة التعجيم 

إعادة التقنين / التوحيد القياسيَ 
إعادة الكرولة 


إعادة المضاعفة 


Long, Short (Speech Sounds) 
Segmental (Phonology) 
Approximant 

Frame (Framing) 
Interpretive Frame 

Cognitive Frame 

Atlas (of Languages, Dialects) 
Linguistic Atlas 
Relexification 
Re-Standardisation 
Recreolisation 

Reduplication 

Reallocation 

Language Re-genesis 
Re-Nativisation 

Latching 


Closing 


O t= 


الأفعال المساعدة 
أفعال الهويّة 
الاقتراض / الاستعارة 
الاقتراض e AI‏ 

à SU الأقلية‎ 

NU اکتساب‎ 

NU اكتساب‎ 

اكتساب اللغة القّالئة 
EEEE TEA‏ 
اكتساب اللّهجة الثانية 
ألقاب التبجيل 

ألقاب المخاطبة 

ألقاب المخاطبة 

ألمانيّة الال الضيوف 
أماميّ (متقدم» تقديم) 
الإمبرياليّة اللُغويّة 


ölet امتداد‎ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ex عا‎ 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


Modal (-ity) 

Acts of Identity 
Borrowing 

Calque 

Linguistic Minority 
Acquisition (of Language) 
Language Acquisition 


Third Language (Acquisition) 


Second Language Acquisition 


(SLA) 
Second-Dialect Acquisition 


(SDA) 


Honorific 

Address (Terms) 
Terms of Address 
Gastarbeiterdeutsch 
Front (-ed, -ing) 
Linguistic Imperialism 


Fishman’s Extension 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


AEST 

الانتشازاللخرئ 

الانتقاء 

الانتقاص QJ‏ 
الانتقال الطّبيعيٌ / الانتقال غير الطبيعيٌ 
انتقال تدر جی 

الانتقال غير الطبيعي 

الانتقال من لغة إلى أخرى (التناوب 
اللغوى) 

الأنثروبولوجيا (علم 
cot at‏ الأنثروبولوجيّة 
الأنثروبولوجيا اللّغويّة 


الإنجليزيّة الجديدة 


OUI 


الإنجليزية العالمية 


Directive 
Illiteracy 

Spread 

Diffusion 
Negative spread 
Language Spread 
Selection 


Semantic Derogation 


Normal Transmission / Abnormal 


Transmission 


Gradual Shift 


Abnormal Transmission 


Discourse-Related, Preference- 


Related (Code-Switching) 
Anthropology, Anthropological 


Linguistics 


Linguistic Anthropology 
New English (-es) 


World English (-es) 


me Y Van: 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


اندماج حروف العلّة 

الانسجام / الاتفاق 

gere 

Top of Form id انعدام الأمن‎ 
الانعكاسية‎ 

انغلاق التخبة 

IRURE 

v 
القنام الل إل لجال‎ 

cibi 

أنموذج أيديولوجيّ ( للعلم / للمعرفة) 
BUSY‏ 

إهانات متعارّف عليها 

الاهتمام بالكلام 

الأوّلويّة في المحادثة 


إيبونكس 


Vowel Merger 

Concord 

Negative Concord 

CARS 

Linguistic Insecurity 
Reflexivity 

Elite Closure 

Schizoglossia 

Nasal 

Dialectalisation 

Axiom of Categoricty 
Ideological Model (of Literacy) 
Attrition 

Ritual Insults 

Attention (Paid to Speech) 
Preference (in Conversation) 


Ebonics 


=0 = 


إيثنولوغ 

الأيديولوجيا isi‏ 
أيدي و لوجيّة 

ا ا 
CAUCA‏ 
الإيقاع 

أيقونة 

الباحث المشارك 

باولو» فريري 

x dll xli بداية أو أصل‎ 
J4 

BÄI البديل‎ 

البرنامج الحيويّ 

بلاغة / بلاغيٌ 

البلاغة المتضاربة 


ee YI البناء‎ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


e 


ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


Ethnologue 
Linguistic Ideology 


Ideology 


Standard Language Ideology 


(SLD 


Language Ideology 
Rhythm 

Icon (-ic) 
Co-Researcher 

Freire, Paulo (A V-* 4 YY) 
Actuation 

Apposition 

Variant 

Bioprogramme 

Visual 


Rhetoric (-al) 


Contrastive Rhetoric (CR) 


Social Structure 


تور ديو Jum‏ 
بیکرتون» ديريك 
الك الط 
TEA‏ 
EA‏ 


التأخر الاستعاري 


التأدبيّة الإيجابيّة 
تاريخ التطور الفرديّ 
التاريخ الخار جي للغة 


التاريخ gil‏ للّغة 


التاريخ العرقيٌ 
تاريخ اللغة 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


Texture 

Structuralism 

Bourdieu, Pierre (Y* Y-\4Y+) 
Bernstein, Basil (Y * * *-  4Y£) 
Bickerton, Derek (-* 4 Y ) 
Ecology 

Environment (Linguistic) 
Language Ecology 

Colonial Lag 

Politeness 

Negative Politeness 

Positive Politeness 

Ontogeny 

External History (of Language) 
Internal History (of Language) 
Phylogeny 


History (of Language) 


Y Ou 


تاريخ اللّغة الاجتماعيّ 


التأصيل 

تأليف المعاجم 
diu‏ 

التبادل 

التبادل الل ي 
التبادل اللغو T.‏ 
تبادل اللهجات 
queso‏ 
التباعد والاختلاف 
تباين الإنتاج 
التباين 54 
التباين السياقي 
تباين المعيارية 
تباين النطق 
t Jl gad‏ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Social History (of Language) 
Indigenization 
Nativaisation 

Lexicography 

Exchange 

Alternation 

Language Alternation 

Code Alternation 

Dialect Switching 
Interdiscursivity 

Diverge (-ence) 
Heterogeneity of Production 
Free Variation 

Contextual Variation 
Heteronormativity 
Allophone 


Language Switching 


ze Y ae 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


تبسيط تجمّع الأصوات السّاكنة 


DET‏ من خلال كلام الآخرين 


تحدّي الحياكل 

التحديث 

التحديد اللغو T‏ 
التحسين في المعنى 
DET‏ 

تحليل التباين 

تحليل التباين 

تحليل التكاليف والفوائد 
تحليل الخطاب 


—oYN-— 


Consonant Cluster Simplification 


Renovation 

Experiment 

Experiential 

Avoidance 

Fossilisation (Fossilised) 
SPEAKING 
Ventriloquation 

Carnival (-1sation) 
Modernisation 
Language Determination 
Amelioration 


Conservative 


Analysis of Variance (ANOVA) 


ANOVA 


Cost Benefit Analysis (CBA) 


Discourse (Analysis) 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


Conversation Analysis (CA) تحليل المحادثة‎ 
Principal Components Analysis "TET Uis : 
نات سه‎ 
(PCA) تحليل‎ 
CDA تحليل النص الدقيق‎ 
Critical Discourse Analysis "m 1 
(CDA) سب لسري لساب‎ 
Genre (Analysis) TO تحليل النوع‎ 
Cluster Analysis الأصوات السّاكنة‎ s تحليل‎ 
Guttman Scalogram Analysis المعياري‎ oL p> تحليل‎ 
Affordance(s) التَحمّل‎ 
Transition Je ll 
Style Shifting casarse 
Southern Shift as Je ll 
Lectal Shifting التحول الخطابى‎ 
Chain Shift تحول السّلسلة الصوتية‎ 
Language Shift T- xi Je ll 
Northern Cities Shift تحّل المدن الشّماليّة‎ 
Southern Hemisphere Shift Qa s نصف الكرة‎ 54 


m Y A= 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


w 


qu dor 
ال ا‎ 
FUE RAS ED] 


التخطيط لحو الأمية 
UE ds‏ قطي irte‏ 
ER AAE‏ 

التداخل في المحادثة 

التداوليّة (البراغماتية) الاجتاعيّة 
التداو [X‏ علم التخاطب 

تدخل 

gros 


التدريج متعدّد الاتجاهات 


Nominalization 

Sexism 

Androcentrism (in Language) 
Addressivity 

Acquisition Planning 
Language Planning 

Status Planning 

Literacy Planning 

Corpus Planning, Status Planning 
Prestige Planning 

Ideational 

Overlap (in Conversation) 
Sociopragmatics 

Pragmatics 

Interference 

Progressive 


Multidimensional Scaling 


eov 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


ie ai 

RENNES TERN:‏ للناطقين بغيرها 
تدريس UT‏ التواصلية 
التّدوير الُستدير 

تدوين 

الله 

الترابط 

الترابط (على مستوى الجملة) 
الترابط (على مستوى النص) 
i‏ اجع 

ترتيب الخطاب 

الترحة الاقتراضية 

(g5 lI‏ / التدهور 

ul في‎ GA 

التركيب الاجتماعيّ 

التركيبيّة الاجتاعيّة 


x^ 


Gradualism 


Teaching English to Speakers of 


Other Languages (TESOL) 
Communicative Language 


Teaching 


Rounding (Rounded) 
Notation 

Footing 

Solidarity 

Cohesion 

Coherence 
Backsliding 

Order of Discourse 
Loan Translation 
Deterioration 
Pejoration 

Social Construction (-ism) 
Social Constructivism 


Codification 


-—9Y ده‎ 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


التزامن 

التسجيل الخفيٌ 

التسجيل goal!‏ 
تسلسل الفعل / Sad‏ 
التسلسل في المحادثة 


تسوية اللّهجات 


3 


نسويق 

تشابه التفسير أو التأويل 
تشارلز فيرغسون 
التشديد 

التشديد 

تشکیل مَوجيٰ x‏ 
التصحيح الإملائيٌ 
التصحيح اللغو ی 
التصحيح المفرط 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


=0 \= 


Synchronic 


Surreptitious Recording 


Audio-Recording 


Act Sequence 


Sequence (in Conversation) 


Levelling 
Dialect Levelling 


Marketisation 


Homogeneity of Interpretation 


Ferguson Charles A. (^^-* 3 Y*) 


Stress 

Unmitigated 
Formant 

Spelling Reform 
Language Correction 
Hypercorrection 


Declarative 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


- 


— 
تصميم الجمهور 
nt calc‏ 
تصميم مدونة اللغة 


تصنيف العضويّة (الأداة» التحليل) 


gaii التطور‎ 

تعابير خاصّة بمجموعة اجتاعيّة معيّنة 
التعداد / الإحصاء 

KII التعداد‎ 

تعدديّة الأصوات 

PUN Zi 

تعددية التشايك 

تعددية القراءة والكتابة 


2 à 
تعددية اللغات‎ 


20Y Y 


Design 
Audience Design 
Referee Design 


Corpus Design 


Membership Categorization 


(Device, Analysis) 


Age-Grading 
Embedding 
Implementation 
Language Development 
Cant 

Census 
Population 
Polyphony 
Multimodal (-ity) 
Multiplex (-ity) 
Multiliteracies 


Multilingual (-1ism) 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


التعريض التقليدي 

التعريض المتعلّق بالمحادثة 
التُعقيب 

التعقيد القواعديٌ 
PERE‏ 
TERE‏ 

التغذيّة الرّاجعة للاستجابة الأوليّة 
التغذيْة الرّاجعة للاستجابة الأوليّة 
التَغيّر الصّائتي الكبير 

تغيّر الصوت 

go od 


التغيير (في اللّغة) 


-0Y Y 


Linguistic Pluralism 
Polyglossia 

Polysemy 

Transitivity 

Conventional Implicature 
Conversational Implicature 
Rheme 

Grammatical Intricacy 


ELT 


English Language Teaching 
(ELT) 


Bilingual Education 


Initiation-Response-Feedback 
(IRF) 

IRF (Initiation-Response- 
Feedback) 


Great Vowel Shift (GVS) 
Sound Change 
Language Change 


Change (in Language) 


التغيير من الأسفل 
asi‏ من Jet‏ 
التفاعلية 


التفاعليّة الرّمزيّة 


كيف اک و 
تفكيك cout‏ الكريولية 
التقارب 


cM تقرير‎ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ey fee 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Change From Below 
Change From Above 


Interactionism 


Symbolic Interactionism 


Actualisation 
Deconstruction 
Decreolisation 
Depidginisation 
Converge (-ence) 
Report (Talk) 
Grammaticalisation 
Variety Imitation 
Matched Guise 
Standardisation 
Evaluation 

Speech Evaluation 


Language Evaluation 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


التمثيل الدّقيق بالكتابة الصوتية 
التمركز 

التّمركز» الانتشار 

التمييز اللغوي 


207” ð= 


Repetition 
Accommodation 
Collocation 
Manipulation 
Language Play 

Play 

Verbal Play 

Ludic 

Mitigation (Mitigate(d)) 
Apprenticeship 

Tip 

Perfect (-ive) 
Representation 
Narrow (Transcription) 
Position (-ing) 
Focusing, Diffusion 


Linguistic Discrimination 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


او عل ان axi‏ 
التناص 

التناوب اللوي 

Ig 3 co‏ والمجازيّ 
التناوب NT‏ داخل الجملة 
ig I c t‏ ضمن الجملة 
التنشئة الاجتاعية 

التنشيط اللوي 

التنظيم التسلسلْ 

ex 

p»‏ الاجتماعيٌ 

تنوع الأداء 

aal M eR 
n 

Us p y 


Orel الدّاخلي بين‎ e Sa 


Linguicism 
Inertextuality 


Code-Switching 


Situational, Metaphorical (Code- 
Switching) 


Intersentential Code-Switching 
Intra-Sentential Code-Switching 
Co-Ordinate Bilingualism 
Socialisation 

Language Revitalisation 
Sequential Organisation 
Intonation 

Social Variation 

Performance Variety 

Stylistic Variation 

Regional Variation 
Geographical Variation 


Interspeaker Variation 


z0Y Ye 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


esa‏ الدَاخلي للمتحدّث نفسه 


T £7 
odi £7 

i xul £93 
SU E 
Gre i x £3 
التنوّع المستقرٌ‎ 
RANSE 

p‏ في اللغة 
التهجئة بالأصابع 
التهذيب 
ENTM‏ 
#بيئة النطق 

التواصل البيني 
التتواصل اللوي 
التواصل عبر الأعراق 


التواصل عبر الثقافات 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


—oYN-— 


Intra-Speaker Variation 
Language Diversity 
Language Variation 
Variation 

Variety 

Sociolinguistic Variation 
Stable Variation 
Structured Variation 
Diversity (in Language) 
Fingerspelling 
Cultivation 

Language Cultivation 


Articulatory Setting 


Endogenous Communication 


Language Contact 


Interethnic Communication 


Cross-Cultural Communication 


التواصل عبر الثقافات 
التواصل غير BÄI‏ 

تواصل x‏ من الخارج 
التوثيق osi‏ 

d si 

توسّع الانتشار 
mr‏ 

التي لا تحدث قبل حرف العلّة 
الثقافة 

الثقافة الفرعيّة 

x dell بن اللخ‎ e ثلاث‎ 
المتوازكة‎ RU (uu 

RU gu‏ المتوازنة 


ثنائّ اللّغة غير المتفاعل 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


حدم 26075 


ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


Intercultural Communication 


Non-Verbal Communication 


(NVC) 


Exogenous Communication 


Language Documentation 
Medium 

Expansion Diffusion 
Lexical Diffusion 
Non-Prevocalic /r/ 
Culture 

Popular Culture 
Subculture 

Linguistic Culture 

Three Circles of English 
Three-Language Formula 
Ambilingual 

Balanced Bilingual 


Passive Bilingual 


ثنائيّة الأدوار 
ثنائية RU‏ المختزلة 
i$ Jl RU xs‏ 
ثنائية abl‏ المستقرة 
ثنائة aii‏ المضافة 


hali الشنائيّة‎ 


الثوابت المتعلّقة بالمحادثة 


ثوابت المحادثة 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


«Y Qus 


Duetting 
Bilingual (-ism) 


Subtractive Bilingualism 


Bilingual Mixed Language 


Compound Bilingualism 
Stable Bilingualism 
Additive Bilingualism 
Verbal Duelling 
Conversational Maxims 
Maxims of Conversation 
Lateral 

Argument 

Dialectic (-al) 

New 

Speech Island 

Linguistic Geography 


Verb Phrase (VP) 


SENEC WE 

جو المحادثة / oU 3I‏ والمكان 
الجوار 

جوفان. إيرفنج 

جود جمبرز 

الحاضر التاريخيٌ للمحادثة 
الحالة 

الحالة 

الحالة الاجتاعية 

Rl 

TAUI النّسبيّة‎ E A الحتميّة‎ 
الحداثة‎ 


الحدث المخطايّ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
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ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


Audience 

Sex 

Grammatical Gender 
Sexuality 

Linguistic Sexism 

Setting 

Neighbourhood 

Goffman, Erving (AY-\4YY) 


Gumperz, John, J. (-4YY ) 


Conversational Historic Present 


(CHP) 


Mood 
Status 
Social Status 


Determinism 


Linguistic Determinism, 
Linguistic Realtivity 


Modernity 


Speech Event 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


Dihed] 
ba حدود‎ 

Zali 

حديث 

حديث الأجانب 

حذف الأصوات -t/-d‏ 


حذف الفعل LJ‏ 


Literacy Event 
Dialect Boundary 
Liminal (-ity) 
Parole 

Foreigner Talk 
-t/-d Deletion 


Copula Deletion 


Gate-Keeping حراسة البوابة‎ 
Intrusive r J5l qe» حرف‎ 
Vowel (Vocalic) العلة (معلول)‎ cà حر‎ 
Mid (Vowel) حرف العلّة في وسط الكلمة‎ 
Monophthong بدون حركة‎ Bak T r 
Missionaries الحركات ال‎ 
Move AS > 
Plain Language Movement T- ET حركة التبسيط‎ 
Language Movement 5 E ا حركة‎ 
Close (Vowels) حروف العلة القريبة / العالية‎ 


=f عدا‎ 


حروف العلة المرجعيّة 
خرو العلة غر السعديرة 
الحقوق اللْويّة 

حكم المشاهد 


ET 
حيويّة الإثنيّة اللغويّة‎ 


خبري 


الخصائص X XUI‏ الإضافيّة 


خصائص مشتركة بين ختلف اللهجات 


AXI لنفس‎ 


خصائص مشتركة بين غتلف اللهجات 


GU لنفس‎ 


i^ yl iL‏ الفاصل بين اللّهجات 


£ 


خطأ 


الخطاب الانتقائيٌ / المصطنع 


الخطاب العادي / المعتاد 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


PDE 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Cardinal Vowels 
Unrounded (Vowels) 
Linguistic Rights 
Observer’s Paradox 
Velar 

Glottal 

t-Glottalling 
Dialogic (Dialogism) 
Ethnolinguistic Vitality 
Stative 
Paralinguistic 


Pandialectal 


Panlectal 


Isogloss 
Error 
Careful Speech 


Casual Speech 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


الخطاب المراقب 

الخطاب الموثوق 

ie 91 الخطاب‎ 

الخطاب ذو الصّوت الواحد 
خطاب edis‏ الرّعاية 


خطر الموت (سؤال المقابلة) 


الدّارسة المقطعية 
الدّال والمدلول 
الذائرة القياسية 


الڏائري 


=f s= 


Monitored Speech 
Authoritative Discourse 
Institutional (Discourse) 
Single-Voice Discourse 


Care-Giver Speech 


Danger od Death (Interview 


Question) 

Mixing 

Code-Mixing 
Language Mixing 
Dialect Mixing 
Creationism 
Androgyny 
Cross-Sectional Study 
Signifier, Signified 
Standardisation Cycle 
Centripetal 


Outsiders 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


الدّراسات à‏ الاعتياديّة 
دراسات عو I‏ 

دراسات محو الأميّة الحديثة 
الدراسة المسحيّة 

الدّراسة المسحيّة للهيجات X esM‏ 
دراسة طولية 

دراسة مبدئية على نطاق محدود 
الذراية à JU‏ 

الذلالة 

JYI‏ الإحصائية 

المج 

دمج التعليم 

المج JI‏ ي 

الور 

الذور (في المحادثة) 

gel pu 


الدور في الحديث 


eo ib ae 


Norm (Linguistic) 
Literacy Studies 
New Literacy Studies 


Survey 


Survey of English Dialects 
(SED) 


Longitudinal Study 
Pilot Study 

Essayist Literacy 
Connotation 

Statistical Significance 
Merger 

Immersion (Education) 
Language Amalgamation 
Role 

Turn (in Conversation) 
Speaking Turn 


Floor 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


qp‏ هايمز 

EU 

الذاتبة 

FN الذائيّة‎ 

الذّعر الأخلاقيّ 
الذكورة 

الذّكورة كمعيار 

ذكورية مهيمنة 
الذكوريّة/ التوع الذكريّ 
رأس Jui‏ الثقافي 

رأس الال الرمزيّ 

ربط ۲ 

ربط الفعل 

ال جال المستون الذين يقطنون الأرياف 


ets 


Hymes, Dell H. (-* 3 YY ) 
Religion 

Subjectivity 
Intersubjectivity 

Moral Panic 
Masculinity (-1es) 
Male-as-Norm 
Hegemonic Masculinity 
Androcentric Generics 
Cultural Capital 
Symbolic Capital 
Linking r 

Linking Verb 

NORM 

Formal (-ity) 
Formalism 


Desire 


ei 
الرمز‎ 

رمز الضمير (هم) 
الرّمز المختلّط 

الرمز المقيد 

الزمزء الرمزية 
رموز (نحن) و(هم) 
alg‏ الضعيفة 
الروابط القوية 
روبن لاكوف 


E 


T 

الزمن- الطريقة- الجانب 
زوج الكلام المتجاور 
زيادة الحدة / زاتد الحدة 
"HALTE‏ 
الشلسلة الأسلوبية 


WIPE RET, 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


0 pue 


ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


Raise (-ed, -ing) 

Code 

‘They’ Code 

Mixed Code 

Restricted Code 
Symbol, Symbolic 
‘We’ and ‘They’ Codes 
Weak Ties 

Strong Ties 

Lakoff, Robin 

Dummy 
Tense-Modality-Aspect 
Adjacency Pair 
Aggravation (Aggravate(d) 
Political Correctness 
Stylistic Continuum 


Speech Continuum 


pd‏ دري 
سلسلة اللهجات 
joel ALL‏ 

dap Lula 
سلسلة كريول اللاحقة‎ 
ENF 

الشلوك الإيجايّ 

s‏ اللّْويّة 
prm‏ ميزة 

سوء التواصل 

السوقية الزمزية 
A‏ 
الشياسة اللّويّة 
القياق 

aua‏ الثقافي 

3 Ji سياق‎ 

ا 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


=f \= 


Cline 

Dialect Chain 

Dialect Continuum 
Creole Continuum 
Post-Creole Continuum 
Commodification 
Positive Face 
Language Attitudes 
Feature 
Miscommunication 
Symbolic Marketplace 
Linguistic Marketplace 
Language Policy 
Context 

Context of Culture 
Context of Situation 


Syntagmatic 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


a JI‏ 8 / ال ميمنة 

السيل الدّافق / المجرى 
271 23 / علم الإشارة darem T‏ 
السيميائية / علم الإشارة 
الشبكة 

شبكة التواصل الاجتماعيّ 
شبه التواصل 

شبه الحملة الاسمية 

eol au 

G شبه‎ 

الشخص المخاطّب 
الشخص المقابل 

شروط اللباقة 


الشعر العرقيٌ 


OAs 


Dominance (Interactional) 


Shibboleth 

Social Semiotic(s) 
Semiotics (Semiotic) 
Network 

Social Network 
Semi-Communication 
Noun Phrase 
Semi-Speaker 
Semi-Lingualism 
Interlocutor 
Interviewee 

Felicity Conditions 
Ethnopoetics 

Orality 

Oral 


Labio-Velar 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


شفوي - سني 

شكل الاقتباس 
الشّكل do gl‏ 
الشكل مقارنة بالوظيفة 
الشكوى (التقليد) 
صائت Jle‏ 
PUTET‏ 
ALTER‏ 

صديق الصديق 


الصلة (بالحديث) 


صوت ارتدادي 
صوت ال حرف السّاكن 
co pro‏ ا لاء ما بعد حر ف العلة 


الصوت السّاكن 


«5$ 


Labio-Dental 
Citation Form 
Epistemic (Modality) 


Form (Vs Function) 


Complaint (Tradition) 


High (Vowel) 
Correctness 
Verbal Hygiene 
Friend of a Friend 
Rapport (Talk) 
Silence 

Closed (Word Class) 
Voice (-ed, -ing) 
Retroflex 
Affricate 
Post-Vocalic /r/ 


Alveolar 


الصوت القصير 

صوت حروف العلّة المركزيّة 
صوت نقري أو صامت) 
الضوتيات à xl‏ 

الصّورة النمطيّة 

صيغة مجاملة لطائفة معينة 
ضرب استعالي 

T, V st) 

c CAI‏ اختيار الضمائر 
الضمير غير العاقل التأكيديّ (It)‏ 
o ge all‏ 


الطائفة 


الطبقة الاجتاعيّة 
الطقة العامة 
الطبقة الوسطى 


PP i ) 


موه 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


00۰ - 


Short (Speed Sound) 
Schwa 

Tap 

Linguistic Phonetics 
Stereotype 

Phatic (Communion) 
Register 

T and V Pronouns 
Pronoun, Pronoun Choice 
It-Clefting 

Aspirers 

Caste 

Class 

Social Class 
Working Class 
Middle Class 


Stratification (Stratified) 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


zal‏ الاجتاعيّة 
الطرد GSA‏ 
طرق الكلام 


يقة النطق 


طريقه تہدف إلى تشكيل تعمييات حول 
تغبّر الأصوات في اللُغات 


عادة 

العالم برونسلو مالينوسكي 
العام فولوشينوف فالانتاين 
العام فيجوتسكي» ليف 
عامل الزمن في الفعل 
ENT‏ 

CA ERANT 

العامة المقفاة 


عاميّة» غير Cel‏ 


Social Stratification 
Centrifugual 

Ways of Speaking 
Manner of Articulation 


Low Modality 


Panchronic 


Ritual 
Situation 


Habitus 


Malinowski, Bronislaw (- ^^f 
1۹٤ Y) 

Voloshinov, Valentin Nikolaevich 
( 1۹۳7-۹ e) 


Vygotsky, Lev (! 3 Y £-3^3*) 
Aspect 

Slang 

Back Slang 

Rhyming Slang 


Informalisation 


دا 256 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


Language Family ية‎ E العائلة‎ 
Endearment (Terms of) عبارات التَحبّب‎ 
Constative (Utterances) العبارات التصريحيّة‎ 
Interpersonal عبر الأشخاص‎ 
Crossing العبور‎ 
Border Crossing 25 عبور‎ 
Language Crossing PUT عبور‎ 
Implicature عرض‎ 
Race العرق‎ 
Modernism العصرنة‎ 
Linguistic Habitus "t RU العقيدة‎ 
Marker علامة‎ 
Tagging العلامة أو الوسم‎ 
Sociology of Language RU علم اجتماع‎ 
Phonology (Phonological) علم الأصو ات الكلامة‎ 
Suprasegmental (Phonology) علم الأصو ات المقطعية‎ 
Semantics (Semantic) علم الذلالة / المعنى‎ 


e Yee 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


علم الذلالة العرقيّ 

علم الرّموز/ الإشارات 
علم Alc‏ 
علم الصرف 

علم الصوتيّات 

علم الصوتيات الاجتاعيٰ 
علم العروض 

علم القواعد Cua‏ 

علم EPI FU‏ 
علم اللغة الاجتماعيّ d$‏ 
علم اللّغة اللوي 

علم اللّْويّات GEN‏ 
علم اللّهجات 

علم اللّهجات الاجتماعيّ 
علم اللّهجات الإدراكيٌ 
علم النحو (نحويٌ) 
VISUM‏ 


=0 = 


Ethnosemantics 
Semiology 

Politics of Language 
Morphology 

Phonetics (Phonetic) 
Sociophonetics 
Prosody 
Lexicogrammar 
Microsociolinguistics 
Macrosociolinguistics 
Linguistic Ecology 
Developmental Linguistics 
Dialectology 

Social Dialectology 
Perceptual Dialectology 
Syntax (Syntactic) 


Social Psychology 


علم التفس الخطاي 

علم قواعد الإملاء والتهجئة 
العمر 

GI روا‎ oaa 
العمل التطوعيٌ‎ 

العمل الميدانٌ 


عمليّة التأشير 
ue‏ تس jai‏ 


العيّنة العشوائيّة 
الحينة المحكية 
غير قواعديٌ 
غير معلوم 


الفجوة المعجمية 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


eee um 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Discursive Psychology 
Orthography 


Age 


Critical Age (of Acquisition) 


Conative 
Fieldwork 
Signing 
Pidginisation 
Racism 
Globalisation 
Sample 
Random Sample 
Judgement Sample 
Non-Stative 
Ungrammatical 
Unmarked 


Lexical Gap 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


فحوى 

الفرد 

فرضيّة التوازن 

فرضية العجز 

فرضيّة سابير وورف 

الفعل / التصرّف 

الفعل الرٌّابط (رابط الصفة) 
فعل الكلام (الفعل» القوّة) 
فعل الكلام (الفعل» القوّة) 
فعل الكلام (الفعل» G 3l‏ 
الفعل المساعد (غير GÍ‏ 
الفهم المتبادل 

فئة زمن الفعل 

فيرث 

ٹر کلوف تورهان 

oco‏ جوشوا 


قاعدة 


—000— 


Tenor 

Individual 

Balance Hypothesis 

Deficit (Hypothesis) 
Sapir-Whorf Hypothesis 
Act 

Copula 

Illocutionary (Act, Force) 
Locutionary (Act, Force) 
Perlocutionary (Act, Force) 
Do (Unstressed) 

Mutual Intelligibility 

Tense 

Firth, J. R. (111۰-1۸٩۰) 
Fairclough Norman (-* 5 * ) 
Fishman, Joshua (-* ^ Y* ) 


Rule 


zo قاعدة‎ 

قاعدة zo‏ 
قانون الصوت 
القانون اللغو T‏ 

قائد XD‏ الخو et‏ 
قائمة الكلمات 
القبول 

القدرة 

القدرة على الخطابة 
قراءة قطعة 


قريب الاندماج 


قواعد 
قواعد ie ll RAE‏ 


قواعد اللّهجات المتعدّدة 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


spos 


Varbrul 


Variable Rule 


Sound Law 


Language Legislation 


Leader (of Linguistics Change) 


Word List 
Acceptance 
Power 

Oracy (-ies) 
Reading Passage 
Near-Merger 
Narrative 
Channel 

Back Channel 
Grammar 
Variety Grammar 


Polylectal Grammar 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


قواعدي 

القوة الرمزية 
القومية والقطرنة 
القياس 

القياسية المزدوجة 
قيود / ضوابط 

lois 

الكتابة الشاملة 

الكثافة المعجميّة 

كريول (كرولة) 

كريول الحصون / كريول المزارع 
كريول المزارع 

الكريولويد 

الكفاءة 


الكفاءة التواصلية 


-لاهه- 


Grammatical (-ity) 
Symbolic Power 
Nationalism, Nationism 
Analogy 

Dual Standardisation 
Change in Progress 
Constraints 

Kachru, Braj B. (-* 3YY ) 
Broad (Transcription) 
Density 

Lexical Density 

Creole (Creolisation) 
Fort Creole, Plantation Creole 
Plantation Creole 
Creoloid 

Competence 


Communicative Competence 


كلام الأطفال الصّغار 
الكلام البرقيّ 
الكلام السّريع 
الكلام المبنيّ للمجهول 
الكلام المتصل 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


Babay Talk 
Telegraphic Speech 
Fast Speech 
Passivisation 


Connected Speech 


Child-Directed Speech (CDS) 


الكلام اموجه للأطفال 


الكلام غير المتناظر 


الكليات ذات المحتوى / المعنى 
الكلمة 

الكلمة الشكلية 

الكلية ال س 

الكلمة المعجمية 


كلمة دخيلة 


Asymmetrical (Talk) 
Hedge 

Argot 

Taboo 

Key (-ing) 

Content Word 

Lexeme 

Form Word 

Anaphoric (Reference) 
Lexical Word 


Loanword 


u$ 

حقة | اسم فاعل 
اللاقياسيّة 
لحظة انتهاء الذور 
x‏ المبتعدة والمتطوّرة 
x‏ المتطورة 
EU‏ المقاطعية 
A‏ 


اللغة / اللغات الديية 


اللغة الأبويّة 

لغة الاتصال 
AU‏ الأجنبية 
FAT‏ الأدبية 
اللغة الاستدلالية 


لغة الإشارة / لغة الصُم 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
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ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


Grammatical Word 
Function Word 
Quantitative 

-ing 


Destandardisation 


Transition Relevance Place 
(TRP) 


Abstand, Ausbau (Languages) 
Ausbau 

Syllable-Timed (Languages) 
Language 

Religious Language(s) 
Fatherese 

Contact Language 

Foreign Language 

Literacy Language 

A Priori Language 


Sign Language 


اللغة الاصطلاحية لجاعة ما 
RU‏ الأصليّة 

لغة الأغلبيّة 

لغة الأقلية 


aa‏ الإقليميّة 


ey axi 
ey axi 
لغة الأمٌ المبسّطة‎ 


NU‏ الإنجليزيّة الأساسيّة 
اللخة الإنجليزيّة فقط 

اللغة الإنجليزيّة كلغة أجنبية 
اللغة الإنجليزيّة كلغة أجنبية 
اللغة الإنجليزيّة كلغة أصلية 
اللغة الإنجليزيّة كلغة أصلية 
aÍ‏ الإنجليزيّة كلغة إضافية 


اللّغة الإنجليزيّة كلغة إضافيّة 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


وم 


ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


Jargon 

Primary Language 
Majority Language 
Minority Language 
Regional Language 
Endoglossic Language 
Mother Tongue 
Motherese 

BASIC English 
English-Only 


EFL 


English as a Foreign Language 


(EFL) 


English as a Native Language 


(ENL) 
ENL 


EAL 


English as an Additional 


Language (EAL) 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


اللغة الإنجليزيّة كلغة ثانية 

اللغة الإنجليزيّة كلغة ثانية 

اللغة الإنجليزية للتاطقين بغيرها 
اللّة الإنجايرية للثاطقين برها 
ili‏ الأول 

ACRES TERM‏ الثانية»... إلخ 
لغة cl ji‏ 

i125 l اللغة‎ 

لغة التواصل الواسع 

Ax)‏ الحسد 

اللغة الدّالة 


لغة الذولة الأساسية 


iud الل‎ 
Zaa اللحة‎ 
PAA 


=ð um 


English as a Second Language 
(ESL) 


ESL 


English for Speakers of Other 
Languages (ESOL) 


ESOL 

First Language 
L\, LY etc. 
Heritage Language 


Formulaic Language 


Language of Wider 


Communication 


Kultursparche 

Body Language 
Signed Language 
Substrate (Substratum) 
Authority 

Official Language 


Mock Language 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


لغة السّحاقيّات والمثلبين 


لقة الا ا ا اتن 


المتحوّلون جنسياء المتحرّرون جنسيًا 
za‏ 

لغة السود الإنجليزية العامية 

لغة الشباب 

ار 

لغة الطّبقة العليا المسيطرة 
PAAPA‏ العناء العاملة 


لغة الطّفل 


اللّغة العالميّة 

zal‏ العامة 
اللغة العليا (الفوقية) 
ال 

اللغة المتأخرة 

اللغة المتزنة 

الل الشاك 


Lesbian and Gay Language 


Lesbian, Gay, Bisexual, 
Transgender, Queer (LGBTQ) 
Language 


Secret Language 

Black English Vernacular (BEV) 
Youth Language 

Poetic (Poetics) 
Superstrate (Superstratum) 
U, Non-U 

Child Language 
International Language 
Colloquial Language 
Metalanguage 

National Language 

A Posteriori Language 
Equilingual 


Intertwined Language 


e E 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


ils p ia 

EEA 

لغة المجتمع 

KEMEN 

اللغة المسهبة واللخة المقعضية 
اللّغة المشتركة 

peus 

اللّة المصطئعة 

aa‏ المضيفة 

لغة العجم 

لغة المنزل 

FU‏ المهدّدة بالانقراض 
PRSESWECONEREENU‏ 
لغة النساء 

3 25. اللغة امجن اا‎ 
ica JU UI 


£i. 


- e 


عدوت 


Mesolang 
Gay Language 
Community Language 


Target (Language) 


Elaborated, Restricted (Codes) 


Lingua Franca 
Source Language 
Artificial Language 
Host Language 
Lexifier Language 
Home Language 
Endangered Language 
Adstrate (Adstratum) 
Women's Language 
Stable Pidgin 
Language Diary 


Interlanguage 


لغة رجال الأعمال 


AX)‏ رسمية» هجة رسمية 


اللّغة شبه الكريولية 
لغة عالمية / كونية 
اللخة غر WINS‏ 


اللغة ف التخطيط الربوي 
لغة كريول غبر المترابطة 
اللاك 
لغة هجين مبسّطة 
NT‏ 
TARE‏ 
اللّخة والنوع الاجتماعي 
dos EE‏ 
B‏ 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


Exoglossic Language 

Language Entrepreneurs 
Standard (Language, Variety) 
Semi-Creole 

Global Language 

Non-Sexist (Language) 
Language -in-Education Planning 
Abrupt Creolisation 

Pluricentric Language 

Pidgin 

Expanded Pidgin 

Extended Pidgin 

Language and Sex 

Language and Desire 

Language and Gender 
Transplanted (Dialect, Language) 


Linguistics 


as 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


اللُغويّات الاجتاعيّة (علم اللغة 


E,‏ الاجا اشام 
اللات الاجم فاا 
اللغويّات الاجتاعيّة EA‏ على GI‏ 
اللغويّ 

3 Zee M cott dl 
الأرجوانية (لغة الشواذ)‎ coli 
Zele ED o A 
SM TERT 

col x‏ التَطبيقيّة 

oA‏ التعليمية 

EC‏ يات التكاملية 

a ot al 
Kaili 

co‏ الشواذ 

i3 o 

Jl ct a 


Sociolinguistics (Sociolinguistic) 


Cue NI 


Interactional Sociolinguistics 


Interactive Sociolinguistics 


Variationist (Sociolinguistics) 


Critical Sociolinguistics 


Lavender Linguistics, 
Language(s) 


Socio-Historical Linguistics 
Empirical Linguistics 
Applied Linguistics 
Educational Linguistics 
Integrational Linguistics 
Diachronic 

Folk Linguistics 

Queer Linguistics 
Ethnolinguistics 


Secular Linguistics 


að rs 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


o x‏ العليا 

اللات القضائية 

ET‏ المستقلة (أنموذج لدراسة 
اللخ 

الغو بات النقدية 

ia AB JI cut a 

cob,‏ تاريخية 

لغويّات جغرافية 

cob x)‏ جغرافية 

BU‏ والكلام 

PAT 

A aal‏ | / اللّهجة ذات الهيبة 
اللكنة 

اللهاة 

Jr | الإنجليزيّة التي تلفظ صوت‎ col 
|۲| صوت‎ Bil | اللّهجات الإنجليزية التي تلفظ‎ 
hr اللّهجات الإنجليزيّة التي لا تلفظ صوت/‎ 


Metalinguistics 


Forensic Linguistics 


Autonomous (Model of 


Language Study) 
Critical Linguistics 


Systemic Functional Linguistics 
(SFL) 


Historical Linguistics 
Geographical Linguistics 
Geolinguistics 

Langue, Parole Langue 
Utterance 

Received Pronunciation (RP) 
Verbal 

Accent 

Uvular 

Rhotic 

r-Full, r-Less 


Non-Rhotic 


كمه 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


T اللّهحة‎ 

اللّهجة الاجتاعيّة 

الله الأمريكة الدارحة 

هجة الأمريكيّين من أصول إفريقيّة 
ARIER‏ 

io gl‏ الحدوديّة 

اللهجة اللقادعة 

اللّهجة الرسميّة 


LA الما‎ 

اللهجة العالية / اللّهجة المتدئية 
ioc e Ul‏ العامة 

اللّهجة العرقيّة / الإثنية 

لمجة العين 

اللّهجة الفرديّة المتقدّمة 


کے 


Mixed Lect, Dialect 
Dialect 

Lect 

‘L’ Variety 
Sociolect 


General American 


African American Vernacular 
English (AAVE) 


New Dialect 

Border Dialect 

Fudged Lect, Dialect 
Basilect, Mesolect, Acrolect 
High (Variety) 

‘H’ Variety, ‘L’ Variety 
Vernacular 

Ethnolect 

Eye-Dialect 


Acrolect 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


اللّهجة المتباعدة 

اللّهجة المتقاربة 

اللّهجة المتوسّطة 

اللّهجة المنقولة 

slo ال شس / فة‎ eel 
"I النوع‎ ix 


هجة أمست لتكون لغة سائدة في منطقة 
كبيرة 


- 


هجة جديدة 

As ll‏ خارج الإقليم 

هجة عامية 

imd‏ فردية 

هجة ea‏ النهر الإنجليزيّة 
XU dal‏ قر ial‏ 
ما بعد البنيوية 

ما بعد اللعداثة 


ما قبل AUI‏ الحجينة المبسّطة 


m 


Dialect Divergence 
Dialect Convergence 
Mesolect 


Transported (Dialect) 


Institutionalised Variety, 


Performance Variety 


Genderlect 

Koine (-isation) 
Interdialect 
Extra-Territorial Dialect 
Patois 

Idiolect 


Estuary English 


Non-Standard (Language, 
Variety) 


Post-Structuralism 
Postmodernism 


Pre-Pidgin 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


مايكل هاليدي 

مبادئ غرايس 

الال اة 

المبالغة في التعميم 

مبتكر (ابتکاريٰ) 

المبدأ الإقليميّ 

adl‏ التعاونٌ 

مبدأ التماثل 

المبدأ الشخصيٌ 

مبدأ الكافيتيريا 

god الذي‎ 

المتحدّث hoI‏ اللغة الأصليّة 
التحتضون والميكرة 

المتطفلونء المطّلعون: الدّخلاء» الطاحون 
متعلّق بالصّوت سقف الحلقيّ- Qi‏ 
متعلق بسقف الحلق 

po 


- 


Halliday, M. A. K. (- à Y?) 
Grice's Maxims 
Overlexicalization 
Overgeneralisation 
Innovator (Innovative) 
Territorial Principle 
Co-Operative Principle 
Uniformitarian Principle 
Personality Principle 
Cafeteria Principle 

Early Adopter 

Native (Speaker, Language) 


Jocks and Burnouts 


Interlopers, Insiders, Outsiders, 


Aspirers 


Palato-Alveolar 
Palatal 


Variable 
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ti‏ الاجتماعيٌ 

المتغيّر التابع 
SUP‏ 
AL a‏ الاجتماعيّ 
e‏ المستقل 

متوسّط طول الكلام 
(c 5e‏ (التناوب Gs‏ 
Jue‏ 

de ide 

JYI المجال‎ 

المجامع ال 

GULI المجتمع‎ 

المجتمع الخطايّ 

مجتمع الممارسة 


ài XUI ديعا‎ 
جموعة‎ 
اللا‎ Re endi 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


6/آ1م6- 


Social Variable 
Dependent Variable 


Linguistic Variable 


Sociolinguistic Variable 


Independent Variable 


Mean Length of Utterance 


(MLU) 


Metaphorical (Code-Switching) 


Domain 


Field 


Semantic Field 


Language Academies 


Discourse Community 


Speech Community 


Community of Practice 


Language Societies 
Group 


Social Group 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


مجموعة الأقران 
المجموعة الصامتة 
المجموعة الضابطة 


االجمرعة A‏ اا 


المجموعة ا معجمية 
المحادثة 

المحادثة العملبّة 

حاكمة مدينة Ann Arbor‏ 
حدّد الترادف 

المحدّدات 

محو الأميّة 

حو الآميّة الوظيفيٌ 
المحيط ie EH‏ / الحامشيّ 
المخاطّب / المستقبل 
مخالفة صوتية 

Chi e 


المخزون اللغوي 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


-إالام- 


Peer Group 

Muted Group 

Control Group 
Dominant (Group, etc.) 
Lexical Set 
Conversation 
Conversationalisation 
Ann Arbor Trial 
Equivalence Constraint 
Determiner 

Literacy (-1es) 
Functional Literacy 
Periphery 

Addressee 
Heteronym(y) 
Chi-Square 


Repertoire 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


المخزون اللغو ی التفسيريٌ 

خطط 

مدخل 

RU مدونة‎ 

gue Sjå 

المذهب التفسيري 

مذهب الو صف (الموصوفء. الواصف) 
NU Last dels‏ 

مراحل اكتساب NU‏ 

المراهقون 


المرجع (المرجعيّة» مرجعي) 
مرحلة التعبير عن فكرة كاملة من خلال 
كلمة واحدة 


gi / Siue المركزيّ»‎ 
oi UJ oe مروحة‎ 

المساعد 

المسافة الاجتاعيّة 


المسافة الثالثة 


Interpretative Repertoires 
Schema 

Input 

Corpus 

Generic Masculine 


Interpretive (Approach) 


Prescriptivism (Prescriptive, 


Prescriptivist) 


Acrolang 

Basilang, Mesolang, Acrolang 
Adolescence (Adolescent) 
Reference (Referent, Referential) 
Holophrasis (Holophrastic) 
Centre, Periphery 

Rhenish Fan 

Auxiliary 

Social Distance 


Third Space 


sV Y= 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


و 
المساندة 


المساواة ال 


مستوى الخطاب 
مستويات AN‏ 
المشارك 

المشارك (في البحث) 
المشارك في الذراسة 
المشاركة )3( المحادثة) 
مشاركة كبيرة 
المصادر التمثيليّة 


A مضارع‎ 


معاداة التّحيّرَ الجنسى FUN‏ 


—oNVY-— 


Scaffolding 
Linguistic Equality 
Consultant 

Level 

P-Level 

Speech Level 
Language Levels 
Participant 

Subject (in Research) 
Informant 


Involvement (in Conversation) 


High Involvement 


(Conversational Style) 


Representational Resources 
Historic Present 

Insiders 

Dictionaries 


Anti-Sexist (Language) 


معاداة اللغة 

معادلة وانيوم 

GALEI المعالج‎ 

معالحة اللّغة 

معامل سبيرمان للارتباط 


المعجم 


المعرفة (الدّراية) الثقافيّة 
المعرفة (الذراية) النقديّة 
المعرفة الأكاديميّة 
المعرفة العالمية 

العرفة اللغويّة 
معروف» جديد 

EN 

المعهد الصَّيفيٌ للغويّات 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


OVE 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


Anti-Language 
Whinnom Formula 
Loanblend 


Language Treatment 


Spearman Rank Order 


Correlation 


Lexicon 
Lexicalization 
Lexis (Lexical) 
Cultural Literacy 


Critical Literacy 


Academic Literacy (-ies) 


World Knowledge 


Knowledge About Language 


(KAL) 


Given, New 


Meaning 


Summer Institute of Linguistics 


(SIL) 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


المعيار الإقليميّ 

ixl عار‎ 

مفارقة دي ساسور 
(مفاهيم) القرابة 
المفاهيم غير المحتملة 
مفتوح 

مفردات وأسلوب alh‏ 
مقابلة 

امقابلة X AI‏ الاجتماعيّة 
المقاطع الخلفيّة 

المقاطعة 

مقطع ro‏ يمثل أصغر وحدة لغويّة 
ذات معنى 

المقياس التطبيقي 

مكان النطق 

المكانة / اهيبة 

المكانة EC‏ ية الضمنية 


المكانة اللّغويّة الظّاهرة 


Regional Standard 
Language Standard 
Saussurean Paradox 
Kinship (Terms) 

Irrealis 

Open 

Mother-in-Law Vocabulary, Style 
Interview 

Sociolinguistic Interview 
Back (-ed, -ing) 
Interruption 


Morpheme 


Implicational Scale (-Scaling) 
Place of Articulation 

Prestige 

Covert Prestige 


Overt Prestige 


—0NVo-— 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


الملاءمة (ملائم كصفة) 
ملاحظات المشارك 

à adl coL Jl 

الممارسات الخطابيّة السّلطويّة 

coL jue‏ القراءة والكفارة 
الممارسة الاجتاعية 

الممارسة الاجتاعية 

من الأسفل إلى de‏ 

من الأعلى إلى الأسفل 

من الدّاخل (من منظور الموضوع) 


من الدّاخل (من منظور الموضوع) / من 


الخارج (من وجهة نظر المراقِب) 
مناسبة ا حالة (الاقتراض) 


S Dur 
(le منخفض (حرف‎ 
(D) المنطقة‎ 


منطقة الأثر القديم 


Appropriateness (Appropriate, 
adj.) 


Participant Observation 
Discourse Practice(s) 
Discursive Practice 
Literacy Practice(s) 
Practice (Social) 

Social Practice 
Bottom-up 

Top-Down 

Emic 

Etic / Emic 


Nonce (Borrowing) 
S-Curve 

Low (Vowel) 

Area (T) 


Relic Area 


== 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


منطقة التحوّل 


منطقة التطوير التقريبيّ 
المنطقة g aij‏ 

PEEN 

منطقة لغويّة اجتاعية 

ee‏ الوصفي 

المنهجبّات الاستقرائيّة والاستنباطيّة 
المنهجيّة (البيداغوجيا) الناقدة 
المنهجية العرقية 

PST 

الموافقة الواعية 

المواقف الت 

abl موت‎ 

مؤشس (مبدآء الشكان) 
مؤشر 


مؤشر / رمز خاص 


Transition Area (Transitional 


Area) 
Zone of Proximal Development 


(ZPD) 


Linguistic Area 
Sprachbund 


Sociolinguistic Area 


Descriptivism (Descriptive, 


Descriptivist) 


Inductive, Deductive (Methods) 
Critical Pedagogy 
Ethnomethodology 

Lames 

Informed Consent 

Attitudes (towards Language) 
Language Death 

Founder (Principle, Population) 
Indicator 


Index (-ical, -1cality) 


—oNvVN-— 


مؤشّر خارجيّ المرجعيّة 


المؤشّرات الاجتاعيّة الاقتصاديّة 


ال موضوع 

الموضوع والتعقيب 
B‏ 

ps 

الموقف المحكوم 
موقفية كبرى 


المؤلّف 


aUa‏ ال الشلامة اللخوية 


ميخائيل باختن 

ميشيل فوكالت 

ميل الفرد إلى الجنس الآخر 
نبرة الاستفهام الأستراليّة 
نبرة الصوت 

نبرة الكلام 


نبرة صاعدة عالية 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Exophoric (Reference) 
Socio-Economic Indices 
Topic 

Theme, Rheme 
Localisation 

Low (Variety) 

Subject Position 

High Modality 

Author 

Doctrine of Correctness 
Bakhtin, Mikhail )١ 3Vo-* ^32) 
Foucault, Michel (^£-* 3Y*) 


Heterosexuality 


Australian Questioning 


Intonation (AQI) 


Pitch (of Voice) 
Speaking Pitch 


High Rising Tone (HRT) 


—oNVA— 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOOO‏ 


النخبة 

التراع (أنموذج من المجتمع) 
الت mU‏ 68 

x c 

النّسويّة 

o a y a i‏ الاجتماعيّة 


النص (النسخ) 

AL I em Lad اللو‎ 
died النطق‎ 
نظام الكتابة‎ 

نظام لغويّ Qi‏ 
النظام والاستخدام 


نظريّة / فرضيّة العجز G‏ 


Elite 

Conflict (Model of Society) 
Relativity (Linguistic) 
Linguistic Relativity 
Femininty (-1es) 

Feminism (and Sociolinguistics) 
Active 

Text 

Script 

Transcript (Transcription) 
Co-Text 

Textual 

Spelling Pronunciation 
Writing System 

Diasystem 

System (vs Use) 


Deixis (Deictic) 


4/ام- 


نظريّة الأفعال الخطابيّة 
نظريّة التكيّف ghh‏ 
النظريّة الماركسية 
نظريّة النشاط 

النظرية النقديّة 


نظرية تكييف AR‏ 


الي المتعدّد 
الثقاء 
نقاش خطابي 
نقدي 


نقص المعجمية 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ومه- 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


Speech Act (Theory) 


Speech Accommodation 


(Theory) 


Marxism 
Activity Theory 


Critical Theory 


Communication Accommodation 


Theory (CAT) 


Tone 

Concordance 
Multiple Negation 
Purism 
Metadiscourse 
Critical 

Flap 
Underlexicalization 
Transfer 

Relocation Diffusion 


Counter-Elite 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOOO‏ 


Mode Lal 
Cross-Over Pattern التقاطعيٌ‎ Lal 
Curvilinear Pattern المنحني‎ Lal 
Markedness Model نموذج التايز‎ 
Gravity Model نموذج الجحاذبية‎ 
Matrix Language Frame Model الحاضنة‎ AU نموذج‎ 
Wave Model الموجة‎ c نمو‎ 
Paradigmatic نمو ذجي‎ 
Coda القصة‎ il. 
Language Variety T- النوع الغو‎ 
Gender النوع الاجتماعيٌ‎ 
Natural Gender النوع الاجتماعيٌ الطبيعيّ‎ 
Male Generic 8 55$ 3l نوع‎ 
Text Type ua) نوع‎ 
Qualitative نو عي‎ 
Voice Quality الصوت‎ ie 
Migration 8 24 


20/12 


هذه الطبعة إهداء من المركز 


ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


هجين / التهجين 


Lal‏ الك 
المقدضة اللخوية 
2" 

T 


الهيمنة الرمزية 

el JI‏ النقديّة 

وجه 

ce الوجه‎ 

وجهة نظر 

الوحدة z‏ الأصغر من الحملة 
وحدة صوتية صغرى 

pur 

وسيلة JUNI‏ بين الأعراق 
وسيلة التعليم 


وصف الأعراق 


Hybrid (-ity, -isation) 
Engineering (Linguistic) 
Linguistic Engineering 
Identity 

Heath, Shirley Brice 
Hegemony (Hegemonic) 
Symbolic Domination 
Critical Realism 

Face 

Negative Face 

Point of View 

Clause 

Phoneme (Phonemic) 


Markedness 


Medium for Interethnic 


Communication (MIC) 


Medium of Instruction (Mol) 


Ethnography 


00 e 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
OOO‏ 


وصف حروف LUI‏ المركزيّة 
وضع AJ‏ 
وظائف Ule‏ (فوقيّة الوظائف) 
الوظائفية 

وظيفي 

الوعي الزائف 

الوعي اللوي 

الوعي ig RU‏ الثاقد 

الوقت الظّاهر 

dead الوقت‎ 

الوقف 

وكالات التّخطيط T Xl‏ 
الوكالة 


ev y‏ الخو 


الوورفية (نسبة إلى بينجامين d‏ وورف) 


ولیم » لابوف (۱۹۲۷-) 


يوهي 


—O0AY-— 


Central (-ise[d]) 
Uberdachung 

Metafunctions 
Functionalism 

Functional 

False Consciousness 
Language Awareness 

Critical Language Awareness 
Apparent Time 

Real Time 

Stop 

Language -Planning Agencies 
Agency 

Language Loyalty 

Whorfian 

(Labov , William ( 1927- 


Diary 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OOO‏ 


نبذة عن AM‏ حين: 


الأستاذ الدّكتور فوّاز حمّد الزاشد العبد الح من مواليد مدينة جرش/ الأردن عام 
8v‏ . حصل على درجة الدكتوراه T‏ اللات من University of Wisconsin-‏ 
(Madison, (USA‏ عام 5. تقلّد العديد من المناصب الأكاديميّة والإدارية 
القياديّة» كان آخرها النائب الحالي لرئيس جامعة اليرموك للشؤون الطلابية والإتصال 
الخارجي . أشرف على العديد من رسائل الماجستير والذّكتوراه» نشر كن هائلا من 
الأبحاث الأكاديميّة في ce‏ علميّة عالميّة محكّمة. له العديد من Sd‏ المنشورة 
oco‏ ال ا . ويُعتبر من رواد علم التخطيط Gil‏ والشياسة اللّوية 
في الشَّرق الأوسط. يعمل حاليًا أستاذًا c» AU‏ الاجتماعيّة في قسم ui‏ الاتحليرية 
وآدامها/ جامعة اليرموك/ إربد - الأردن. 


الأستاذ الدّكتور عبد الرّحمن حسني أحمد أبو ملحم» من مواليد مدينة جرش/ 
الأردنَ عام Y A OA‏ . حصل على درجة الدّكتوراه في اللّغة الإنجليزيّة وآدابها/ اللغويّات 
الاجتاعيّة والتطبيقيّة من Texas A&M University-College Station, (USA)‏ 
عام ass ME eal a taa A y ٩٩۲‏ والآدارية الاد كان i35 da eT‏ 
لقسم اللّغة الإنجليزيّة وآدابها/ جامعة البلقاء التَطبيقيّة/ كليّة إربد الجامعيّة. أشرف 
على العديد من رسائل الماجستير نشر كنا من الأبحاث الأكاديميّة في بحلات علمية 
lie‏ حكمة. يعمل حاليًا أستاذا للخربات والأدب الاتجليزي فى الك الاتجليزية 
وآدابها / جامعة البلقاء التطبيقيّة/ كليّة إربد الجامعيّة/ الأردن. 


ee Ae um 


هذه الطبعة إهداء من المركز 
ولا يسمح بنشرها ورقيا أو تداولها تجاريا 
OO‏ 


المعاجم ع 


معجم اللغويات الاجتماعية 


يعمل مركز الملك عبداللّه بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية على تعزيز خدماته .2 
sls ad ERE Ld‏ اذ at tlla‏ مو قنك مدال Sola‏ وما 
برنامج النشر - وذلك بأن يطلق برامجه ودراساته ب2 المجالات التي تفتقر إلى جهود uei‏ أو 
الى en‏ :إلى كت الل ديا 

جد الکو casi sil‏ الى تر خن aX‏ الاه بان كن مخف إلى Lelao-‏ 
iji Bhd A E ad‏ 

وإذ تشيد الأمانة العامة المركز بجهد مؤلف الكتاب؛ تأليفاً؛ وتصحيحاً لمسوداته: ومراجعةٌ 
للطباعةء فإنها تدعو الباحثين كافة من أنحاء العالم إلى المساهمة 4 هذه السلسة؛ لتتكامل مع 
سلاسل اتركر اة a£) M‏ 

aapi Uni] Raus. ك‎ geid اللركز تالحمل مع الؤسسات والآقراة الخصين‎ daas 
وتكثيف الجهود والتكامل نحو تمكين لغتناء وتحقيق وجودها السامي # مجالات الحياة.‎ 
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